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 This study aims to compare Buddhist-influenced Chinese idiomatic 

expressions to Thai idiomatic expressions with similar meanings based on the 

classification of the idiomatic contents and the rhetorical strategies employed by both 

types of idiomatic expressions.  It also presents the function and role of Buddhist-

influenced Chinese idiomatic expressions within Chinese society. 

 The result shows that the Buddhist-influenced Chinese idiomatic expressions 

can be classified into five groups, reflecting the influence of Northern Buddhism on 

the use of lexical words and their propagated dharma principles and doctrines.  As for 

the Thai idiomatic expressions with similar meanings, we find that the use of words 

and terms relating to Buddhism can be either similar to or different from their Chinese 

counterparts. Furthermore, sometimes the Thai idiomatic expressions make no use of 

Buddhist-influenced lexical words and/or dharma principles and doctrines at all.  

Regarding the rhetorical strategies as employed by both types of idiomatic 

expressions, they can be categorized into four groups, namely, simile (míngyù), 

metaphor (jièyù), exaggeration (kuāzhāng), and comparison (duìzhào).  The simile or 

metaphor being compared in both kinds of idiomatic expressions can also be either 

similar or different, thus reflecting the unique identity of each society or culture.  In 

addition, the ideas and moral principles implied by both types of idiomatic 

expressions also play an important role and can be used as a tool in forming the norm 

of behavior and ethics in each society. 
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บทที ่1 

บทน า 
 
 

1.1  ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 
 
 พุทธศาสนาเป็นศาสนาท่ีส าคญัศาสนาหน่ึงของโลก มีตน้ก าเนิดจากประเทศอินเดีย เจา้ชาย
สิทธตัถะแห่งกรุงกบิลพสัดุ ์ ทรงออกผนวชและตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจา้ ดงันั้นจึงทรงเป็นผู ้
ตั้งและเป็นศาสดาของศาสนาพุทธ “เม่ือราว 300 ปีก่อนคริสตกาล (ราวพุทธศตวรรษท่ี 3) พุทธ
ศาสนาเร่ิมเผยแผไ่ปทัว่ประเทศอินเดียและเร่ิมแผข่ยายไปยงันานาประเทศทัว่โลก” (พระพรหมคุณา
ภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2555: 338) โดยเขา้สู่ประเทศศรีลงักา พม่า ไทย กมัพูชา และลาว เป็นตน้ 
รวมทั้งยงัเขา้สู่ประเทศจีนดว้ย และเร่ิมกลายเป็นศาสนาท่ีส าคญัของโลก และก่อเกิดนิกายต่างๆ ท่ีมี
เอกลกัษณ์เฉพาะชนชาติข้ึนมาอีกดว้ย ดงัเช่นพุทธศาสนาแบบจีนหรือพุทธศาสนาแบบไทย    
 พุทธศาสนาจากประเทศอินเดียเผยแผเ่ขา้สู่ประเทศจีนเม่ือไรนั้น ตามหลกัฐานปรากฏไม่
ตรงกนั แต่ท่ีน่าเช่ือถือมากท่ีสุด คือ “หลกัฐานท่ีปรากฏในทางราชการในสมยัราชวงศฮ์ัน่แห่งภาค
ตะวนัออก (东汉 Dōng Hàn ปี ค.ศ. 25–220) ราวตน้พุทธศตวรรษท่ี 7 พระเจา้ฮัน่หมิงต้ี (汉明
帝 Hàn Míngdì) ไดเ้ชิญพระมหาเถระ 2 รูปจากประเทศอินเดีย คือ พระกาศยปมาตงัคะและพระ
ธรรมรักษ ์มาพร้อมกบัพระคมัภีร์พระไตรปิฎกท่ีเรียกวา่ พระสูตร 42 บท รวมทั้งพระพุทธรูปต่างๆ 
โดยใชม้า้ขาวแบกสัมภาระมาถึงเมืองลัว่หยาง (洛阳 Luòyáng) พระเจา้ฮัน่หมิงต้ีจึงไดท้รงสร้าง
วดัมา้ขาวข้ึนท่ีเมืองแห่งน้ี นบัเป็นวดัแห่งแรกของจีน และทรงขอใหพ้ระมหาเถระทั้งสองแปลพระ
สูตร 42 บทเป็นภาษาจีน จึงนบัไดว้า่เป็นการเร่ิมตน้ของพุทธศาสนาอุตรนิกายสายจีนอยา่งเป็น
ทางการในประเทศจีน โดยมีวดั พระพุทธรูป และพระคมัภีร์พระสูตรเป็นคร้ังแรก” (พระพรหม
คุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2555: 52–53; Chéng Gāng, 2001: 175–176) 
 การท่ีพระคมัภีร์พุทธศาสนาท่ีเป็นภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซ่ึงไดน้ ามาจากอินเดียได้ 
รับการแปลและเผยแผ ่จนน าไปใชก้นัอยา่งแพร่หลาย ท าใหค้  าศพัทจ์  านวนมากท่ีมาจากพุทธศาสนา
ไดห้ลอมรวมเขา้กบัค าศพัทภ์าษาจีน จนค่อยๆ เพิ่มจ านวนของค ามากข้ึนเร่ือยๆ ในคลงัค าภาษาจีน 
และเกิดเป็นค าศพัทใ์หม่ๆ ข้ึนอยา่งมากมาย หน่ึงในนั้นก็มีรูปแบบของหน่วยค าท่ีรวมกนัจนเกิดเป็น
ส านวน สุภาษิตดว้ย 
 พุทธศาสนาไม่เพียงแต่มีอิทธิพลต่อประเทศจีนในดา้นต่างๆ ขณะเดียวกนัพุทธศาสนาก็ยงั
แผอิ่ทธิพลมาสู่ประเทศไทยเช่นเดียวกนั “ราวปี ค.ศ. 800–900 (พุทธศตวรรษท่ี 14) ประเทศไทย
ไดรั้บอิทธิพลทางศาสนาจากกมัพูชา เวลานั้นศาสนาพราหมณ์จากกมัพูชาเจริญร่วมกนักบัศาสนา
พุทธ จนราวปี ค.ศ. 1300 (พุทธศตวรรษท่ี 18) พุทธศาสนาทกัษิณนิกายและภาษาบาลีเจริญรุ่งเรือง
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ข้ึนในประเทศไทยและประเทศลาว และแผข่ยายไปทัว่อาณาเขต ท าใหศ้าสนาพราหมณ์ค่อยๆ เส่ือม
ลง เหลือไวแ้ต่เพียงร่องรอยทางพิธีกรรม และการด าเนินชีวติประจ าวนับางอยา่งของประชาชน
เท่านั้น” (Chéng Gāng, 2001: 235; Keown and Prebish, 2010: 735) นอกจากน้ีอิทธิพลของ
พุทธศาสนาอุตรนิกายสายจีนยงัคงมีอยู ่แต่ไม่เป็นท่ีแพร่หลายเหมือนแต่ก่อน 
 ศาสนาพุทธจากประเทศจีน เร่ิมเขา้มาเจริญสัมพนัธไมตรีแลกเปล่ียนกนักบัศาสนาพุทธใน
ประเทศไทยมาตั้งแต่ “ราวปี ค.ศ. 500 (พุทธศตวรรษท่ี 11) พระสงฆจ์ากทั้งสองประเทศเร่ิมไปมาสู่
กนั รวมทั้งประชาชนทั้งสองประเทศก็เร่ิมติดต่อเจริญไมตรีไปมาคา้ขายกนั ราชวงศห์ยวน (元 

Yuán ค.ศ. 1206-1368) ราชวงศห์มิง (明 Míng ค.ศ. 1368-1644) และราชวงศชิ์ง (清 Qīng 

ค.ศ. 1616-1911) ของประเทศจีนไดผ้กูสัมพนัธไมตรีกบัราชวงศข์องไทยทุกสมยั ในช่วงเวลานั้น
ไดมี้การแปลบทพระคมัภีร์ต่างๆ อยา่งต่อเน่ือง และรับเอาค าศพัทท์างบาลีและสันสกฤตเขา้มาอยา่ง
มากมาย” (Chéng Gāng, 2001: 237) ในยคุน้ีถือไดว้า่เป็นยคุแห่งการแลกเปล่ียนวฒันธรรมทาง
ความคิดของศาสนาพุทธในประเทศจีนและประเทศไทยเลยทีเดียว 
 หากมองจากจุดน้ีแลว้ พุทธศาสนาในประเทศจีนมีอิทธิพลต่อการสร้างค าต่างๆ ในภาษาจีน
อยา่งมาก ท าใหเ้กิดค าใหม่ๆ ข้ึนมาเป็นจ านวนมาก ตลอดจนวธีิการสร้างค ารูปแบบใหม่ในภาษาจีน
อีกดว้ย เช่น ค าจีนผสมกบัค าสันสกฤต เป็นตน้ เช่นเดียวกนั พุทธศาสนาในประเทศไทยก็มีอิทธิพล
ต่อวฒันธรรมไทยในดา้นต่างๆ อยา่งยิง่ ไม่เพียงแต่สะทอ้นออกมาในดา้นสภาพแวดลอ้มทางสังคม 
วถีิชีวติความเป็นอยู ่แต่ยงัสะทอ้นออกมาใหเ้ห็นในดา้นภาษาเฉกเช่นเดียวกบัภาษาจีนดว้ย 
 แน่นอนวา่ส านวนเป็นมรดกทางวฒันธรรม ส านวนบางส่วนของจีนและไทยไดรั้บอิทธิพล
จากการเขา้มาของพุทธศาสนา และสามารถเห็นอิทธิพลของพุทธศาสนาไดจ้ากความเปรียบหรือ
การอุปมาในส านวน ซ่ึงกลวธีิการอุปมาอุปไมยเป็นกลวธีิท่ีใชก้นั และพบเห็นไดม้ากในส านวนทั้ง
จีนและไทย 
 ผูว้จิยัพบวา่ มีผูศึ้กษาวจิยัเก่ียวกบัค าศพัทท์างพุทธศาสนาในประเทศจีนและวฒันธรรมทาง
พุทธศาสนาท่ีมีอิทธิพลต่อค าหรือส านวนภาษาจีนบา้งแลว้ แต่ยงัไม่มีผูใ้ดศึกษาวจิยัเปรียบเทียบ
ส านวนจีนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนากบัส านวนไทย ดงันั้นในการศึกษาวจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัจะ
ศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง
กนั โดยมองในแง่ความเหมือนกนัของประเภทของส านวนและกลวธีิทางวาทศาสตร์ ซ่ึงกลวธีิทาง
วาทศาสตร์แบ่งออกไดเ้ป็น 4 ประเภท คือ การเปรียบอุปมา (明喻 míngyù) การเปรียบอุปลกัษณ์  
(借喻 jièyù) การเปรียบอติพจน์ (夸张 kuāzhāng) และการเปรียบวภิาษ (对照 duìzhào)1 

                                                 
1 ดูรายละเอียดในขอ้ 2.4 และบทท่ี 4 ของวิทยานิพนธ์เล่มน้ี   
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นอกจากน้ียงัศึกษาถึงบทบาทและคุณค่าของส านวน โดยแบ่งตามบทบาทของส านวนท่ีมี
ต่อสังคม ไดแ้ก่ บทบาทในการขดัเกลาทางสังคม บทบาทในการสะทอ้นทศันคติและค่านิยมของ
สังคม และบทบาทในการเตือนสติหรือใหก้ าลงัใจดว้ย  
 

1.2  วตัถุประสงค์ของการวจิัย  
 
 การศึกษาวจิยัวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีมีวตัถุประสงคห์ลกั คือ 
 เพื่อวเิคราะห์แยกประเภทตามเน้ือหา และศึกษากลวธีิทางวาทศาสตร์ของส านวนจีนทาง
พุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั   
 

1.3  สมมติฐานของการวจิัย 
 

การศึกษาวจิยัวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีมีสมมติฐาน คือ 
ประเภทและกลวธีิทางวาทศาสตร์ของส านวนจีนทางพุทธศาสนาคลา้ยกบัส านวนไทยท่ีมี 

ความหมายใกลเ้คียงกนั เช่น มีการใชค้  าท่ีเหมือนกนัในส านวน มีกลวธีิทางวาทศาสตร์เชิงอุปมา
คลา้ยกนั เป็นตน้  
 

1.4  ขอบเขตของการวจิัย 
 
 การศึกษาวจิยัส านวนในวทิยานิพนธ์น้ี ผูว้จิยัไดก้  าหนดขอบเขตของการวจิยัไว ้ 3 ประการ 
ดงัน้ี 

1.4.1 ส านวนจีนท่ีน ามาศึกษาวจิยัจะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะส านวน (成语 chéngyŭ)2 
ท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา โดยน ามาจากหนงัสือ 4 เล่ม ไดแ้ก่  

1) หนงัสือ《佛教成语》(Fójiào Chéngyŭ ส านวนทางพุทธศาสนา) (2006) ได้
รวบรวมส านวนทางพุทธศาสนาไวท้ั้งหมด 466 ส านวน  

2) หนงัสือ《佛教文化百科》(Fójiào Wénhuà Bǎikē สารานุกรมวฒันธรรม
ทางพุทธศาสนา) (2005) ไดร้วบรวมค าและกลุ่มค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมทาง
พุทธศาสนาไวท้ั้งหมด 5,379 ค า  

                                                 
2  ค าภาษาจีนท่ีกล่าวถึงเป็นคร้ังแรกจะให้ตวัอกัษรจีน เสียงอ่านตวัสทัอกัษรระบบพินยนิ (Pīnyīn system) และค า

แปล เม่ือกล่าวถึงค  านั้นๆ อีกคร้ัง จะให้เฉพาะอกัษรจีนและเสียงอ่านตวัสทัอกัษรของค านั้นๆ เท่านั้น 
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3) หนงัสือ《中英佛教词典》(Zhōng-Yīng Fójiào Cídiǎn A Chinese-

English Dictionary of Buddhist Terms พจนานุกรมศพัทพ์ุทธศาสนาจีน-
องักฤษ) (2005) ไดร้วบรวมค าและกลุ่มค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนาไวจ้  านวน 
16,000 กวา่ค า  

4) หนงัสือ《佛教大辞典》(Fójiào Dàcídiǎn Dictionary of Buddhism 
พจนานุกรมพุทธศาสนาฉบบัใหญ่) (2002) ไดร้วบรวมค าศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัพุทธ
ศาสนาไวท้ั้งหมด 11,899 ค า 

1.4.2 ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีศึกษาไม่ไดจ้  ากดัจ านวนค าในส านวน 
1.4.3  ส านวนไทยท่ีน ามาศึกษาเปรียบเทียบ       ไม่ไดจ้  ากดัวา่จะตอ้งเป็นส านวนท่ีไดรั้บ 

อิทธิพลจากพุทธศาสนา จะประกอบดว้ยค าท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนา หรือ
ค าท่ีเก่ียวกบัส่ิงของอ่ืนใดท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนาก็ได ้ แต่ตอ้งมีความหมาย
ใกลเ้คียงกนักบัส านวนจีนท่ีน ามาศึกษาเปรียบเทียบ  

 

1.5  ค าจ ากดัความและทฤษฎทีีใ่ช้ในการวจิัย 
 
 วทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีใหค้  าจ  ากดัความของค าวา่ ‚ส านวน‛ ในภาษาจีนท่ีจะน ามาศึกษาวิจยัวา่ 
成语 (chéngyŭ) หนงัสือ《现代汉语词典》(Xiàndài Hànyŭ Cídiăn พจนานุกรมภาษาจีน
กลางปัจจุบนั) ใหค้วามหมายของค าวา่成语 (chéngyŭ) ไวว้า่  
 “成语 (chéngyŭ ส านวน) คือ ประโยคสั้นหรือกลุ่มค าท่ีก าหนดรูปแบบท่ีแน่นอน สั้น
กะทดัรัดไดใ้จความ โดยมีการใชสื้บทอดต่อกนัมาเป็นระยะเวลายาวนาน ส านวนในภาษาจีนส่วน
ใหญ่ประกอบดว้ยอกัษร 4 ตวั และมกัมีท่ีมาของส านวน ส านวนบางส านวนเม่ือดูจากตวัอกัษรก็
สามารถเขา้ใจความหมายของส านวนไดไ้ม่ยาก เช่น ‘小题大做’ (xiǎo tí dà zuò หมายถึง ท า
เร่ืองเล็กใหก้ลายเป็นเร่ืองใหญ่) หรือ ‘后来居上’ (hòu lái jū shàng หมายถึง บุคคลท่ีมาภายหลงั
ไดก้า้วล ้าหนา้ไป) เป็นตน้ ส านวนบางส านวนจ าเป็นตอ้งรู้ท่ีมา หรือเร่ืองราวจากคมัภีร์หรือหนงัสือ
โบราณ จึงจะสามารถเขา้ใจความหมายของส านวนได ้เช่น ‘朝三暮四’ (zhāo sān mù sì มาจาก
เร่ืองเล่าเก่ียวกบัการเล้ียงลิงดว้ยผลไมใ้นจ านวนท่ีต่างกนั หมายถึง มีเล่ห์เหล่ียมพลิกแพลง หรือมี
จิตใจไม่แน่นอน เปล่ียนใจอยูเ่สมอ) หรือ ‘杯弓蛇影 ’ (bēi gōng shé yǐng มาจากเร่ืองเล่า
เก่ียวกบัการเห็นภาพสะทอ้นของงูในแกว้น ้าจนต่ืนตกใจ หมายถึง คิดหรือตกใจไปเอง) เป็นตน้” 
(Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yŭyán Yánjiūsuŏ, 1998: 160)   
 ส่วน ‚ส านวน‛ ในภาษาไทยท่ีจะน ามาศึกษาวจิยันั้น พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 (2556) ไดใ้หค้วามหมายไวว้า่  
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 “ส านวน หมายถึง ถอ้ยค าหรือขอ้ความท่ีกล่าวสืบต่อกนัมาชา้นานแลว้ มีความหมายไม่ตรง
ตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่ เช่น สอนจระเขใ้หว้า่ยน ้า ร าไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง” 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1227)  
 นอกจากน้ี ค าวา่ 成语 (chéngyŭ) หรือ ‚ส านวน‛ ในภาษาจีนนั้นมีผูใ้หค้วามหมายเป็น
ภาษาไทยไวด้ว้ยวา่ 
 “เฉิงอวี่ รูปศพัทแ์ปลวา่ ‚ค าส าเร็จรูป‛ คือ มีความหมายสมบูรณ์ในลกัษณะส านวน ภาษา 
องักฤษจึงแปลวา่ idiom ส่วนมากมีลกัษณะเป็นความเปรียบ ความเปรียบบางอยา่งเป็นการเทา้ 
ความ (Allusion) ถึงเร่ืองในอดีตซ่ึงส่วนมากมีบนัทึกอยูใ่นหนงัสือ ตอ้งมีความรู้เร่ืองท่ีเทา้ความถึง
จึงจะเขา้ใจ เช่น ‚เผาเถาถัว่ตม้ถัว่‛ มาจากบทกวขีองโจสิดท่ีถูกโจผบีงัคบัใหแ้ต่งภายในเจด็กา้ว…
ส านวน ‚เผาเถาถัว่ตม้ถัว่‛ จึงหมายถึงพี่นอ้งท าร้ายกนัเอง เฉิงอวี่ แบ่งตามท่ีมาไดส้องพวก พวก
หน่ึงมาจากภาษาพูดของชาวบา้น พวกน้ีเขา้ใจง่าย จดัเป็นสูอวี่3ประเภทหน่ึง และมีลกัษณะคลา้ยกบั 
กว้นยง่อวี่4มาก เช่น ‚แพะหายลอ้มคอก‛ อีกพวกหน่ึงมาจากหนงัสือ ไดแ้ก่ ส านวนเทา้ความดงัท่ี
กล่าวแลว้ขา้งตน้ พวกน้ีไม่ถือเป็นส่วนหน่ึงของสูอวี่ เป็นประเภทส าคญัของเฉิงอวี่ เม่ือพูดถึงเฉิงอวี่
คนมกันึกถึงส านวนประเภทน้ีและนึกถึงท่ีมาดว้ย ส่วนเฉิงอวีท่ี่มาจากภาษาพูด บางคนถือวา่เป็น     
กว้นยง่อวี่ ถา้ถือตามหลกัเกณฑน้ี์ เฉิงอวีก่็อาจแปลวา่ ส านวนเทา้ความหรือส านวนอุปมา” 
(กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามญัศึกษา ร่วมกบั บริษทั ซี.พี. เซเวน่อีเลฟเวน่ จ ากดั, 2539: 247) 
 นอกจากน้ี วทิยานิพนธ์ฉบบัน้ียงัศึกษาถึงส านวนจีนและส านวนไทยในฐานะท่ีมีบทบาท
หนา้ท่ีทางคติชนดว้ย โดยคติชนมาจากค าภาษาองักฤษ 2 ค า คือ ค าวา่ lore (ความรู้หรือเร่ืองเล่า) 
และ folk (กลุ่มคนหรือชาวบา้น) รวมเรียกวา่ Folklore (ความรู้เก่ียวกบัชาวบา้น)5 คติชนจึงมีผูใ้ห้
ความหมายไว ้ดงัน้ี 
 “คติชน เป็นค าภาษาไทยท่ีเกิดข้ึนคร้ังแรกโดย ดร. ก่ิงแกว้ อตัถากร น ามาใชเ้รียกตวัขอ้มูล
ซ่ึงเป็นผลผลิตทางวฒันธรรม และค าวา่ คติชนวทิยา ใชเ้รียกช่ือวชิาอนัเป็นศาสตร์ โดยคติชนวทิยา
เป็นการศึกษาเร่ืองราววถีิชีวิต ความคิด ความเช่ือ จินตนาการและความรู้สึกของชาวบา้นโดยผา่น

                                                 
3
 俗语  súyŭ หมายถึง ส านวนประเภทหน่ึงในภาษาจีน เกิดจากชาวบา้น แพร่หลายในภาษาพดูของชาวบา้น มี

โครงสร้างกะทดัรัด คมคาย อาจเขา้ใจง่ายหรือลึกซ้ึง ตอ้งตีความ แต่เขา้ใจไม่ยาก มีลกัษณะของชาวบา้นอยา่งชดัเจน เช่น ขอเพียงลง
แรง ถึงสากเหล็กก็ฝนเป็นเขม็ได ้ (ฝนทัง่ให้เป็นเขม็) หญา้มีราก คนมีใจ (ไม่ลืมพระคุณ) เป็นตน้ (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมสามญั
ศึกษา ร่วมกบั บริษทั ซี.พี. เซเวน่อีเลฟเวน่ จ ากดั, 2539: 244) 

4 惯用语 guànyòngyŭ หมายถึง ส านวนท่ีใชบ้่อย เป็นส านวนชนิดหน่ึงท่ีมีลกัษณะเฉพาะแตกต่างจากส านวนจีน
ประเภทอ่ืนๆ ตามรูปศพัทห์มายถึง ถอ้ยค าหรือส านวนภาษาท่ีใชบ้่อย จดัเป็นวลีชนิดหน่ึงท่ีมีความหมายเป็นนยั กินความกวา้งหรือ
ลึกซ้ึง และมีความสมบูรณ์ในตวัส านวนเอง มิใช่แปลความหมายของค าตรงตวั แต่เป็นความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ ซ่ึงท าให้
แตกต่างจากวลีทัว่ๆ ไป (Mă Guófán and Gāo Gēdōng, 1998: 1)  

5 Folk-Lore หรือความรู้เก่ียวกบัชาวบา้น เป็นค าท่ี วิลเลียม ธอมส์ (William Thoms) นกัวิชาการชาวองักฤษได้
บญัญติัข้ึนในปี ค.ศ. 1846 โดยลงพิมพค์ร้ังแรกในวารสารช่ือ The Athenaeum (ศิราพร ณ ถลาง, 2552: 3)  
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ทฤษฎีท่ีใชใ้นการตีความเพื่อท าความเขา้ใจความหมายและสารท่ีชาวบา้นตอ้งการจะส่ือผา่น คติชน
วทิยาสามารถแบ่งออกเป็นการศึกษาโครงสร้างตวับท (text) การศึกษาบริบท (context) และ
การศึกษาในแง่บริบททางสังคม (social context)” (ศิราพร ณ ถลาง, 2552: 2-3, 14) 
 คติชนวทิยา “เป็นวชิาท่ีศึกษาปรากฏการณ์ท่ีเกิดข้ึนจากวถีิชีวติ หรือความเป็นอยูข่อง
มนุษย ์ตลอดจนผลผลิตหรือการสร้างสรรคต่์างๆ จากอดีตมาจนปัจจุบนัของมนุษยใ์นสังคมหน่ึงๆ” 
(สุรพงษ ์ ลือทองจกัร, 2552: 109) คติชนวทิยา “เป็นขอ้มูลประเภทมุขปาฐะ (Verbal) ใชถ้อ้ยค า
เป็นส่ือในการบอกเล่าสืบทอดความหมาย ตวัอยา่งเช่น ค ากล่าวประเภทส านวน สุภาษิต ค าพงัเพย 
และนิทาน เป็นตน้ และขอ้มูลอมุขปาฐะ (Non-Verbal) หรือแบบผสม ตวัอยา่งเช่น ศิลปกรรม
พื้นบา้น การละเล่น ประเพณี และพิธีกรรมของชาวบา้น เป็นตน้” (อารี ถาวรเศรษฐ์, 2546: 5-7) 
 นอกจากน้ี วทิยานิพนธ์เล่มน้ีจะศึกษาวจิยัตามแนวคิดหลกั 2 ประการ คือ ประการแรก 
แนวคิดในการแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนาตามเน้ือหาและความหมายของ Zhū Ruì 

mín (2006: 4-5) โดยมีหลกัเกณฑว์า่ “หากส านวนมีแนวคิด เน้ือหาหรือค าทางพุทธศาสนา ก็จดัเป็น
ส านวนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนาทั้งส้ิน โดยสามารถแบ่งประเภทไดต้ามเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้ง
และตามยคุสมยั”  

ประการท่ีสอง แนวคิดของกลวธีิทางวาทศาสตร์จีน Mă Guófán (1998: 300-302) ไดใ้ห้
แนวคิดไวว้า่ “ส านวนส่วนใหญ่เกิดจากกลวธีิการเปรียบเทียบ แบ่งออกเป็นการอุปมา (明喻 míng 

yù) และการอุปไมย (借喻 jièyù) และส านวนจ านวนหน่ึงมีลกัษณะของการเปรียบอติพจน์ (夸
张 kuāzhāng) และการเปรียบรูปแบบอ่ืนๆ อีก” และ Hé Yǒngqīng (2005: 1, 13) กล่าววา่ “ใน
ดา้นวาทศาสตร์ กลวิธีท่ีส านวนน ามาใชจ้ะแบ่งออกตามภาพพจน์ท่ีเกิดข้ึนในส านวน เช่น อุปมา 
อุปไมย อติพจน์ บุคลาธิษฐาน วภิาษ เป็นตน้” ดงันั้นในการศึกษากลวธีิทางวาทศาสตร์จีนจะศึกษา
ภาพพจน์ท่ีปรากฏอยูใ่นส านวน 

นอกจากแนวคิดหลกั 2 ประการดงักล่าวแลว้ แนวคิดของบทบาทหนา้ท่ีทางคติชนจะท าให้
เขา้ใจคุณค่าของส านวนยิง่ข้ึน ในวทิยานิพนธ์เล่มน้ีจะศึกษาตามแนวคิดของวลิเลียม บาสคอม 
(Bascom, 1954: 345) ท่ีวา่ “ความส าคญัของคติชนในรูปแบบต่างๆ คือ การเป็นเคร่ืองมือในการสั่ง
สอนท่ีใชก้นัในหลายดินแดนทัว่โลก……เพื่อสอนสั่งทศันคติหรือกฎเกณฑต่์างๆ เช่น ความขยนั
พากเพียร หรือ ความกตญัญูกตเวที เป็นตน้” และแนวคิดของอารี ถาวรเศรษฐ ์(2546: 176) ซ่ึงเห็น
วา่ “ภาษิตส านวนมีคุณค่าต่อชีวติความเป็นอยูข่องคนในสังคม 4 ประการ คือ เป็นเคร่ืองมือส าหรับ
อบรมสั่งสอนและควบคุมความประพฤติ สะทอ้นใหเ้ห็นความคิดและค่านิยม เตือนสติและให้
ก าลงัใจ และเป็นหลกัฐานทางวฒันธรรมท าใหภ้าคภูมิใจในทอ้งถ่ินตน” ดงันั้นการศึกษาวเิคราะห์
บทบาทและคุณค่าของส านวนจะแบ่งตามประโยชน์ท่ีมีต่อชีวติความเป็นอยูข่องคนในสังคม 
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1.6  ข้อตกลงในการแปลภาษาต่างประเทศและการเรียกช่ือพระคมัภีร์ 
 
 การแปลภาษาต่างประเทศและการเรียกช่ือพระคมัภีร์ต่างๆ ท่ีอา้งถึงในวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี 
จะใชห้ลกัเกณฑ ์ดงัน้ี 
 

1.6.1 ขอ้ความท่ีแปลมาจากพระคมัภีร์ภาษาจีนหรือภาษาองักฤษตน้ฉบบั จะเลือกแปล
เฉพาะขอ้ความท่ีส าคญัหรือเก่ียวเน่ืองกบัหวัขอ้หรือเน้ือความท่ีอา้งถึงเท่านั้น แต่
หากพระคมัภีร์เล่มใดมีผูแ้ปลเป็นส านวนภาษาไทยไวแ้ลว้และเป็นท่ียอมรับโดยทัว่
กนัก็จะคดัมาลงไวไ้ม่แปลซ ้ าอีก เวน้แต่เป็นเน้ือความส าคญัท่ีส านวนภาษาไทยถูก
ละไวไ้ม่ไดแ้ปลออกมา ก็จะแปลเฉพาะส่วนท่ีส านวนภาษาไทยถูกละไวน้ั้นเท่านั้น 

1.6.2 ขอ้ความท่ีเป็นพุทธวจนะท่ีคดัมา หากมีการแปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยแลว้ 
หรืออธิบายเป็นอรรถกถาแลว้ จะคดัมาเฉพาะท่ีแปลเป็นภาษาไทยโดยไม่แสดงหรือ
ยกขอ้ ความภาษาบาลีเดิมทั้งหมด เวน้แต่ขอ้ความหรือประโยคภาษาบาลีนั้นเป็นท่ี
รู้จกัหรืออา้งถึงกนัโดยทัว่ไปอยูแ่ลว้ เช่น พุทธสุภาษิตบาลีต่างๆ ก็จะยกมาประกอบ
ไวเ้พื่อเปรียบเทียบกบัภาษาจีนเท่านั้น 

1.6.3 การเรียกช่ือพระคมัภีร์ฝ่ายอุตรนิกายสายจีน พระคมัภีร์ท่ีน ามาอา้งถึงมีทั้งพระคมัภีร์
หลกัและคมัภีร์ท่ีแต่งข้ึนในนิกายยอ่ย ลว้นแลว้แต่มีช่ือเรียกเป็นภาษาจีนทั้งส้ิน 
ดงันั้นหากช่ือพระคมัภีร์ภาษาจีนเล่มใดปรากฏช่ือภาษาสันสกฤต หรือมีช่ือตรงกบั
ภาษาบาลี ก็จะใหไ้วท้ั้งสองภาษา เช่น “ในพระสุตตนัตปิฎกอุตรนิกายสายจีน (《长
阿含经·大本经》Cháng’ā Hánjīng·Dàběnjīng) ในส่วนท่ีตรงกบัทีฆนิกาย 
(สันสกฤตวา่ Dīrgha Āgama) มหาวรรค ในมหาปทานสูตรท่ี 1” เป็นตน้ และหาก
มีการน าไปแปลเป็นภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ เช่น ภาษาองักฤษหรือภาษาไทย ก็จะยก
มาไวเ้พื่อเปรียบเทียบกนัดว้ย แต่หากคมัภีร์เล่มใดปรากฏเฉพาะช่ือเรียกภาษาจีน
เท่านั้น (ส่วนมากเป็นคมัภีร์ของอาจารยห์รือนกับวชในนิกายยอ่ยท่ีแต่งหรือรวบรวม
ข้ึนเอง) ก็จะแปลเป็นภาษาไทยเพื่อประกอบความเขา้ใจดว้ย เช่น ในคมัภีร์《六祖

大师法宝坛经》(Liùzǔ Dàshī Fǎbǎo Tánjīng แปลวา่ “คมัภีร์ประกาศบน
แท่นบลัลงักแ์ห่งธรรมของปรมาจารยรุ่์นท่ี 6” หรือ “Platform Sutra” หรือ
ภาษาไทยวา่ “สูตรของเวย่หล่าง” เป็นตน้  

1.6.4 การเรียกช่ือพระคมัภีร์ฝ่ายทกัษิณนิกาย หากมีการคดัขอ้ความมาหรือกล่าวอา้งถึง 
การอา้งอิงก่อนหรือทา้ยขอ้ความจะอา้งอิงในรูปแบบเตม็ ไม่ไดใ้ชก้ารยอ่ช่ือพระ
คมัภีร์แบบในต าราพุทธศาสนาอ่ืน เน่ืองจากขอ้ความท่ีคดัมาเป็นอรรถกถาหรือ
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อธิบายเป็นภาษาไทยแลว้ ไม่ไดเ้ป็นการอา้งอิงขอ้ความบาลีจากพระคมัภีร์เดิม
โดยตรง จึงเขียนอา้งอิงไวใ้นลกัษณะเตม็ และเพื่อผูอ่้านท่ีเร่ิมศึกษาช่ือพระคมัภีร์จะ
ไดค้น้หาการอา้งอิงไดโ้ดยง่าย เช่น “ในพระไตรปิฎก เล่มท่ี 15 พระสุตตนัตปิฎก 
เล่มท่ี 7 สังยตุตนิกาย สคาถวรรค ในสมุททกสูตรท่ี 10 ความวา่…” เป็นตน้ 

 

1.7  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 
 การศึกษาวจิยัในวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี คาดวา่จะเป็นประโยชน์ต่อผูศึ้กษาส านวนจีนและ
ส านวนไทย ดงัน้ี 
  

1.7.1 ท าใหเ้ขา้ใจประเภท กลวธีิทางวาทศาสตร์ของส านวนจีนทางพุทธศาสนา และ
ส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั 

1.7.2 ท าใหท้ราบประวติัพุทธศาสนา และเขา้ใจหลกัธรรมค าสอนท่ีส าคญัของอุตรนิกาย
สายจีนและทกัษิณนิกายไดพ้อสังเขป 

1.7.3 ท าใหเ้ห็นอิทธิพลของพุทธศาสนาในดา้นต่างๆ ท่ีปรากฏอยูใ่นส านวนทั้งสอง
ประเทศ เช่น อิทธิพลจากแนวคิดและหลกัธรรม อิทธิพลจากความเช่ือและค่านิยม 
อิทธิพลจากประเพณีวฒันธรรมทางพุทธศาสนา เป็นตน้ ซ่ึงจะช่วยใหเ้ขา้ใจคนจีนใน
สังคมจีนและคนไทยในสังคมไทยมากยิง่ข้ึน 

1.7.4 ท าใหเ้ขา้ใจบทบาทหนา้ท่ีทางคติชนท่ีแฝงอยูใ่นส านวนจีนทางพุทธศาสนา     
1.7.5 เป็นแนวทางใหแ้ก่ผูท่ี้สนใจในเร่ืองส านวนจีนและส านวนไทยไดศึ้กษาคน้ควา้ต่อ 

ไป 
 

1.8  วธิีด าเนินการวจิัย 
 
 ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวจิยัตามล าดบัขั้นตอน ดงัน้ี 
 

1.8.1 ส ารวจงานวิจยั วทิยานิพนธ์ หนงัสือ และเอกสารขอ้มูลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิจยั
ส านวนจีนทางพุทธศาสนา โดยขอ้มูลทางภาษาจีนมาจากหนงัสือ《佛教成语》

(Fójiào Chéngyŭ)《佛教文化百科》(Fójiào Wénhuà Bǎikē)《中英佛教
词典》(Zhōng-Yīng Fójiào Cídiǎn) และ《佛教大辞典》(Fójiào 

Dàcídiǎn)  
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1.8.2 รวบรวมส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัจาก
พจนานุกรมและหนงัสือเก่ียวกบัส านวน โดยส านวนจีนรวบรวมจากหนงัสือดงั 
กล่าวขา้งตน้ ส่วนส านวนไทยรวบรวมจากหนงัสือ ส านวนไทย (ขนุวจิิตรมาตรา 
[สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556) ปทานุกรมส านวน สุภาษิต และค าพงัเพยไทย (บุญสิริ 
สุวรรณเพช็ร์, 2539) และ 5,000 ส านวนไทย : นับแต่อดีตจวบจนปัจจุบัน (เอกรัตน์ 
อุดมพร, 2554) 

1.8.3 น าส านวนจีนทางพุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั มาวเิคราะห์
เปรียบเทียบแยกประเภทตามเน้ือหาและกลวธีิทางวาทศาสตร์  

1.8.4 น าส านวนจีนทางพุทธศาสนามาวเิคราะห์บทบาทและคุณค่าของส านวน 
1.8.5 สรุปผลการวจิยั ความเหมือนและความต่างของประเภทและกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ี

พบในส านวนจีนทางพุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั รวมทั้ง
บทบาทและคุณค่าของส านวนจีนทางพุทธศาสนา 

 

1.9  สัทอกัษรทีใ่ช้ในการถอดเสียงภาษาจีน 
 
 การถอดเสียงตวัอกัษรจีนในวทิยานิพนธ์เล่มน้ี ใชเ้กณฑร์าชบณัฑิตยสถานในการทบัศพัท์
ภาษาจีนตามระบบ 汉语拼音 (Hànyŭ Pīnyīn) ซ่ึงสามารถดูรายละเอียดไดใ้นหนงัสือ หลกั 
เกณฑ์การทบัศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี ของ ราชบณัฑิตยสถาน (2550: 1-10) 



 
 

บทที ่2 

ปริทศัน์วรรณกรรม 
 
 

ในการศึกษาคน้ควา้วจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดร้วบรวมศึกษาคน้ควา้เอกสารและขอ้มูลต่างๆ ท่ีมี
ความเก่ียวขอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการวิจยัในแต่ละหวัขอ้ ตามล าดบัดงัต่อไปน้ี 
 

2.1  แนวคดิและทฤษฎทีางพทุธศาสนาอตุรนิกายสายจีน   
 
 พุทธศาสนาถือก าเนิดข้ึนคร้ังแรกท่ีประเทศอินเดียในราวศตวรรษท่ี 6 ก่อนคริสตกาล1 และ
เจริญรุ่งเรืองข้ึนจนเผยแผไ่ปทัว่ทุกภูมิภาคในเอเชีย แน่นอนวา่ทั้งประเทศจีนและไทยก็ไดรั้บ
อิทธิพลจากการเขา้มาของพุทธศาสนาดว้ย เม่ือพุทธศาสนาเขา้สู่ดินแดนประเทศใด ก็มีการหลอม
รวมแนวคิดหลายประการให้เขา้กบัความเช่ือหรือวฒันธรรมประเพณีดั้งเดิมของท่ีนัน่ รวมทั้งการ
ตีความค าสอนของแต่ละบุคคลท่ีต่างกนัไป เหล่าน้ีท าให้เกิดความเปล่ียนแปลงข้ึนจนเกิดเป็นนิกาย
ต่างๆ ดงัท่ีเห็นในปัจจุบนั  
 การเกิดนิกายในพุทธศาสนา เร่ิมมีมาตั้งแต่สมยัพระพุทธเจา้ยงัทรงพระชนมชีพอยู ่ เหล่า
คณะสงฆเ์ร่ิมมีการแตกความสามคัคีกนั ดงัเช่น “เร่ืองของภิกษุเมืองโกสัมพีกบัคณะของพระเทวทตั
ท่ีมีความเห็นเก่ียวกบัพระธรรมวนิยัท่ีแตกต่างกนั” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 3) เม่ือคร้ังยงั
มีพระพุทธเจา้อยูเ่หตุการณ์ต่างๆ ก็ยงัไม่ร้ายแรง สามารถยติุปัญหากนัได ้ แต่เม่ือส้ินพระพุทธเจา้
แลว้ ความคิดเห็นท่ีต่างกนัก็เร่ิมมีข้ึนอีกคร้ัง การตีความพระธรรมวินยัท่ีแตกต่างกนั รวมทั้งการท่ี
ศาสนาแผข่ยายไปตามท่ีต่างๆ มากข้ึน ผสมผสานเขา้กบัธรรมเนียมประเพณีความเช่ือท่ีแตกต่างกนั
ไป จึงเป็นสาเหตุใหเ้กิดการแบ่งแยกเป็นนิกายต่างๆ ข้ึน เพื่อใหเ้หมาะสมกบัคนในทอ้งถ่ินประเทศ
นั้นๆ 
 พุทธศาสนาเร่ิมแบ่งแยกออกเป็นนิกายคร้ังแรก “หลงัพระพุทธเจา้เสด็จดบัขนัธปรินิพพาน
ได ้3 เดือน (พุทธศกัราชท่ี 1) ไดมี้การสังคายนาเกิดข้ึน  แต่วา่ความเห็นของคณะสงฆไ์ม่ตรงกนั  จึง 

                                                           
1 พทุธศาสนาเร่ิมข้ึนในราวศตวรรษท่ี 6 ทางภาคเหนือของอินเดีย โดยเจา้ชายสิทธตัถะ (Siddhartha Gautama) ซ่ึง

ประสูติเม่ือปี 563 ก่อนคริสตกาล (Jones and Palffy, 2013: 132–133) ทรงออกผนวชเม่ือมีพระชนมายไุด ้29 พรรษา และตรัสรู้
เป็นพระสมัมาสมัพทุธเจา้ ผูรู้้ ผูต่ื้น ผูเ้บิกบาน ทรงคน้พบทางสายกลาง คือ อริยมรรคมีองค ์8 อนัไดแ้ก่ ศีล สมาธิ และปัญญา รวมทั้ง
อริยสจั 4 หรือความจริงอนัประเสริฐ 4 ประการ ทรงเสด็จเผยแผศ่าสนาเป็นเวลา 45 พรรษา และเสด็จดบัขนัธปรินิพพานเม่ือ
พระชนมายไุด ้80 พรรษา (Meagher, O’Brien, and Aherne, 1979: 546)    
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ท าใหเ้กิดการแบ่งแยกออกเป็น 2 นิกายใหญ่” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2555: 337–338)
คือ ฝ่ายทกัษิณนิกาย 2และฝ่ายอุตรนิกายสายจีน 3  ต่อมาพุทธศาสนาแตกออกเป็น 18 นิกาย นิกาย
ส าคญั ไดแ้ก่ นิกายเถรวาทและนิกายมหาสังฆิกะ4 “สมยัพระเจา้อโศกมหาราช ทรงเล่ือมใสในพุทธ
ศาสนาเป็นอยา่งมาก และไดท้รงส่งสมณทูตออกไปเผยแผพุ่ทธศาสนายงัประเทศต่างๆ คร้ันราว
พุทธศตวรรษท่ี 7 รัชสมยัของพระเจา้กนิษกะ ทรงมีพระราชศรัทธาอยา่งยิง่ในพุทธศาสนาฝ่ายอุตร
นิกายหรือมหายาน 5  ในสมยัน้ีฝ่ายอุตรนิกายไดแ้ยกตวัออกไปอยา่งชดัเจนและเจริญรุ่งเรืองข้ึนอยา่ง
มาก ทรงท าใหพุ้ทธศาสนาแพร่หลายไปยงัประเทศจีน เกาหลี มองโกเลีย และญ่ีปุ่น” (พระพรหม
คุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2555: 342) 
 พุทธศาสนาไดเ้ขา้สู่ประเทศจีน “ตามหลกัฐานท่ีปรากฏในทางราชการคือ สมยัราชวงศฮ์ัน่
แห่งภาคตะวนัออก ในรัชสมยัของพระเจา้ฮัน่หมิงต้ี ไดท้รงเชิญพระภิกษุ 2 รูปมายงัประเทศจีน 
พร้อมดว้ยคมัภีร์พุทธศาสนาส่วนหน่ึง จากนั้นพุทธศาสนาจึงไดเ้ร่ิมตน้อยา่งเป็นทางการข้ึนคร้ังแรก
ในประเทศจีน” (Chéng Gāng, 2001: 175–176) ทวา่ทุกดินแดนยอ่มมีความคิดหรือคติความเช่ือ
ดั้งเดิมเป็นรากฐานในสังคมอยูแ่ลว้ ประเทศจีนก็เช่นกนั “ในขณะท่ีพุทธศาสนาเขา้สู่ประเทศจีนนั้น 
ลทัธิศาสนาเดิมของจีนคือ ขงจ้ือและเต๋า ยงัมีอิทธิพลอยูม่ากในสังคม” (วทิยาลยัภาษาจีนปักก่ิง, 
มหาวทิยาลยัครูหนานจิง, มหาวทิยาลยัครูอนัฮุย, 2550: 13) 

                                                           
2  พทุธศาสนาฝ่ายทกัษิณนิกายหรือฝ่ายเถรวาทนั้น เถรวาท หมายถึง “วาทะของพระเถระ (หมายถึง พระเถระผูรั้กษา

ธรรมวินยันบัแต่ปฐมสงัคายนา) เถรวาท เป็นพทุธศาสนาท่ีสืบมาตั้งแต่ยคุแรกสุด ซ่ึงถือตามหลกัธรรมวินยัท่ีพระอรหนัตเถระ 500 
รูปไดป้ระชุมท าสงัคายนาคร้ังแรกรวบรวมค าสัง่สอนของพระพทุธเจา้วางเป็นแบบแผนไวเ้ม่ือ 3 เดือนหลงัพทุธปรินิพพาน ไดแ้ก่ 
พทุธศาสนาอยา่งท่ีนบัถือแพร่หลายในประเทศไทย พม่า ลงักา ลาว และกมัพชูา บางทีเรียกวา่ พทุธศาสนาแบบดั้งเดิม และเพราะเหตุ
ท่ีแพร่หลายอยูใ่นดินแดนแถบใต ้จึงเรียกวา่ ทกัษิณนิกาย (นิกายฝ่ายใต)้” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 123) 

3  พทุธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายสายจีนหรือฝ่ายอาจริยวาท คือ “ฝ่ายท่ีถือตามค าสอนและความหมายท่ีอาจารยรุ่์นหลงัสอน
ต่อมา ถือเอาวาทะของพระอาจารยห์รือมติของพระอาจารย ์ บางทีใชเ้ป็นค าเรียกพทุธศาสนานิกายฝ่ายเหนือ คือ มหายาน” (พระ
พรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 538)  

4 นิกายมหาสงัฆิกะ หมายถึง “นิกายของพวกสงฆฝ่์ายมาก ค  าว่า มหา คือ มากมาย สงัฆิกะ คือ เก่ียวขอ้งหรือเป็นของสงฆ ์
ดงันั้นนิกายมหาสังฆิกะจึงหมายถึง นิกายของพระสงฆฝ่์ายท่ีมีจ  านวนมากกว่านัน่เอง จ  านวนมากในท่ีน้ี หมายถึง พระสงฆท่ี์ถือผิดมี
จ านวนมาก” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2555: 338)  

5 พทุธศาสนาฝ่ายมหายาน หรือ นิกายมหายานนั้น มหายาน หมายถึง “ยานใหญ่ เป็นนิกายพทุธศาสนาท่ีเกิดข้ึนหลงัพทุธ
ปรินิพพานประมาณ 500–600 ปี โดยสืบสายจากนิกายท่ีแตกออกไป (ถือกนัว่า สืบต่อไปจากนิกายมหาสงัฆิกะท่ีสูญไปแลว้) บางทีก็
เรียกวา่ โพธิสตัวยาน (ยานของโพธิสัตว)์ และเรียกพทุธศาสนาแบบเก่า รวมทั้งเถรวาทท่ีมีอยูก่่อนว่า หีนยาน (ค  าวา่ หีนยาน แปลวา่ 
ยานเลว หรือ ยานท่ีดอ้ย หมายถึง พาหนะต ่าตอ้ยดอ้ยคุณภาพท่ีขนพาไปไดน้้อยและดอ้ยผล เป็นค าท่ีเกิดข้ึนภายหลงั แต่น ามาใชเ้รียก
ส่ิงท่ีเก่ากวา่) หรือเรียกวา่ สาวกยาน (ยานของสาวก) มหายานนั้นมีผูน้บัถือมากในประเทศแถบเหนือของทวีปเอเชีย เช่น จีน เกาหลี 
ญ่ีปุ่ น ทิเบต และมองโกเลีย บางทีจึงเรียกวา่ อุตรนิกาย (นิกายฝ่ายเหนือ) เน่ืองจากมหายานมีนิกายท่ีแยกออกไปมากมาย ฝ่ายเถรวาท
จึงเรียกมหายานรวมๆ ไปทั้งหมดวา่ อาจริยวาท หรือ อาจารยวาท (ลทัธิของอาจารยท่ี์เป็นเจา้นิกายนั้นๆ) ส่วนเถรวาทเองนั้น พทุธ
ศาสนาแบบเก่าท่ีเป็นนิกายยอ่ยอ่ืนๆ ไดสู้ญส้ินไปหมดแลว้ เหลือเพียงเถรวาทอยา่งเดียว สมยัน้ีจึงนิยมเรียกวา่ เถรวาท ไม่เรียกว่า 
หีนยาน” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 305–306, 469)    
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 พุทธศาสนาในช่วงแรกถูกต่อตา้นจากลทัธิความเช่ือเดิม “กระทัง่นกัปราชญช์าวจีนไดน้ า
หลกัธรรมในพุทธศาสนามาอธิบายใหเ้ห็นวา่มีความชดัเจนลึกซ้ึง และเป็นจริงกวา่ลทัธิดั้งเดิม 
ประกอบกบัความประพฤติอนัดีงามของสงฆใ์นยคุนั้น จึงท าใหป้ระชาชนเล่ือมใสศรัทธาและหนัมา
นบัถือกนัมากข้ึน แต่ทั้งน้ีก็ยงัไม่ไดล้ะทิ้งความคิดความเช่ือดั้งเดิมไป” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. 
ปยตฺุโต], 2555: 53) พุทธศาสนาในยคุน้ีจึงเป็นการผสมผสานระหวา่งพุทธศาสนาซ่ึงเป็นแนวคิด
ใหม่และแนวคิดของลทัธิขงจ้ือและเต๋าอนัเป็นลทัธิดั้งเดิมของประชาชนสมยันั้น 
 กระทัง่ “ในคริสตศ์ตวรรษท่ี 4 พุทธศาสนาจึงไดเ้ป็นศาสนาประจ าชาติของประเทศจีนนบั
แต่นั้น รวมทั้งในสมยัน้ีพระภิกษุผูเ้ป็นนกัปราชญ ์ เช่น กุมารชีวะ หรือ กุมารชีพ (鸠摩罗什 Jiū 

móluóshí ค.ศ. 344-413) ไดเ้ดินทางเขา้มาเพื่อช่วยแปลพระคมัภีร์เผยแผแ่ก่ประชาชนอยา่งกวา้ง 
ขวางอีกดว้ย” (Keown and Prebish, 2010: xvi) พุทธศาสนาในประเทศจีนเจริญรุ่งเรืองสืบ
ต่อเน่ืองมาทุกราชวงศ ์ “และเจริญถึงขีดสุดในสมยัราชวงศถ์งั (唐  Táng) ถือวา่เป็น “ยคุทองแห่ง
พุทธศาสนา” และเป็น “ยคุทองแห่งวรรณคดีทางพุทธศาสนา” อีกดว้ย” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 
2551: 311) จากนั้นพุทธศาสนาก็ค่อยๆ เส่ือมลง เฟ่ืองฟูข้ึน และเส่ือมลงอีกสลบักนัไปในราชวงศ์
หลงัๆ โดยพุทธศาสนาในจีนมีการแบ่งแยกออกเป็นนิกายต่างๆ อีกมากมายทั้งส้ิน 8 นิกาย6 นิกายท่ี
ส าคญัยิง่และไดรั้บความเล่ือมใส ศรัทธา นบัถือเป็นอยา่งมาก คือ นิกายฉานจง (禅宗 Chánzōng 
บาลีเรียกวา่ “ฌาน” สันสกฤตเรียกวา่ “ธฺยาน” และภาษาญ่ีปุ่นเรียกวา่ “เซน” หมายถึง นิกายท่ีปฏิบติั
ทางวปัิสสนา) โดย “พระโพธิธรรม (菩提达摩 Pútí Dámó ค.ศ. ? -528 หรือ 536 หรือในไทย
รู้จกักนัในนาม “พระตัก๊มอ้”) เป็นผูน้ านิกายน้ีจากอินเดียมาสู่จีน” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุ
โต], 2555: 53–54) พฒันาการของพุทธศาสนาขา้งตน้ ท าใหท้ราบวา่พุทธศาสนาสามารถผสมผสาน
แนวคิดของศาสนาใหเ้ขา้กบัความคิดดั้งเดิม และเปล่ียนแปลงไปตามความเหมาะสมของยคุสมยั 
การเกิดนิกายต่างๆ ข้ึน หมายถึง ความเจริญรุ่งเรืองแห่งพุทธศาสนา ดงัค ากล่าวของปราชญท์างพุทธ
ศาสนาคนหน่ึงของไทย และเป็นผูบุ้กเบิกการศึกษาพุทธศาสนาอุตรนิกาย คือ เสถียร โพธินนัทะ 
(2516: ซ–ฌ) ซ่ึงกล่าวไวว้า่ “การท่ีศาสนาเกิดนิกายข้ึน นัน่หมายถึง นิกายเป็นสัญลกัษณ์ของความ
เจริญแห่งศาสนา”  
 นกัศึกษาวจิยัผูเ้ป็นพระภิกษุจีนรูปแรกท่ีศึกษาคน้ควา้หลกัธรรมและเร่ืองในฝ่ายอุตรนิกาย
อยา่งละเอียด คือ พระครูสมุห์อภิชยั (เยน็เห่ียง) หรือ อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต ์(2551: 78–79) ซ่ึง
เห็นวา่ “พุทธศาสนาในยคุแรกๆ นั้น มีแนวคิดเป็นลกัษณะทางสัจนิยม มนุษยภาพนิยม และเป็น
                                                           

6 นิกายทั้ง 8 นิกายในจีนน้ี ไดแ้ก่ “นิกายสทัธรรมปุณฑริก นิกายเซ็นหรือธฺยาน นิกายอวตงัสกะ นิกายสุขาวดี นิกายตรี
ศาสตร์ นิกายธรรมลกัษณะ นิกายวินยั และนิกายมนตรยาน ในท่ีน้ีไม่นบัรวมกบันิกายทางทิเบตอีก 2 นิกาย คือ นิกายแดงหรือนิกาย
หมวกแดง และนิกายเหลืองหรือนิกายหมวกเหลือง” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 244) โดยพทุธศาสนาแบบทิเบตน้ี “ถือตนวา่
เป็นนิกายใหญ่อีกนิกายหน่ึงต่างหาก และเรียกตนวา่ วชัรยาน และถือตนวา่ ประเสริฐเลิศกวา่อุตรนิกายสายจีน” (พระพรหมคุณา
ภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 469) 
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วทิยาศาสตร์ แต่เม่ือแบ่งแยกออกเป็น 18 นิกายนั้น แนวคิดดั้งเดิมก็ไดเ้ปล่ียนไปกลายเป็นแนวคิด
แบบอภิปรัชญา จวบจนเกิดนิกายมหายานข้ึน แนวคิดพุทธศาสนามหายานจึงกลายเป็นอภิปรัชญา
และตรรกวทิยาอยา่งสมบูรณ์แบบ รวมทั้งเป็นวรรณคดีและศิลปะทางความคิดท่ีทรงคุณค่าอีกดว้ย” 
 นอกจากแนวคิดขา้งตน้แลว้ นกัวชิาการศาสนาผูเ้ปิดมุมมองและการศึกษาพุทธศาสนาอุตร
นิกายในไทยจนเป็นท่ียอมรับไปทัว่ คือ เสฐียร พนัธรังษี (2534: 145–146) ซ่ึงไดเ้สริมแนวคิดดั้งเดิม
เก่ียวกบัพุทธศาสนาไวว้า่ “แนวคิดดั้งเดิมของพุทธศาสนาเนน้ท่ีหลกัธรรมและวนิยั เรียกวา่ โอวาท
ปาฏิโมกข ์กล่าวคือ การมีความอดทนอดกลั้น การไม่ท าร้ายเบียดเบียนผูอ่ื้น การไม่กล่าวร้ายต่อกนั 
ส ารวมในศีลของตน และการไม่ท าความชัว่ทั้งปวง ท าจิตใจใหบ้ริสุทธ์ิสะอาด ขอ้น้ีถือเป็นหวัใจ
ของศาสนาดว้ย” 
 หลกัธรรมดั้งเดิมเหล่าน้ีมีความสัมพนัธ์กบัชีวติประจ าวนัของคนในสังคม เนน้ใหม้อง
ความเป็นจริง ทุกส่ิงสามารถปฏิบติัและพิสูจน์ไดแ้บบวทิยาศาสตร์ มีเหตุมีผล โดยสามารถสรุปเป็น
ขอ้ๆ ไดด้งัน้ี (เสฐียร พนัธรังษี, 2534: 148-163) 
 

1) เนน้ความเสมอภาคและเสรีภาพของมนุษย ์ 
2) เนน้การยกยอ่งฐานะของสตรีในสังคม 
3) เนน้การเช่ืออยา่งมีเหตุผล พิจารณาดว้ยสติปัญญา  
4) เนน้การพึ่งตนเอง อยา่รอคอยส่ิงเหนือธรรมชาติ 
5) เนน้การท าความดีในทุกท่ีทุกเวลา อยา่รอคอยโอกาส 
6) เนน้เร่ืองผลแห่งกรรม การท าดีไดดี้ ท าชัว่ไดช้ัว่ และไม่สามารถลา้งบาปใดๆ ได ้ 
7) เนน้เร่ืองการเวยีนวา่ยตายเกิด ท่ีมาจากผลแห่งกรรม  
8) เนน้เร่ืองความไม่เท่ียงของทุกส่ิง มีเกิด มีดบั มีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา  
9) เนน้การหลุดพน้ การไปสู่นิพพาน หรือ การดบัทุกขท์ั้งปวง 
10) เนน้หลกัธรรมของผูค้รองเรือน แมไ้ม่ไดอ้อกบวช ก็สามารถปฏิบติัธรรมให้เกิดความ 

สุขในชีวติได ้
 
 จากหลกัธรรมดั้งเดิมดงักล่าวของพุทธศาสนา จะเห็นไดว้า่ แนวคิดและหลกัธรรมเหล่านั้น
ลว้นมีอิทธิพลต่อคนในสังคมเป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในประเทศท่ียงันบัถือพุทธศาสนา
ทกัษิณนิกาย ซ่ึงประเทศเหล่าน้ียงัคงถือตามหลกัธรรมดั้งเดิมเหมือนกนัหมด “หลกัธรรมดั้งเดิมน้ี
ถือเอาพระธรรมค าสั่งสอนของพระพุทธเจา้เป็นส่ิงส าคญัท่ีสุด และถือวา่บุญกุศลมาจากการ
ประพฤติปฏิบติัตามพระธรรม” (หลวงวจิิตรวาทการ, 2546, เล่ม 2: 651) โดยเช่ือในเร่ืองกรรมและ
ผลของกรรม มองตามความเป็นจริง ความเป็นเหตุเป็นผล ใครท าอยา่งไร ท าส่ิงใด ก็จะไดรั้บผลจาก
ส่ิงท่ีกระท านั้นตอบแทน 
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 เม่ืออุตรนิกายเกิดข้ึนมาในพุทธศาสนาในภายหลงั แนวคิดและหลกัธรรมดั้งเดิมก็เปล่ียน 
แปลงไป เกิดมีค าสอนและแนวปฏิบติัท่ีแตกต่างกนัของนิกายยอ่ยๆ ทั้งหลายในฝ่ายอุตรนิกาย เรา
ทราบแลว้วา่ “พุทธศาสนาอุตรนิกายนั้นเกิดข้ึนและแตกออกมาจากนิกายทั้ง 18 ในยคุตน้ เน่ืองจาก
ฝ่ายอุตรนิกายมีทศันคติในเร่ืองอุดมคติท่ีต่างจากนิกายเหล่านั้น โดยสามารถสรุปหลกัธรรมและ
ทศันคติแนวคิดของพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายได”้ (เสฐียร พนัธรังษี, 2534: 167-168) ดงัน้ี 
  

1) เนน้ใหป้ฏิบติัตามวถีิทางแห่งพระโพธิสัตว์7 หรือ โพธิสัตวมรรค คือ ยงัไม่ตอ้งการการ
หลุดพน้ จะตอ้งช่วยเหลือผูอ่ื้นหรือสัตวอ่ื์นใหพ้น้ทุกขเ์สียก่อน ถึงจะหลุดพน้ได ้ 

2) เนน้เร่ืองธรรมมากกวา่เร่ืองวินยั มองค าสอนในแง่ของปรัชญา โดยข้ึนอยูก่บัการตี 
ความของแต่ละบุคคล 

3) เนน้ให้เช่ือวา่ พระพุทธเจา้นั้นมีกาย 3 คือ ธรรมกาย สัมโภคกาย และนิรมาณกาย8 
4) เนน้ให้เช่ือเร่ืองความสามารถของแต่ละบุคคลท่ีสามารถบรรลุธรรม เป็นพระโพธิสัตว์

เองได ้ 
 
 จากขอ้สรุปดงักล่าว จะเห็นไดว้า่หวัใจส าคญัของหลกัธรรมและแนวคิดของพุทธศาสนา
ฝ่ายอุตรนิกายนั้น โดยหลกัใหญ่ๆ แลว้ก็คือ การบ าเพญ็ตนแบบพระโพธิสัตว ์ ตอ้งเป็นผูรู้้แจง้ใน
หลกัธรรม ไม่เป็นทาสของกิเลส มีใจเมตตากรุณาท่ียิง่ใหญ่ เพราะจะตอ้งพาสรรพสัตวใ์หพ้น้ทุกข์
เสียก่อน ถึงจะหลุดพน้ได ้  
 ขอ้สรุปของแนวคิดและหลกัธรรมดั้งเดิม กบัแนวคิดของฝ่ายอุตรนิกายดงัท่ีไดก้ล่าวมานั้น 
มีความแตกต่างกนัอยา่งเห็นไดช้ดั ทั้งน้ี ความต่างน้ีเกิดเน่ืองมาจากวา่ “ก่อนท่ีพระพุทธเจา้จะ
ปรินิพพานไดท้รงอนุญาตไวว้า่ หลงัจากทรงปรินิพพานแลว้ หากตอ้งการแกไ้ขสิกขาบทเล็กนอ้ย ก็
สามารถท าไดต้ามควรแก่กาลเทศะ” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 4) ดว้ยเหตุน้ี จึงมีกลุ่มสงฆ์
ท่ีน าไปตีความและสังคายนาพระธรรมและพระวินยัใหม่เอง เกิดความคิดเห็นท่ีแตกต่างกนัข้ึน 
รวมทั้งท าใหเ้กิดทฤษฎีใหม่ทางพุทธศาสนาข้ึนมาดว้ย 

                                                           
7  ความหมายของพระโพธิสตัวน์ั้น แตกต่างกนัไปตามแต่ละคมัภีร์ของทั้งทกัษิณนิกายและอุตรนิกายสายจีน แมแ้ต่ใน

คมัภีร์เดียวกนั หากมีการรวบรวมต่อในภายหลงัก็มีการให้ความหมายท่ีแตกต่างออกไปอีก ทั้งน้ี “ความหมายของค าวา่ “โพธิสตัว”์ 
นั้น สามารถสรุปไดท้ั้งหมด 3 ประการ คือ บุคคลผูก้  าลงัจะตรัสรู้ บุคคลท่ีมุ่งหมายบรรลุอนุตตรสมัโพธิญาณ และบุคคลผูมี้แก่น คือ 
โพธิ และอาจมีความหมายในลกัษณะของพระอรหนัตสาวกดว้ย” (ประพจน์ อศัววิรุฬหการ, 2546: 48–51)  

8  กาย 3 หรือ “ตรีกาย ประกอบดว้ย ธรรมกาย หมายถึง ผูมี้ธรรมเป็นกาย เป็นพระนามอยา่งหน่ึงของพระพทุธเจา้ 
กล่าวคือ พระธรรมก็คือพระพทุธเจา้” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 142) “สมัโภคกาย หมายถึง พระธรรมของพระ
โพธิสตัว ์ หรือการบ าเพญ็ธรรมของพระโพธิสตัวเ์พื่อมหาชน” (เสฐียร พนัธรังษี, 2534: 171) กล่าวคือ เป็นกายในทางอุดมคติ และ 
“นิรมาณกาย หมายถึง กายของมนุษยธ์รรมดา สามารถเปล่ียนแปลงไดต้ามสภาพของสังขารมนุษย ์ ในท่ีน้ีหมายถึง พระพทุธเจา้ผู ้
ประสูติมายงัโลกมนุษย ์ตรัสรู้สัง่สอนธรรม และปรินิพพานเม่ือพระชนมาย ุ80 พรรษา” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 107–108) 
ส าหรับแนวคิดตรีกายน้ี ฝ่ายทกัษิณนิกายยอมรับเพียง ธรรมกาย และ นิรมาณกาย เท่านั้น  
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 เสฐียร พนัธรังษี (2534: 168–169) ไดส้รุปทฤษฎีดงักล่าว โดยจ าแนกออกไดเ้ป็น 3 เร่ือง 
คือ ทฤษฎีเร่ืองพระพุทธเจา้ ทฤษฎีเร่ืองพระธรรม และทฤษฎีเร่ืองพระสงฆ์ 
 

1) ทฤษฎีเร่ืองพระพุทธเจา้    แนวคิดดั้งเดิมหรือแนวคิดของทกัษิณนิกาย  กบัแนวคิดของ 
อุตรนิกายสายจีนมีความแตกต่างกนั คือ  
 ทกัษิณนิกายเช่ือวา่มีพระพุทธเจา้ในอดีตหลายพระองค ์ ผูท่ี้จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจา้ไดน้ั้น 
ตอ้งมีคุณสมบติัท่ีถูกตอ้งเหมาะสม ตอ้งเคยเขา้เฝ้าพระพุทธเจา้องคก่์อนหนา้องคใ์ดองคห์น่ึงมาแลว้ 
และไดพ้ยากรณ์วา่จะเป็นพระพุทธเจา้องคต่์อไปในอนาคต และพระพุทธเจา้มีภาวะเหมือนมนุษย ์
คือ มีภาวะเกิด แก่ เจบ็ ตาย เหมือนมนุษยธ์รรมดา 
 อุตรนิกายสายจีนเช่ือวา่พระพุทธเจา้ทรงเกิดเองและมีอ านาจดว้ยพระองคเ์อง ซ่ึงสามารถ
แบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ พระพุทธเจา้ท่ีทรงอุบติัเป็นมนุษย ์และพระพุทธเจา้ท่ีเกิดจากอ านาจ
ฌานของพระอาทิพุทธเจา้ ดงันั้นพระพุทธเจา้ท่ีตรัสรู้แลว้จึงมีมากมายเกินกวา่จะนบัได ้ และ
พระพุทธเจา้ท่ีทรงอุบติัเป็นมนุษยน์ั้น มีกาย 3 ดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้ 
 

2) ทฤษฎีเร่ืองพระธรรม   แนวคิดของทกัษิณนิกายกบัแนวคิดของอุตรนิกายสายจีน   เนน้ 
เร่ืองพระธรรมแตกต่างกนั คือ  
 ทกัษิณนิกายเนน้เร่ืองความส าคญัของพระวนิยั การปฏิบติัตนตามหนทางท่ีจะตรัสรู้เป็น
พระอรหนัต ์การเวยีนวา่ยตายเกิด กฎแห่งกรรม และความจริงของโลก  
 อุตรนิกายสายจีนเนน้เร่ืองพระธรรมส าคญักวา่พระวินยั ถือวา่พระธรรมเป็นตวัแทนของ
พระพุทธเจา้ และเนน้เร่ืองเมตตาคุณของพระพุทธเจา้ท่ีมีต่อสรรพสัตวท์ั้งมวล 
 

3) ทฤษฎีเร่ืองพระสงฆ ์แนวคิดของทกัษิณนิกายและอุตรนิกายสายจีนในเร่ืองน้ี คือ 
 ทกัษิณนิกายก าหนดใหพ้ระสงฆมุ์่งรักษาวนิยัศีลจ านวน 227 ขอ้อยา่งเคร่งครัด และตอ้งอยู่
ในสมณเพศ บ าเพญ็ตนตามแนวทางพระอรหนัต ์โดยปฏิบติัตามหลกั ศีล สมาธิ ปัญญา 
 อุตรนิกายสายจีนก าหนดวา่ผูป้ฏิบติัธรรมตอ้งบ าเพญ็ตนไปในหนทางของโพธิสัตว ์ คือ มี
เมตตาธรรม แต่ไม่จ  าเป็นตอ้งอยูใ่นสมณเพศ จะเป็นฆราวาสก็สามารถบ าเพญ็ตนเป็นโพธิสัตวไ์ด ้
ดงันั้นจึงเกิดแนวคิดทฤษฎีนกับวชมีครอบครัวข้ึน 9  และจะตอ้งมีการอธิษฐานจิตตั้งมัน่ในหนทาง
แห่งโพธิสัตวก่์อนบ าเพญ็ตนดว้ย เช่ือวา่หากปฏิบติัดงัน้ีแลว้ นอกจากตวัเองจะพน้ทุกขแ์ลว้ ยงัจะ
สามารถช่วยผูอ่ื้นใหพ้น้ทุกขต์ามไปดว้ย  

                                                           
9 อุตรนิกายสายจีนนิยมเรียกผูป้ฏิบติัธรรมวา่ “นกับวช” เน่ืองจาก “ผูอ้อกบวชไม่ตอ้งมีพิธีกรรมการบวชและการปฏิบติั

ตนตามภาวะของสงฆเ์หมือนทกัษิณนิกาย และทฤษฎีนกับวชมีครอบครัวไดน้ี้ จะเห็นไดจ้ากเร่ืองราวในประวติัศาสตร์จีนของพระ
กุมารชีพท่ีถูกอุบายของพระจกัรพรรดิจีนให้มีครอบครัว และการปฏิบติัธรรมของอุตรนิกายสายจีนบางนิกายในประเทศญ่ีปุ่ น เช่น 
นิกายสุขาวดี เป็นตน้” (เสฐียร พนัธรังษี, 2534: 173–178)    
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 จากขอ้สรุปเร่ืองทฤษฎีทั้งสามนั้น ท าใหเ้ราเห็นความแตกต่างกนัทางแนวคิด และหลกั 
ธรรมของทั้งสองนิกายอยา่งเด่นชดั ทวา่ถึงแมจ้ะมีความต่างและดูแบ่งแยกออกเป็นสองฝ่ายดงัน้ี
แลว้ แต่นกัศึกษาคน้ควา้หลายท่านก็ใหค้วามเห็นถึงขอ้ดีของการแบ่งแยกออกเป็นสองนิกายไวใ้น
เชิงบวกทั้งส้ิน ดงัจะเห็นไดจ้ากค ากล่าวของนกัคิด นกัพูดและนกัเขียนคนส าคญัของไทยท่านหน่ึง 
คือ หลวงวจิิตรวาทการ (2546, เล่ม 2: 650) ซ่ึงอธิบายไวว้า่  
 

นกัคน้ควา้ทางฝร่ังเขียนไวส้อดคลอ้งตอ้งกนัวา่ การท่ีแยกออกเป็นมหายานและหีนยานนั้น ท าใหพ้ระพุทธ 
ศาสนามีปีก 2 ปีก ท่ีพยงุใหล้อยเด่นอยูไ่ด ้มหายานกบัหีนยานมีความดีไปคนละทาง มีวธีิการไปคนละอยา่ง ซ่ึง
ลงทา้ยก็เป็นประโยชน์ยิง่ใหญ่แก่พระพุทธศาสนา ท าใหพ้ระพุทธศาสนามีจ านวนคนถือปฏิบติัเป็นเอกอยูใ่น
บรรดาศาสนาต่างๆ ของโลก……หีนยานนั้น ไดท้  าหนา้ท่ีเป็นผูเ้ก็บรักษาพุทธพจน์และเร่ืองราวในพระพุทธ 
ศาสนา อนัถูกตอ้งถ่องแทไ้ว…้…ส่วนทางมหายานนั้น ไดท้  าความดีในทางฉลาดคิด หาวธีิใหส้มใจมนุษย ์
เผยแพร่พระธรรมค าส่ังสอนของพระพุทธเจา้ ท่ีเป็นหลกัใหญ่หลกัส าคญัออกไปไดย้ิง่กวา่……นิกายทั้ง 2 น้ี ท  า
หนา้ท่ีอยา่งดีอยูค่นละทาง มหายานสร้างความไพศาล หีนยานสร้างความมัน่คง 

  
 ดงัน้ีแลว้ การท่ีแยกออกเป็นสองนิกาย ถึงแมจ้ะมีความต่าง แต่ในความต่างนั้นกลบัเอ้ือ
ประโยชน์ต่อกนั จึงถือไดว้า่เป็นประโยชน์อยา่งมากต่อความเจริญของพุทธศาสนาในโลก 
 
 โดยสรุปแลว้ พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายในประเทศจีนไดเ้ส่ือมลงไปเร่ือยๆ ในยคุหลงัดว้ย
ปัจจยัหลายประการ เช่น “การประพฤติปฏิบติัของสงฆ ์ การไม่ไดรั้บความอุปถมัภจ์ากผูป้กครอง 
รวมทั้งระบอบการเมืองการปกครองท่ีเปล่ียนแปลงไป เหล่าน้ีท าใหค้วามมัน่คงของพุทธศาสนาใน
ประเทศจีนถึงจุดสั่นคลอนและเส่ือมลงไปตามกาลเวลา” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 311) 
ทวา่แมใ้นอดีตประเทศจีนเคยอยูใ่นระบอบท่ีจ ากดัเสรีภาพในเร่ืองศาสนา และพุทธศาสนาไม่ได้
เป็นศาสนาประจ าชาติแลว้ แต่พุทธศาสนากลบัหล่อหลอมเขา้กบัจิตใจของประชาชน และรวมเป็น
อนัหน่ึงอนัเดียวกบัขนบธรรมเนียมและประเพณีท่ีมีมาแต่โบราณกาล หย ัง่รากฝังแน่นอยูใ่นจิตใจ
ของประชาชนจนถึงปัจจุบนั ท าใหเ้รายงัคงเห็นอิทธิพลของพุทธศาสนา สะทอ้นออกมาในการ
ด าเนินชีวติของประชาชนหลากหลายดา้น ไม่เวน้แมแ้ต่ในดา้นภาษาท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธ
ศาสนาโดยตรงดว้ย 
 ภาษาไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา อาจมาจากค าบาลีหรือค าสันสกฤตท่ีมาจากพุทธ
ศาสนา ดงัค ากล่าวของพระนกัวชิาการ นกัคิด นกัเขียนทางพุทธศาสนารุ่นใหม่ ผูไ้ดรั้บการยกยอ่ง
จากทั้งในและต่างประเทศอยา่งมาก คือ พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต] (2556: 20) ซ่ึงไดก้ล่าว
ไวว้า่ “ค าบาลีท่ีมาจากพุทธศาสนาโดยตรง และค าสันสกฤตท่ีมาจากพุทธศาสนาบา้ง มาจากศาสนา
ฮินดูบา้ง ซ่ึงเป็นส่วนประกอบส าคญัในภาษา…เป็นส่ิงแสดงใหเ้ห็นวา่ พุทธศาสนาเป็นแหล่งแห่ง
ความเจริญงอกงามของภาษา…” ดว้ยเหตุน้ี จึงท าให้เกิดค า กลุ่มค า หรือถอ้ยค าส านวนท่ีมาจากการ
เผยแผพุ่ทธศาสนาในแต่ละสมยัข้ึน  
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 ค ากล่าวน้ี สอดคลอ้งกบัแนวคิดทางดา้นคติชน ในแง่ของภาษิต ส านวน นกัวชิาการทาง 
ดา้นคติชนวทิยาท่านหน่ึง คือ อารี ถาวรเศรษฐ์ (2546: 176) ไดอ้ธิบายไวว้า่ “นกัคติชนส่วนใหญ่จะ
สันนิษฐานวา่ ภาษิต ส านวน มีท่ีมาจากศาสนา ความเช่ือ ค่านิยมของสังคม สภาพส่ิงแวดลอ้มท่ีเป็น
ธรรมชาติและเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึน ถึงแมว้า่ ภาษิต ส านวนมีวธีิแบ่งเป็นประเภทยอ่ยหลายวธีิ
แตกต่างกนั แต่บทบาทหนา้ท่ีของภาษิตส านวนทุกประเภทจะคลา้ยคลึงกนั คือ การใหก้ารศึกษา
อบรม เตือนสติบุคคลในสังคมมาตั้งแต่สมยัดั้งเดิมท่ียงัไม่มีการจดัการศึกษาในโรงเรียนจนสมยั
ปัจจุบนั” นอกจากน้ี ยงัเสริมอีกวา่ (อารี ถาวรเศรษฐ์, 2546: 162) “ภาษิต ส านวนอาจจะเกิดจาก
ความรู้ ความคิด และประสบการณ์ของผูรู้้ นกัปราชญ ์หรือศาสดา ไดน้ าส่ิงท่ีตนสังเกตรู้ไปทดลอง 
หรือพิสูจน์แลว้วา่เป็นความจริง เป็นส่ิงท่ีดี มีประโยชน์ และน าไปบอกกล่าวผูอ่ื้น เม่ือมีการปฏิบติั
ตามแลว้ไดผ้ลดี จึงจดจ าและบอกกล่าวสั่งสอนเป็นมรดกตกทอดกนัมา” 
 จากค ากล่าวขา้งตน้ จึงเป็นส่ิงพิสูจน์วา่ พุทธศาสนามีอิทธิพลต่อส านวนต่างๆ นอกจาก
ส านวนจะสะทอ้นแนวคิดทางพุทธศาสนาแลว้ ยงัมีบทบาทต่อผูค้นในสังคมอีกดว้ย ดงันั้นจึงควร
จะไดศึ้กษาวเิคราะห์ส านวน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ส านวนจีนท่ีไดรั้บอิทธิพลของพุทธศาสนามาอยา่ง
ยาวนาน 
 

2.2  แนวคดิและความหมายของ “ส านวนจีน” 
 
 ส านวนในภาษาจีนนั้น เป็นกลุ่มค าท่ีมีความหมายแฝงและเป็นท่ีนิยมใชก้นัอยา่งแพร่หลาย
ตั้งแต่อดีตแลว้ ในหนงัสือเก่ียวกบัส านวนจีน และนกัวจิยัทางดา้นส านวนจีนหลายท่านไดใ้หนิ้ยาม
และค าจ ากดัความของค าวา่ “ส านวน” (成语 chéngyŭ) ไว ้ดงัน้ี 
 หนงัสือ《现代汉语词典》(Xiàndài Hànyŭ Cídiăn พจนานุกรมภาษาจีนกลาง
ปัจจุบนั) (1998: 160) ไดใ้ห้ความหมายไวว้า่   
 成语 (chéngyŭ) คือ “ประโยคสั้นหรือกลุ่มค าท่ีก าหนดรูปแบบท่ีแน่นอน สั้นกะทดัรัด
ไดใ้จความ โดยมีการใชสื้บทอดต่อกนัมาเป็นระยะเวลายาวนาน ส านวนในภาษาจีนส่วนใหญ่
ประกอบดว้ยอกัษร 4 ตวั และมกัมีท่ีมาของส านวน ส านวนบางส านวนเม่ือดูจากตวัอกัษรก็สามารถ
เขา้ใจความหมายของส านวนไดไ้ม่ยาก เช่น ‘小题大做’ (xiǎo tí dà zuò) หรือ ‘后来居上’ 
(hòu lái jū shàng) เป็นตน้ ส านวนบางส านวนจ าเป็นตอ้งรู้ท่ีมา หรือเร่ืองราวจากคมัภีร์หรือ
หนงัสือโบราณ จึงจะสามารถเขา้ใจความหมายของส านวนได ้เช่น ‘朝三暮四’ (zhāo sān mù sì) 
หรือ ‘杯弓蛇影’ (bēi gōng shé yǐng) เป็นตน้” 

 หนงัสือ《辞海》(Cíhǎi สารานุกรมจีนฉือห่าย) (2009: 285) ไดใ้หค้วามหมายไวว้า่ 
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 成语 (chéngyŭ) คือ “ประเภทหน่ึงของ ‘熟语’ (shúyǔ10) เป็นกลุ่มค าท่ีใชบ้่อย และมี
รูปแบบท่ีก าหนดแน่นอน ในภาษาจีนส่วนใหญ่จะประกอบดว้ยอกัษร 4 ตวั มีองคป์ระกอบหลาก 
หลายและมีท่ีมาต่างกนั ความหมายท่ีส่ือออกมามกัมีความหมายแฝงท่ีก าหนดไวช้ดัเจน บางส านวน
สามารถเขา้ใจไดเ้ม่ือดูจากตวัอกัษร เช่น ‘万紫千红’ (wàn zǐ qiān hóng หมายถึง สีสันสวยสด
งดงามมาก) หรือ ‘乘风破浪’ (chéng fēng pò làng หมายถึง มีความมุ่งมาดปรารถนาอยา่งแรง
กลา้ท่ีจะฝ่าลมโตค้ล่ืนอยา่งไม่ทอ้ถอย) บางส านวนตอ้งรู้ท่ีมา จึงจะเขา้ใจได ้ เช่น ‘患得患失 ’ 
(huàn dé huàn shī มีท่ีมาจากหนงัสือ《论语》(Lúnyǔ) หมายถึง เป็นทุกขเ์ป็นร้อนในเร่ือง
ผลไดผ้ลเสียส่วนตวั) หรือ ‘守株待兔 ’ (shǒu zhū dài tù มีท่ีมาจากหนงัสือ《韩非子》

(Hánfēizǐ) หมายถึง นัง่รอคอยใหโ้ชคหรือลาภลอยมาหา)” 
 นอกจากพจนานุกรมและสารานุกรมจีนขา้งตน้แลว้ นกัวาทศาสตร์จีนผูมี้ช่ือเสียงในดา้น
วาทศาสตร์จีนสมยัใหม่ และเป็นผูศึ้กษาในดา้นส านวนภาษาจีนโดยตรง คือ Ní Bǎoyuán และ 
Yáo Péngcí (1990: 2) ไดอ้ธิบายเพิ่มเติมไวว้า่ “การใหค้  านิยามของส านวนในหนงัสือพจนานุกรม
ภาษาจีนกลางปัจจุบนั เป็นการดูจากลกัษณะเด่นของส านวน ครอบคลุมทุกดา้น เพียงแต่การมอง
ส านวนวา่ มีลกัษณะเป็น ‘ประโยคสั้น’ ไม่เหมาะสมนกั ส านวนมีลกัษณะเหมือนค า เป็นขอ้มูลใน
โครงสร้างภาษา บางคร้ังก็สามารถใชอ้ยา่งอิสระเป็นรูปประโยคได ้ มีลกัษณะเหมือนกบัประโยคท่ี
มีโครงสร้างค าเดียว (เช่น ‘ใคร!’ ‘เคร่ืองบิน!’ เป็นตน้) ถึงแมจ้ะเป็นส านวนท่ีมีลกัษณะโครงสร้าง
แบบประธาน-กริยา เช่น ‘愚公移山 ’ (yú gōng yí shān คือ ชายชรายา้ยภูเขา) ก็มองวา่เป็น
กลุ่มค าจะเหมาะสมกวา่”  

ส่วนค านิยามจากหนงัสือสารานุกรมจีนฉือห่าย Ní Bǎoyuán และ Yáo Péngcí (1990: 3-
4) ไดอ้ธิบายเสริมไวว้า่ “เป็นการใหค้วามหมายโดยมองวา่ ส านวนเป็นกลุ่มค าประเภทหน่ึง และ
อธิบายไดอ้ยา่งถูกตอ้ง” นอกจากน้ี ยงัไดส้รุปค าจ ากดัความของค าวา่ “成语 (chéngyŭ)” ไว ้ดงัน้ี 
(Ní Bǎoyuán and Yáo Péngcí 1990: 6) 

 
1) เป็นส่ิงท่ีใชก้นัประจ าต่อเน่ืองมายาวนาน มีประวติัศาสตร์ในตวัเอง เช่น “如火如荼” 

(rú huǒ rú tú หมายถึง เป็นไปอยา่งคึกคกัเหมือนไฟท่ีลุกไหม)้ เป็นส านวนท่ีเก่าแก่มี
ปรากฏใชอ้ยูใ่นหนงัสือ《国语》(Guóyǔ) มาตั้งแต่สมยั 春秋 (Chūn Qiū ราวปี 
ก่อน ค.ศ. 722 – ก่อน ค.ศ. 481) 

                                                           
10  熟语 shúyǔ คือ “ประโยคหรือกลุ่มค าท่ีก าหนดรูปแบบเอาไวใ้นภาษา เวลาน ามาใชจ้ะไม่สามารถเปล่ียนแปลง

องคป์ระกอบต่างๆ ได ้ และตอ้งดูองคป์ระกอบทั้งหมดถึงจะเขา้ใจความหมายได ้ ซ่ึงประกอบดว้ย 成语 (chéngyŭ ส านวน) 谚
语 (yànyǔ ภาษิต) 格言 (géyán คติพจน์) 惯用语 (guànyòngyǔ ส านวนท่ีใชบ้่อย) และ 歇后语 (xiēhòuyǔ ส านวน
เปรียบเทียบแบบละทา้ย) เป็นตน้” (Xià Zhēngnóng and Chén Zhìlì, 2009: 2095) 
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2) ความหมายแฝงในส านวนมีความครบถว้น เป็นรูปธรรมและชดัเจน เช่น “一针见血” 
(yī zhēn jiàn xiě หมายถึง พูดตรงจุดหรือจ้ีถูกจุดส าคญั) 

3) โครงสร้างหรือองคป์ระกอบในส านวนไม่สามารถเปล่ียนแปลงได ้ หรือสลบัต าแหน่ง
ของล าดบัค าในส านวนไม่ได ้โดยมีรูปแบบท่ีก าหนดเอาไวแ้น่นอน  

4) รูปแบบของส านวนส่วนใหญ่ประกอบดว้ยอกัษร 4 ตวั กะทดัรัดชดัเจน 

5) เวลาน ามาใช ้มกัจะปรากฏการใชท้ั้งส านวน มีลกัษณะเท่ากบัค าหน่ึงค า 
6) ส านวนมีลกัษณะเป็นกลุ่มค าท่ีมีรูปแบบก าหนดแน่นอน แต่ต่างจากกลุ่มค าอิสระ (ท่ีมี 

4 อกัษร) ซ่ึงกลุ่มค าอิสระสามารถเปล่ียนต าแหน่งหรือสลบัท่ีได ้ และความหมายของ
แต่ละค าเพียงเสริมกนัเท่านั้น เช่น  

“思 想 解 放” (sīxiǎng jiěfàng หมายถึง ความคิดปลดปล่อย) สามารถ
เปล่ียนเป็น     “解放思想” (jiěfàng sīxiǎng หมายถึง ปลดปล่อยความคิด)   

“打扫干净” (dǎsǎo gānjìng หมายถึง ปัดกวาดสะอาด) สามารถเพิ่มค าช่วยได้
เป็น  “打扫得很干净” (dǎsǎo de hěn gānjìng หมายถึง ปัดกวาดไดส้ะอาดมาก)   

“科学技术” (kēxué jìshù หมายถึง วทิยาศาสตร์เทคโนโลยี) สามารถเพิ่ม
ค าเช่ือมเป็น “科学与技术” (kēxué yǔ jìshù หมายถึง วทิยาศาสตร์และเทคโนโลย)ี 

ในขณะท่ีส านวนไม่สามารถท าได ้ เพราะเป็นกลุ่มค าท่ีมีรูปแบบแน่นอน เช่น “瓮
中之鳖” (wèng zhōng zhī biē หมายถึง ตะพาบน ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง) ไม่สามารถเพิ่มค า 
สลบัต าแหน่งหรือเปล่ียนค าใดๆ ได ้เช่น ไม่สามารถเปล่ียนค าจาก “之” (zhī ซ่ึง) เป็น 
“的” (de ซ่ึง) ได ้กล่าวคือ “瓮中之鳖” เปล่ียนเป็น “瓮中的鳖” ไม่ได ้เป็นตน้ 

 
นอกจากค าจ ากดัความของส านวนขา้งตน้แลว้ นกัศพัทวิทยาและนกัภาษาศาสตร์ชาวจีนผูมี้

ช่ือเสียงและมีอิทธิพลอยา่งมากต่อวงการศึกษาและเป็นผูบุ้กเบิกการศึกษาวจิยัทางดา้นส านวนเป็น
คนแรก คือ Mă Guófán (1998: 1) ไดใ้หค้  าจ  ากดัความของส านวนไวค้ลา้ยกบัในพจนานุกรมและ
สารานุกรมขา้งตน้ คือ “成语  (chéngyŭ) เป็นค าท่ีใชก้นัมาอยา่งกวา้งขวางและยาวนาน เป็น
กลุ่มค าท่ีมีรูปแบบก าหนดเอาไวแ้น่นอน เป็นส่วนประกอบส าคญัในศาสตร์ภาษาจีน” แต่มีอธิบาย
เพิ่มเติมแตกต่างจากนกัวจิยัท่านอ่ืนไว ้(Mă Guófán, 1998: 3-4) คือ “ในการใชภ้าษา สามารถแบ่ง
ความหมายของส านวนออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคือ แบบความหมายกวา้ง และแบบความหมายแคบ 
แบบความหมายกวา้งจะหมายรวมถึง 谚语 (yànyǔ ภาษิต) และ 俗语 (súyǔ ส านวนภาษาแบบ
ชาวบา้น) ดว้ย ส่วนความหมายแคบจะไม่รวม 谚语 (yànyǔ) และ 俗语 (súyǔ) ไวด้ว้ย ความ 
หมายแบบกวา้งจะสะดวกส าหรับการน ามาใช ้ บางคร้ังสามารถเรียกวา่เป็น ‘ส านวน’ ได ้ บางคร้ังก็
สามารถเรียกวา่เป็น ‘ค าโบราณ’ หรือ ‘ค าชาวบา้น’ หรือ ‘ค าคนโบราณวา่ไว’้ เป็นตน้” 
 Mă Guófán ไดย้กตวัอยา่งของความหมายแบบกวา้งของส านวนไว ้ดงัตวัอยา่ง 
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(1) 于是便“万姓胪欢”了，用成语来说，就叫做“天下太平”。 

Yúshì biàn “wànxìng lúhuān” le, yòng chéngyǔ láishuō, jiù jiàozuò 

“tiānxiàtàipíng11”. 

คร้ันแลว้ก็ “ประชาชนลว้นยินดี” แลว้ หากใชส้ านวนมากล่าว ก็จะเรียกวา่ “สันติในใต้
หลา้” 

(鲁迅:《坟．灯下漫笔》) 
 

(2) 中国有句成语，“不是东风压倒西风，就是西风压倒东风。” 

Zhōngguó yǒujù chéngyǔ, “búshì dōngfēngyādǎoxīfēng, jiùshì xīfēngyā 

dǎodōngfēng.” 

ประเทศจีนมีส านวนอยูว่า่ “ไม่ใช่ลมตะวนัออกพิชิตลมตะวนัตก แต่เป็นลมตะวนัตก
พิชิตลมตะวนัออก” 

(毛泽东:《在各国共产党和工人党莫斯科会议上的讲话》) 
 
 จากตวัอยา่งทั้งสอง Mă Guófán ไดส้รุปวา่ ส านวนทั้งท่ีมีอกัษร 4 ตวัและส านวนท่ีมี
อกัษรมากกวา่ 4 ตวั สามารถจดัอยูใ่นลกัษณะของความหมายกวา้งได ้ โดยตวัอยา่งท่ี 2 นั้น เป็น
ส านวนท่ีใชใ้นลกัษณะของ “ค าโบราณ” หรือ “ค าชาวบา้น” นัน่เอง 
 Mă Guófán (1998: 10) ยงัช้ีใหเ้ห็นเพิ่มเติมวา่ ส านวนอาจแบ่งออกไดเ้ป็น 3 รูปแบบ คือ 
 

1) ส านวนท่ีมีท่ีมาหรือมาจากคมัภีร์หรือหนงัสือโบราณ หากไม่มีค  าอธิบาย จะเขา้ใจ
ความหมายของส านวนไดย้าก เช่น ‘一衣带水’ (yī yī dài shuǐ หน่ึง ผา้คาด น ้า 
แปลวา่ ห่างกนัแค่แม่น ้าสายเล็กกั้นขวาง ไปมาหาสู่กนัสะดวก) หรือ ‘小巫见大巫’ 
(xiǎo wū jiàn dà wū พอ่มดนอ้ย เจอ พ่อมดใหญ่ แปลวา่ แตกต่างกนัอยา่งเห็นได้
ชดั) เป็นตน้  

2) ส านวนท่ีมีลกัษณะเหมือนภาษาปัจจุบนั หรือเพิ่งปรากฏการใชไ้ม่นาน เม่ือเห็นก็
สามารถเขา้ใจความหมายไดไ้ม่ยาก เช่น ‘一清二楚’ (yī qīng èr chǔ หน่ึง ชดั หน่ึง 
ใส แปลวา่ ชดัเจนอยา่งมาก) หรือ ‘害群之马’ (hài qún zhī mǎ ท าร้าย ฝงู ท่ี มา้ (มา้
ท่ีท าร้ายฝงู) แปลวา่ คนท่ีท าใหก้ลุ่มของตนมีอนัตราย น าส่ิงไม่ดีมาสู่กลุ่มตน ท าให้
กลุ่มของตนเส่ือมเสีย) เป็นตน้ 

                                                           
11  ส านวนจีนในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี เม่ือให้เสียงอ่านตวัสทัอกัษร จะพิมพติ์ดกนัทั้งส านวน เน่ืองจากเป็นกลุ่มค าเฉพาะ 

เพ่ือให้เห็นแตกต่างจากวลีหรือกลุ่มค าทัว่ไป  
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3) ส านวนท่ีมีลกัษณะพลิกแพลงได ้ มีลกัษณะความเปรียบในตวัเอง และเป็นภาษาพูด
ค่อนขา้งมาก เช่น ‘三天打鱼，两天晒网’ (sān tiān dǎ yú, liǎng tiān shài 

wǎng สาม วนั ตก ปลา สอง วนั ตาก แห แปลวา่ ท าส่ิงใดๆ ไม่เสมอตน้เสมอปลาย) 
หรือ ‘当一天和尚撞一天钟’ (dāng yī tiān hé shang zhuàng yī tiān zhōng 
เป็น หน่ึง วนั พระสงฆ ์ ตี หน่ึง วนั ระฆงั (เป็นพระสงฆห์น่ึงวนั ก็ตีระฆงัหน่ึงวนั) 
แปลวา่ ท าอยา่งขอไปที ท าพอใหพ้น้ไปวนัหน่ึงๆ) เป็นตน้ 

 
จากส านวนทั้งสามรูปแบบน้ี Mă Guófán (1998: 10) ยงัใหค้วามเห็นเสริมวา่ “หลายคน

อาจมีความเห็นไม่ตรงกนั คนท่ีมองส านวนในแบบความหมายกวา้ง ก็จะยอมรับรูปแบบทั้งสามน้ีวา่
เป็น “成语 (chéngyŭ)” คนท่ีมองส านวนในแบบความหมายแคบ ก็จะยอมรับเพียงรูปแบบแรก
เท่านั้น ปัญหาอยูท่ี่การมองส านวนวา่เป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีตกทอดสืบต่อกนัมา เปล่ียนแปลง
ไม่ได ้ หรือมองวา่ ส านวนเป็นส่ิงท่ีพฒันาเปล่ียนแปลงไดอ้ยูเ่สมอ จึงท าใหก้ารมองรูปแบบของ
ส านวนแตกต่างกนั” 
 จากค าจ ากดัความของ “成语 (chéngyŭ)” ในหนงัสือต่างๆ หรือนกัวจิยัทางส านวนจีน
ขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ ส่วนใหญ่จะมองส านวนไปในทิศทางเดียวกนั สอดคลอ้งกนั โดยมองวา่ 
ส านวนมีลกัษณะเป็นกลุ่มค าท่ีมีรูปแบบก าหนดแน่นอน มีการใชต่้อเน่ืองกนัมายาวนาน มีความ 
หมายแฝงและมีท่ีมาชดัเจน และมกัจะประกอบดว้ยอกัษร 4 ตวั เวน้แต่ Mă Guófán ท่ีมองส านวน
ในลกัษณะมีความหมายแบบกวา้งและแบบแคบ ซ่ึงการมองความหมายในลกัษณะแบบกวา้งน้ี จะ
สอดคลอ้งกบัลกัษณะของ “ส านวน” ในภาษาไทย ซ่ึงมีลกัษณะเป็นถอ้ยค าหรือค าพูดท่ีมี
ความหมายแฝงอยู ่ มีชั้นเชิงในการเขียนหรือพูดเพื่อใหคิ้ดพิจารณา มีรูปแบบรวมเอา ส านวนโวหาร 
สุภาษิตไวด้ว้ยกนั โดยไม่ไดก้  าหนดรูปแบบหรือจ านวนค าท่ีแน่นอนไว ้สามารถพลิกแพลงได ้และ
มีการใชม้าอยา่งยาวนาน ดงัความหมายท่ีปรากฏอยูใ่นพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 (2556: 1227) วา่ 
 “ส านวน หมายถึง ถอ้ยค าท่ีเรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชว้า่ ส านวนโวหาร…ถอ้ยค าหรือ
ขอ้ความท่ีกล่าวสืบต่อกนัมาชา้นานแลว้ มีความหมายไม่ตรงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่
เช่น สอนจระเขใ้ห้วา่ยน ้า ร าไม่ดีโทษป่ีโทษกลอง” 
 นอกจากน้ี การมองรูปแบบของส านวนโวหารและสุภาษิตในภาษาไทยวา่ มีลกัษณะ
คลา้ยคลึงกนั สามารถใชค้  าทั้งสองเป็นกลุ่มค าเดียวกนัไดน้ั้น อารี ถาวรเศรษฐ ์ (2546: 162-163) 
เห็นวา่ “ภาษิตและส านวนมีความคลา้ยคลึงกนั ในแง่ท่ีเป็นค ากล่าวท่ีสืบทอดกนัมา แต่มีความ
แตกต่างในดา้นความสั้นยาว ความคลอ้งจอง จุดมุ่งหมาย การกลายค า หรือกลายความหมาย…
ภาษิตและส านวนจะมีความหมาย ลกัษณะ หนา้ท่ีท่ีใกลเ้คียงกนั ในท่ีน้ีจึงขอใชค้  าทั้งคู่เป็นกลุ่มค า
เดียวกนั” 
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 อยา่งไรก็ดี มีผูเ้สนอแนวคิดอีกทางหน่ึงวา่ ส านวนไทยโดยส่วนใหญ่มาจากถอ้ยค าท่ีรวม 
กนัทั้งหมด 4 พยางค ์นกัภาษาศาสตร์ ผูศึ้กษาวจิยัทางดา้นสังคมและภาษาศาสตร์ชาติพนัธ์ุท่านหน่ึง 
คือ ดิเรกชยั มหทัธนะสิน (2529: 85–86) ไดเ้สนอไวว้า่ “ส านวนไทยเป็นกลุ่มค าตายตวั ถอ้ยค าท่ีมี
ความหมายเฉพาะเหล่าน้ีจดัเป็นส านวน ดงัเช่น ตกร่องปล่องช้ิน ขา้วแดงแกงร้อน ร่วมเรียงเคียง
หมอน เงยหนา้อา้ปาก เป็นตน้ หรือกลุ่มค าทัว่ไป 4 พยางคท่ี์มารวมกนัจนเกิดเป็นส านวนค าข้ึน เช่น 
ขดัสีฉววีรรณ เจบ็ไขไ้ดป่้วย ซ้ือง่ายขายคล่อง จ าหน่ายจ่ายแจก เป็นตน้ โดยส านวน 4 พยางคเ์หล่าน้ี 
จดัเป็นวลีส าเร็จรูปหรือกลุ่มค าตายตวั โดยพิจารณาจากถอ้ยค าท่ีมีจงัหวะสัมผสั และการน าไปใช้
เป็นชุด” จากแนวคิดน้ี ส านวนโดยส่วนใหญ่จึงมีลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกบัส านวนจีนท่ีมีรูปแบบ 4 
อกัษรนัน่เอง 
 ความหมายและค าจ ากดัความของส านวนจีนและส านวนไทยขา้งตน้ ท าใหท้ราบวา่ 
ส านวนจีนและส านวนไทยมีความหมายและลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนั 
 อยา่งไรก็ตาม Mă Guófán (1998: 8) ยงัใหข้อ้สังเกตเพิ่มเติมเก่ียวกบัส านวนเอาไวอี้กวา่ 
“ส านวนของชนชาติอ่ืนนั้นเป็นกระจกเงาท่ีดีมากในการศึกษาวจิยัส านวนภาษาจีน แต่เราตอ้งเขา้ใจ
ก่อนวา่ ส านวนของแต่ละชนชาติยอ่มมีรูปแบบท่ีไม่เหมือนกนั…ไม่วา่จะเป็นวลีในภาษาองักฤษ
หรือในภาษารัสเซีย ก็ไม่มีลกัษณะรูปแบบท่ีตรงกบัค าวา่ ‘ส านวน’ ในภาษาจีนไดท้ั้งหมด ถึงแมเ้รา
จะเรียกวา่ ‘พจนานุกรมส านวนองักฤษ-จีน’ แบบนั้นก็ตาม ท่ีจริงแลว้ก็ไม่ไดมี้ลกัษณะท่ีเหมือนกนั
ทั้งหมด ท่ีเรียกกนัวา่ ‘ส านวน’ นั้น เพียงแค่มีลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบั ‘กลุ่มค าท่ีก าหนดไว’้ ใน
ภาษาจีน ขอบเขตจะกวา้งกวา่ส านวนในภาษาจีน” 
 จะเห็นไดว้า่ แนวคิดต่างๆ ขา้งตน้มีความสอดคลอ้งกบัการวจิยัในวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี การ
น าส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยมาเปรียบเทียบกนั โดยส านวนจีนทางพุทธศาสนา
บางส านวนมีลกัษณะเหมือน 谚语 (yànyǔ) หรือ 俗语 (súyǔ) ซ่ึงจดัอยูใ่นลกัษณะแนวคิดความ 
หมายกวา้งของ Mă Guófán และส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนักบัส านวนจีนทางพุทธ
ศาสนา ก็มีลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกบั “กลุ่มค าท่ีก าหนดไว”้ ในภาษาจีน แต่ขอบเขตจะกวา้งกวา่ จ  านวน
ค าอาจมากกวา่ หรือมีความเป็นภาษาพูดมากกวา่ในภาษาจีนตามค ากล่าวขา้งตน้ของ Mă Guófán ก็
ได ้ ดงันั้นแนวความคิดเก่ียวกบัความหมายและลกัษณะของส านวนจีนของ Mă Guófán จึงสอด 
คลอ้งกบัแนวทางการวิจยัในวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี 
 
2.3  แนวคดิในการแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพทุธศาสนา 
 
 ปัจจุบนัการศึกษาเก่ียวกบัส านวนจีนทางพุทธศาสนา มีผูศึ้กษาวจิยัทางดา้นส านวนจีนทาง
พุทธศาสนาอยูค่่อนขา้งมาก ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาวจิยัโดยวธีิการอุปนยัหรืออุปมาน (Inductive 

study) ดงัเช่น 
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 บทความเร่ือง《从成语看佛教对中国社会生活的影响》(Cóng chéngyǔ kàn 

fójiào duì Zhōngguó shèhuì shēnghuó de yǐngxiǎng มองอิทธิพลของพุทธศาสนาท่ีมีต่อชีวติ
ความเป็นอยูใ่นสังคมจีนจากส านวน) ของ Hé Róng (2010) ไดศึ้กษาวเิคราะห์ถึงส านวนจีนท่ีมี
ท่ีมาจากพุทธศาสนาสะทอ้นเน้ือหาทางพุทธศาสนาท่ีมีต่อสังคมในดา้นใดบา้ง เช่น ท าใหเ้กิด
ค าศพัทใ์หม่ข้ึนมา และท าใหม้องเห็นคุณค่าของส านวน สร้างแนวคิดในการด าเนินชีวติ เป็นตน้ 
 บทความเร่ือง《汉语佛教成语中的佛学智慧探析》(Hànyǔ fójiào chéngyǔ 

zhōng de fóxué zhìhuì tànxī การศึกษาวเิคราะห์พุทธปัญญาท่ีปรากฏในส านวนจีนทางพุทธ
ศาสนา) ของ Jiǎng Dòngyuán (2006) ไดว้เิคราะห์ถึงส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีกลายเป็นส่วน
ส าคญัในวฒันธรรมทางภาษาจีน และถูกน าไปใชใ้นงานวรรณคดีและวรรณกรรมมากมาย สะทอ้น
ใหเ้ห็นวฒันธรรมทางพุทธศาสนาดา้นต่างๆ โดยพบวา่ ส านวนจีนทางพุทธศาสนานั้น แฝงดว้ย
แนวคิดพุทธปัญญาและปรัชญาในการด าเนินชีวติของมนุษย ์ เช่น ช้ีแนะเจตคติทางศีลธรรมขั้นสูง 
ความรู้และปัญญาท่ีลึกซ้ึง กฎเกณฑท์างโลกท่ีเหมาะสม และเตือนสติใหต้ั้งอยูใ่นความไม่ประมาท 
เป็นตน้     
 บทความเร่ือง《梵汉文化的合璧---试析汉语佛教成语的一个构成特征》

(Fàn Hàn wénhuà de hébì---shìxī Hànyǔ fójiào chéngyǔ de yīgè gòuchéng tèzhēng การ
รวมกนัของวฒันธรรมจีนและสันสกฤต --- ลองวเิคราะห์ลกัษณะพิเศษท่ีเกิดข้ึนของส านวนจีนทาง
พุทธศาสนา) ของ Jiǎng Dòngyuán (2005) ไดศึ้กษาวเิคราะห์ถึงอิทธิพลของพุทธศาสนาท่ีมีต่อ
วฒันธรรมจีน และแบ่งรูปแบบของลกัษณะพิเศษท่ีปรากฏในส านวนจีนทางพุทธศาสนา เช่น การ
รวมกนัของค าศพัทท์างพุทธศาสนากบัค าจีนแท ้ค าทางพุทธศาสนาท่ีมีเสียงสันสกฤตปรากฏอยูเ่ป็น
หลกั ค าสอนของพระนกับวชในนิกายฉานจง เป็นตน้ และรูปแบบการรวมกนัของค าศพัทท์างพุทธ
ศาสนากบัค าจีนแทเ้ป็นรูปแบบท่ีส าคญัท่ีสุด ไดแ้ก่ การรวมกนัของค าศพัทจี์นและค าจีนแทโ้ดยตรง 
ค าจีนแทถู้กใหค้วามหมายใหม่ท่ีเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนา หรือการรวมกนัของค าท่ีมีลกัษณะคลา้ย 
กนัของจีนและพุทธศาสนา เป็นตน้ 
 นอกจากน้ี ยงัมีวทิยานิพนธ์ท่ีศึกษาวจิยัถึงส านวนจีนทางพุทธศาสนาดว้ย เช่น วทิยานิพนธ์
ระดบัปริญญามหาบณัฑิตเร่ือง《汉语四字格佛教成语研究》(Hànyǔ sìzìgé fójiào 

chéngyǔ yánjiū การศึกษาวจิยัส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีรูปแบบ 4 อกัษร) ของ Yáng Xǐlíng 

(2010) ไดศึ้กษาถึงโครงสร้างของส านวนจีนทางพุทธศาสนาซ่ึงแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ ส านวน
ท่ีเกิดจากการรวมกนัของค าทางพุทธศาสนากบัค าจีนแท ้ ส านวนท่ีมาจากเสียงภาษาสันสกฤต 
ส านวนท่ีมาจากค าสอนในนิกายฉานจง เป็นตน้ แสดงใหเ้ห็นวา่พุทธศาสนามีอิทธิพลต่อภาษาและ
วฒันธรรมจีน 
 วทิยานิพนธ์ระดบัปริญญามหาบณัฑิตเร่ือง《成语佛源》(Chéngyǔ  fóyuán    ท่ีมาของ 
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ส านวนพุทธศาสนา) ของ Ruǎn Wénchéng (2006) ไดศึ้กษาถึงอิทธิพลของพุทธศาสนาท่ีมีต่อ
ภาษาจีนในดา้นต่างๆ ไดแ้ก่ ระบบเสียงของอกัษรจีน ค าเฉพาะท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนั ส านวนจีน
ต่างๆ รวมทั้ง ท่ีมาของส านวนพุทธศาสนาในภาษาจีน เช่น มาจากการรับส านวนจากคมัภีร์พุทธ
ศาสนาโดยตรง มาจากการปรับเปล่ียนแนวคิดระหวา่งการเผยแผพุ่ทธศาสนา มาจากแนวคิดและ
หลกัธรรมดั้งเดิม มาจากการประพฤติปฏิบติักิจวตัรของสงฆ ์มาจากเร่ืองเล่าต านานทางพุทธศาสนา 
มาจากประเพณีวฒันธรรมทางพุทธศาสนา มาจากวรรณคดีหรือวรรณกรรมทางพุทธศาสนา เป็นตน้ 
รวมทั้งศึกษาการขยายความหมายของส านวนทางพุทธศาสนา และส านวนท่ีมีความหมายเดียวกนั
หรือคลา้ยกนัดว้ย 

จะเห็นไดว้า่ นกัวจิยัทางดา้นส านวนจีนมีหลกัเกณฑก์ารวเิคราะห์แยกประเภทในการศึกษา
ส านวนจีนคลา้ยคลึงกนั โดยแยกเป็นการศึกษาอิทธิพลของพุทธศาสนาท่ีมีต่อค าในส านวน หรือ
โครงสร้างของส านวน และอิทธิพลทางดา้นวฒันธรรม ซ่ึงมีหลกัเกณฑใ์นการแบ่งประเภทหรือจดั
กลุ่มประเภทของส านวนจีนไวค้ลา้ยกนั 
 นอกจากน้ี ในการศึกษาประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนา มีวธีิการแบ่งอีกรูปแบบ
หน่ึง คือ แบ่งตามเน้ือหาของส านวน โดยจะใชห้ลกัเกณฑข์องค าวา่ “ค าท่ีมาจากพุทธศาสนา” มา
พิจารณา โดยทางสถาบนัวจิยัวฒันธรรมทางพุทธศาสนาในจีน หรือ 中国佛教文化研究所 

(Zhōngguó Fójiào Wénhuà Yánjiūsuǒ, 2008: 2) ไดใ้หห้ลกัเกณฑไ์วว้า่ “ค าบางค า เช่น 
‘(กรรม) สนอง’ ‘ต่ืนรู้ (ตรัสรู้)’ ‘ปรารถนา (ความอยาก)’ แมว้า่อาจจะพบเห็นไดใ้นต าราหนงัสือ
สมยัราชวงศฉิ์นหรือฮัน่ แต่เม่ือใชก้นัอยา่งแพร่หลาย หลงัจากพุทธศาสนาแผไ่พศาลไปทัว่แลว้ 
หนงัสือเหล่านั้นก็ลดจ านวนลง” นอกจากน้ียงัเสริมอีกวา่ (Zhōngguó Fójiào Wénhuà Yánjiū 

suǒ, 2008: 1) “ค าจากต าราหรือคมัภีร์ทางพุทธศาสนาจ านวน 500 กวา่ค านั้น มาจากค าท่ีปรากฏใช้
ในชีวติประจ าวนั และปรากฏอยูใ่นงานทางดา้นปรัชญา ประวติัศาสตร์และวรรณคดี” ดงันั้นใน
หนงัสือ《俗语佛源》(Súyǔ Fóyuán พจนานุกรมส านวนทางพุทธศาสนา) ของสถาบนัวจิยั
วฒันธรรมทางพุทธศาสนาในจีนน้ี จึงใหท่ี้มาของส านวนและความหมายท่ีปรากฏการใชใ้น
หนงัสือต่างๆ แต่ไม่ไดแ้บ่งแยกอยา่งละเอียดวา่ส านวนใดเป็นประเภทใด 
 อน่ึง นกัวชิาการทางดา้นการศึกษาวจิยัส านวนจีนและพุทธศาสตร์จีนผูมี้ช่ือเสียงทั้งใน
ประเทศจีนและต่างประเทศท่านหน่ึง คือ Zhū Ruìmín (2006: 4-5) ไดใ้หห้ลกัเกณฑห์รือค าจ ากดั
ความของ “ส านวนทางพุทธศาสนา” ไวว้า่ “ส านวนทางพุทธศาสนา คือ ผลิตผลของวฒันธรรมร่วม
ของภาษาจีนและภาษาสันสกฤต ส านวนท่ีมีโครงสร้างร่วมกนับางส านวน ส่วนหน่ึงเป็นหน่วยค า
ดั้งเดิมของจีน ส่วนหน่ึงก็มาจากค าศพัทพ์ุทธศาสนาของอินเดีย โดยเฉพาะอยา่งยิ่งจะเห็นไดถึ้ง
จุดเด่นของ ภาษาสันสกฤตและภาษาสมยัราชวงศถ์งัหลอมรวมเป็นหน่ึงเดียวกนั” 

ดว้ยเหตุน้ี  Zhū  Ruìmín  จึงรวมส านวนท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนาไวทุ้กดา้น  หาก 
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เพียงมีแนวคิด เน้ือหาหรือค าทางพุทธศาสนา ก็จดัเป็นส านวนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา
ทั้งส้ิน ดงัเช่น ส านวนท่ีปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ทางพุทธศาสนา ส านวนท่ีมาจากค าในชีวิตประจ าวนั
ของคนอินเดียโบราณ หรือส านวนท่ีมาจากค าสอนของนิกายพุทธศาสนาต่างๆ ในจีน เป็นตน้ และ
ยงัใหข้อ้สังเกตเพิ่มเติมอีกวา่ (Zhū Ruìmín, 2006: 5) “ถึงแมบ้างส านวนจะไม่มีความหมายท่ีลึกซ้ึง
ทางพุทธศาสนาหลงเหลืออยูอี่กแลว้ แต่กลบัแฝงไวด้ว้ยสีสันแห่งการเสียดสีหยอกลอ้แทน ดงัเช่น 
‘借花献佛 (jiè huā xiàn fó ยมืดอกไมถ้วายพระ)’ ‘拣佛烧香 (jiǎn fó shāo xiāng เลือก
พระจุดธูป)’ ‘大吹法螺 (dà chuī fǎ luó เป่าหอยสังขอ์ยา่งยิง่ใหญ่)’ เป็นตน้” 

ส านวนดงักล่าวก็จดัเป็นส านวนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนาทั้งส้ิน ดงันั้นจึงไดจ้ดัแบ่ง
ประเภทของส านวนทางพุทธศาสนาตามเน้ือหาท่ีส านวนนั้นเก่ียวขอ้ง โดยแบ่งออกเป็น 14 ประเภท 
เช่น ส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัพุทธประวติัและหลกัธรรมค าสอน ส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบันิกายต่างๆ ใน
จีน ส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนาในแต่ละราชวงศ ์โดยเฉพาะอยา่งยิง่ส านวนในสมยัราชวงศถ์งั 
และราชวงศซ่์ง ซ่ึงมีส านวนทางพุทธศาสนาอยูเ่ป็นจ านวนมาก เน่ืองจากเป็นยคุท่ีพุทธศาสนาในจีน
เจริญถึงขีดสุด เป็นตน้ 
 นอกจากน้ี มีผูศึ้กษาวจิยัส านวนทางพุทธศาสนาหลายท่านไดแ้บ่งประเภทของส านวนไว้
คลา้ยคลึงกบัของ Zhū Ruìmín ดงัเช่น ในวทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิตเร่ือง 成语佛源 

(Chéngyǔ Fóyuán ท่ีมาของส านวนพุทธศาสนา) ของ Ruǎn Wénchéng (2006) ท่ีกล่าวถึงขา้ง 
ตน้ไดแ้บ่งประเภทของส านวนตามท่ีมาออกเป็น 7 ประเภท ไดแ้ก่ ส านวนท่ีมาจากคมัภีร์พุทธ
ศาสนาโดยตรง ส านวนท่ีมาจากการปรับเปล่ียนแนวคิดระหวา่งการเผยแผพุ่ทธศาสนา ส านวนท่ีมา
จากแนวคิดและหลกัธรรมดั้งเดิม ส านวนท่ีมาจากการประพฤติปฏิบติักิจวตัรของสงฆ ์ ส านวนท่ีมา
จากเร่ืองเล่าต านานทางพุทธศาสนา ส านวนท่ีมาจากประเพณีวฒันธรรมทางพุทธศาสนา และ
ส านวนท่ีมาจากวรรณคดีหรือวรรณกรรมทางพุทธศาสนา 
 จะเห็นไดว้า่ การแบ่งประเภทของส านวนทางพุทธศาสนา นกัวจิยัส านวนจีนทางพุทธ
ศาสนาส่วนใหญ่มกัจะแบ่งตามท่ีมาของส านวน และการปรากฏของส านวนคร้ังแรกในคมัภีร์ ต ารา
หรืองานวรรณกรรมต่างๆ โดยน ามาเป็นขอ้พิจารณาในการจดัแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธ
ศาสนา ในการศึกษาวจิยัวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี ไดจ้ดัแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนาตาม
เน้ือหาและความหมายของส านวน อิงหลกัเกณฑก์ารแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนา
ของ Zhū Ruìmín เป็นหลกั โดยแบ่งออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ 
 

1) ส านวนเก่ียวกบัพุทธประวติั 
2) ส านวนเก่ียวกบัพระธรรมค าสอนหรือหลกัคติธรรมต่างๆ 
3) ส านวนเก่ียวกบัสาวกธรรมและอาจารยธรรม 
4) ส านวนเก่ียวกบัพิธีกรรมและวตัรปฏิบติัของสงฆ์ 
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5) ส านวนเก่ียวกบัชาดก เร่ืองเล่า หรือต านานทางพุทธศาสนา 
 

ส าหรับการศึกษาเก่ียวกบัส านวนไทยท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนานั้น ยงัมีผูศึ้กษา
ทางดา้นน้ีนอ้ยมาก ท่ีพบมกัเป็นการศึกษาส านวนทอ้งถ่ิน หรือส านวนของชนเผา่ท่ีไดรั้บอิทธิพล
จากพุทธศาสนา เช่น ส านวนต่าง ๆ ของชนชาติไท หรือ “ผญา หรือ ผะหยา” ซ่ึงเป็นส านวนถ่ินทาง
ภาคอีสานท่ีแฝงปรัชญาความคิดเอาไว ้ ดงัในงานวิจยัเร่ือง “ความขดัแยง้และการประนีประนอม
ระหวา่งความเช่ือดั้งเดิมกบัพุทธศาสนาท่ีสะทอ้นจากต านานขา้ว ส านวนต่างๆ ของชนชาติไท” ของ 
ศิราพร ณ ถลาง (2542) ซ่ึงศึกษาถึงความเช่ือดั้งเดิมกบัพุทธศาสนาในทอ้งถ่ินท่ีปรากฏในส านวน
ของชนชาติไท การขดัแยง้และเก้ือกูลกนัทางความคิด และท าใหรั้กษาต านานเก่ียวกบัขา้วไวไ้ด ้เป็น
ตน้ 

นอกจากน้ี การศึกษาส านวนไทยทางพุทธศาสนาจะเป็นลกัษณะการเก็บรวบรวมส านวน
และความหมาย และอธิบายแนวคิดทางพุทธศาสนา หรือรวบรวมส านวนท่ีเป็นพุทธภาษิตมาจาก
ภาษาบาลี แต่ไม่ไดศึ้กษาถึงโครงสร้างทางไวยากรณ์ของส านวนเหมือนกบังานวจิยัทางดา้นน้ีใน
ประเทศจีน ดงัเช่น หนงัสือ “ส านวนไทย ส านวนธรรม” ของ อานนท ์อาทิตยอุ์ทยั (2553) รวบรวม
ส านวนท่ีแฝงแนวคิดค าสอนหรือหลกัธรรมทางพุทธศาสนา เพื่อใหน้ าไปประยกุตใ์ชใ้นการด าเนิน
ชีวติได ้ เช่น ส านวน “กินน ้ าเผือ่แลง้” “แกวง่เทา้หาเส้ียน” “เขา้ฝงูหงส์เป็นหงส์ เขา้ฝงูกาเป็นกา” 
“ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง” “เขา้เมืองตาหล่ิว ตอ้งหล่ิวตาตาม” “การท าดีรู้กนัไดไ้ม่พน้
ประตู แต่การท าชัว่อ้ือฉาวไปไดไ้กล” “เกิดเป็นคน คนให้ทัว่ ปากไม่ลน้ กน้ไม่ร่ัว ชัว่ไม่เอา เมาไม่มี 
น้ีคือคน” และ “ขาดพอ่เหมือนถ่อหกั ขาดแม่เหมือนแพแตก” เป็นตน้ แต่มิไดศึ้กษาถึงลกัษณะ
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของส านวนไทยทางพุทธศาสนาไว ้

การจดัแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนาออกเป็นประเภทต่างๆ มีประโยชน์ต่อ
การศึกษาวเิคราะห์คุณค่าของส านวนเหล่านั้นดว้ย ดงัขอ้สรุปของ อารี ถาวรเศรษฐ ์ (2546: 175) ท่ี
กล่าวไวว้า่ “ส านวนของกลุ่มชนทุกกลุ่มชนมีบทบาทหนา้ท่ีเช่นเดียวกนั คือ แนะน าใหก้ระท าส่ิงท่ี
ควรกระท า หา้มมิใหก้ระท าในส่ิงท่ีไม่ควรท า หรือบอกกล่าวใหค้ติสอนใจ การศึกษาคุณค่าของ
ภาษิต ส านวน จึงเป็นการศึกษาคติชนวทิยาประเภทใชถ้อ้ยค าท่ีผูศึ้กษาจะไดรั้บรู้ภูมิปัญญาทอ้งถ่ิน
เก่ียวกบัวธีิการเรียนรู้ และวธีิการถ่ายทอดความรู้ของบรรพบุรุษมายงัคนรุ่นต่อๆ มา” 

ดว้ยเหตุน้ี การจดัแบ่งประเภทของส านวนจีนทางพุทธศาสนา จึงท าใหม้องเห็นคุณค่าและ
บทบาทของส านวนท่ีมีต่อสังคมในแต่ละยคุสมยั รวมทั้งการเปล่ียนแปลงความหมายหรือค าใน
ส านวน ก็เป็นส่ิงแสดงใหเ้ห็นถึงค่านิยมหรือแนวคิดท่ีแตกต่างกนัไปตามยคุสมยั และปัจจยัต่างๆ ท่ี
มีบทบาทท าใหส้ านวนเกิดข้ึนหรือเปล่ียนแปลงไป (ไขสิริ ปราโมช ณ อยธุยา, 2540: 7–8) 

การเปล่ียนแปลงเหล่าน้ี ส่งผลต่อการก าหนดบทบาทของส านวนท่ีมีต่อผูค้นในสังคมแต่ละ
สมยัได ้ ส านวนบางส านวนอาจตอ้งมีการเปล่ียนค า เพื่อกลุ่มเป้าหมายหรือจุดมุ่งหมายบางอยา่ง 
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หรือเพื่อความเหมาะสมกบัช่วงเวลานั้นๆ หรือส านวนท่ีเลิกใชก้นัไปแลว้ บางคร้ังก็อาจพบวา่ถูกน า
กลบัมาใชใ้หม่อีกได ้ เช่น ส านวนวยัรุ่นตามสมยั หรือส านวนท่ีมาจากข่าวตามหนา้หนงัสือพิมพ ์ 
เม่ือเลิกใชก้นัไปแลว้ หากพอมีเหตุการณ์นั้นเกิดซ ้ าข้ึนมาอีก ก็อาจน าส านวนนั้นกลบัมาเรียกใชอี้ก 
เป็นตน้ ดงันั้นการเปล่ียนแปลงของส านวนต่างๆ จะช่วยใหเ้ขา้ใจบทบาทหนา้ท่ีทางคติชนของ
ส านวนท่ีมีต่อกลุ่มชนในแต่ละสังคมไดดี้ยิง่ข้ึนอีกทางหน่ึงดว้ย 
 

2.4  แนวคดิและกลวธิีทางวาทศาสตร์จีน 
 
 ส านวนในภาษาจีนนอกจากจะเป็นกลุ่มค าท่ีมีลกัษณะพิเศษและมีความหมายแฝงในตวัเอง
แลว้ ยงัสามารถจดักลุ่มตามลกัษณะหรือกลวธีิทางวาทศาสตร์ไดด้ว้ย นกัวาทศาสตร์จีนหลายท่าน
ใหค้  าอธิบายถึงกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีปรากฏอยูใ่นส านวนจีนไวค้ลา้ยคลึงกนั เช่น Mă Guófán 

(1998: 300-302) ไดใ้หแ้นวคิดไวว้า่ “ส านวนส่วนใหญ่เกิดจากกลวธีิการเปรียบเทียบ แบ่งออกเป็น
การอุปมา (明喻 míng yù) และการอุปไมย (借喻 jièyù) และส านวนจ านวนหน่ึงมีลกัษณะของ
การเปรียบอติพจน์ (夸张 kuāzhāng) และการเปรียบรูปแบบอ่ืนๆ อีก” Hé Yǒngqīng (2005: 1, 
13) อธิบายวา่ “ในดา้นวาทศาสตร์ กลวธีิท่ีส านวนน ามาใชจ้ะแบ่งออกตามภาพพจน์ท่ีเกิดข้ึนใน
ส านวน เช่น อุปมา อุปไมย อติพจน์ บุคลาธิษฐาน วภิาษ เป็นตน้” นอกจากน้ียงัมีนกัวาทศาสตร์อีก
หลายท่านท่ีใหค้วามหมายและอธิบายรูปแบบกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีปรากฏในส านวนจีนไวค้ลา้ย
กบั Lài Qìngxióng ซ่ึงอธิบายไวใ้นหนงัสือ《认识字词语》(1989) วา่ “กลวธีิทางวาทศาสตร์
ท่ีใชใ้นส านวนก็เหมือนกบัภาษาพูดท่ีเราใชอ้ยูใ่นชีวิตประจ าวนั ส านวนท่ีใชน้ั้นจะแฝงไวด้ว้ยกลวธีิ
ทางวาทศาสตร์หลายรูปแบบ…ส านวนส่วนใหญ่จะมีการใชว้ธีิทางวาทศาสตร์ วธีิทางวาทศาสตร์
เหล่าน้ีท่ีมกัพบเห็น คือ การเปรียบอุปมาอุปไมย อติพจน์ วภิาษ เป็นตน้ และในบรรดากลวธีิเหล่าน้ี
การเปรียบอุปมาอุปไมยจะพบไดม้ากท่ีสุด” 
 ทั้งน้ีนกัวาทศาสตร์หลายท่านจดัแบ่งประเภทของกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีพบในส านวนไว้
ต่างกนั มีทั้งแบ่งประเภทแบบละเอียด และแบ่งประเภทแบบพบเห็นหรือปรากฏการใชค้่อนขา้งมาก 
เช่น Lài Qìngxióng แบ่งประเภทตามการปรากฏท่ีมกัพบเห็นไดไ้ว ้ 4 ประเภท คือ อุปมาอุปไมย 
อติพจน์ วภิาษ และส านวนท่ีมีความหมายสองนยั (หรือส านวนท่ีมีการเล่นค า) ส่วน Mă Guófán 

(1998: 298-309) แบ่งกลวธีิออกเป็น 7 ประเภท เช่น อุปมาอุปไมย อติพจน์ ค าเขา้คู่กนั ค  าท่ีมีนยัตรง
ขา้มกนั การอา้งถึง เป็นตน้ Hé Yǒngqīng (2005: 13-19) ไดแ้บ่งกลวธีิอยา่งละเอียดออกเป็น 19 
ประเภท เช่น อุปมาอุปไมย อติพจน์ วภิาษ บุคลาธิษฐาน อนุนามนยั (คือ การใชคุ้ณสมบติัเด่นเพื่อ
แทนความหมายทั้งหมด) ค าเขา้คู่กนั การซ ้ าค  า การเล่นค าสลบัไปมา (เช่น รูปแบบ A B B A) การ
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ใชค้  าพูดออ้ม การตดัค าสั้นลง การใชค้  าสอดคลอ้งกนั การเปล่ียนคุณสมบติัของค า (เช่น เดิมทีเป็น
ค านาม แต่น ามาใชเ้ป็นค าคุณศพัทข์ยายค านาม) เป็นตน้ 
 การวจิยัน้ีจะยดึตามแนวทางการแบ่งประเภทกลวธีิทางวาทศาสตร์อยา่งละเอียดของ Hé 

Yǒngqīng (2005: 13-19) แต่เน่ืองจากส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีน ามาศึกษาเปรียบเทียบกบั
ส านวนไทยมีจ านวนไม่มาก ท าใหป้ระเภทของรูปแบบท่ีพบหรือปรากฏในส านวนตามแนวทาง 
การแบ่งของ Hé Yǒngqīng มีค่อนขา้งจ ากดัเพียง 4 ประเภท คือ การเปรียบอุปมา (明喻 

míngyù) การเปรียบอุปลกัษณ์ (借喻 jièyù) การเปรียบอติพจน์ (夸张 kuāzhāng) และการ
เปรียบวภิาษ (对照 duìzhào) 

 
2.4.1 การเปรียบอุปมา (明喻 míngyù) 

 
 Wáng Déchūn และ Chén Rǔdōng (2000: 111) อธิบายการเปรียบอุปมา 明喻  วา่
จะตอ้งประกอบดว้ยโครงสร้างครบทั้ง 3 ส่วน คือ ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย 本体 běntǐ) ส่ิงท่ี
น ามาเปรียบ (อุปมา喻体 yùtǐ) และตวัเช่ือมท่ีใชเ้ปรียบ (喻词 yùcí) ซ่ึงตวัเช่ือมท่ีใชก้นัมาก เช่น 
像 (xiàng) 好像 (hǎoxiàng เหมือนกบั ราวกบั) 如 (rú) 如同 (rútóng เหมือนกบั ดงักบั) 好

比 (hǎobǐ เปรียบ เสมือน) 好似 (hǎosì เปรียบ เหมือน) 仿佛 (fǎngfú) เป็นตน้ บางคร้ังอาจละ
ค าเช่ือมในประโยค วลี หรือส านวนก็ได ้ กลายเป็นลกัษณะโครงสร้างแบบคู่ขนาน-คู่กนั (并列对

举形式  bìngliè duìjǔ xíngshì) แทนได้ 12  รูปแบบน้ี ตรงกบัความหมายและโครงสร้างของ
ภาพพจน์ในภาษาไทย คือ การอุปมา สามารถเรียงโครงสร้างได ้ดงัน้ี 
 ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) + ตวัเช่ือม + ส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา)  ตวัอยา่งส านวน เช่น 
 心如刀割 xīn rú dāo gē  (ใจดัง่มีดกรีด)13 
 易如反掌 yì rú fǎn zhǎng  (ง่ายเหมือนกบัพลิกฝ่ามือ) 
 寥若晨星 liáo ruò chén xīng  (บางตาราวกบัดวงดาวในยามรุ่งอรุณ) 
 浮生若梦 fú shēng ruò mèng  (ชีวติล่องลอยราวกบัความฝัน) 
 恩同再造 ēn tóng zài zào  (บุญคุณดงักบัเกิดใหม่)  เป็นตน้ 

                                                           
12 

ตวัอยา่งของโครงสร้างแบบคู่ขนาน-คู่กนั เช่น ‚钟不敲不响，话不说不明。Zhōng bùqiāo bùxiǎng, 
huà bùshuō bùmíng. ระฆงัไม่เคาะไม่ดงั ค  าพดูไม่พดูก็ไม่แจ่มแจง้” ทั้งสองประโยคน้ีละตวัเช่ือมไว ้ โดยใชโ้ครงสร้างท่ี
คลา้ยกนัทั้งสองประโยคเป็นตวับอกความเปรียบท่ีเท่ากนัคู่กนัและขนานกนัแทน และมีจ านวนค าท่ีเท่ากนัดว้ย โดยประโยคแรกนั้น
เป็นส่วนท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) และประโยคหลงันั้นเป็นส่วนท่ีถูกเปรียบ (อุปไมย) ซ่ึงสามารถเรียงใหม่ไดว้่า “ค  าพดูไม่พดูก็ไม่แจ่ม
แจง้ เหมือนกบั ระฆงัไม่เคาะไม่ดงั” โดยละตวัเช่ือม “เหมือนกบั” ไวน้ัน่เอง (Wáng Déchūn, 1987: 105–106)    

13 ส านวนท่ียกมาเป็นตวัอยา่งในบทน้ีจะเป็นส านวนทัว่ๆ ไป ไม่ใช่ส านวนจีนทางพทุธศาสนา    
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 นอกจากส านวนเหล่าน้ีแลว้ จะขอยกส านวนท่ีมีโครงสร้างและความหมายแสดงการเปรียบ
อุปมาอ่ืนๆ เช่น 
 
 柔情似水 róu qíng sì shuǐ  (อารมณ์อ่อนโยนนุ่มนวลเหมือนกบัสายน ้า) 
 
 จะเห็นไดว้า่ในท่ีน้ี 柔情 (róu qíng อารมณ์อ่อนโยนนุ่มนวล) คือ ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ 
(อุปไมย) ตามดว้ยตวัเช่ือมคือ 似 (sì เหมือนกบั) และส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) คือ 水 (shuǐ 

สายน ้า) ส านวนน้ีน าภาพพจน์ของ “ความนุ่มนวลของสายน ้า” มาเปรียบกบั “อารมณ์ท่ีอ่อนโยน
อ่อนหวาน” เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจและรู้สึกไดถึ้งภาพพจนช์ดัเจน ความหมายของส านวนคือ “การ
สัมผสัไดถึ้งอารมณ์อ่อนโยนนุ่มนวลระหวา่งหญิงชาย” 
 
 如胶似漆 rú jiāo sì qī  (ดัง่ติดกาวราวทาดว้ยสีน ้ามนั)  
 
 จะเห็นไดว้า่ส านวนน้ีละส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) ไว ้ มีเพียงตวัเช่ือมคือ 如 (rú ดัง่) 
และ 似 (sì ราว) กบัส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) คือ 胶 (jiāo กาว) และ 漆 (qī สีน ้ามนั) ส านวนน้ีน า
ภาพพจน์ของ “ความเหนียวของกาว” และ “ความหนืดของสีน ้ามนั” มาเปรียบกบั “ความรักความ
สนิทสนมของหนุ่มสาว” ความหมายของส านวนคือ “สนิทสนมรักกนัมากจนยากจะแยกจากกนั 
ส่วนใหญ่หมายถึง ความรักของหญิงชายท่ีรักกนัมาก ไม่แยกจากกนั” 
 
 2.4.2 การเปรียบอุปลกัษณ์ (借喻 jièyù) 
  
 借喻 คือ “รูปแบบความเปรียบท่ีส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) และตวัเช่ือมไม่ปรากฏอยู่
ในโครงสร้าง แต่จะใชส่ิ้งท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) แทนท่ีส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) เป็นรูปแบบ
ความสัมพนัธ์แบบแทนท่ี” (Yáng Hóngrú, 1993: 180) อาจกล่าวไดว้า่ “รูปแบบน้ีเป็นความเปรียบ
ขั้นสูง ท าใหม้องเห็นความสัมพนัธ์กนัอยา่งใกลชิ้ดของส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบกบัส่ิงท่ีน ามาเปรียบใน
ภาษาใดภาษาหน่ึง หากดูจากส่ิงท่ีน ามาเปรียบ เราสามารถนึกถึงส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบไดโ้ดยไม่ตอ้งมี
ตวัเช่ือมใดๆ ในโครงสร้าง จุดเด่นของรูปแบบ 借喻 คือ มีเพียงส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) ปรากฏ
อยูเ่ท่านั้นจึงมีใจความสั้นกะทดัรัด แต่แฝงไวด้ว้ยความหมายลึกซ้ึง” (Wáng Déchūn, 1987: 86–
87) ส่วนมากส่ิงท่ีน ามาเปรียบมกัเป็นเร่ืองเก่ียวกบัหลกัปรัชญา ธรรมชาติ ความคิด ความรู้สึก หรือ
เหตุผลต่างๆ  
 รูปแบบน้ีตรงกบัความหมายและโครงสร้างของภาพพจน์อุปลกัษณ์ กล่าวคือ “เป็นความ
เปรียบท่ีน าลกัษณะเด่นของส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบมากล่าวทนัทีหรือท าใหน้ามธรรมกลายเป็นรูปธรรม
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ได ้ โดยท่ีไม่ตอ้งมีค าเช่ือมโยงหรือตวัเช่ือมใดๆ เช่น “บา้งจะไปสู่กอ้นเมฆ บา้งอยากสู่ตะวนั” ซ่ึง 
“กอ้นเมฆ” หมายถึง ความไม่ย ัง่ยนืหรือมืดมน และ “ตะวนั” หมายถึง ความย ัง่ยนืหรือแสงสวา่ง 
ดงันั้น “กอ้นเมฆ” และ “ตะวนั” จึงเป็นการน ามาเปรียบแบบกล่าวทนัที และท าใหค้วามหมายเชิง
นามธรรมสัมผสัไดใ้นเชิงรูปธรรม ถือเป็นอุปลกัษณ์แบบหน่ึง” (ชลธิรา สัตยาวฒันา, 2524: 202–
203) ทั้งน้ี เราสามารถเห็นรูปแบบ 借喻 ไดจ้ากตวัอยา่งส านวน เช่น 
 
 害群之马 hài qún zhī mǎ  (มา้ท่ีน าภยัมาสู่ฝงู) 
 虎入羊群 hǔ rù yáng qún  (เสือเขา้ไปในฝงูแพะ) 
 成竹在胸 chéng zhú zài xiōng  ((มีภาพ) ไมไ้ผอ่ยูใ่นอก) 
 愚公移山 yú gōng yí shān  (ชายแก่โง่ยา้ยภูเขา) 
 画龙点睛 huà lóng diǎn jīng  (วาดมงักรเติมดวงตา) 
 นอกจากส านวนเหล่าน้ีแลว้ จะขอยกส านวนท่ีมีโครงสร้างและความหมายแสดงการเปรียบ
อุปลกัษณ์อ่ืนๆ เช่น 
 
 沧海一粟  cāng hǎi yī sù  (เมล็ดขา้วหน่ึงเมล็ดในทอ้งทะเล)  

 
 จะเห็นไดว้า่ในท่ีน้ี沧海一粟 (cāng hǎi yī sù เมล็ดขา้วหน่ึงเมล็ดในทอ้งทะเล) คือ ส่ิงท่ี
น ามาเปรียบ (อุปมา) ใชอุ้ปมาแทนท่ีภาพพจน์ของ “ส่ิงท่ีเล็กนอ้ยมาก” โดยไม่ตอ้งมีค าวา่ “ส่ิงท่ี
เล็กนอ้ย” กล่าวน าก่อน และไม่ตอ้งมีตวัเช่ือมดว้ย แต่สามารถรับรู้และเขา้ใจไดว้า่ โดยธรรมชาติ
หรือลกัษณะของเมล็ดขา้วนั้นเล็กมาก เม่ือน าภาพของเมล็ดขา้วมาเปรียบ ท าให้เห็นภาพพจน์ของ
ส่ิงของท่ีมีขนาดเล็กไดช้ดัเจน ดงันั้น 沧海一粟 จึงมีลกัษณะแบบ 借喻 ความหมายของส านวน
คือ “อุปมาวา่เล็กนอ้ยมาก” 
 

风平浪静 fēng píng làng jìng  (ลมสงบคล่ืนสงบ) 
 

 จะเห็นไดว้า่ในท่ีน้ี 风平浪静 (fēng píng làng jìng ลมสงบคล่ืนสงบ) คือ ส่ิงท่ีน ามา
เปรียบ (อุปมา) ใชอุ้ปมาแทนท่ีภาพพจน์ของ “สภาพท่ีสงบเงียบ” โดยไม่ตอ้งมีค าวา่ “สภาพหรือ
สถานการณ์” กล่าวน าก่อน และไม่ตอ้งมีตวัเช่ือมดว้ย โดยธรรมชาติหากทะเลไม่มีลมพดัแรง ก็จะ
ไม่ท าใหเ้กิดคล่ืน ทะเลก็จะสงบไม่มีคล่ืนลม เม่ือน าสภาพของทะเลท่ีสงบไร้คล่ืนลมมาเปรียบ จึง
ท าใหเ้ห็นภาพพจน์ไดช้ดัเจน ดงันั้น 风平浪静 จึงมีลกัษณะแบบ 借喻 ความหมายของส านวนคือ 
“สงบเงียบไม่มีเร่ืองหรือเหตุการณ์ใดๆ เกิดข้ึน หรือหมายถึง สถานการณ์สงบเรียบร้อย” 
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2.4.3 การเปรียบอติพจน์ (夸张 kuāzhāng) 
 

การเปรียบอติพจน์ คือ “กลวธีิทางวาทศาสตร์แบบหน่ึงท่ีใชว้ธีิการบรรยายหรือพรรณนา
เกินความเป็นจริง หรือกล่าวเร่ืองต่างๆ ใหเ้กินจริง” (Hé Yǒngqīng, 2005: 18) การเปรียบอติพจน์
น้ีเป็นวธีิการท่ีเนน้หรือท าให้ความหมายปรากฏเด่นชดั เป็นรูปแบบหน่ึงท่ีส าคญัและมกัปรากฏใช้
ในส านวน ตวัอยา่งส านวน เช่น 

三头六臂 sān tóu liù bì  (สามเศียรหกกร) 
一日千里 yī rì qiān lǐ  (หน่ึงวนัพนัล้ี) 
胆大包天 dǎn dà bāo tiān  (ใจกลา้ห่อฟ้า) 
一步登天 yī bù dēng tiān  (กา้วเดียวข้ึนฟ้า) 
一字千金 yī zì qiān jīn  (หน่ึงอกัษร (มีค่าเท่า) ทองพนัต าลึง) 
นอกจากส านวนเหล่าน้ีแลว้ จะขอยกส านวนท่ีมีโครงสร้างและความหมายแสดงการเปรียบ

อติพจน์อ่ืนๆ เช่น 
 

气吞山河   qì tūn shān hé  (พลงัอ านาจกลืนภูเขาและแม่น ้า) 

ส านวนน้ีเปรียบ气 (qì พลงัอ านาจ) วา่มีมากมายดว้ยการบรรยายเกินจริง โดยใชก้ริยา 吞 

(tūn กลืน) มาเปรียบเทียบวา่ สามารถกลืนภูเขาและแม่น ้าได ้แต่ในความเป็นจริงไม่ไดมี้แนวโนม้ท่ี
จะเป็นไปตามเน้ือหาท่ีบรรยายถึง เป็นเพียงการเนน้ความรู้สึกของผูพู้ดมากกวา่ และท าใหเ้ห็น
ภาพพจน์ไดเ้ด่นชดัมากข้ึน ความหมายของส านวนคือ “มีพลงัหรืออ านาจอยา่งมาก มาย” 
 

血流漂杵 xuè liú piāo chǔ  (เลือดไหลนองจนสาก (ไมตี้) ลอย) 
 

ส านวนน้ีเปรียบ 血 (xuè เลือด) วา่มีมากหรือไหลมากดว้ยการบรรยายเกินจริง โดยใช้
เปรียบกบั 杵 (chǔ สากหรือไมตี้) วา่ เลือดไหลนองมากจนท าใหส้ากลอยข้ึนมาได ้แต่ในความเป็น
จริงไม่ไดมี้แนวโนม้ท่ีจะเป็นไปตามเน้ือหาท่ีบรรยายถึง เป็นเพียงการเนน้ความรู้สึกของผูพู้ด และ
ท าใหเ้ห็นภาพพจน์ไดเ้ด่นชดัมากข้ึน ความหมายของส านวนคือ “เปรียบกบัสงครามท่ีโหดร้าย คน
เจบ็หรือตายกนัเป็นจ านวนมาก และใชบ้รรยายวา่ เลือดไหลออกมามาก” 
 

海枯石烂 hǎi kū shí làn  ((จนกวา่) ทะเลจะเหือดแหง้หินผาจะแหลกสลาย) 
 

ส านวนน้ีเปรียบ海 (hǎi ทะเล) และ 石 (shí  หินผา) ดว้ยการบรรยายเกินจริงวา่ ทะเลจะ
เหือดแหง้ไดแ้ละหินผาจะแหลกสลายได ้ แต่ในความเป็นจริงแลว้ ทะเลและหินผาไม่ไดมี้แนวโนม้
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ท่ีจะเป็นไปตามเน้ือหาท่ีบรรยายถึง เป็นเพียงการเนน้ความรู้สึกของผูพู้ด และท าใหเ้ห็นภาพพจน์ได้
เด่นชดัมากข้ึน ความหมายของส านวนคือ “เปรียบกบัระยะเวลาท่ียาวนาน ชัว่ฟ้าดินสลาย มกัใช้
เวลาใหค้  าสัตยส์าบาน เพื่อแสดงความตั้งใจแน่วแน่ ไม่มีเปล่ียนแปลง” 
 

令人发指 lìng rén fà zhǐ  (ท าใหค้นผมช้ี) 
 

ส านวนน้ีเปรียบ发 (fà เส้นผม) ดว้ยการบรรยายเกินจริงวา่ เส้นผมสามารถช้ีตั้งข้ึนได ้ แต่
ในความเป็นจริงเส้นผมไม่สามารถมีสภาพเป็นตามเน้ือหาท่ีบรรยายถึงได ้ เป็นเพียงการเนน้ความ 
รู้สึกของผูพู้ด และท าใหเ้ห็นภาพพจน์ไดเ้ด่นชดัมากข้ึน ความหมายของส านวนคือ “ท าใหโ้มโห
หรือโกรธมากจนถึงท่ีสุด” 
 
 2.4.4    การเปรียบวภิาษ (对照 duìzhào)   

 
 การเปรียบวิภาษ คือ “กลวธีิท่ีน าคน สัตว ์ ส่ิงของหรือสถานท่ีมาเขา้คู่กนัหรือเปรียบกนั” 
(Hé Yǒngqīng, 2005: 14-15) หรือกล่าวไดว้า่วภิาษ คือ “ภาพพจน์ท่ีเกิดจากการใชค้  าท่ีมี
ความหมายขดัแยง้กนั แต่น ามาเขา้คู่กนัไดอ้ยา่งกลมกลืน เช่น ลมหนาวพดัอา้วจนหนาวเหน็บเจบ็
กระดูก เป็นตน้” (ชลธิรา สัตยาวฒันา, 2524: 205) วภิาษจึงเป็นกลวธีิท่ีน าเร่ืองหรือของสองส่ิงท่ีมี
ความต่างกนัหรือตรงขา้มกนัมาเปรียบกนั เพื่อเนน้ความหมายหรือท าให้เห็นภาพพจน์ชดัเจนข้ึน 
ส านวนจีนท่ีมีการใชก้ลวธีิการเปรียบวภิาษ เช่น 
 南船北马 nán chuán běi mǎ  (ทางใตโ้ดยสารเรือ ทางเหนือข่ีมา้) 
 九牛一毛 jiǔ niú yī máo  (ววัเกา้ตวั ขนหน่ึงเส้น) 
 貌合神离 mào hé shén lí  (หนา้ตาเขา้กนัได ้ในใจออกห่างกนั) 
 唇亡齿寒 chún wáng chǐ hán  (ริมฝีปากแหวง่ ฟันหนาว (เสียวฟัน)) 
 黄发垂髫 huáng fà chuí tiáo  (เส้นผมเหลือง (หมายถึง คนชรา) ไวห้างเปีย (หมายถึง 
เด็กเล็กเด็กนอ้ย)) 
 นอกจากส านวนเหล่าน้ีแลว้ จะขอยกส านวนท่ีมีโครงสร้างและความหมายแสดงการเปรียบ
วภิาษอ่ืนๆ เช่น 
 

有眼无珠 yǒu yǎn wú zhū  (มีตา ไม่มีลูกตา) 
 

ส านวนน้ีน าความต่างกนัของ 有眼 (yǒu yǎn มีตา) และ无珠 (wú zhū ไม่มีลูกตา) มา
วางเปรียบคู่กนั ถึงแมค้วามหมายของค าจะต่างกนั คือ “มี” และ “ไม่มี” แต่เม่ือน ามาเขา้คู่กนัแลว้ เขา้
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กนัไดอ้ยา่งกลมกลืนเป็นไปในท านองเดียวกนั เป็นการเนน้ความหมายและท าใหเ้ห็นภาพพจน์ได้
ชดัเจนข้ึน ความหมายของส านวนคือ “สายตาแคบ ไม่มีวจิารณญาณแยกแยะถูกผดิได ้ มกัน ามาใช้
วา่กล่าวคนท่ีไม่รู้จกัความส าคญัของเร่ืองหรือส่ิงต่างๆ ราวกบัเป็นคนตาบอด” 
 

九死一生 jiǔ sǐ yī shēng  (ตายเกา้คร้ัง รอดหวุดหวดิ) 
 

ส านวนน้ีน าความต่างกนัของ 九死 (jiǔ sǐ ตายเกา้คร้ัง) และ一生 (yī shēng รอดเสมอ) 
มาวางเปรียบคู่กนั ถึงแมค้วามหมายของค าจะต่างกนั คือ “ตายเกา้คร้ัง (九 jiǔ เกา้ ในท่ีน้ีคือ หลาย
คร้ัง)” และ “รอดหวุดหวิด (一 yī หน่ึง ในท่ีน้ีคือ เล็กนอ้ยหรือร าไร)” แต่เม่ือน ามาเขา้คู่กนัแลว้ เขา้
กนัไดอ้ยา่งกลมกลืนเป็นไปในท านองเดียวกนั เป็นการเนน้ความหมายและท าใหเ้ห็นภาพพจน์ได้
ชดัเจนข้ึน ความหมายของส านวนคือ “อยูใ่นสภาพวกิฤตหรืออนัตราย หรือผา่นอนัตรายมาหลาย
คร้ังก็ยงัรอดมาได ้หรือหมายถึง มีหนทางรอดร าไร แมอ้ยูใ่นหว้งเวลาอนัวกิฤต” 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมในหวัขอ้ต่างๆ ขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงตอ้งการวเิคราะห์แบ่งประเภท
ส านวนจีนทางพุทธศาสนาตามเน้ือหา แลว้น ามาเปรียบเทียบกบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง
กนั รวมทั้งด าเนินการเปรียบเทียบกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีพบในส านวนจีนทางพุทธศาสนากบั
ส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั ตลอดจนศึกษาพิจารณาถึงบทบาทของส านวนจีนทางพุทธ
ศาสนาในสังคมจีนควบคู่กนัไปดว้ย  
   



 
 

บทที ่3 

การเปรียบเทยีบส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีม่กีารแบ่งประเภทตามเน้ือหากบั 
ส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั 

 
 พุทธศาสนาทั้งในประเทศจีนและประเทศไทยมีอิทธิพลต่อภาษา ซ่ึงเห็นไดจ้ากสาํนวน
โวหารท่ีสะทอ้นแนวคิดหลกัธรรมต่างๆ รวมทั้งขนบธรรมเนียม ประเพณีและวฒันธรรมทางพุทธ
ศาสนา โดยเฉพาะอยา่งยิง่พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายท่ีเจริญเป็นรากฐานสาํคญัในประเทศจีนเป็น
ตวัอยา่งอนัดีในการท่ีจะศึกษาอิทธิพลของพุทธศาสนา พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายไดเ้ผยแผเ่ขา้สู่
ประเทศจีนตั้งแต่ราวตน้พุทธศตวรรษท่ี 7 ขณะท่ีพุทธศาสนาฝ่ายทกัษิณนิกายเจริญข้ึนในประเทศ
ไทยราวพุทธศตวรรษท่ี 18 ดว้ยเหตุน้ี พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายในประเทศจีนจึงมีเวลาท่ียาวนาน
กวา่ในการหล่อหลอมเขา้กบัวฒันธรรมดั้งเดิม ทาํให้เห็นววิฒันาการของภาษาและวฒันธรรมได้
ชดัเจนกวา่ววิฒันาการของสาํนวนภาษาทางพุทธศาสนาในไทย 

พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายไม่ไดข้ดัแยง้กบัคติความเช่ือดั้งเดิมท่ีมีอยู ่ แต่กลบัผสมผสาน
แนวคิดและหลกัธรรมทางพุทธศาสนาเขา้ดว้ยกนักบัคติความเช่ือเดิม จนกลายเป็นแกนหลกัของวถีิ
ชีวติและแนวคิดของคนในสังคมมาทุกยคุสมยั ภาษาเป็นเคร่ืองมือสาํคญัในการถ่ายทอดวฒันธรรม
ทางพุทธศาสนา และมีบทบาทสาํคญัยิง่ท่ีจะทาํใหว้ฒันธรรมถ่ายทอดต่อไปไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
หน่ึงในวธีิท่ีทาํใหภ้าษาส่ือความหมายไดอ้ยา่งชดัเจนคือ การใชก้ลวธีิทางวาทศาสตร์เพื่อใหเ้ห็น
ภาพพจนแ์ละถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งมีชั้นเชิง 

ในบทน้ีจะกล่าวถึงประเภทตามเน้ือหาของสาํนวนจีนทางพุทธศาสนา แลว้เปรียบเทียบกบั
สาํนวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั จากการศึกษาวจิยัพบวา่ สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมี
ความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทยมีจาํนวน 209 สาํนวน แต่จะยกมาเปรียบเทียบเฉพาะสาํนวนท่ีมี
ท่ีมาชดัเจนและสามารถจาํแนกเป็นประเภทต่างๆ ไดซ่ึ้งมีทั้งส้ิน 42 สาํนวน สาํนวนท่ีไม่ไดย้กมา
เปรียบเทียบจะอยูใ่นส่วนภาคผนวก ข ทา้ยเล่ม สาํหรับประเภทตามเน้ือหาของสาํนวนจีนทางพุทธ
ศาสนาสามารถจาํแนกไดเ้ป็น 5 ประเภท คือ 

 

3.1 ส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีเ่กีย่วกบัพทุธประวตัิกบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้ 
เคยีงกนั 

 
 เม่ือพุทธศาสนาเขา้มาสู่ประเทศจีนและไดรั้บการเผยแผใ่หเ้ป็นท่ีรู้จกัแลว้ จึงไดมี้การแปล
เร่ืองราวและความหมายต่างๆ ในพระคมัภีร์ใหป้ระชาชนไดเ้ขา้ใจและเล่ือมใสนบัถือกนั โดยแปล
ออกมาในรูปแบบความเรียงร้อยแกว้ต่างๆ เพื่อใหป้ระชาชนเขา้ใจถึงพุทธประวติัความเป็นมาได้
โดยง่าย สาํนวนเก่ียวกบัเร่ืองราวพุทธประวติัจึงไดเ้กิดข้ึนตามมาดว้ย คือ 
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1) 群魔乱舞 
qún mó luàn wǔ 
หมู่ มาร อลหม่าน เตน้รํา 
(หมู่มารเตน้รํากนัอยา่งอลหม่าน)1  

    หมายถึง การกระทาํของกลุ่มคนท่ีเลวร้าย คอยขดัขวางผลหรือประโยชน์ของผูอ่ื้น ก่อ
ความเดือดร้อนหรือทาํความเสียหายแก่ผูอ่ื้น2 

      ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากตาํนานพุทธประวติั ตอนท่ีพระพุทธเจา้มีชยัชนะเหนือพญามาร 
ในหนงัสือพุทธประวติัคือ พุทธจริต 3  ฉบบัภาษาจีน ท่ีมีช่ือวา่ The Fo-Sho-Hing-Tsan-king 

(佛所行赞经 Fósuǒxíng zànjīng สันสกฤตคือ Buddha-karita องักฤษคือ A Life of 

Buddha) ซ่ึงแปลโดย พระธรรมรักษ ์จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาจีน ในปี ค.ศ. 420 และแปลจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาองักฤษโดย Samuel Beal ออกเผยแพร่ในปี ค.ศ. 1883 พุทธจริตฉบบัภาษาจีนน้ี
รวมอยูใ่นหนงัสือชุด The Sacred Books of the East เล่มท่ี 19 โดยมี F. Max Müller เป็น
บรรณาธิการ พุทธจริตฉบบัภาษาจีนน้ี เร่ิมตน้ตั้งแต่ตอนประสูติจนถึงเสด็จปรินิพพาน และแบ่ง
พระบรมสารีริกธาตุไปบูชาตามดินแดนต่างๆ โดยตอนท่ีพระพุทธเจา้มีชยัเหนือพญามารปรากฏอยู่
ในตอนท่ี 13 ของหนงัสือ มีช่ือตอนวา่ “ปราบพญามาร” มีใจความสาํคญัวา่  

“พระพุทธองคท์รงประทบัใตต้น้โพธิเพื่อสาํเร็จพระโพธิญาณ ท่ามกลางความยนิดีของทุก
สรรพส่ิง เวน้แต่พญามารผูเ้ดียวท่ีไม่ร่วมยนิดี โดยเกรงวา่อาณาจกัร (กิเลสทั้งมวล) แห่งตนจะถูก
ทาํลายลงดว้ยพุทธปัญญา พญามารจึงไดส่้งบุตรีทั้งสามคือ นางตณัหา (ความปรารถนา) นางราคา 
(ความใคร่) และนางอรดี (ความไม่ยนิดี) มาขดัขวางพระพุทธองค ์ รวมทั้งไดส่้งกองทพัมารพร้อม
อาวธุมากมายมาร่วมดว้ย แต่พระพุทธเจา้ยงัคงสงบน่ิง ไม่หว ัน่ไหวหรือหวัน่เกรงต่อส่ิงใด พญามาร
จึงเกิดโทสะ และหาทางทาํลายพระพุทธเจา้ทุกวถีิทาง แต่ไม่วา่จะอาวธุใดหรือแมแ้ต่สายฟ้าฟาดท่ี
มุ่งทาํร้ายพระพุทธองค ์ ก็ตอ้งหยดุลงและเปล่ียนเป็นดอกบวัหา้สีแทน ไม่วา่จะทาํอยา่งไร พญามาร
ก็ไม่สามารถทาํใหพ้ระพุทธเจา้ทรงขยบัไปจากท่ีประทบัได ้ กระทัง่มวลหมู่เทวดาไดส่้งเสียงบอก
เตือนพญามาร ถึงพุทธบารมีท่ีไม่สามารถสั่นคลอนไดด้ัง่เขาพระสุเมรุ เม่ือพญามารไดย้นิดงันั้น 

                                                 
1  การแปลความหมายของสาํนวนจีนนั้น จะแปลความหมายตามตวัอกัษรก่อน หากไม่เป็นท่ีเขา้ใจในภาษาไทย จะแปล

รวมความอีกคร้ังเอาไวใ้นวงเล็บ 
2  ความหมายของสาํนวนจีนท่ีให้ไวน้ั้น นาํมาจากหนงัสือ《汉语成语大辞典》(Hànyǔ Chéngyǔ Dàcí 

diǎn พจนานุกรมสาํนวนจีนฉบบัใหญ่) ของ Wáng Xīngguó (2011) และหนงัสือ《佛教成语》(Fójiào Chéngyŭ 
สาํนวนทางพทุธศาสนา) ของ Zhū Ruìmín (2006) 

3 พุทธจริตเป็นวรรณกรรมพทุธประวติัภาษาสนัสกฤตท่ีสาํคญัยิ่ง ประพนัธ์โดย อศัวโฆษะ (Asvaghosha) ถึงแมจ้ะมี
ผูใ้ชน้ามน้ีหลายคน แต่ท่ีน่าจะเป็นไปไดท่ี้สุดคือ อศัวโฆษะผูเ้ป็นกวีมีช่ือในสมยัพระเจา้กนิษกะในราวคริสตศ์ตวรรษท่ี 1 (Cowell, 
1894: ix)  
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และเห็นพระพุทธเจา้ยงัคงสงบน่ิงเช่นเดิม จึงเกิดความกลวัข้ึน จนละทิ้งความคิดท่ีจะขดัขวางนั้น 
และกลบัสู่สถานท่ีของตน” (Beal, 1883: 147-155)4 

นอกจากพุทธจริตท่ีแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาองักฤษขา้งตน้แลว้ พุทธจริตท่ีแปลจาก
ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาองักฤษนั้น ก็มีกล่าวถึงตอนมีชยัเหนือพญามารไวเ้ช่นกนั แต่ต่างกนัตรง
การบรรยายใหล้ะเอียดข้ึน ดงัสาํนวนแปลของ E. B. Cowell ซ่ึงรวมอยูใ่นหนงัสือชุด The 

Sacred Books of the East เล่มท่ี 49 ซ่ึงออกเผยแพร่ในปี ค.ศ. 1894 โดยการบรรยายถึงลกัษณะ
ความงามและความสามารถของธิดาพญามาร รวมถึงการบรรยายการขดัขวางดว้ยกิริยาท่าทางต่างๆ 
แปลไวอ้ยา่งละเอียดมาก เช่น “นางตณัหาผูมี้ใบหนา้งามราวกบัดวงจนัทราและเช่ียวชาญในศาสตร์
แห่งความลุ่มหลง ไดพ้ยายามทาํใหพ้ระพุทธองคลุ่์มหลง ดว้ยการพรรณนาถึงความพึงใจของชีวติผู ้
ครองเรือน” (Cowell, 1894: 160) ซ่ึงในฉบบัแปลของ Samuel Beal นั้น มีกล่าวถึงแค่นามของ
ธิดาพญามารทั้งสาม และการเขา้ขดัขวางพระพุทธเจา้เท่านั้น จากท่ีมาดงัน้ี เร่ืองราวพุทธประวติั
ตอนมีชยัชนะเหนือพญามาร จึงทาํใหเ้กิดสาํนวน “群魔乱舞 qún mó luàn wǔ” ข้ึน Zhū Ruì 

mín (2006: 9) เห็นวา่ “สาํนวนน้ีสะทอ้นเร่ืองราวพุทธประวติัตอนพระพุทธเจา้มีชยัชนะเหนือพญา
มาร แสดงใหเ้ห็นวา่ แมจ้ะมีอุปสรรคใดๆ มาขดัขวาง เหมือนมีมารหรือส่ิงชัว่ร้ายมาสร้างความ
เดือดร้อนให้ แต่หากเอาชนะกิเลสในใจทั้งปวงได ้ ส่ิงชัว่ร้ายใดๆ ก็ไม่อาจมาขดัขวางหรือทาํ
อนัตรายใหไ้ด”้ 
 

ตวัอยา่งประโยค  

(1) 在群魔乱舞的时候，桑伟川曾经警告张春桥一伙：‚你们不要高兴得 

太早‛ 

Zài  qúnmóluànwǔ  de  shíhou,  Sāng  Wěichuān  céngjīng  jǐnggào  Zhāng  

Chūn qiáo yīhuǒ: “Nǐmen búyào gāoxìng de tài zǎo” 

      ในช่วงท่ีหมู่มารเตน้รํากนัอยา่งอลหม่าน ซางเหวย่ช์วานเคยเตือนพวกของจางชุนเฉียว
แลว้วา่ “พวกนายอยา่ดีใจเร็วเกินไป” 

(周而复:《上海的早晨》)
5 

 

                                                 
4 บทบรรยายท่ีผูเ้ขียนอา้งอิงมาจากหนงัสือชุด The Sacred Books of the East ในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูเ้ขียนได้

แปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจง่ายยิง่ข้ึน     
5  ตวัอยา่งประโยคภาษาจีนท่ียกมานั้น นาํมาจากหนงัสือ《汉语成语大辞典》(Hànyǔ Chéngyǔ Dàcí 

diǎn) ของ Wáng Xīngguó (2011) และ CCL 语料库 (Yǔliàokù) (Center for Chinese Linguistics PKU) คลงั
เอกสารทางภาษาของศูนยวิ์จยัทางภาษาศาสตร์จีนแห่งมหาวิทยาลยัปักก่ิง 
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สาํนวน “群魔乱舞 qún mó luàn wǔ” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “มารผจญ” 
หรือ “มารประจญ” 

มารผจญ  
หมายถึง มารท่ียกทพัมาขดัขวางการบาํเพญ็เพียรของพระพุทธเจา้ โดยปริยายหมายความวา่ 

ผูท่ี้คอยขดัขวางไม่ใหส้าํเร็จประโยชน์6 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 904) 
มารประจญ  
หมายถึง ผูค้อยขดัขวางไม่ใหท้าํอะไรไดส้าํเร็จสมประสงค ์ สาํนวนน้ีบางทีพูดตดัแค่คาํ

เดียววา่ “มาร” ก็เขา้ใจได ้(ขุนวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 416) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(2) เธออุตส่าห์รีบออกจากบา้น   เพื่อจะมาใหท้นัตกับาตรตอนเชา้      แต่ก็เหมือนมีมาร 

ผจญ เพราะเจออุบติัเหตุรถชนกนัระหวา่งทาง  
(ดดัแปลง7 จาก “มนตรา” ของ พรรณพิมล คชะสุต)8  

 
 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “群魔乱舞 qún mó luàn wǔ” มีคาํวา่ “魔 mó มาร” ปรากฏอยู่
ในสาํนวน ซ่ึงมีความหมายเดียวกบัคาํวา่ “มาร” ท่ีปรากฏอยูใ่นสาํนวนไทย “มารผจญ” หรือ “มาร
ประจญ” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํเก่ียวกบัพุทธศาสนาเหมือนกนั 
 

2) 邪魔外道 
xié mó wài dào 
ชัว่ร้าย มาร นอก ทาง 
(มารร้ายนอกรีต) 

                                                 
6  ความหมายของสาํนวนไทยท่ีให้ไวน้ั้น นาํมาจากหนงัสือ ส านวนไทย ของ ขนุวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพนัธุ์) 

(2538) หนงัสือ ปทานุกรมส านวน สุภาษติ และค าพงัเพยไทย ของ บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์ (2539) และหนงัสือ พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ของ ราชบณัฑิตยสถาน (2556) 

7 การดดัแปลงประโยคนั้นจะดดัแปลงเฉพาะประธานหรือช่ือเฉพาะในประโยคและคาํศพัทบ์างคาํ เน่ืองจากบางประโยค
มีลกัษณะเป็นภาษาพดูมาก คาํศพัทท่ี์ปรากฏอาจมีลกัษณะเป็นภาษาพูดเช่นกนั ดงันั้นการดดัแปลงประโยคให้เหมาะสมจึงทาํเพ่ือง่าย
แก่การทาํความเขา้ใจบริบททั้งหมดและเพ่ือให้มีความหมายตรงกนัทั้งภาษาจีนและภาษาไทยเม่ือแปลเป็นภาษาจีนแลว้   

8  ตวัอยา่งประโยคภาษาไทยท่ียกมานั้น นาํมาจากหนงัสือ ส านวนไทย ของ กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ (2545) 
และ Thai National Corpus II (TNC) คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ ๒ ในพระราชูปถมัภส์มเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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       หมายถึง ขอ้สอนทางศาสนาหรือแนวคิดท่ีไม่สอดคลอ้งกบัความคิดดั้งเดิม นาํมาใช้
เปรียบกบัพฤติกรรมท่ีไม่ดีหรือคนท่ีประพฤติมิชอบ และนาํมาใชเ้รียกแทนภูตผปีีศาจ หรือหมายถึง 
พวกภูตผปีีศาจและพวกนอกรีต 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากเร่ืองร่วมสมยัพุทธกาล ท่ีนอกจากพุทธศาสนากาํลงัเจริญอยูแ่ลว้ 
ยงัมีลทัธิอ่ืนๆ อีกท่ีเรียกวา่ “ลทัธิครูทั้ง 6”9 (六师外道 Liùshī wài dào) ซ่ึงเป็นลทัธิท่ีอยูน่อก 
เหนือจากศาสนาพราหมณ์ และไม่ไดเ้ช่ือตามวถีิแห่งพุทธศาสนาดว้ย ในสมยันั้นจึงเรียกบรรดาครู
ทั้ง 6 วา่ เป็นกลุ่มนอกศาสนา แนวคิดของลทัธิครูทั้ง 6 น้ี เช่น ลทัธิปูรณกสัสป (富兰那．迦叶 

Fùlánnà．jiāyè) เช่ือวา่ “ไม่มีบุญไม่มีบาป ทุกส่ิงไม่เกิดไม่ตาย วญิญาณอยูเ่ฉยๆ ไม่ไดไ้ปไหน 
ดงันั้นจึงไม่มีผลแห่งการกระทาํ” หรือ ลทัธิมกัขลิโคสาล (末伽梨．俱舍梨子 Mòjiālí．jù 

shělízi) เช่ือวา่ “ไม่มีภพน้ี ไม่มีภพหนา้ ไม่มีบิดามารดา ไม่มีสวรรคน์รก ไม่มีทุกสรรพส่ิง ส่ิง
ทั้งหลายไม่มีเหตุ ไม่มีปัจจยั” และ “มกัขลิโคสาลไดช่ื้อวา่เป็นเจา้ลทัธิหรือผูก่้อตั้งกลุ่มลทัธิครูทั้ง 6 
น้ีดว้ย” (Rèn Jìyù, 2002: 321) 

 
ตวัอยา่งประโยค 
 
(3) 你们这些名门正派的侠义英雄，也不会让我死在一个邪魔外道手里。 

      Nǐmen zhèixiē míngmén zhèngpài de xiáyì yīngxióng, yě bùhuì ràng wǒ sǐ 

zài yīgè xiémówàidào shǒulǐ. 

    พวกท่านเหล่าวีรบุรุษผูมี้จิตใจรักความเป็นธรรมและซ่ือสัตยต์รงไปตรงมา คงจะไม่
ยอมใหฉ้นัตายในมือมารร้ายนอกรีตนัน่ 

(古龙:《圆月弯刀》) 

 
สาํนวน “邪魔外道 xié mó wài dào” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “นอก

รีต” หรือ “นอกรีตนอกรอย” และ “นอกลู่นอกทาง” 
นอกรีต หรือ นอกรีตนอกรอย 
หมายถึง ไม่ประพฤติตามจารีตประเพณี ประพฤติผดิไปจากแบบแผน ขนบ ธรรมเนียม

ประเพณี (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 280) 
นอกลู่นอกทาง 
หมายถึง ไม่ประพฤติตามแนวทางท่ีพอ่แม่ครูอาจารยไ์ดเ้คยดาํเนินมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2556: 610) 
                                                 

9 ลทัธิครูทั้ง 6 หรือ คณาจารย ์6 คนผูเ้ป็นเจา้ลทัธิ ไดแ้ก่ 1. ปูรณกสัสป 2. มกัขลิโคสาล 3. อชิตเกสกมัพล 4. ปกุทธกจั-
จายนะ 5. สญัชยัเวลฏัฐบุตร 6. นิครนถนาฏบุตร มกัเรียกวา่ ครูทั้ง 6 (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 103) 
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ตวัอยา่งประโยค 
 
(4) ใครปฏิเสธศาสนาก็คือพวกนอกรีตท่ีมกัจะตอ้งตกนรก 

(จาก “นิยายขา้งจอ” ของ วนิทร์ เลียววาริณ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “邪魔外道 xié mó wài dào” มีคาํวา่ “魔 mó มาร” ซ่ึงเป็นคาํ
ทางพุทธศาสนาปรากฏอยู ่ แต่ในสาํนวนไทย “นอกรีต หรือ นอกรีตนอกรอย” และ “นอกลู่นอก
ทาง” ไม่มีคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํ
ถ่ายทอดความหมายต่างกนั  
 

3) 不看僧面看佛面 
bù kàn sēng miàn kàn fó miàn 
ไม่ มอง สงฆ ์หนา้ มอง พระ หนา้ 
(ไม่มองหนา้พระสงฆ ์ก็มองหนา้พระพุทธเจา้) 
หมายถึง ใหเ้ห็นแก่หนา้ของบุคคลท่ีสามโดยช่วยเหลือหรือใหอ้ภยับุคคลใดบุคคลหน่ึง 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีกล่าวถึง เร่ืองการเช่ือในพระพุทธองค ์ถึงแมจ้ะไม่นบัถือในตวัพระสงฆ ์
แต่ก็ใหเ้ช่ือในพระพุทธคุณ “เน่ืองจากพระสงฆย์งัเป็นผูบ้าํเพญ็เพียรภาวนา ยงัไม่สาํเร็จมรรคผล 
อาจมีกระทาํผดิศีลได ้ แต่พระพุทธเจา้นั้นเป็นผูต้รัสรู้อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณแลว้ อีกทั้งยงัเป็น
ประมุขของสงฆท์ั้งหลาย ดงันั้นหากไม่เช่ือมัน่ในพระสงฆ ์ ก็ควรจะเช่ือในพระพุทธองค”์ (Wáng 

Xīngguó, 2011: 108) ตวัอยา่งเหตุการณ์หน่ึงในสมยัพุทธกาล (พรรษาท่ี 5) ท่ีพระพุทธเจา้ทรง
เสด็จโปรดพระญาติท่ีววิาทเร่ืองแม่นํ้าโรหิณี “ขณะนั้นเป็นฤดูร้อน ระดบันํ้าในแม่นํ้าโรหิณีลดลง
มาก เกษตรกรทางฝ่ายศากยะและฝ่ายโกลิยะเกิดการทะเลาะแยง่นํ้ากนั เร่ืองราวลุกลามใหญ่โต จน
ลามไปถึงเจา้นายในราชวงศแ์ละพระราชาแห่งราชวงศท์ั้งสอง ทั้งสองฝ่ายจึงมายงัริมนํ้าทางฝ่ังของ
ตนดว้ยอารมณ์เดือดดาล พกพาอาวธุมาพร้อม แลว้ร้องทา้ทายใหอี้กฝ่ายมาสู้รบกนั เม่ือพระพุทธเจา้
ทรงทราบถึงขอ้บาดหมางจนจะเกิดการสู้รบกนัแลว้น้ี พระองคจึ์งทรงเสด็จไปยงัสถานท่ีพิพาทดว้ย
พระองคเ์อง บรรดานกัรบของทั้งสองฝ่าย เม่ือไดเ้ห็นพระบรมศาสดาผูเ้ป็นท่ีเคารพสักการะ ทั้งยงั
ทรงเป็นพระญาติของพวกตน ต่างก็เกิดความละอายใจ จึงพากนัวางอาวธุลง แลว้ถวายบงัคมพระ
พุทธองค ์ ซ่ึงเป็นธรรมเนียมในการถวายสักการะต่อพระพุทธเจา้ในสมยันั้น พระพุทธองคท์รงให้
หนัหนา้มาปรึกษากนั เพื่อหาวธีิแบ่งปันนํ้าอยา่งสันติ การพิพาทจึงยติุลงโดยไม่มีการสู้รบกนัเกิด 
ข้ึน” (มูลนิธิส่งเสริมวปัิสสนากรรมฐานในพระสังฆราชูปถมัภ,์ 2556: 53-54) 

จะเห็นไดว้า่ จากเหตุการณ์ในพุทธประวติัขา้งตน้ การทะเลาะววิาทกนัของพระญาติทั้งสอง
ฝ่ายยติุลงไดน้ั้น เพียงเพราะเห็นแก่พระพุทธเจา้ผูซ่ึ้งเป็นท่ีเคารพสักการะนัน่เอง เหตุการณ์น้ี จึงทาํ
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ใหเ้กิดสาํนวน “不看僧面看佛面 bù kàn sēng miàn kàn fó miàn” ท่ีหมายถึง เห็นแก่หนา้
บุคคลท่ีสาม 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(5) 这是我大哥开的买卖，不看僧面看佛面，这么闹腾儿不合适吧？ 

      Zhè shì wǒ dàgē kāide mǎimài, bùkānsēngmiànkānfómiàn, zhème 

nàotengr bù héshì bā? 

    น่ีเป็นกิจการท่ีพี่ชายคนโตของฉนัเปิดร้าน ไม่มองหนา้พระสงฆ ์ ก็มองหนา้พระพุทธ-
เจา้ ก่อความวุน่วายแบบน้ีไม่เหมาะกระมงั  

(故事会:《故事会 2005》) 
 
สาํนวน “不看僧面看佛面 bù kàn sēng miàn kàn fó miàn” มีความหมายใกลเ้คียง

กบัสาํนวนไทย คือ “ไม่เห็นแก่ชี ก็เห็นแก่ผา้เหลือง” 
ไม่เห็นแก่ชี ก็เห็นแก่ผา้เหลือง 
หมายถึง ไม่เห็นแก่คนนั้น ก็ใหเ้ห็นแก่อีกคนหน่ึงซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัตวัคนนั้น คนนั้นดีไม่ดี

หรือทาํผดิคิดร้ายอะไร แต่มีคนท่ีจะเก่ียวขอ้งกบัตวัคนนั้นเป็นคนดีต่อเราอยู ่ ก็ควรใหอ้ภยัได ้ (ขนุ
วจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 444) 

 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(6) สาํนวนวา่ ไม่เห็นแก่ชีก็เห็นแก่ผา้เหลือง เกิดจากการท่ีพระภิกษุท่ีครองผา้เหลืองอยูน่ั้น 

ประพฤติปฏิบติัตนไม่เหมาะสมกบัการเป็นสมณะ มีพฤติกรรมเลวร้ายจนไหวไ้ม่ลง แต่จาํเป็นตอ้ง
ไหวด้ว้ยความจาํใจ 

(ดดัแปลงจาก “เลาะขา้งวดั” ของ ฉลวย มงคล) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “不看僧面看佛面 bù kàn sēng miàn kàn fó miàn” มีคาํวา่ 
“僧 sēng สงฆ”์ และ “佛 fó พระ (หรือพระพุทธเจา้)” ซ่ึงเป็นคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน 
ส่วนสาํนวนไทย “ไม่เห็นแก่ชี ก็เห็นแก่ผา้เหลือง” ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “ชี” และ “ผา้เหลือง” 
ปรากฏในสาํนวนดว้ย ซ่ึง “ผา้เหลือง” มีความหมายถึง “สงฆ”์ ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมี
การใชค้าํทางพุทธศาสนาเพื่อถ่ายทอดความหมายของ “สงฆ”์ ดว้ยคาํท่ีต่างกนั 
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4) 聚沙成塔 
jù shā chéng tǎ 
รวบรวม ทราย กลายเป็น เจดีย ์

       หมายถึง การสะสมจากนอ้ยกลายเป็นมาก เปรียบไดก้บัการรวบรวมทรายแต่ละเมด็ 
จนสามารถสร้างเป็นเจดียพ์ุทธท่ีสูงใหญ่ได ้

       ท่ีมา ในสมยัพุทธกาล เม่ือคร้ังพระพุทธเจา้ทรงเสด็จดบัขนัธปรินิพพานแลว้ หลงัจาก
ถวายพระเพลิงพระบรมศพเรียบร้อย จึงสร้างพระธาตุเจดียข้ึ์น เพื่อบรรจุพระบรมสารีริกธาตุ และ
แบ่งออกเป็น 8 ส่วน เพื่ออญัเชิญไปบรรจุยงั 8 แควน้ ในหนงัสือ The Sacred Books of the 

East เล่มท่ี 19 ตอนท่ี 28 ช่ือวา่ “การแบ่งพระบรมสารีริกธาตุ” ไดมี้การกล่าวถึง “กษตัริยจ์ากแควน้
ต่างๆ ทั้งเจด็และพราหมณ์ไดเ้ดินทางมาเพื่อขอแบ่งพระบรมสารีริกธาตุกลบัไปบูชา และอญัเชิญไป
บรรจุยงัสถูปเจดียท์ั้งแปด เรียกวา่ เจดียท์ ั้งแปดแห่งกษตัริยท์ ั้งแปด และใหป้ระชาชนในชมพูทวปี
ไดส้ักการบูชา” (Beal, 1883: 334-335) พระพุทธเจา้ทรงเสด็จดบัขนัธปรินิพพานเม่ือพระชนมายุ 
80 พรรษา ณ สาลวโนทยานของมลัลกษตัริย ์เมืองกุสินารา แควน้มลัละ ปัจจุบนัอยูใ่นเมืองกุสินารา 
รัฐอุตตรประเทศ ประเทศอินเดีย 

สถูปหรือเจดียต่์างๆ ในยคุสมยัหลงัจึงใชบ้รรจุหรือเก็บส่ิงสาํคญัท่ีเก่ียวขอ้งกบัพุทธศาสนา 
เช่น พระพุทธรูป พระคมัภีร์ต่างๆ ในประเทศจีนนั้น “นอกจากเจดียจึ์งเป็นปูชนียสถานท่ีสาํคญัทาง
ศาสนาแลว้ การสร้างเจดียย์งัมีวตัถุประสงคเ์พื่อเป็นสัญลกัษณ์ทางวฒันธรรม เจดียใ์นประเทศจีน
มกัจะมีการทาํเหล่ียมมุมต่างๆ เช่น เจดียแ์บบ 4 เหล่ียม 6 เหล่ียม หรือ 12 เหล่ียม เพื่อแฝงความ
หมายถึงความสมดุลในจกัรวาล นอกจากน้ี ยงัเช่ือกนัวา่ การสร้างเจดียน์ั้นจะทาํใหไ้ดบุ้ญกุศลอยา่ง
ยิง่ใหญ่” (Xiè Lùjūn and Pān Fēi, 2011: 220-221) การนาํคาํวา่ “เจดีย”์ มาใชใ้นสาํนวน จึงมกัจะ
เปรียบกบัส่ิงท่ียิง่ใหญ่และสาํคญัอนัยากจะสร้างไดโ้ดยง่าย 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(7)  别小看这 5分钱，聚沙成塔，上百万个 5分也是个不小的数目。 

        Bié xiǎokàn zhè wǔ fēn qián, jùshāchéngtǎ, shàngbǎi wàngè wǔfēn yěshì 

gè bùxiǎo de shùmù. 

         อยา่ดูถูกเงิน 5 เซ็นตน้ี์ รวบรวมทรายกลายเป็นเจดีย ์ 5 เซ็นตล์า้นกวา่เหรียญก็จะเป็น
จาํนวนท่ีไม่นอ้ยเลย 

(1994 年人民日报:《第 4 季度》) 
 

สาํนวน “聚沙成塔 jù shā chéng tǎ” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “เก็บเบ้ีย
ใตถุ้นร้าน” “เก็บเล็กผสมนอ้ย” และ “เก็บหอมรอมริบ” 
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เก็บเบ้ียใตถุ้นร้าน 
หมายถึง เก็บเล็กผสมนอ้ย ทาํอะไรท่ีประกอบดว้ยส่วนเล็กส่วนนอ้ย โน่นบา้งน่ีบา้ง จน

สาํเร็จเป็นรูปเป็นร่างข้ึนมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 141, ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 
2538: 45) 

เก็บเล็กผสมนอ้ย 
หมายถึง เก็บไวที้ละเล็กละนอ้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 141) 
เก็บหอมรอมริบ 
หมายถึง เก็บรวบรวมไวที้ละเล็กละนอ้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 142) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(8)  ค่อยๆ เก็บเบ้ียใตถุ้นร้านไป อีกหน่อยก็อาจจะไดเ้ป็นเจา้ของกิจการเอง 

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “聚沙成塔 jù shā chéng tǎ” มีคาํวา่ “塔 tǎ เจดีย”์ ซ่ึงเป็นคาํ
ทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “เก็บเบ้ียใตถุ้นร้าน” “เก็บเล็กผสมนอ้ย” และ 
“เก็บหอมรอมริบ” ไม่มีคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึง
มีการใชค้าํถ่ายทอดความหมายต่างกนั 
 

5) 大彻大悟 
dà chè dà wù 
ใหญ่ ตลอด ใหญ่ เขา้ใจซาบซ้ึง 
(การรู้แจง้โดยตลอดท่ียิง่ใหญ่) 

       หมายถึง การเขา้สู่สภาพแห่ง “การรู้แจง้” อุปมาวา่ การรู้แจง้ถึงทุกส่ิง เขา้ใจทุกอยา่ง
ทั้งหมด เขา้ใจอยา่งทะลุปรุโปร่ง 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากตอนพระพุทธเจา้ทรงตรัสรู้อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ ก่อนรุ่งสาง
ในคืนเพญ็เดือนวสิาขะ ในหนงัสือ The Sacred Books of the East เล่มท่ี 19 ตอนท่ี 14 ช่ือวา่ 
“อภิสัมโพธิ” 10  ไดมี้การกล่าวถึง หลงัจากพระพุทธเจา้ทรงมีชยัชนะเหนือพญามารแลว้วา่ “เวลาก็
ล่วงเขา้รุ่งสาง หมอกและความมืดก็มลายส้ิน แสงจนัทร์และแสงดาวก็เลือนหาย เหลือเพียงความ
สงบ ดอกไมจ้ากสรวงสวรรคโ์ปรยปรายไปทัว่ พระพุทธองคเ์ร่ิมพิจารณาและเขา้สมาธิเพื่อบรรลุ

                                                 
10  อภิสมัโพธิ หรือ อภิสมโพธิ หมายถึง ความตรัสรู้เองดว้ยพระปัญญาอนัยิ่ง หมายเฉพาะการตรัสรู้เป็นพระพทุธเจา้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1375) 
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ญาณในแต่ละยาม” (Beal, 1883: 156) ในบทบรรยายถึง พระพุทธเจา้ทรงบรรลุญาณ11 ในแต่ละยาม
อยา่งละเอียด อนัไดแ้ก่ การพิจารณาถึงอดีตชาติของพระองคใ์นยามแรก (ปฐมยาม) การเห็นความ
จริงแห่งการเวยีนวา่ยตายเกิดของทุกสรรพส่ิง ไม่เวน้แมแ้ต่เทวดาทั้งหลาย ความทุกข ์ ความเศร้า 
ความเป็นและความตายของสรรพสัตวท์ั้งหลายในยามสอง (มชัฌิมยาม) และในยามสาม (ปัจฉิม
ยาม) พระพุทธเจา้ไดบ้รรลุถึงความจริงอนัประเสริฐ 4 ประการ (อริยสัจ 4) ดงัใจความวา่ 

“ในยามท่ีสามนั้น พระพุทธองคท์รงเขา้สู่สมาธิแห่งการเขา้ใจและรับรู้ความจริง ทรง
พิจารณาถึงสรรพสัตวท์ั้งหลายท่ีตอ้งอยูใ่นวงลอ้แห่งชีวิต (วฏัสงสาร) คือ การเกิด ความทุกข ์ความ
ชราและความตายอยา่งไม่จบส้ิน…ทรงพิจารณาถึงตน้เหตุทั้งหลายท่ีทาํใหเ้กิดวงลอ้น้ี ความเก่ียว 
เน่ืองท่ีทาํให้เกิดทุกข ์ซ่ึงเป็นเหตุท่ีทาํให้ตอ้งเกิดอีก เกิด ชรา แลว้ตาย วนเวยีนไม่มีวนัส้ิน พุทธองค์
ทรง ‘กระจ่างรู้แจง้’ ถึงตน้เหตุแห่งความทุกขท์ั้งมวล ทรงทาํลายพนัธะแห่งการกาํเนิด ความชรา
และความตายไดห้มดส้ิน ทรงทาํลายเคร่ืองรึงรัดแห่งกิเลสทั้งมวล และสาํเร็จตรัสรู้เองโดยชอบ 
ทรงคน้พบหนทางแห่งความรู้อนัยิง่ใหญ่แลว้ พลนัความมืดสลาย ลาํแสงเร่ิมสาดส่อง ทุกสรรพส่ิง
ลว้นสงบเงียบ โลกเร่ิมสวา่ง เทพยาดาและนาคราช รวมถึงวญิญาณทุกผูล้ว้นเปล่งเสียงแซ่ซอ้ง 
บรรเลงดนตรีแห่งสรวงสวรรค ์ สายลมเยน็อ่อนโยนพดัอยูโ่ดยรอบ เมด็ฝนโปรยปรายจากฟากฟ้า 
ดอกไมบ้าน และผลไมล้ว้นสุกงามไปทัว่แมไ้ม่ใช่ฤดูกาล เทวดาลว้นสรรเสริญและรับรู้วา่ พระ 
พุทธเจา้ทรงอุบติัข้ึนในโลกแลว้” (Beal, 1883: 160-164) พระพุทธเจา้ทรงตรัสรู้เป็นพระอรหนัต์
สัมมาสัมพุทธเจา้เม่ือพระชนมาย ุ 35 พรรษา ใตต้น้ศรีมหาโพธ์ิ ริมฝ่ังแม่นํ้าเนรัญชรา ในตาํบลอุรุ
เวลาเสนานิคม แควน้มคธ ปัจจุบนัเรียกสถานท่ีทรงตรัสรู้วา่ “พุทธคยา” อยูใ่นตาํบลหน่ึงของเมือง 
คยา รัฐพิหาร ประเทศอินเดีย  

สาํนวนจีนน้ีเดิมเป็นศพัทท์างพุทธศาสนา หมายถึง การรู้แจง้ มีท่ีมาปรากฏในพุทธประวติั
ขา้งตน้ เม่ือนาํมาใชเ้ป็นสาํนวน ยงัคงความหมายวา่ เขา้ใจทุกส่ิงอยา่งทะลุปรุโปร่ง 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(9)  张维全心碎了，手软了，也大彻大悟了。 

        Zhāng Wéi quán xīn suì le, shǒu ruǎn le, yě dàchèdàwù le. 

      จางเหวยใ์จสลายหมดแลว้ มืออ่อนไปหมด ก็เป็นการรู้แจง้โดยตลอดท่ียิง่ใหญ่แลว้ 

                                                 
11  ญาณในแต่ละยามนั้น ไดแ้ก่ ปฐมยามทรงบรรลุ “ปุพเพนิวาสานุสติญาณ” คือ ความรู้เป็นเคร่ืองระลึกไดถึ้งปุพเพ-

นิวาส คือ ขนัธ์ท่ีเคยอาศยัอยูใ่นกาลก่อน มชัฌิมยามทรงบรรลุ “จุตูปปาตญาณ” คือ ปรีชารู้จุติและอุบติัของสตัวท์ั้งหลาย และปัจฉิม-
ยามทรงบรรลุ “อาสวกัขยญาณ” คือ ความรู้เป็นเหตุส้ินอาสวะ หรือญาณหยัง่รู้ในธรรมเป็นท่ีส้ินไปแห่งอาสวะทั้งหลาย นัน่คือ การ
ตรัสรู้ เป็นความรู้ท่ีพระพทุธเจา้ไดใ้นยามสุดทา้ยแห่งราตรีในวนัท่ีตรัสรู้ (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 67, 246-247, 
และ 552) 
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(《1994年报刊精选》) 
 

 สาํนวน “大彻大悟 dà chè dà wù” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ตรัสรู้” และ 
“รู้แจง้” หรือ “รู้แจง้แทงตลอด” 

 ตรัสรู้ 
 หมายถึง รู้แจง้หรือรู้แจง้เห็นจริง เม่ือใชเ้ป็นสาํนวนอุปมาวา่ รู้เอาเองวา่เป็นอยา่งนั้นอยา่งน้ี 
(ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 201-202) 
 รู้แจง้ หรือ รู้แจง้แทงตลอด 

 หมายถึง เขา้ใจตลอด รู้ตามเหตุผลอยา่งชดัเจน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1008) 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(10)   ร้านอาหารแสนโกน้ี้ไม่มีการพิมพภ์าษาองักฤษกาํกบัเอาไวใ้นเมนูอาหาร   มีแต่ภาษา 

อิตาเลียนให้ตรัสรู้เอาเอง 
(ดดัแปลงจาก “ศศิวมิลท่องเท่ียว” ของ จกัรพนัธ์ุ โปษยกฤต) 

 
 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “大彻大悟 dà chè dà wù” มีคาํวา่ “悟 wù เขา้ใจซาบซ้ึง” ซ่ึง
เป็นคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ตรัสรู้” และ “รู้แจง้” หรือ “รู้แจง้แทง
ตลอด” ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “ตรัสรู้” และ “รู้แจง้” ปรากฏในสาํนวนดว้ย ซ่ึง “悟 wù” มี
ความหมายเดียวกบั “ตรัสรู้” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาเพื่อถ่าย 
ทอดความหมายเหมือนกนั  

 
6) 独具慧眼 (或 独具只眼) 

dú jù huì yăn (huò dú jù zhī yăn) 
เด่ียว มีพร้อม เฉียบแหลม ตา (หรือ เด่ียว มีพร้อม ตาทิพย)์ 
(มีพร้อมดว้ยสายตาท่ีเฉียบแหลม) 

        หมายถึง มีทศันะและสายตาท่ีโดดเด่นอจัฉริยะ หรือมีสายตาท่ีคมกริบท่ีสามารถมอง 
เห็นส่ิงท่ีคนอ่ืนมองไม่เห็น หรือมองไม่ออกได ้

        ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากตอนพระพุทธเจา้ทรงตรัสรู้อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณเช่นเดียวกนั 
“โดยในยามท่ีสองหรือมชัฌิมยามท่ีทรงบรรลุ “จุตูปปาตญาณ” คือ ปรีชารู้จุติและอุบติัของสัตวท์ั้ง 
หลายนั้น ทรงมีจกัษุทิพยม์องเห็นสัตวก์าํลงัจุติบา้ง กาํลงัเกิดบา้ง มีอาการดีบา้ง เลวบา้ง เป็นตน้ 
ตามกรรมของตน เรียกอีกอยา่งวา่ ทรงมี “ทิพพจกัข”ุ ซ่ึงทิพพจกัขน้ีุ หมายถึง จกัษุทิพย ์ หรือ 
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ทิพยจกัษุ หรือ ตาทิพย ์ เป็นญาณพิเศษของพระพุทธเจา้ และผูซ่ึ้งไดอ้ภิญญา (ความรู้ชั้นสูง) 
ทั้งหลาย ทาํใหส้ามารถเล็งเห็นหมู่สัตวท่ี์เป็นไปต่างๆ กนัเพราะอาํนาจกรรม เป็นญาณพิเศษท่ีทาํให้
ดูอะไรเห็นไดห้มดตามปรารถนา บางคร้ังก็เรียกวา่ “ทิพพจกัขญุาณ” หรือ ความรู้ดุจดวงตาทิพย”์ 
(พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 67, 132) จากพุทธประวติัน้ี การนาํคาํวา่ “慧眼 huì 

yăn” หรือ “只眼 zhī yăn” มาใชใ้นความหมายวา่ “ตาทิพย”์ จึงมีปรากฏเร่ือยมา เช่น ในคมัภีร์มหา
สุขาวดีวยหูสูตร12 (《无量寿经》Wúliàng shòujīng) มีตอนหน่ึงบนัทึกไวว้า่ “ทิพยจกัษุเห็น
ความจริง ขา้มพน้ฟากแห่งฝ่ังนั้น” (Zhū Ruìmín, 2006: 66) ภายหลงัคาํวา่ตาทิพยน้ี์ จึงแพร่หลาย
และกลายมาเป็นสาํนวนท่ีมีความหมายวา่ “มีสายตาท่ีเฉียบแหลม” ในท่ีสุด 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(11)  门警还算独具慧眼，认出这是常常出入于省委大院的名人。 

         Ménjǐng háisuàn dújùhuìyǎn, rènchū zhèshì chángcháng chūrù yú shěng 

wěi dàyuàn de míngrén. 

         ตาํรวจรักษาการณ์ท่ีประตูยงันบัวา่มีสายตาท่ีเฉียบแหลม ดูออกวา่น่ีคือบุคคลผูมี้ช่ือ 
เสียงท่ีเขา้ออกในสภากรรมการมณฑลอยูเ่สมอ 

(丛维熙:《方太阳》二) 
 

 สาํนวน “独具慧眼 dú jù huì yăn” หรือ “独具只眼 dú jù zhī yăn” มีความหมายตรง
กบัสาํนวนไทย คือ “ตาทิพย”์ และ “ตาแหลม”  
 ตาทิพย ์
 หมายถึง ตาท่ีสามารถดูอะไรเห็นไดห้มด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 490) 
 ตาแหลม 

 หมายถึง มีสายตาคม พอมองเห็นก็รู้ทนัทีวา่ อะไรดีมีคุณค่า เช่น ผูห้ญิงคนน้ีตาแหลม พอ
มองเห็นหวัแหวนก็รู้วา่เป็นเพชรแทห้รือเพชรเทียม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 491) 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(12)   ดิฉนัไปสอบถามท่ีโรงเรียน   ก็ไม่ปรากฏวา่มีเด็กถูกขงัตามคาํของลูก   แต่ถา้ดิฉนัมีหู 

                                                 
12  คมัภีร์มหาสุขาวดีวยหูสูตร หรือ มหาสุขาวตีวยหูสูตร (Aparimitāyursūtra) แปลโดย พระสงัฆวรมนัมหาเถระ    

(康僧铠 Kāngsēngkǎi) ชาวอินเดีย ในสมยัรัฐเวย่ ์ (魏 Wèi) หรือ เฉาเวย่ ์ (曹魏 Cáo Wèi) แห่ง 3 รัฐ (หรือสมยัสามก๊ก 
รัฐเวย่รู้์จกักนัในช่ือแปลวา่ วยุก๊ก) ราวพทุธศตวรรษท่ี 7 จาํนวน 2 ฉบบั ในคมัภีร์กล่าวถึง “พระพทุธเจา้ไดส้นทนากบัพระอานนทถึ์ง
เร่ืองพระภิกษุธรรมการะว่า ต่อไปจะไดต้รัสรู้เป็นอมิตาภพทุธเจา้ และการมีอยูข่องแดนสุขาวดี” (Chén Yùdōng, 2005: 91)       
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ทิพยต์าทิพย ์ และแอบไปตอนกลางวนัก็จะไดย้นิเสียงร้องดงัสนัน่ของเด็กท่ีมีปัญหาในหอ้งขา้ง
บนัได 

(ดดัแปลงจาก “พรุ่งน้ียงัไม่สายไป” ของ นภทัร พุกกะณะสุต) 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “独具慧眼 dú jù huì yăn” หรือ “独具只眼 dú jù zhī yăn” 
มีคาํวา่ “慧眼 huì yăn ตาแหลม” หรือ “只眼 zhī yăn ตาทิพย”์ ซ่ึงเป็นคาํทางพุทธศาสนาปรากฏ
ในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ตาทิพย”์ ก็เป็นคาํทางพุทธศาสนาเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและ
สาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาเหมือนกนัเพื่อถ่ายทอดความหมาย 

 
7) 唯我独尊 

wéi wŏ dú zūn 
เพียงเท่านั้น ฉนั คนเดียว สูงศกัด์ิ (สูงส่ง) 
(เพียงฉนัคนเดียวท่ีสูงส่ง) 

       หมายถึง ถือดีวา่ตวัเองเหนือคนทั้งปวง อวดดีอยา่งยิง่ คิดวา่ตวัเองวเิศษยอดเยีย่มท่ีสุด 
และสามารถนาํมาใชเ้ปรียบกบัตาํแหน่งอนัสูงศกัด์ิ ทรงเกียรติดว้ย 
        ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากตอนพระพุทธเจา้ทรงประสูติ ซ่ึงหลงัจากพระพุทธเจา้ประสูติ
แลว้ ทรงพระดาํเนิน 7 กา้ว แลว้เปล่งพระวาจาวา่ “เราเป็นผูป้ระเสริฐสุด” อนัเป็นท่ีมาของสาํนวนน้ี 
ในหนงัสือ The Sacred Books of the East เล่มท่ี 49 ไดมี้การกล่าวถึงตอนพระพุทธองคท์รง
ประสูติไวว้า่ “พระราชกุมารทรงยา่งพระบาทดว้ยความมัน่คง มีดอกบวัรองรับพระบาทไวทุ้กกา้ว 
ทรงพระดาํเนิน 7 กา้วดว้ยพระราชหฤทยัผอ่งใส พระองคด์ัง่ดวงดาวแห่งผูบ้าํเพญ็เพียรทั้งเจ็ด ทรง
ยา่งกา้วดัง่ราชสีห์แลทอดพระเนตรรอบทิศทั้งส่ี แลว้เปล่งพระวาจาดว้ยถอ้ยคาํอนัเป็นมหามงคลวา่ 
‘เราเกิดมาเพื่อเป็นสัพพญัํู เราเกิดมาเพื่อความผาสุกของโลก ดงันั้นน่ีเป็นการเกิดคร้ังสุดทา้ยของ
เรา’ ” (Cowell, 1894: 6-7) ในพระไตรปิฎก เล่มท่ี 14 พระสุตตนัตปิฎก เล่มท่ี 6 มชัฌิมนิกาย อุปริ
ปัณณาสก ์ ในอจัฉริยพัภูตธมัมสูตรท่ี 3 แสดงถึงตอนท่ีพระพุทธเจา้ทรงเปล่งพระวาจาหลงัจาก
ประสูติ และทรงพระดาํเนินได ้ 7 กา้วไวเ้ช่นกนั โดยถอ้ยพระวาจาท่ีทรงเปล่งนั้นมีการแปลท่ีคลา้ย 
คลึงกนั ดงัน้ี 
 

ดูกรอานนท ์ พระโพธิสัตวใ์นบดัดลท่ีประสูติ ก็ประทบัพระยคุลบาทอนัเสมอบนแผน่ดิน แลว้บ่ายพระพกัตร์สู่
ทิศอุดร เสดจ็ดาํเนินไปดว้ยยา่งพระบาท 7 กา้ว เม่ือเทพบุตรกั้นเศวตฉัตรตามไป พระองคจ์ะทรงเหลียวดูทิศทั้ง
ปวง และทรงเปล่งพระวาจาอยา่งผูอ้งอาจวา่ เราเป็นผูเ้ลิศในโลก เราเป็นผูเ้จริญท่ีสุดในโลก เราเป็นผูป้ระเสริฐ
สุดในโลก ชาติน้ีเป็นชาติท่ีสุด บดัน้ีความเกิดใหม่ยอ่มไม่มี 

 
 ส่วนในพระสุตตนัตปิฎกอุตรนิกาย (《长阿含经·大本经》Cháng‟āhánjīng·Dà 

běnjīng) ในส่วนท่ีตรงกบัทีฆนิกาย (สันสกฤตวา่ Dīrgha Āgama) มหาวรรค ในมหาปทานสูตรท่ี 



 
   
   

                                                                                                                                                                 
47 

 

113 มีเน้ือหาท่ีกล่าวถึงตอนประสูติเอาไวเ้ช่นกนั ดงัน้ี “หลงัจากพระพุทธเจา้ทรงประสูติแลว้ ไม่ตอ้ง
มีผูใ้ดช่วยพยงุดาํเนิน ทรงยา่งพระบาทลงบนพื้น 7 กา้ว จากนั้นทอดพระเนตรไปทัว่ทั้งส่ีทิศ แลว้ชู
พระหตัถข้ึ์นพร้อมทั้งเปล่งพระวาจาวา่ ‘ทั้งบนโลกและบนสวรรค ์เราผูเ้ดียวท่ีประเสริฐสุด’ ” (Zhū 

Ruìmín, 2006: 63) 
 จากเน้ือความท่ีกล่าวถึงตอนท่ีพระพุทธเจา้ทรงประสูติ จะเห็นวา่ เม่ือพุทธศาสนาเขา้สู่
ประเทศจีน การแปลพุทธประวติัหรือพุทธธรรม ลว้นทาํใหเ้กิดสาํนวนภาษาข้ึนใหม่ทั้งส้ิน สาํนวน 
“唯我独尊 wéi wŏ dú zūn” ก็มาจากภาษาบาลีสันสกฤตเป็นขอ้ความพระวาจาตอนประสูติให้
เป็นคาํศพัทภ์าษาจีน ภายหลงัจึงกลายเป็นสาํนวนในท่ีสุด 
 พระพุทธเจา้ทรงประสูติท่ีลุมพินีวนั ซ่ึงอยูร่ะหวา่งเมืองกบิลพสัดุก์บัเมืองเทวทหะ ปัจจุบนั
ลุมพินีวนัอยูติ่ดชายแดนประเทศอินเดีย ในเขตประเทศเนปาล 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(13)  如果是无理取闹，唯我独尊，徒逞意气，无的放矢，那不能说是讨 

论，也不能说是批评，只能算是吵架或者相骂了。 

     Rúguǒ shì wúlǐ qǔnào, wéiwǒdúzūn, túchěng yìqì, wúdì fàngshǐ, nà 

bùnéng shuōshì tǎolùn, yě bùnéng shuōshì piping, zhǐnéng suàn shì chǎojià huòzhě 

xiāngmà le. 

         ถา้หากวา่จงใจหาเร่ืองอยา่งไม่มีเหตุผล มีเพียงฉนัคนเดียวท่ีสูงส่ง เพียงโออ้วด
อารมณ์ดา้นลบเท่านั้น พูดสะเปะสะปะไปทัว่ แบบนั้นไม่อาจเรียกไดว้า่เป็นการอภิปรายถกปัญหา 
และไม่อาจเรียกไดว้า่เป็นการวพิากษว์จิารณ์ เป็นไดเ้พียงแค่ทะเลาะววิาทหรือด่าทอกนัเท่านั้น 

(郭沫若:《三点建议》) 
 

 สาํนวน “唯我独尊 wéi wŏ dú zūn” น้ีเดิมทีมีความหมายในทางดี ใชเ้ป็นคาํยกยอ่ง
สรรเสริญพระพุทธเจา้ แต่ภายหลงัความหมายเปล่ียนไปในทางไม่ดี คือ หลงในอาํนาจของตน หยิง่
ยโสมองขา้มทุกคนหรือทุกส่ิงไปหมด ถือวา่ตนยิง่ใหญ่กวา่ใคร ดงันั้นความหมายท่ีใชก้นัในภาย 
หลงัน้ีจึงตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ถือดี” 

 ถือดี 

                                                 
13  พระสุตตนัตปิฎกอุตรนิกายสายจีนน้ี ในส่วนท่ีตรงกบัทีฆนิกาย ในพระสุตตนัตปิฎกฝ่ายทกัษิณนิกายนั้น จะอยูใ่น

พระไตรปิฎก เล่มท่ี 10 พระสุตตนัตปิฎก เล่มท่ี 2 ทีฆนิกาย มหาวรรค ในมหาปทานสูตรท่ี 1 ซ่ึง “เน้ือหาในพระสุตตนัตปิฎกอุตร
นิกายส่วนใหญ่จะคลา้ยคลึงและสอดคลอ้งกบัของทางฝ่ายทกัษิณนิกาย” (Chén Yùdōng, 2005: 134)   
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 หมายถึง ทะนงตวั อวดดี สาํคญัวา่มีดีในตน มกัเป็นไปในเชิงกา้วร้าวคนอ่ืน 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 532) 
 
 ตวัอยา่งประโยค  

 
(14)   เขาเป็นห่วงฉนัเสมอ    รอยยิม้และประกายตาคมงามก็ประกาศความถือดีทะนงในตน  

เองออกมาดว้ย แมใ้นยามท่ีเอ่ยตอบดว้ยเสียงสดใส 
(ดดัแปลงจาก “ทรายสีเพลิง” ของ นนัทพร ศานติเกษม) 

 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “唯我独尊 wéi wŏ dú zūn” มีคาํวา่ “独尊 dú zūn ประเสริฐ
สุด” ซ่ึงเป็นคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ส่วนสํานวนไทย “ถือดี” ไม่มีคาํทางพุทธศาสนา
ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํต่างกนัในการถ่ายทอดความ 
หมาย 
 

3.2 ส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีเ่กีย่วกบัพระธรรมค าสอนหรือหลกัคติธรรมต่างๆ กบั
ส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั 

 
 สาํนวนเก่ียวกบัพระธรรมคาํสอนหรือหลกัคติธรรมในศาสนา มีทั้งสาํนวนท่ีนาํมาจากพระ
คมัภีร์พุทธศาสนาโดยตรง และสาํนวนท่ีเกิดจากการเปล่ียนแปลงของรูปคาํเดิมจากแนวคิดทางพุทธ
ศาสนาจนกลายมาเป็นสาํนวน ดงัตวัอยา่ง 
 

1) 生老病死 
shēng lǎo bìng sǐ  

เกิด แก่ เจบ็ ตาย 
       หมายถึง การเกิด ความชรา การป่วยไข ้และความตาย เป็นเคราะห์กรรมในชีวิตท่ีมนุษย์
จะตอ้งเผชิญ ปัจจุบนัหมายถึง เร่ืองต่างๆ ท่ีจะตอ้งเกิดในชีวติ เช่น การใหก้าํเนิด การพกัผอ่นในยาม
ชรา การรักษาโรค การฌาปนกิจ เป็นตน้ ถือเป็นวฏัจกัรของชีวติ 
       ท่ีมา ศาสนาพุทธถือวา่ การเกิด ความชรา ความเจ็บไข ้ และความตาย เป็นทุกข ์ 4 
ประการของมนุษย ์ (四苦 sìkǔ) ดงัมีปรากฏอยูใ่นหนงัสือ The Sacred Books of the East 
เล่มท่ี 19 ตอนท่ี 28 ช่ือวา่ “การแบ่งพระบรมสารีริกธาตุ” ความวา่ 
 “ความทุกขแ์ห่งการกาํเนิด ความชรา ความเจบ็ไข ้ และความตายนั้น เป็นความโศกเศร้า
อยา่งไร้ท่ีส้ินสุดของโลก…พระพุทธองคท์รงทาํใหค้วามโศกเศร้าทั้งหลายน้ีมลายส้ิน… ความทุกข์
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แห่งการกาํเนิดทั้งหลาย เป็นความทุกขท่ี์สุดในโลก พระพุทธองคท์รงหลุดพน้จากความทุกขแ์ห่ง
การกาํเนิดน้ีแลว้” (Beal, 1883: 337-338) จะเห็นวา่ทุกขท์ั้ง 4 น้ีเป็นแนวคิดของพุทธศาสนามา
ตั้งแต่สมยัพุทธกาลแลว้ เป็นสภาวธรรมของชีวติ คือ ส่ิงท่ีเป็นเองตามธรรมดาของเหตุปัจจยั หรือ
การเป็นไปเองตามธรรมชาติของชีวติ 
 พุทธพจน์ในหนงัสือ พุทธธรรม (ฉบบัเดิม) ของ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป. อ. ปยตฺุโต) 
(2553) ไดต้ั้งขอ้สังเกตเก่ียวกบัขนัธ์ 5 (五蕴 wǔyùn) คือ รูป เวทนา สัญญา สังขาร และวญิญาณ ท่ี
ปรากฏอยูใ่นอริยสัจ 4 (四谛 sìdì) ขอ้ท่ี 1 วา่ดว้ย “ทุกข”์ (苦谛 kǔdì) ไวคื้อ “พระพุทธเจา้ได้
แสดงความหมายหรือคาํจาํกดัความของทุกข ์ และไดย้กตวัอยา่งของความทุกขแ์ต่ละอยา่ง แต่ใน
ตอนทา้ยนั้น ทรงสรุปทั้งหมดเป็นขอ้เดียวคือ อุปาทานขนัธ์ 5 เป็นทุกข”์ (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. 
อ. ปยตฺุโต], 2553: 22-23) ดงัพุทธพจน์วา่ 
 

ภิกษุทั้งหลาย น้ีคือ ทุกขอริยสัจ: ความเกิดเป็นทุกข ์ความแก่เป็นทุกข ์ความตายเป็นทุกข ์ความประจวบกบัส่ิงท่ี
ไม่เป็นท่ีรักเป็นทุกข์ ความพลัดพรากจากส่ิงท่ีรักเป็นทุกข์ ปรารถนาส่ิงใดไม่ได้ส่ิงนั้ นก็เป็นทุกข์ โดยย่อ
อุปาทานขนัธ์ 5 เป็นทุกข ์

  
 ดงัพุทธพจน์ขา้งตน้ แนวคิดเก่ียวกบัอุปาทานขนัธ์ 5 ซ่ึงอยูใ่นหลกัธรรมสาํคญัคือ อริยสัจ 4 
ไดแ้สดงถึงการเกิด ความชรา ความเจบ็ (ทุกขก์ายหรือทุกขใ์จ) และความตายเอาไว ้ ลว้นเป็น
สภาวธรรมของชีวติทั้งส้ิน เม่ือพุทธศาสนาเขา้สู่จีน แนวคิดจากหลกัธรรมขา้งตน้เร่ืองสภาวธรรม
ของชีวติซ่ึงทาํใหม้นุษยเ์ป็นทุกขน์ั้น จึงมีผูค้นสนใจ และเผยแพร่สู่กนัจนกลายมาเป็นสาํนวนใน
ท่ีสุด 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(15)   一点工资，一个月维持过去，已经不错，哪里还有富裕？就是剩下 

一些钱，人家不会放到人民银行，防个生老病死？ 

     Yīdiǎn gōngzī, yīgè yuè wéichí guòqu, yǐjīng búcuò, nǎlǐ hái yǒu fùyù? 

Jiùshì shèngxià yīxiē qián, rénjiā búhuì fàngdào rénmín yínháng, fánggè 

shēnglǎobìngsǐ? 

         เงินเดือนเล็กนอ้ย ประคองใหร้อดในหน่ึงเดือน ก็ไม่เลวแลว้ แลว้ยงัจะมีเงินทองท่ี
ไหนอีก แมเ้งินจาํนวนหน่ึงท่ีเหลือมา คนเราไม่ตอ้งฝากเขา้ธนาคารประชาชน เพื่อสํารองเร่ืองเกิด
แก่เจบ็ตายหรอกหรือ 

(周而复:《上海的早晨》四部十五) 
 

สาํนวน “生老病死 shēng lǎo bìng sǐ” ตรงกบัสาํนวนไทย คือ “เกิดแก่เจบ็ตาย” 
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เกิดแก่เจบ็ตาย 
 หมายถึง การเกิด ความชรา การป่วยและการตาย ลว้นเป็นวฏัจกัรในชีวิตของมนุษยท่ี์หลีก
หนีไม่ได ้ เป็นเคราะห์กรรมในชีวติมนุษย ์หมายถึง ส่ิงท่ีเล่ียงไม่ได ้ เป็นไปตามกรรม ตามความเช่ือ
ทางพระพุทธศาสนา การเกิด แก่ เจบ็ ตาย เป็นทุกข ์(กาญจนา นาคสกุล, 2555: 67)  
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(16)    ส่ิงมีชีวติทั้งหลาย   ลว้นเป็นเพื่อนร่วมทุกขเ์กิดแก่เจบ็ตายดว้ยกนั   หากทุกคนมวัแต่ 

เห็นแก่ตวัเอง ก็จะเอาตวัไม่รอดไปได ้
(จาก “การส่ือสารมวลชนดว้ยทฤษฎีวพิากษ”์ ของ กาญจนา เทพแกว้) 

 
 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “生老病死 shēng lǎo bìng sǐ” มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธ
ศาสนาทั้งสาํนวน คือ “เกิด แก่ เจบ็ ตาย” ส่วนสาํนวนไทย “เกิดแก่เจบ็ตาย” ก็เป็นคาํเก่ียวกบั
แนวคิดทางพุทธศาสนาเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํเหมือนกนัทุกคาํ
ในการถ่ายทอดความหมาย 

 
2) 愁眉苦脸 

chóu méi kǔ liǎn 
กลดักลุม้ คิ้ว เป็นทุกข ์ใบหนา้ 
(คิ้วท่ีกลดักลุม้และใบหนา้ท่ีเป็นทุกข)์ 

        หมายถึง สีหนา้ท่าทางระทมทุกข ์
        ท่ีมา คาํวา่ “ทุกข”์ ในภาษาจีนนั้นมาจากหลกัธรรมคาํสอนทางพุทธศาสนาเร่ืองการ
เกิดทุกข ์ ในท่ีน้ีคือ “อาการแห่งทุกขท่ี์ปรากฏข้ึนหรืออาจปรากฏข้ึน ซ่ึงปรากฏอยูใ่นขอ้ท่ี 1 ของ
อริยสัจ 4 หรือความจริงอนัประเสริฐ 4 ประการ ดงักล่าวถึงในพุทธพจน์ขา้งตน้แลว้ รวมทั้ง
ทุกขเวทนาในเวทนา 3 (三受 sānshòu) อนัไดแ้ก่ สุขเวทนา (ความรู้สึกสุขสบาย) ทุกขเวทนา 
(ความรู้สึกไม่สบาย) และอทุกขมสุขเวทนา (หรือ อุเบกขาเวทนา คือ ความรู้สึกไม่สุขไม่ทุกข ์ คือ 
เฉยๆ) และเวทนา 5 (五受 wǔshòu) อนัไดแ้ก่ สุข (สบายกาย) ทุกข ์ (ไม่สบายกาย) โสมนสั 
(สบายใจ) โทมนสั (ไม่สบายใจ) และอุเบกขา (เฉยๆ)” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 
385) จะเห็นไดว้า่ทั้งทุกขแ์ละทุกขเวทนานั้นมีความหมายวา่ ความไม่สบายกายไม่สบายใจ คือ ทั้ง
ทุกขก์ายและทุกขใ์จ ดงันั้น “เม่ือคนเรามีความไม่สบายกายหรือไม่สบายใจแลว้ ก็จะแสดงออกมา
ไม่ทางใดทางหน่ึง เช่น ทางสีหนา้ ใบหนา้ หรืออาการเจบ็ป่วย เป็นตน้ เป็นการลงโทษโดย
ธรรมชาติ ทุกขใ์นธรรมชาติ หรือสังขารทุกข ์ จึงแสดงผลออกมาเป็นความทุกขท่ี์รู้สึกไดใ้นตวัคน 
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เช่น ขุ่นมวั อึดอดั กระวนกระวาย กลดักลุม้ เป็นตน้” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 
74-75) ดว้ยเหตุน้ี ใบหนา้ท่ีบ่งบอกถึงความไม่สบายกายหรือใจ จึงเป็นใบหนา้ท่ีมีความทุกข ์ คาํวา่ 
“ทุกข”์ จึงมกันาํมาใชใ้นสาํนวน เพื่อบ่งบอกความหมายดงักล่าว 

 
 ตวัอยา่งประโยค  

(17)   他每天愁眉苦脸的，没有看见他笑过。 

     Tā měitiān chóuméikǔliǎn de, méiyǒu kànjiàn tā xiàoguo. 

         เขามีคิ้วท่ีกลดักลุม้และใบหนา้ท่ีเป็นทุกขทุ์กวนั ไม่เคยเห็นเขายิม้เลย 
(巴金:《春》三)   

 
สาํนวน “愁眉苦脸 chóu méi kǔ liǎn” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “หนา้น่ิว

คิ้วขมวด” และ “ผกูคิ้วน่ิวหนา้” 
 หนา้น่ิวคิ้วขมวด 

หมายถึง อาการท่ีทาํหนา้ยน่ขมวดคิ้ว แสดงความโกรธหรือเจบ็ปวด เป็นตน้ 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1289) 

ผกูคิ้วน่ิวหนา้ 
 หมายถึง ไม่พอใจ ไม่ชอบใจ ทุกขใ์จ “ผกูคิ้ว” คือ ทาํคิ้วขมวด “น่ิวหนา้” คือ ทาํหนา้ตึง 
เป็นการแสดงความไม่พอใจ ไม่ชอบใจ (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 372)  
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(18)    เขายิง่หนา้น่ิวคิ้วขมวดมากข้ึนอีก        จอ้งมองดูโทรศพัทใ์นมือของเธออยา่งไม่ชอบ 

ใจ พูดออกมาวา่ “ใครกนันะ โทรมาถึงน่ี ยุง่จริงๆ” 

(จาก “โปรเจกตเ์อกซ์” ของ ชยัวฒัน์ คุประตกุล) 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “愁眉苦脸 chóu méi kǔ liǎn” มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธ
ศาสนา คือ “苦 kǔ ทุกข”์ ส่วนสาํนวนไทย “หนา้น่ิวคิ้วขมวด” และ “ผกูคิ้วน่ิวหนา้” ไม่มีคาํทาง
พุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํต่างกนัในการถ่าย 
ทอดความหมาย 
 

3) 苦海无边，回头是岸 
kǔ hǎi wú biān, huí tóu shì àn 
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ทุกข ์ทะเล ไม่มี ขอบเขต กลบั ศีรษะ คือ ฝ่ัง 
(ทะเลแห่งทุกขไ์ร้ท่ีส้ินสุด หวนกลบัก็จะข้ึนฝ่ังได)้ 

        หมายถึง แมว้า่จะมีขอ้บกพร่องหรือมีความผดิอยา่งมาก แต่ขอเพียงสาํนึกผดิและแกต้วั
ใหม่ ก็จะมีหนทางออก กลบัเน้ือกลบัตวัก็ยอ่มมีทางออก 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมีคาํวา่ “ทุกข”์ ประกอบอยูด่ว้ย “คาํวา่ทุกขน์ั้น มีความสาํคญัและมี
บทบาทอยา่งมากในพุทธธรรมคาํสอน แมแ้ต่ในหลกัธรรมสาํคญัอ่ืนๆ เช่น ไตรลกัษณ์ (三 相 

sānxiàng)14 และอริยสัจ ก็มีคาํวา่ทุกขเ์ป็นองคป์ระกอบท่ีสําคญัเช่นกนั” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. 
อ. ปยตฺุโต], 2553: 90) ในหนงัสือ《佛教大辞典》(Fójiào dàcídiǎn) ของ Rèn Jìyù (2002: 
737) สรุปไวว้า่ “แนวความคิดเร่ือง ทุกข ์ ในพุทธศาสนานั้นสะทอ้นทศันคติดา้นลบของชีวติมนุษย ์
ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นคุณค่าทางความคิดของพุทธศาสนา” นอกจากน้ี คาํวา่ “ทุกข”์ ยงัปรากฏในความคิด
เร่ือง “ทะเลแห่งทุกข”์ (苦海 kǔhǎi) หมายถึง “โลกแห่งความทุกขท่ี์ไร้ท่ีส้ินสุดกวา้งใหญ่ดุจทะเล
หรือหว้งมหาสมุทร เป็นศพัทท์างพุทธศาสนาโดยเฉพาะ” (Chén Yùdōng, 2005: 345) 

ในหนงัสือ The Sacred Books of the East เล่มท่ี 19 ตอนท่ี 14 ช่ือวา่ “อภิสัมโพธิ” ก็
มีกล่าวถึงเร่ืองทะเลแห่งทุกขเ์อาไวว้า่ “พระพุทธองคท์รงหลุดพน้แลว้ โดยขา้มทะเลแห่งการกาํเนิด
และความตายท่ีกวา้งใหญ่และเตม็ไปดว้ยความทุกข”์ (Beal, 1883: 166) จะเห็นวา่ความคิดเก่ียวกบั
ทะเลแห่งความทุกขก์วา้งใหญ่ไร้ท่ีส้ินสุด เป็นเคร่ืองเตือนสติใหค้นพยายามหาหนทางแห่งการหลุด
พน้จากความทุกขเ์หล่านั้น ดัง่คาํสอนของพระพุทธเจา้ท่ีใหห้าหนทางแห่งการดบัทุกข ์ เพื่อสามารถ
ขา้มไปยงัอีกฟากฝ่ังได ้ ดงัน้ี เร่ืองทะเลแห่งความทุกขจึ์งมกัปรากฏอยูใ่นสาํนวนจีน เพื่อเผยแผแ่ละ
สะทอ้นแนวคิดหลกัธรรมคาํสอนดงักล่าว 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(19)  我背上又被人轻轻拍了一掌，同时背后一人叹道：‘苦海无边，回 

头是岸。’ 

     Wǒ bèishàng yòu bèirén qīngqīng pāile yīzhǎng, tóngshí bèihòu yīrén 

tàndào: „kǔhǎiwúbiān, huítóushì‟àn.‟ 

         ฉนัถูกคนตบเบาๆ บนหลงั ในขณะเดียวกนัดา้นหลงัมีคนถอนใจแลว้วา่ “ทะเลแห่ง
ทุกขไ์ร้ท่ีส้ินสุด หวนกลบัก็จะข้ึนฝ่ังได”้ 

                                                 
14  ไตรลกัษณ์ คือ ลกัษณะทั้งสาม อาการท่ีเป็นเคร่ืองกาํหนดหมายให้รู้ถึงความจริงของสภาวธรรมทั้งหลายท่ีเป็นอยา่ง

นั้นๆ 3 ประการ ไดแ้ก่ อนิจจตา (ความเป็นของไม่เท่ียง) ทุกขตา (ความเป็นทุกขห์รือความเป็นของคงทนอยูมิ่ได ้ และ อนตัตตา 
(ความเป็นของมิใช่ตวัตน) คนไทยนิยมพดูกนัสั้นๆ วา่ “อนิจจงั ทุกขงั อนตัตา” แปลง่ายๆ วา่ “ไม่เท่ียง เป็นทุกข ์เป็นอนตัตา” (พระ
พรหมคุณา-ภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 119-120)  
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(金庸:《倚天屠龙记》) 
 

สาํนวน “苦海无边，回头是岸 kǔ hǎi wú biān, huí tóu shì àn” มีความหมายตรง
กบัสาํนวนไทย คือ “กลบัเน้ือกลบัตวั” หรือ “กลบัตวักลบัใจ” 

กลบัเน้ือกลบัตวั หรือ กลบัตวักลบัใจ 
 หมายถึง เลิกทาํความชัว่ เลิกประพฤติชัว่ หนัมาทาํความดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 78) 
 

ตวัอยา่งประโยค 
 

(20)   ฉนัสังเกตเห็นส่ิงเหล่าน้ีอยา่งชดัเจน   ใจหน่ึงก็นึกเห็นใจเขาท่ีตั้งใจกลบัเน้ือกลบัตวั  
แต่ไม่มีใครเช่ือ 

(ดดัแปลงจาก “ชีวิตเด็กริมนํ้ ากบัปลาไทย” ของ สัมฤทธ์ิ พุม่สุวรรณ) 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “苦海无边，回头是岸 kǔ hǎi wú biān, huí tóu shì àn” มี
คาํศพัทท์างพุทธศาสนา คือ “苦海 kǔhǎi ทะเลแห่งทุกข”์ ปรากฏในสาํนวน เดิมทีสาํนวนน้ีใช้
ในทางพุทธศาสนาหมายถึง ความทุกขใ์นโลกเหมือนทอ้งทะเลท่ีกวา้งใหญ่ไร้ขอบเขต ขอเพียงเขา้สู่
ทางธรรม ก็จะไดรั้บการโปรดสัตว ์แต่ภายหลงันาํมาใชก้บัเร่ืองการทาํความผิด ขอเพียงสาํนึกผดิ ก็
จะมีหนทางออก (Wáng Xīngguó, 2011: 674) จึงตรงกบัสาํนวนไทย “กลบัเน้ือกลบัตวั” หรือ 
“กลบัตวักลบัใจ” สาํนวนไทยน้ีไม่มีคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสํานวนจีนและ
สาํนวนไทยจึงมีการใชค้าํต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

4) 一尘不染 
yī chén bù rǎn 
หน่ึง ฝุ่ น ไม่ ยอ้ม 
(แมฝุ้่ นสักเล็กนอ้ยก็ไม่เป้ือน) 

        หมายถึง เดิมหมายถึง ผูบ้าํเพญ็เพียรตอ้งรักษากายใจใหส้ะอาดบริสุทธ์ิ กาํจดักิเลสทั้ง
มวล ต่อมาหมายถึง สภาพแวดลอ้มหรือส่ิงของท่ีสะอาดอยา่งยิง่ และยงันาํมาเปรียบบุคลิกลกัษณะ
ท่าทางท่ีมีจิตใจบริสุทธ์ิงดงาม มีคุณธรรมสูง ไม่มีนิสัยท่ีเลวเลยสักนิดเดียว ไร้ราคี ไม่มีด่างพร้อย 
สะอาดบริสุทธ์ิ 
       ท่ีมา คาํวา่ “ฝุ่ น” (尘 chén) ในภาษาจีนมีความหมายทางพุทธศาสนา คือ “เร่ืองในทาง
โลก หรือ โลกิยะ ซ่ึงกล่าวถึงคาํสอนเร่ือง อารมณ์ 6 (六境 liùjìng หรือ 六尘 liùchén) คือ รูป 
เสียง กล่ิน รส โผฏฐพัพะ (สัมผสั) และธรรมารมณ์ (ส่ิงท่ีรับรู้ดว้ยใจ)” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. 
ปยตฺุโต], 2553: 547) พุทธศาสนานั้นเช่ือวา่ “อารมณ์ 6 น้ี ทาํใหจิ้ตใจมวัหมอง เป็นส่ิงกีดกั้นปัญญา 
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หากตดัอารมณ์ 6 ไดแ้ลว้ ก็เปรียบวา่ ไม่เป้ือน “ฝุ่ น” ใดๆ หรือไม่เก่ียวขอ้งกบัทางโลกนัน่เอง” (Rèn 

Jìyù, 2002: 321) สาํนวนน้ีเดิมตอ้งการส่ือถึง การรักษากายใจใหส้ะอาดบริสุทธ์ิ ไม่มีกิเลสทั้งปวง 
ดงันั้นจึงใชค้าํวา่ “ฝุ่ น” เพื่อแฝงความหมายถึงอารมณ์ทั้ง 6 กล่าวคือ “แมฝุ้่ นสักเล็กนอ้ยก็ไม่เป้ือน” 
จึงหมายถึง “แมอ้ารมณ์ทั้ง 6 ก็ไม่มีเลยสักนิด” 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(21)   虽然都是破旧房舍，但里里外外干干净净，一尘不染，看去十分舒 

畅。 

     Suīrán dōushì pòjiù fángshè, dàn lǐlǐ wàiwài gāngān jìngjìng, yīchénbùrǎn, 

kànqù shífēn shūchàng. 

        แมล้ว้นเป็นบา้นพกัเก่าแก่ แต่ขา้งนอกขา้งในสะอาดสะอา้น แมฝุ้่ นสักเล็กนอ้ยก็ไม่
เป้ือน ดูไปแลว้น่าอยูส่บายอยา่งยิง่  

(魏巍:《火凤凰》十八) 
 

สาํนวน “一尘不染 yī chén bù rǎn” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “ไร้ราคี” 
ไร้ราคี 

 หมายถึง ไม่มีความมวัหมอง ไม่มีมลทิน บา้งวา่ หมดราคี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 993 
และ 1294) 

 
 ตวัอยา่งประโยค  

 
(22)    ส.ส. อีกหลายคนลว้นบริสุทธ์ิผดุผอ่งดุจนํ้าคา้งกลางหาว       ไร้ราคีคาวใดๆ  มาแปด 

เป้ือนให้เป็นมลทิน จากคุณงามความดียากจะมีใครเสมอเหมือนดงักล่าว 
(ดดัแปลงจาก “การสร้างภาพอลงัการทางการเมือง : การศึกษาส่ือส่ิงพิมพไ์ทยกบัการสร้างคาํ 

อธิบายของผลการเลือกตั้งทัว่ไป พ.ศ. 2544” ของ สมบติั จนัทรวงศ)์ 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “一尘不染 yī chén bù rǎn” มีคาํศพัทท์างพุทธศาสนา คือ “尘 

chén ฝุ่ น (หมายถึง กิเลส)” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสํานวนไทย “ไร้ราคี” มีคาํทางพุทธศาสนา
ปรากฏในสาํนวน คือ “ราคี” หมายถึง มลทินหรือความมวัหมอง ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทย
น้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

5) 万劫不复 
wàn jié bù fù 
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หม่ืน กลัป์ ไม่ กลบัคืน 
(ผา่นไปหม่ืนกลัป์ก็ไม่หวนกลบั) 

       หมายถึง ไม่อาจคืนชีพมาไดต้ลอดไป หรือไม่อาจฟ้ืนคืนมาไดต้ลอดไป ไม่มีทางท่ีจะ
ฟ้ืนคืนมาไดอี้ก 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีใชก้ารเปรียบเทียบระยะเวลาท่ียาวนานทางพุทธศาสนาคือ “กปั” หรือ 
“กลัป์” (劫 jié หรือ Kalpa) ซ่ึงหมายถึง “ระยะเวลายาวนานเหลือเกิน ไม่อาจประมาณดว้ยเดือนปี
ได ้คาํวา่ “กลัป์” น้ีในสมยัอินเดียโบราณใชเ้ป็นหน่วยของเวลา แสดงถึงช่วงเวลาท่ียาวนาน และใช้
กนัทั้งในพุทธศาสนาและศาสนาหรือลทัธิอ่ืนๆ เช่น คาํวา่ “กลัป์” ในศาสนาพราหมณ์ หมายถึง 
เวลาหน่ึงวนัของทา้วมหาพรหม ประมาณไดเ้ท่ากบั 4,320,000,000 ปีในโลกมนุษย ์การข้ึนตน้แต่ละ
กลัป์ใหม่ คือ การทาํลายโลก แลว้สร้างโลกใหม่แบบน้ีอยูเ่ร่ือยไป ส่วนทางพุทธศาสนาในจีนนั้น 
แต่ละนิกายประมาณช่วงเวลาของกลัป์ไวไ้ม่เหมือนกนั” (Rèn Jìyù, 2002: 601) 

Rèn Jìyù (2002: 601) เห็นวา่ ช่วงเวลาของกลัป์ท่ีมกัใชอ้า้งถึงมากท่ีสุดเรียกวา่ “กลัป์เมล็ด
พืช” (芥城劫 jièchéng jié) โดยประมาณหน่ึงกลัป์ไวคื้อ “อุปมาวา่หากมีเมืองหน่ึงท่ีทุกดา้นของ
กาํแพงเมืองทั้งกวา้ง ยาว สูงนั้นมีระยะ 40 ล้ี (ระยะทาง 1 ล้ีเท่ากบั 500 เมตรในปัจจุบนั) และภาย 
ในกาํแพงเมืองเตม็ไปดว้ยเมล็ดพืชทุกตารางน้ิวทั้งกวา้ง ยาวและสูง ทุก 3 ปีจะตอ้งนาํเมล็ดพืชออก
จากกาํแพงเมือง 1 เมล็ด จนเม่ือนาํเมล็ดพืชออกมาไดห้มดทั้งเมือง นัน่คือ ระยะเวลาของหน่ึงกลัป์
พอดี เป็นตน้” (Zhū Ruìmín, 2006: 45) เร่ือง “กลัป์เมล็ดพืช” ทางอุตรนิกายน้ีคลา้ยคลึงกบัเร่ืองใน
วรรณคดีบาลีและในไตรภูมิกถาในภาษาไทย กล่าวคือ “กปัเป็นระยะเวลาท่ีนานมากจนไม่สามารถ
จะนบัดว้ยตวัเลขได ้ ในหนงัสือไตรภูมิกถาไดอ้ธิบายความยาวนานของเวลา 1 กปั ดว้ยการเปรียบ 
เทียบวา่ มีท่ีแห่งหน่ึงสร้างกาํแพงกั้นไวส่ี้ดา้นยาวดา้นละ 1 โยชน์ กาํแพงนั้นใหสู้ง 1 โยชน์ ภายใน
กาํแพงจึงมีปริมาตรจุ 1 ลูกบาศกโ์ยชน์ ใหบ้รรจุเมล็ดพนัธ์ุผกักาดไวจ้นเตม็ ถึง 100 ปี ใหน้าํเมล็ด
ผกักาดออกไป 1 เมล็ด เมล็ดผกักาดหมดแลว้ยงัไม่นานเท่าเวลา 1 กปัเลย” (กาญจนา นาคสกุล, 
2555: 130) 

นอกจากคาํวา่ “กลัป์” ท่ีปรากฏในสาํนวนเพื่อสะทอ้นแนวคิดการนบัช่วงเวลาของพุทธ
ศาสนาแลว้ สาํนวนน้ียงัแฝงหลกัคาํสอนเร่ือง อนิจจตา (无常 wúcháng หรือ ความไม่เท่ียง) ใน
ไตรลกัษณ์ไวด้ว้ย กล่าวคือ อาการไม่หวนกลบัคืน มีอยูแ่ลว้จากไป ลว้นเป็นความไม่เท่ียง ความไม่
คงท่ี ความไม่ย ัง่ยนื ความเกิดข้ึนแลว้ดบัไป หรือภาวะท่ีเกิดข้ึน แลว้เส่ือมและสลายไป ไม่กลบัคืน
มาดงัเดิม ดัง่พุทธพจน์ท่ีแสดงหลกัไตรลกัษณ์ไวว้า่ “สังขารทั้งปวงไม่เท่ียง…สังขารทั้งปวงเป็น
ทุกข…์ธรรมทั้งปวงเป็นอนตัตา…” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 60) สาํนวนน้ีจึงนาํ
หลกัอนิจจตามาเผยแผ ่เพื่อใหค้นในสังคมตั้งอยูใ่นความไม่ประมาท มีสติและปัญญา พร้อมท่ีจะรับ
กบัความเปล่ียนแปลงหรือความเส่ือมอยูเ่สมอ 
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 ตวัอยา่งประโยค 

(23)   他的眼睛里忽然流露出一种说不出的沉痛和哀伤， 就好像一个人眼 

看着自己在往下沉，沉入了万劫不复的流沙。 

         Tāde yǎnjing lǐ hūrán liúlù chū yīzhǒng shuōbuchū de chéntòng hé āi 

shāng, jiù hǎoxiàng yīgè rényǎn kànzhe zìjǐ zàiwǎng xiàchén, chénrù le wànjiébúfù de 

liúshā. 

            ในดวงตาของเขาพลนัมีความเจบ็ปวดและความโศกเศร้าท่ีบรรยายไม่ไดไ้หลพร่ังพรู
ออกมา ราวกบัคนท่ีกาํลงัมองตวัเองจมลงไปอยู ่ จมลงสู่ทรายท่ีเคล่ือนไหลอยา่งผา่นไปหม่ืนกลัป์ก็
ไม่หวนกลบัแลว้ 

(古龙:《英雄无泪》) 
 

 สาํนวน “万劫不复 wàn jié bù fù” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “ไปไม่
กลบั (หลบัไม่ต่ืน ฟ้ืนไม่มี หนีไม่พน้)” 
 ไปไม่กลบั (หลบัไม่ต่ืน ฟ้ืนไม่มี หนีไม่พน้) 
 หมายถึง ชีวติน้ีมีความตายเป็นของแน่นอน ไม่อาจท่ีจะฟ้ืนคืนกลบัมาไดอี้ก (เอกรัตน์ อุดม
พร, 2554: 131) 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(24)   คุณพูดเหมือนพระแถวบา้นผมตอนเทศน์ในงานศพ  ไปไม่กลบั  หลบัไม่ต่ืน   ฟ้ืนไม ่

มี หนีไม่พน้ 

(จาก “ผูช้ายคนท่ีตามรักเธอทุกชาติ” ของ วนิทร์ เลียววาริณ) 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “万劫不复 wàn jié bù fù” มีคาํศพัทท์างพุทธศาสนา คือ “劫 

jié กลัป์” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ไปไม่กลบั (หลบัไม่ต่ืน ฟ้ืนไม่มี หนีไม่พน้)” มีคาํ
เก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน คือ “ไปไม่กลบั” หมายถึง ความไม่เท่ียง ดงันั้น
สาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
6) 三灾八难 

sān zāi bā nàn 
สาม ภยัพิบติั แปด ความทุกขย์าก 
(ภยัพิบติัทั้งสามอยา่งและความทุกขย์ากทั้งแปดอยา่ง) 
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        หมายถึง มีความหมายกวา้งๆ วา่ ภยัพิบติัและโรคร้ายต่างๆ มกัจะนาํมาเปรียบวา่มนุษย์
มีภยัและโรคร้ายมากมาย และเปรียบวา่อุปสรรคความยุง่ยากของเร่ืองนั้นๆ มีมากมาย เกิดอุปสรรค
เร่ือยๆ ไม่ไดห้ยดุ ไม่ราบร่ืน 

        ท่ีมา สาํนวนน้ีมีหลกัคาํสอนเร่ือง “ภยั 3‛ (三灾 sānzāi) และ “ทุกขห์รืออุปสรรค 8” 
(八难 bānàn) เป็นแนวคิดสาํคญั “พุทธศาสนาอุตรนิกายสายจีนช้ีวา่ “ภยั 3” แบ่งออกไดเ้ป็น 2 
ลกัษณะ คือ อุทกภยั อคัคีภยั วาตภยั เป็น “ภยัใหญ่ 3 ประการ” (大三灾 dàsānzāi) ส่วนภยั
สงคราม ทุพภิกขภยั โรคระบาด เป็น “ภยัเล็ก 3 ประการ” (小三灾 xiǎosānzāi)” (Wáng Xīng 

guó, 2011: 1030) 
ส่วนความทุกขย์ากหรืออุปสรรค 8 อยา่ง หมายถึง “อุปสรรค 8 ประการท่ีมีผลต่อการ

แสวงหาทางธรรมหรือบรรลุธรรม อนัไดแ้ก่ การก่อกรรมทาํเขญ็มากมาย (หมายถึง ผูท่ี้อยูใ่นนรก
ภูมิ เป็นวิญญาณ และสัตวเ์ดรัจฉาน เป็นอุปสรรคทั้ง 3 ประการท่ียากจะบรรลุธรรมได)้ การเสพสุข
อยา่งสบาย (หมายถึง ผูท่ี้เกิดในอุตรกุรุทวปี15 และแดนสุขาวดี เป็นอุปสรรคทั้ง 2 ประการ) ความ
พิการเจบ็ไข ้ (หูหนวก ตาบอด เป็นใบ ้ เป็นตน้) การถือตวัวา่ฉลาด และการอยูใ่นยคุสมยัท่ีไม่มี
พระพุทธเจา้ (หมายถึง ผูท่ี้เกิดก่อนหรือหลงัพระพุทธเจา้) ทั้งหมดน้ีรวมเรียกวา่ ความทุกขย์าก หรือ 
อุปสรรคทั้งแปด” (Chén Yùdōng, 2005: 24) ศพัทท์างพุทธศาสนาทั้งสองคาํน้ี คือ ภยั 3 และทุกข ์
หรืออุปสรรค 8 เม่ือนาํมาใชเ้ป็นสาํนวน ยงัคงความหมายวา่ ภยัพิบติัและอุปสรรคต่างๆ รวมทั้งแฝง
หลกัธรรมทั้งสองเร่ืองเอาไวด้ว้ย 

 
 ตวัอยา่งประโยค  

(25)   况且自己又三灾八难的，好容易怀了一个哥儿，到了六七个月还掉 

了。 

      Kuàngqiě zìjǐ yòu sānzāibānàn de, hǎo róngyì huáile yīgè gēr, dàole liù 

qī gè yuè hái diào le. 

          โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ตวัเองก็มีภยัพิบติัทั้งสามอยา่งและความทุกขย์ากทั้งแปดอยา่งอีก
ดว้ย กวา่จะตั้งทอ้งพี่ชายนอ้ยก็ไม่ง่ายเลย พอถึงหกเจด็เดือนก็ยงัแทง้ไดอี้ก 

(清．曹雪芹:《红楼梦》第六十一回) 
 

                                                 
15 อุตรกุรุทวีป (北拘卢洲 Běijūlú zhōu หรือ Uttarakuru) คือ “ดินแดนทางตอนเหนือของเขาพระสุเมรุ (须

弥山 Xūmí shān) เป็น 1 ใน 4 ทวีปในพระไตรปิฎก ดินแดนน้ีสวยงามดัง่สรวงสวรรค ์ เป็นท่ีอาศยัของผูมี้บุญ มีแต่ความสุขไร้
ทุกข ์เม่ือมีสุขแลว้ จึงไม่คิดบาํเพญ็เพียรแสวงหาธรรม” (Rèn Jìyù, 2002: 387)   
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สาํนวน “三灾八难 sān zāi bā nàn” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “ทุกข์
โศกโรคภยั” 

ทุกขโ์ศกโรคภยั 
หมายถึง ความทุกข ์ ความโศกเศร้า โรคและภยัร้ายต่างๆ เป็นกรรมของมนุษยท่ี์เล่ียงไม่ได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1149) 
 

ตวัอยา่งประโยค  
 

(26)   ร่างทรงจะเป็นผูอ้าวโุสของกลุ่มเครือญาติฝ่ายหญิงท่ีจะทาํนายโชคชะตา    โรคภยัไข ้
เจบ็ การทาํมาหากิน ปัดเป่าทุกขโ์ศกโรคภยั เป็นตน้ 

(จาก “พะเยาหน่ึงตาํบลหน่ึงผลิตภณัฑก์บัการท่องเท่ียว” ของ ปรีชา คุวินทร์พนัธ์ุ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “三灾八难 sān zāi bā nàn” มีคาํศพัทท์างพุทธศาสนา คือ “三
灾 sānzāi ภยั 3” และ “八难 bānàn ทุกขห์รืออุปสรรค 8” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย 
“ทุกขโ์ศกโรคภยั” มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวนเหมือนกนั คือ “ทุกข”์ 
และ “ภยั” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีเหมือนกนัในการถ่าย 
ทอดความหมาย 
 

7) 炊沙成饭 
chuī shā chéng fàn 
หุง เมด็ทราย กลายเป็น ขา้ว 

       หมายถึง เสียเวลาโดยเปล่าประโยชน์ เสียแรงเปล่า ไม่สามารถบรรลุผลหรือเป้า 
หมายท่ีตั้งใจเอาไวไ้ด ้

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากการอธิบายเร่ืองศีลพื้นฐาน (根本戒 gēnběnjiè) หรือสิกขา 
บทของพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายสายจีนซ่ึงพระนกับวชและฆราวาสตอ้งถือปฏิบติั โดยสิกขาบท
ฝ่ายอุตรนิกายน้ีมีทั้งหมด 250 ขอ้ (ฝ่ายทกัษิณนิกายมี 227 ขอ้) สิกขาบทน้ีปรากฏอยูใ่นตอนหน่ึง
ในคมัภีร์ศูรางคมสูตร (《大佛顶首楞严经》Dàfó dǐngshǒu lèngyán jīng หรือเรียกอยา่ง
ยอ่วา่《楞严经》Lèngyánjīng หรือ Shurangama sutra)16 ท่ีอธิบายเร่ืองสิกขาบทของพระ
เอาไว ้ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ศีลในเร่ือง “งดเวน้จากการประพฤติผดิในกาม” ซ่ึงอยูใ่นหมวดปาราชิก 

                                                 
16 คมัภีร์ศูรางคมสูตร หรือ ศูรางคมสมาธิสูตร (Shurangama sutra) เป็นพระสูตรสาํคญัของพทุธศาสนาอุตรนิกาย

สายจีน “พระสูตรอา้งถึงความสาํคญัของการบาํเพญ็สมาธิวา่ เป็นมูลเหตุแห่งการบรรลุการตรัสรู้ความเป็นพระโพธิสตัวแ์ละสจัธรรม 
ฉบบัแปลมีทั้งหมด 8 ฉบบั แต่ปัจจุบนัเหลือเพียงฉบบัแปลของพระกุมารชีพ (鸠摩罗什 Jiūmó luóshí ค.ศ. 344-413) เพียง 2 
ฉบบัเท่านั้น” (Chén Yùdōng, 2005: 452) 
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417 มีใจความวา่หากผูบ้าํเพญ็เพียรไม่ตดัเร่ืองกามารมณ์ ก็เหมือนดัง่นาํเม็ดทรายมาหุงเพื่อใหก้ลาย 
เป็นขา้ว แมเ้วลาจะผา่นไปเป็นร้อยพนักลัป์ ก็ยงัเป็นแค่เม็ดทรายร้อนเท่านั้น ไม่สามารถจะเปล่ียน 
เป็นขา้วได ้

Zhū Ruìmín (2006: 275) สรุปวา่ “แนวคิดท่ีแฝงอยูใ่นสาํนวนน้ี นาํการอุปมาเร่ืองทราย
มาเปรียบสะทอ้นหลกัสิกขาบทขอ้น้ี เพื่อใหค้นมีจริยธรรมอนัดีงาม รวมทั้งช้ีใหเ้ห็นถึงเร่ืองการ
เสียเวลาหรือเสียแรงเปล่า ทาํใหไ้ม่สามารถบรรลุผลท่ีตั้งใจเอาไวไ้ด”้ สาํนวนน้ีจึงเกิดมาจากการ
อธิบายขอ้สิกขาบทน้ี 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(27)  如此而望有所得,是炊沙而欲其成饭也。 

     Rúcǐ érwàng yǒu suǒdé, shì chuīshā éryù qí chéngfàn yě. 

         หากคาดหวงัจะไดท้ั้งหมดดงัน้ีแลว้ เป็นการหุงเมด็ทรายปรารถนาใหก้ลายเป็นขา้ว  
(宋．朱熹:《朱子全書．大学》) 

 
 สาํนวน “炊沙成饭 chuī shā chéng fàn” ตรงกบัสาํนวนไทย คือ “เสียแรง” 
 เสียแรง 
 หมายถึง เสียเร่ียวแรง ทาํไปก็เสียแรงเปล่าๆ ไดผ้ลประโยชน์ไม่คุม้ นอ้ยใจหรือผดิหวงัท่ีลง
แรงไปแลว้ แต่ไม่ไดผ้ลสมประสงค ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1262) 
 
 ตวัอยา่งประโยค  

 
(28)   บางปีหมากแหง้ไดร้าคาถึงกิโลละยีสิ่บหา้บาท แต่บางปีไม่แลง้จดั การทาํหมากแหง้ก็ 

เสียแรงเปล่า เพราะขายไดเ้พียงกิโลละสิบเอด็สิบสองบาท 

(จาก “แวววนั” ของ สุภา สิริสิงห) 
 

 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “炊沙成饭 chuī shā chéng fàn” มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธ
ศาสนา คือ “炊沙 chuī shā หุงทราย” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “เสียแรง” ไม่มีคาํทาง

                                                 
17 ปาราชิก 4 ในสิกขาบทในพระปาฏิโมกข ์ (หรือประมวลหวัขอ้วินยั) ทางฝ่ายอุตรนิกายนั้น ไดแ้ก่ “1. ภิกษุเสพเมถุน

กบัผูเ้ป็นหญิงหรือชาย ตลอดจนสตัวเ์ดียรัจฉานตวัเมีย ตอ้งปาราชิก 2. ภิกษุเจตนาจิตอุบายถือเอาของผูอ่ื้น ของนั้นมีราคา 5 เช้ียน (1 
เช้ียน ราว 16 อีแปะจีนโบราณ) ตอ้งปาราชิก 3. ภิกษุแกลง้ฆ่าชีวิตมนุษยใ์ห้ตายดว้ยมือตนเอง หรือใชผู้อ่ื้นกระทาํ หรือเป็นใจสมรู้การ
ฆาตกรรม ตอ้งปาราชิก 4. ภิกษุพดูปดอวดอา้งวา่ ตนสาํเร็จฌาน สาํเร็จมรรคผล ท่ีไม่มีในตน ตอ้งปาราชิก” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิ
ศาสต,์ 2551: 203-204)  
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พุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํต่างกนัในการถ่าย 
ทอดความหมาย 
 

8) 认贼为子 (或 认贼作父)       
rèn zéi wéi zǐ (huò rèn zéi zuò fù) 
ถือเอา (ยอมรับ) โจร เป็น ลูก (หรือ ยอมรับ โจร เป็น พอ่) 

      หมายถึง การคิดวา่ เขา้ใจวา่ส่ิงลวงตาวา่งเปล่านั้นมีอยูจ่ริง หรือเป็นความจริง เขา้ใจผดิ
คิดวา่ส่ิงท่ีไม่ดีเป็นส่ิงท่ีดี หลงผดิ เห็นทางท่ีผดิเป็นถูก 
       ท่ีมา สาํนวนน้ีเดิมเป็นคาํอุปมาท่ีมกัปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ทางพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกาย
ตอนหน่ึงในคมัภีร์ศูรางคมสูตร (Shurangama sutra) เล่มท่ี 1 ไดอ้ธิบายแนวคิดเก่ียวกบัการหลุด
พน้จากวฏัสงสารไว ้โดยท่ีพระพุทธเจา้ทรงตรัสอธิบายถึงสาเหตุท่ีพระอานนทต์อ้งเวยีนวา่ยตายเกิด
อีก “เป็นเพราะยงัยดึมัน่ถือมัน่ในส่ิงลวงตาวา่ยงัมีอยูจ่ริง จึงทาํใหไ้ม่สามารถหลุดพน้ได”้ (Zhū 

Ruìmín, 2006: 273) นอกจากน้ี คมัภีร์พระมหาไวปุลยสมปูรณโพธิอรรถสูตร (《大方广圆觉

修多罗了义经》Dàfāngguǎng yuánjué xiūduōluó liǎoyì jīng หรือ The Grand Sutra of 

Perfect Enlightenment) แปลโดยพระพุทธตฺารตมหาเถระ (佛陀多罗 Fótuó duōluó) ชาว
อินเดีย ในสมยัราชวงศถ์งั 18  วรรคหลงั ก็มีการใชค้าํเปรียบอุปมาน้ีวา่ “สมมุติมีบุคคลหน่ึงยอมรับ
โจรเป็นลูก ทรัพยส์มบติัในบา้น ก็จะหาเหลือไม่”  
 Zhū Ruìmín (2006: 274) อธิบายเพิ่มเติมวา่ “การอุปมาน้ีตอ้งการเสนอแนวคิดวา่ หาก
บุคคลใดยอมรับส่ิงผดิวา่เป็นถูก นาํส่ิงลวงตาทั้งหลายหรือไม่จริงทั้งหลายในโลก มายดึถือยดึมัน่วา่
มีจริงหรือเป็นจริง บุคคลนั้นก็ไม่สามารถท่ีจะเขา้สู่ดินแดนแห่งธรรม หรือดินแดนแห่งพุทธองค์
ได”้ สาํนวนน้ีจึงเกิดมาจากคาํเปรียบอุปมาดงักล่าวท่ีปรากฏอยูใ่นคมัภีร์พระสูตรทางอุตรนิกายสาย
จีน ปัจจุบนัน้ีสาํนวน “认贼为子 rèn zéi wéi zǐ” มีการเปล่ียนแปลงถอ้ยคาํมาเป็น “认贼作父 

rèn zéi zuò fù” 
 

ตวัอยา่งประโยค 

(29)  宜其指铁为金，认贼为子，而不自知其非也。 

        Yí qí zhǐ tiě wéi jīn, rènzéiwéizǐ, ér bù zìzhī qí fēi yě. 

                                                 
18  คมัภีร์พระมหาไวปุลยสมปูรณโพธิอรรถสูตร หรือเรียกอยา่งยอ่วา่ คมัภีร์สมปูรณโพธิ (《圆觉经》Yuánjué 

jīng) เดิมแปลจากภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาจีนโดยพระพทุธตฺารตมหาเถระ ในสมยัราชวงศถ์งั ต่อมาไดมี้การแปลจากภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยโดยพระวิศวภทัร เซ่ียเก๊ียก เม่ือปี พ.ศ. 2550 ในโครงการแปลพระสูตรมหายานจีน-ไทยเฉลิมพระเกียรติ (The Chinese-
Thai Mahāyāna Sūtra Translation Project in Honour of His Majesty the King) 
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      มิน่าเล่าช้ีเหล็กเป็นทอง รับโจรเป็นลูก แลว้ไม่รู้ตนวา่ส่ิงนั้นไม่ไดเ้ป็นจริง 
(宋．朱熹:《寄陈同甫书》九) 

 
 สาํนวน “认贼为子 rèn zéi wéi zǐ” หรือ “认贼作父 rèn zéi zuò fù” มีความหมาย
ใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั” 
 เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั 
 หมายถึง เห็นส่ิงท่ีไม่ดีเป็นดี เห็นผดิเป็นชอบ เห็นทางท่ีผิดวา่เป็นถูก (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า 
กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 645) 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

 
(30)  ไม่แปลกเลยท่ีครอบครัวของเธอจะไม่เห็นดว้ยท่ีเธอแต่งงานกบัเขา น่าฉงนนกัวา่ เหตุ 

ใดเธอจึงเห็นกงจกัรเป็นดอกบวั  
(ดดัแปลงจาก “เจา้หญิงเมด็ทราย” ของ อญัชรีย ์นอ้ยนิยม) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “认贼为子 rèn zéi wéi zǐ” หรือ “认贼作父 rèn zéi zuò fù” 

มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธศาสนา โดยมองส่ิงไม่ดีวา่เป็นส่ิงท่ีดี ในท่ีน้ี คือ การมองโจรวา่เป็นคน
ดี ส่วนสาํนวนไทย “เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “กงจกัร” และ “ดอกบวั” 
ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาต่างกนัในการ
ถ่ายทอดความหมาย 

 
9) 种瓜得瓜，种豆得豆 

zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu  
ปลูก แตง ได ้แตง ปลูก ถัว่ ได ้ถัว่ 

       หมายถึง ลงแรงไปอยา่งไร ก็ไดผ้ลออกมาอยา่งนั้น ทาํส่ิงใดเอาไว ้ ก็ไดส่ิ้งนั้นตอบ
แทน ทาํอะไรไว ้ก็ไดผ้ลตามท่ีไดท้าํนั้น 

       ท่ีมา สาํนวนจีนน้ีมาจากแนวคิดคาํสอนหลกัของพระพุทธเจา้เร่ือง “กรรม” (因 果 

yīnguǒ หรือ 业报 yèbào)  ซ่ึงเป็นหลกัธรรมสาํคญัท่ีสืบเน่ืองจากหลกัปฏิจจสมุปบาท  (《缘起 
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经》Yuánqǐjīng)19 โดยกล่าวถึง กิเลส ท่ีเป็นเหตุใหท้าํกรรมและวบิาก เป็นผลท่ีจะไดรั้บ กล่าวคือ 
ผูใ้ดทาํส่ิงใดไวย้อ่มไดรั้บผลจากส่ิงท่ีไดก้ระทาํนั้นตอบแทน ดงัพทุธพจน์ท่ีปรากฏในพระไตรปิฎก 
เล่มท่ี 15 พระสุตตนัตปิฎก เล่มท่ี 7 สังยตุตนิกาย สคาถวรรค ในสมุททกสูตรท่ี 10 ความวา่ 

 
บุคคลหวา่นพืชเช่นใด ยอ่มไดผ้ลเช่นนั้น คนทาํดี ยอ่มไดดี้ ทาํชัว่ ก็ยอ่มไดช้ัว่…ท่านหวา่นพืชลงไปไวแ้ลว้ ท่าน
จกัตอ้งเสวยผลของมนั 
 
พุทธพจน์น้ีสะทอ้นคุณค่าทางจริยธรรมของหลกักรรม คือ “ใหมี้ความรับผิดชอบต่อการ

กระทาํของตน งดเวน้จากการกระทาํความชัว่ และเป็นเคร่ืองวดัความดีความชัว่ของมนุษย ์โดยไม่มี
การแบ่งชั้นวรรณะหรือเช้ือชาติ รวมทั้งใหพ้ิจารณาถึงผลของกรรมท่ีเกิดข้ึนแลว้ ใหถื้อเป็นบทเรียน 
เพื่อแกไ้ขปรับปรุงตน และใหค้วามหวงัสาํหรับคนทัว่ไป” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 
2553: 169) 

นอกจากน้ีในคมัภีร์พระสูตรมหาปรินิรวาณสูตร (《大般涅槃经》Dàbān nièpán 

jīng)20 ทางฝ่ายอุตรนิกาย มีปรากฏการใชส้าํนวนน้ีเพื่อเผยแผเ่ร่ือง “กรรม” แต่เปล่ียนการอุปมาดว้ย
คาํวา่ “ถัว่” เป็น “ผลหล่ี (ลูกพลมั หรือ ลูกไหน)” แทน โดยเปรียบวา่ “ปลูกแตงไดแ้ตง ปลูกผลหล่ี
ไดผ้ลหล่ี” ในคมัภีร์หรือหนงัสือเล่มอ่ืนๆ ในสมยัหลงั ก็มีการเปล่ียนคาํอุปมาเพื่อความเหมาะสม
กบับริบท แต่ยงัคงความหมายเดิมและสะทอ้นคุณค่าทางจริยธรรมของหลกักรรม เช่น “ปลูกขา้วได้
ขา้ว ปลูกถัว่ไดถ้ัว่” “ปลูกขา้วสาลีไดข้า้วสาลี ปลูกธญัพืชไดธ้ญัพืช” หรือเปล่ียนตาํแหน่งอุปมาเป็น 
“ปลูกถัว่ไดถ้ัว่ ปลูกแตงไดแ้ตง” เป็นตน้ 

Zhū Ruìmín (2006: 59) เห็นวา่ “สาํนวน “ปลูกแตงไดแ้ตง ปลูกถัว่ไดถ้ัว่” มาจากการนาํ
วรรคแรกของสาํนวน “ปลูกแตงไดแ้ตง ปลูกผลหล่ีไดผ้ลหล่ี” ในคมัภีร์พระสูตรมหาปรินิรวาณ
สูตร กบัวรรคท่ีสองของสาํนวน “ปลูกขา้วไดข้า้ว ปลูกถัว่ไดถ้ัว่” ท่ีปรากฏในคมัภีร์พุทธวจนะเร่ือง
กุศลกรรมและอกุศลกรรม (《佛说分别善恶所起经》Fóshuō fēnbié shàn‟è suǒqǐ jīng) 
                                                 

19 หลกัปฏิจจสมุปบาท คือ “การท่ีส่ิงทั้งหลายอาศยักนัจึงเกิดมีหรือการท่ีทุกขเ์กิดข้ึน เพราะอาศยัปัจจยัสมัพนัธ์เก่ียวเน่ือง
กนัมา หลกัธรรมน้ีพระพทุธเจา้ทรงแสดงในรูปของกฎธรรมชาติ หรือหลกัความจริงท่ีมีอยูโ่ดยธรรมดา ไม่เก่ียวกบัการอุบติัของพระ
ศาสดาทั้งหลาย” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 78) พทุธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายนั้นมี “ปฏิจจสมุปบาทสูตร” ท่ีแปลจาก
ภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาจีนโดย พระมหาสมณเสฺวียนจา้ง (三藏法师玄奘 Sānzàng fǎshī Xuánzàng ค.ศ. 602-664 คน
ไทยรู้จกักนัในนาม “พระถงัซาํจัง๋”) ในสมยัราชวงศถ์งั และไดมี้การแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยโดยพระวิศวภทัร เซ่ียเก๊ียก เม่ือปี 
พ.ศ. 2556 ในโครงการแปลพระสูตรมหายานจีน-ไทยเฉลิมพระเกียรติ (The Chinese-Thai Mahāyāna Sūtra Translation 
Project in Honour of His Majesty the King) โดยหลกัธรรมในปฏิจจสมุปบาทสูตรนั้น แสดงเก่ียวกบัพระพทุธเจา้ทรง
แสดงปฐมเหตุแห่งปฏิจจสมุปบาทแก่เหล่าพระสาวก    

20 คมัภีร์พระสูตรมหาปรินิรวาณสูตร (Mahaparinirvana-sutra) หรือเรียกอยา่งยอ่ว่า นิรวาณสูตร (《涅槃经》

Nièpán jīng หรือ Nirvana Sutra) “เป็นพระสูตรท่ีบรรยายถึงแนวคิดของพทุธภาวะต่างๆ ถือเอาพระองคใ์นประวติัศาสตร์เป็น
พระองคท่ี์ยงัทรงสถิตอยู ่ โดยพระสูตรน้ีขยายความจากนิพพานของทกัษิณนิกาย มารวมกบัแนวคิดของอุตรนิกายท่ีแตกต่างกบัพระ
สูตรอ่ืน” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 187-188) 
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มารวมเป็นสาํนวน “ปลูกแตงไดแ้ตง ปลูกถัว่ไดถ้ัว่” เป็นลกัษณะของภาษาจีนท่ีรับเอาพุทธศาสนา
เขา้มาผสมผสานกบัวฒันธรรมทอ้งถ่ิน” โดยเลือกการอุปมาท่ีบ่งบอกสภาพทางวฒันธรรมในจีน 
คือ การทาํเกษตรกรรมเพาะปลูกพืชประเภทแตงและถัว่ ซ่ึงสามารถเห็นไดท้ัว่ไปมารวมกนัและใช้
เป็นสาํนวน เม่ือนาํมาอุปมาก็สามารถเห็นภาพและเขา้ใจหลกัธรรมเร่ืองกรรมไดไ้ม่ยาก เพราะเป็น
ส่ิงท่ีเห็นไดใ้กลต้วัในชีวิตประจาํวนั 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(31)  这是一条稳妥的中国人的谋生之路，虽然是辛苦，可却总归种瓜得 

瓜，种豆得豆。 

        Zhè shì yītiáo wěntuǒ de Zhōngguó rén de móushēng zhīlù, suīrán shì 

xīnkǔ, kě què zǒngguī zhòngguādéguā, zhòngdòudédòu. 

         น่ีเป็นหนทางดาํรงชีวติของชาวจีนท่ีมัน่คงทางหน่ึง แมว้า่จะยากลาํบาก แต่ในท่ีสุด
แลว้ปลูกแตงไดแ้ตง ปลูกถัว่ไดถ้ัว่อยา่งแน่นอน 

(王安忆:《香港的情与爱》十) 
 

 สาํนวน “种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu” มีความ 
หมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “หวา่นพืชเช่นใด ไดผ้ลเช่นนั้น” 
 หวา่นพืชเช่นใด ไดผ้ลเช่นนั้น 

หมายถึง ทาํอยา่งไรไดอ้ยา่งนั้น ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ ทาํบุญยอ่มไดบุ้ญ ทาํบาปยอ่มไดบ้าป 
ซ่ึงสาํนวนไทยนั้นตรงกบัภาษาบาลีวา่ “ยาทิส ํวปเต พีช ํตาทิส ํลภเต ผล”ํ  แปลวา่  “บุคคลหวา่นพืช 
เช่นใด ยอ่มไดผ้ลเช่นนั้น” (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 207) 
 

ตวัอยา่งประโยค 
 

(32)   บุคคลใดหวา่นพืชเช่นใด ยอ่มไดรั้บผลเช่นนั้น ทาํอยา่งไรจึงจะไม่ตอ้งเกิดอีก เรา 
สามารถกระทาํได ้ถา้เรามาพฒันาใจของเราเขา้ไปสู่ความจริง 

(จาก “ตีสนิทกบัความตาย” ของ พระอาจารยม์านพ อุปสโม) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé 

dòu” มีคาํเก่ียวกบัแนวคิดทางพุทธศาสนา คือ การปลูกถัว่ (กรรมท่ีกระทาํ) ส่วนสาํนวนไทย 
“หวา่นพืชเช่นใด ไดผ้ลเช่นนั้น” มาจากคาํทางพุทธศาสนาภาษาบาลีซ่ึงใชค้าํต่างกนั ดงันั้นสาํนวน
จีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
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10) 善有善报，恶有恶报  
shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào 
ดี มี ดี ตอบแทน ชัว่ มี ชัว่ ตอบแทน 
(ทาํความดียอ่มไดส่ิ้งดีตอบแทน ทาํความชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดีตอบแทน) 
หมายถึง ทาํความดีก็จะไดผ้ลแห่งความดีตอบแทน ทาํความชัว่ก็จะไดผ้ลร้ายตอบแทน 

        ท่ีมา สาํนวนจีนน้ีประกอบดว้ยคาํศพัทท์างพุทธศาสนาท่ีสาํคญัสองคาํคือ “善 shàn” 
มาจากภาษาสันสกฤตคือ ‚kuśala” ตรงกบัภาษาไทยวา่ “กุศล” และ “恶 è” มาจากภาษาสันสกฤต
คือ “papāka” ตรงกบัภาษาไทยวา่ “บาป” ซ่ึงนาํความหมายและคาํวา่ “กุศล” หรือความดี และ 
“บาป” หรือความชัว่ มาใชเ้ผยแผแ่นวคิดคาํสอนหลกัของพระพุทธเจา้เร่ือง “กรรม” เช่นเดียวกบั
สาํนวน “种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu” ซ่ึงเดิมนั้นหลกัคาํ
สอนเร่ือง “ทาํกรรมดี ยอ่มไดผ้ลดี ทาํกรรมชัว่ ยอ่มไดผ้ลชัว่” ปรากฏอยูใ่นพุทธพจน์วรรค
ต่อเน่ืองกนักบั “บุคคลหวา่นพืชเช่นใด ยอ่มไดผ้ลเช่นนั้น” สาํนวนน้ีแฝงจริยธรรมของหลกักรรม 
คือ ใหค้นกระทาํกรรมดี (กุศลกรรม) และละเวน้จากกรรมชัว่ (บาปกรรม) ทั้งปวง  
 เม่ือพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายเขา้สู่ประเทศจีน การท่ีจะไดรั้บการยอมรับหลกัธรรมคาํสอน
เร่ืองใดก็ตาม นอกจากการแปลพระคมัภีร์เป็นภาษาจีนหรือแสดงธรรมโดยทัว่ไปแลว้ เพื่อให้
ประชาชนทัว่ไปเขา้ใจ จดจาํหรือรําลึกไวใ้นใจได ้ การใชบ้ทกลอน บทเพลง หรือเพลงพื้นบา้น
ประจาํถ่ิน ก็เป็นเคร่ืองมือสาํคญัท่ีนิยมนาํมาใชเ้ผยแผห่ลกัธรรมคาํสอน เพื่อใหง่้ายต่อการจดจาํ ดงั
ตวัอยา่งเพลงพื้นบา้นน้ีท่ีแฝงหลกัธรรมเร่ือง “กรรม” ไวคื้อ “ทาํกรรมดี ยอ่มไดผ้ลดี ทาํกรรมชัว่ 
ยอ่มไดผ้ลชัว่” ดงัน้ี 
  善有善报，恶有恶报。 

  不是不报，时辰未到； 

  时辰一到，一切全报！ 

  Shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào. 

  Bù shì bù bào, shí chén wèi dào; 

  Shí chén yī dào, yī qiè quán bào! 

  ดี มี ดี ตอบแทน  ชัว่ มี ชัว่ ตอบแทน 
  ไม่ ใช่ ไม่ ตอบแทน เวลา ยงั ไม่ถึง 
  เวลา พอ มาถึง  ทุกอยา่ง ทั้งหมด ตอบแทน 
  (ทาํดียอ่มไดดี้สนอง ทาํชัว่ยอ่มไดช้ัว่สนอง 
  ไม่ใช่ไม่มีกรรมสนอง แค่ยงัไม่ถึงเวลา 
  หากพอถึงเวลา ผลกรรมลว้นสนอง) (Zhū Ruìmín, 2006: 57) 
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 จะเห็นไดว้า่ สองวรรคแรกของเพลงพื้นบา้นน้ี ตรงกบัสาํนวนจีน “善有善报，恶有恶

报 shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào” ดงัน้ีแลว้ การนาํคาํสอนหรือหลกัธรรมมาแต่งหรือร้อง
เป็นเพลง กระทัง่เกิดเป็นสาํนวนใหจ้ดจาํไดติ้ดปาก เป็นวธีิหน่ึงท่ีใชใ้นการเผยแผพุ่ทธศาสนาในจีน 

 
ตวัอยา่งประโยค  

(33)  现在郭广英就要跟我私逃，以后的日子是好是歹还不知道，要是再 

干缺德的事，就丧尽良心了，‚善有善报，恶有恶报‛，这话不是说着玩的。 

        Xiànzài Guō Guǎngyīng jiùyào gēn wǒ sītáo, yǐhòu de rìzi shì hǎo shì dǎi 

hái bù zhīdào, yàoshi zài gàn quēdé de shì, jiù sàngjìn liángxīn le, “shànyǒushànbào, 

èyǒuèbào”, zhè huà bùshì shuōzhe wánde. 

      ตอนน้ีกวักวา่งอิงก็จะหนีไปกบัฉนัเงียบๆ วนัขา้งหนา้จะดีหรือร้ายก็ยงัไม่รู้ ถา้หากวา่
ทาํเร่ืองท่ีขาดศีลธรรมอีก ก็จะสูญส้ินจิตใจท่ีดีงามไปหมด “ทาํความดียอ่มไดส่ิ้งดีตอบแทน ทาํ
ความชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดีตอบแทน” คาํพูดน้ีไม่ใช่พูดกนัเล่นๆ หรอก 

（刘振华:《女儿悲》） 
 

 สาํนวน “善有善报，恶有恶报 shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào” มีความหมาย
ตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่” 
 ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ 

หมายถึง ใครทาํส่ิงใดไว ้ ยอ่มไดรั้บส่ิงนั้นตอบแทน ซ่ึงสาํนวนไทยนั้นตรงกบัภาษาบาลีวา่ 
“กลฺยาณการี กลฺยาณ ํ  ปาปการี  จ ปาปก”ํ แปลวา่ “ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่” (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 
101) 

 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(34)   น่ีกระมงัท่ีคนโบราณจึงมีคาํกล่าววา่ นรกมีตา คนเราทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ แต่อาจวา่ 

ตอ้งคอยเวลา 
                     (จาก “พระพุทธ พระโพธิสัตว ์ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิของจีน” ของ จิตรา ก่อนนัทเกียรติ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “善有善报，恶有恶报 shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào” 
มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “善 shàn ดี” “恶 è ชัว่” และ “报 bào ตอบแทน (กรรม) สนอง” ปรากฏ
ในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่” มาจากคาํทางพุทธศาสนาภาษาบาลีซ่ึงใชค้าํ
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ความหมายเดียวกนักบัสาํนวนจีน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีจึงมีการใชค้าํทางพุทธศาสนา
ท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 

3.3 ส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีเ่กีย่วกบัสาวกธรรมและอาจารยธรรมกบัส านวนไทยทีม่ี
ความหมายใกล้เคยีงกนั 
 
 พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายในประเทศจีนแบ่งแยกออกเป็นนิกายต่างๆ รวม 8 นิกาย (ในท่ีน้ี
ไม่นบัรวมอีก 2 นิกายในทิเบต) นิกายท่ีสาํคญัยิง่และไดรั้บความเล่ือมใสศรัทธาเป็นอยา่งมาก คือ 
นิกายฉานจง (禅宗 Chánzōng บาลีเรียกวา่ “ฌาน” สันสกฤตเรียกวา่ “ธฺยาน” และภาษาญ่ีปุ่น
เรียกวา่ “เซน”) หมายถึง “นิกายท่ีปฏิบติัทางวปัิสสนาเขา้สมาธิ นิกายน้ีมีอิทธิพลต่อความคิดของชน
ชั้นนกัศึกษาและผูป้ฏิบติัธรรมทั้งประเทศจีนและญ่ีปุ่นมายาวนานนบัพนัๆ ปี” (อภิชยั โพธ์ิประ 
สิทธ์ิศาสต,์ 2551: 255) การเกิดสาํนวนทางพุทธศาสนาในภาษาจีนมาจากการเผยแผพุ่ทธธรรมคาํ
สอนของนิกายฉานจงดว้ย 
 สาํนวนท่ีมาจากหลกัธรรมคาํสอนแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ หลกัธรรมคาํสอนของ
อาจารยซ่ึ์งเป็นผูด้าํริเร่ิมแนวคิดหรือเป็นผูก่้อตั้งนิกายนั้นเป็นคนแรก เรียกวา่ “อาจารยธรรม” หรือ 
ธรรมของผูเ้ป็นอาจารย ์ อีกประเภทคือ หลกัธรรมคาํสอนของสาวกหรือศิษยท่ี์มีแนวคิดแตกออก
จากคาํสอนของอาจารยใ์นนิกายนั้น เรียกวา่ “สาวกธรรม” หรือ ธรรมของผูเ้ป็นสาวกหรือศิษย ์
 

1) 心心相印 
xīn xīn xiāng yìn 
ใจ ใจ ซ่ึงกนัและกนั ตรงกนั 
(ใจกบัใจตรงกนั) 

       หมายถึง หวัใจตรงกนั ความคิด และความรู้สึกของทั้งสองฝ่ายเหมือนกนัไปหมดทุก
อยา่งทุกเร่ือง 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากหลกัธรรมคาํสอนท่ีเป็นหวัใจสาํคญัของนิกายฉานจงและเป็น
ศพัทเ์ฉพาะของนิกาย คือ การเผยแผห่ลกัธรรมนั้น เผยแผด่ว้ยวธีิใจสู่ใจ ไม่ตอ้งอาศยัตวัหนงัสือ
หรือการอธิบายดว้ยคาํพูด ทุกส่ิงลว้นมาจากการส่ือถึงจิตใจได ้ ดงันั้นนิกายฉานจงจึงมีช่ือเรียกอีก
อยา่งวา่ 佛心宗 (Fóxīn zōng แปลวา่ นิกายพุทธจิต) กล่าวไดว้า่ “หลกัธรรมคาํสอนของนิกาย
ฉานจงน้ี ถือเป็นคาํสอนพิเศษท่ีมีลกัษณะเฉพาะของอุตรนิกายในประเทศจีน” (Zhū Ruìmín, 2006: 
198) ดงัปรากฏอยูใ่นคมัภีร์《六祖大师法宝坛经》(Liùzǔ dàshī fǎbǎo tánjīng แปลวา่ 
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“คมัภีร์ประกาศบนแท่นบลัลงักแ์ห่งธรรมของปรมาจารยรุ่์นท่ี 6” หรือ “Platform Sutra”21) ความ
วา่  “อาตมภาพมีใจท่ีถ่ายทอดพุทธะ จะกลา้ขดัพระคมัภีร์ไดอ้ยา่งไร” (Chén Yùdōng, 2005: 152) 
คาํวา่ “ใจท่ีถ่ายทอดพุทธะ” น้ี คือ วธีิการเผยแผห่ลกัธรรมสู่ชนรุ่นหลงัดว้ยการส่ือถึงใจ หรือใจสู่ใจ 
ซ่ึงมาจากคาํสอนหลกัของนิกายวา่ “ไม่ตอ้งอาศยัตวัหนงัสือ แต่ช้ีตรงไปยงัจิตใจของคน ใหเ้ห็นแจง้
ในภาวะท่ีแทจ้ริง แลว้บรรลุเป็นพุทธะ” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 252) 

นอกจากน้ี Chén Yùdōng (2005: 152) อธิบายเพิ่มเติมวา่ “สาํนวน “心心相印 xīn xīn 

xiāng yìn” มาจากถอ้ยคาํในการเผยแผห่ลกัธรรมดงักล่าวท่ีวา่ “以心传心 (yǐ xīn chuán xīn 
หรือแปลวา่ “นาํ ใจ สู่ ใจ”)” หรือ “以心印心 (yǐ xīn yìn xīn หรือแปลวา่ “นาํ ใจ ตรง ใจ”)” แลว้
เกิดการเปล่ียนแปลงทางการพูดมาแต่ละสมยั จนกลายเป็นสาํนวน “xīn xīn xiāng yìn” ท่ีมีความ 
หมายเปล่ียนไปจากความหมายเดิมดงัปรากฏในปัจจุบนั” ส่วนใหญ่มกัใชใ้นเร่ืองเก่ียวกบัความรัก
ความรู้สึกต่างๆ ท่ีเหมือนหรือตรงกนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(35)  他们从小就是知心，是心心相印的啊。 

Tāmen cóngxiǎo jiùshì zhīxīn, shì xīnxīnxiāngyìn de ā. 

พวกเขาก็รู้ใจกนัมาตั้งแต่เล็ก เป็นคู่ท่ีใจกบัใจตรงกนัล่ะ 
（陈登科:《赤龙与丹凤》） 

 
สาํนวน “心心相印 xīn xīn xiāng yìn” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ใจ

เดียวกนั” 
ใจเดียวกนั 
หมายถึง มีความรู้สึกนึกคิดตรงกนั มีความเห็นเหมือนกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 342) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

                                                 
21 Platform Sutra น้ีมีการแปลเป็นภาษาไทยอยูห่ลายฉบบั แต่ฉบบัแรกท่านพทุธทาสภิกขแุปลจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยมีช่ือวา่ สูตรของเว่ยหล่าง โดยแปลไวท้ั้งหมด 10 บท เม่ือปี พ.ศ. 2496 ซ่ึงช่ือ “เวย่หล่าง” หรือ “ฮุ่ยเหนิง” (慧能 
Huìnéng ค.ศ. 638-713) คือปรมาจารยรุ่์นท่ี 6 ของนิกายฉานจง เป็นพระผูมี้ช่ือเสียงอยา่งมากในสมยัราชวงศถ์งั (บางตาํราหรือ
นกัวิชาการบางท่าน มีการเรียกตาํแหน่งของพระฮุ่ยเหนิงต่างกนัไป ท่ีปรากฏการใชส่้วนมากคือ สงัฆปริณายกองคท่ี์ 6 นอกจากน้ีก็จะ
มี คณาจารยอ์งคท่ี์ 6 และธรรมาจารยรุ่์นท่ี 6) นบัจากพระโพธิธรรม (菩提达摩 Pútí Dámó ค.ศ. ? -528 หรือ 536 ในไทยรู้จกักนั
ในนาม “พระตัก๊มอ้”) ชาวอินเดีย “คมัภีร์เล่มน้ีรวบรวมคาํสอนต่างๆ ของปรมาจารยรุ่์นท่ี 6 ฮุ่ยเหนิงไว ้ซ่ึงศิษยข์องท่านผูห้น่ึงนามว่า 
ฝาห่าย (法海 Fǎhǎi) จดบนัทึกเรียบเรียงไว ้ ช่ือคมัภีร์น้ีไดม้าจากเวลาท่ีปรมาจารยรุ่์นท่ี 6 ฮุ่ยเหนิงประกาศเทศนาคาํสอนต่างๆ จะ
นัง่อยูบ่นแท่นบลัลงักส์ัง่สอนธรรมแก่ศิษย ์ดว้ยเหตุน้ี คมัภีร์น้ีจึงมีช่ือเรียกอยา่งยอ่ว่า “คมัภีร์ประกาศบนแท่นบลัลงัก”์ (《坛经》

Tánjīng)” (Chén Yùdōng, 2005: 279)       
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(36)   วนัท่ีฝนกาํลงัชุ่มฟ้าเดือนสิงหาคม ดิฉนักบัรุ่นนอ้งใจเดียวกนั  ไดเ้หินฟ้าไปนัง่นอน 
กนัอยูท่ี่อุบลราชธานี 

(ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของศิเรมอร อุณหธูป นิตยสารดิฉนั” ของ ศิเรมอร อุณหธูป) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “心心相印 xīn xīn xiāng yìn” มีคาํท่ีแฝงแนวคิดพุทธศาสนา 
คือ “ใจสู่ใจ” มีคาํวา่ “ใจ” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ใจเดียวกนั” ก็มีคาํวา่ “ใจ” ปรากฏ
อยูเ่ช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

2) 将心比心 
jiāng xīn bǐ xīn 
เอา ใจ เปรียบเทียบ ใจ 
(เอาใจของตวัเองเปรียบเทียบกบัใจของคนอ่ืน) 
หมายถึง เอาใจเขามาใส่ใจเรา คิดถึงหวัอกของคนอ่ืน 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากหนงัสือบนัทึกวจนะของพระนกับวชรูปหน่ึงในสมยัราชวงศ์
หยวนนามวา่ พระตู๋เฟิง (独峰 Dúfēng) หนงัสือเล่มน้ีช่ือ《独峰和尚禅要》 (Dúfēng hé 

shang chányào แปลวา่ “มรรคาสาํคญัแห่งฌานของพระตู๋เฟิง”) ซ่ึงบนัทึกวจนะสาํคญัของพระตู๋
เฟิงท่ีถกเก่ียวกบัฌาน โดยมีความตอนหน่ึงวา่ “พลิกตามองตาไม่ใช่ตา เอาใจเทียบใจไม่มีใจ” 
ประโยคน้ีพระตู๋เฟิงตอ้งการถกแนวคิดหลกัของนิกายฉานจงในเร่ือง “ใจท่ีถ่ายทอดพุทธะ” (Zhū 

Ruìmín, 2006: 377) โดยแสดงทศันะแนวคิดของตนเองเพิ่มเติมจากแนวคิดดงักล่าว ความหมาย
ของวลีวา่ “เอาใจเทียบใจ” ของพระตู๋เฟิง คือ นาํจิตใจของตวัเองไปลองเปรียบเทียบกบัจิตใจของ
ผูอ่ื้น วลีน้ีภายหลงัไดก้ลายมาเป็นสาํนวนท่ีใชก้นัแพร่หลายในปัจจุบนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(37)  我将心比心，以心换心，我对朋友们讲真话，讲心里的话。 

     Wǒ jiāngxīnbǐxīn, yǐxīn huànxīn, wǒ duì péngyoumen jiǎng zhēnhuà, 

jiǎng xīnlide huà. 

         ฉนัเอาใจของตวัเองเปรียบเทียบกบัใจของคนอ่ืน เอาใจของตวัเองแทนท่ีใจของคน
อ่ืน ฉนัพูดความจริง พูดความในใจต่อเหล่าเพื่อนพอ้ง 

(巴金:《随想录》四十一) 
 

สาํนวน “将心比心 jiāng xīn bǐ xīn” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “เอาใจเขา
มาใส่ใจเรา” 



 
   
   

                                                                                                                                                                 
69 

 

เอาใจเขามาใส่ใจเรา 
หมายถึง เห็นใจกนั นึกถึงวา่เราเป็นอยา่งเขาบา้ง เราจะทาํอยา่งไร คิดถึงใจของผูอ่ื้นบา้ง 

(ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 684) 
 
ตวัอยา่งประโยค  

 
(38)   คุณควรฟังญาติผูสู้งอายขุองคุณอยา่งตั้งใจ   แลว้เอาใจเขามาใส่ใจเรา    จะทาํใหเ้รา 

ทราบถึงความจาํเป็นท่ีตอ้งส่ือสารอยา่งสมํ่าเสมอกบัผูสู้งอาย ุ 
(ดดัแปลงจาก “การส่ือสารของมนุษย”์ ของ กรรณิการ์ อศัวดรเดชา) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “将心比心 jiāng xīn bǐ xīn” มีคาํท่ีแฝงแนวคิดพุทธศาสนา 

คือ “เอาใจเทียบใจ” มีคาํวา่ “ใจ” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “เอาใจเขามาใส่ใจเรา” ก็มี
คาํวา่ “ใจ” ปรากฏอยูเ่ช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีเหมือนกนัในการ
ถ่ายทอดความหมาย 
 

3) 老僧入定 
lǎo sēng rù dìng 
แก่ชรา พระสงฆ ์เขา้สู่ น่ิงสงบ 
(พระชราเขา้สู่สมาธิ) 

       หมายถึง นัง่เฉยๆ เงียบๆ หรือพิจารณาดว้ยใจอนัสงบ ไม่สนใจต่อเร่ืองราวต่างๆ 
ภายนอก 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีประกอบดว้ยคาํวา่ “定 dìng” ภาษาสันสกฤตวา่ “Samādhi” หรือ 
“สมาธิ” มาจากคาํวา่ “禅定 chándìng‛ สันสกฤตคือ “Dhyāna Samādhi” หรือ “ฌานสมาธิ” ซ่ึง
ในนิกายฉานจงมีความหมายหลกัอยู ่3 ประการ คือ “เป็นวธีิการกาํหนดจิตโดยทัว่ไปแบบหน่ึง เป็น
วธีิการบาํเพญ็เพียรของผูป้ฏิบติัธรรมแบบหน่ึง และเป็นหน่ึงในไตรสิกขา (三学 sānxué คือ ศีล 
สมาธิและปัญญา) โดย สมาธิ (定学 dìngxué) เป็นการศึกษาท่ีฝึกในดา้นของจิตใจหรือระดบัจิต 
ใจ” (Rèn Jìyù, 2002: 1232) พุทธศาสนาอุตรนิกายในประเทศจีนให้ความสาํคญัในเร่ืองการฝึกจิต 
หรือบาํเพญ็ฌานสมาธิอยา่งมาก โดยมีแนวคิดวา่ “ผูท่ี้จะเขา้ถึงธรรมไดต้อ้งได ้ “มรรคาแห่งการ
เห็น” (见道  jiàndào) ก่อน แลว้จึงเขา้ใจหลกัธรรมแห่งอริยสัจ 4 จากนั้นจึงบาํเพญ็เพียรดว้ย 
“มรรคาแห่งสมาธิ” (修道  xiūdào) ซ่ึงวธีิการท่ีสาํคญัท่ีสุดของการบาํเพญ็สมาธิคือ “การเขา้สู่
ฌานสมาธิ” (禅定 chándìng)” (Chén Yùdōng, 2005: 590) 
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สาํนวนน้ีจึงมาจากลกัษณะของการนัง่บาํเพญ็ฌานสมาธิของพระนกับวช มีลกัษณะคือ นัง่ 
ขดัสมาธิ หลบัตาน่ิง ไม่ขยบักาย เพื่อใหเ้กิดภาวะน่ิงสงบแน่วแน่ จนถึงขั้นเขา้สู่ภาวะท่ีเรียกวา่ 
“ฌาน” ได ้ ต่อมานาํมาใชอุ้ปมาจนกลายเป็นสาํนวน หมายถึง ลกัษณะของคนท่ีนัง่เฉยๆ เงียบๆ ไม่
สนใจต่อส่ิงรอบขา้ง เหมือนกบัท่าทางของพระท่ีนัง่บาํเพญ็สมาธิน่ิงสงบนัน่เอง 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(39)  陆小凤只好闭上眼睛，想学一学老僧入定，叶灵却忽然唱起歌来。 

        Lù Xiǎofèng zhǐhǎo bìshang yǎnjing, xiǎng xué yī xué lǎosēng rùdìng, Yè 

Líng què hūrán chàngqǐ gē lái. 

         ลู่เส่ียวเฟ่ิงไดแ้ต่จาํใจหลบัตาลง คิดจะเลียนแบบพระชราเขา้สู่สมาธิ ในฉบัพลนันั้น 
เยห่ลิงกลบัร้องเพลงข้ึนมา 

(古龙:《陆小凤传奇》) 
 

สาํนวน “老僧入定  lǎo sēng rù dìng” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทยคือ “เขา้ฌาน” 
เขา้ฌาน 
หมายถึง นัง่น่ิงเฉยไม่พูดอะไร (จะเป็นดว้ยใจลอยหรือหลบัในอะไรก็ตาม) (ขนุวจิิตร

มาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 85) 
 
ตวัอยา่งประโยค  

 
(40)   หญิงคนนั้นหลบัตานัง่เหมือนจะเขา้ฌาน ส่วนอีกคนหลบัสนิทอา้ปากเหมือนวิญญาณ 

ออกจากร่างไปไหนๆ แลว้ก็ไม่รู้ 
(ดดัแปลงจาก “ศศิวมิลท่องเท่ียว” ของ จกัรพนัธ์ุ โปษยกฤต) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “老僧入定  lǎo sēng rù dìng” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “僧 

sēng พระสงฆ”์ และ “定 dìng สมาธิ (มาจาก ฌานสมาธิ)” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย 
“เขา้ฌาน” ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “ฌาน” ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ี
มีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
4) 现世现报 

xiàn shì xiàn bào 
ปัจจุบนั ชาติ ปัจจุบนั ตอบสนอง 
(กรรมสนองทนัในชาติน้ี) 
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       หมายถึง กรรมสนองเร็วมาก ส่วนใหญ่นาํมาใชเ้ป็นคาํวา่กล่าวแช่งเวลาท่ีรู้สึกจงเกลียด
จงชงัหรือเอือมระอาต่อบุคคล เช่น กรรมตอ้งสนองในชีวติน้ี กรรมตามสนองในชาติน้ี กรรมตาม
สนองทนัตาเห็น เป็นตน้ 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากหลกัธรรมคาํสอนของพระผูมี้ช่ือเสียงมากรูปหน่ึง และเป็น
ปรมาจารยผ์ูก่้อตั้งนิกายจ้ิงถู่ (净土宗  Jìngtǔzōng) หรือ นิกายสุขาวดี 22  ในสมยัราชวงศจ้ิ์นแห่ง
ภาคตะวนัออก (东晋 Dōng Jìn) นามวา่  ฮุ่ยเหยฺวีย่น (慧远 Huìyuǎn ค.ศ. 334-416) ซ่ึงเป็นผู ้
เสนอหลกัธรรมอธิบายเร่ือง “กรรมสนองในปัจจุบนัชาติ” ดงัปรากฏอยูใ่นหนงัสือ《三报论》

(Sānbàolùn แปลวา่ “ทฤษฎีกรรมสนองทั้งสาม”) ท่ีพระฮุ่ยเหยฺวีย่นเป็นผูเ้ขียนข้ึนเองวา่ “บุคคลท่ี
กรรมสนองในปัจจุบนัชาติ กรรมดีและกรรมชัว่ แรกเกิดแก่กายน้ี กายน้ีจึงรับผลแห่งกรรม” (Chén 

Yùdōng, 2005: 344) ขอ้ความดงักล่าวมาจาก 1 ใน 3 ของแนวคิดเร่ือง “กรรมสนอง” ซ่ึงพระฮุ่ย
เหยฺวีย่นเป็นผูด้าํริใหม่ไว ้อนัไดแ้ก่ “กรรมสนองในภพน้ี” คือ กรรมท่ีกระทาํในปัจจุบนัชาติ ผลของ
กรรมส่งผลในชาติภพเดียวกนัน้ีแบบหน่ึง “กรรมสนองในภพหนา้” คือ กรรมท่ีกระทาํในปัจจุบนั
ชาติ แต่ผลของกรรมส่งผลในชาติภพหนา้แบบหน่ึง และ “กรรมสนองในภพหลงั” คือ กรรมท่ี
กระทาํในปัจจุบนัชาติ แต่ผลของกรรมนั้น ยงัไม่ส่งผลในชาติภพหนา้ แต่จะส่งผลในชาติภพท่ี 3 
หรือท่ี 4 หรือชาติภพต่อๆ ไป (Zhū Ruìmín, 2006: 109) จะเห็นไดว้า่ คาํวา่ “กรรมสนองในภพน้ี” 
มาจากหลกัธรรมของพระฮุ่ยเหยฺวีย่นท่ีไดเ้ผยแผไ่ปทัว่ และกลายเป็นสาํนวน “现世现报 xiàn shì 

xiàn bào” ท่ีใชก้นั ภายหลงัมกัใชเ้ป็นคาํวา่กล่าวบุคคลท่ีไดก้ระทาํความชัว่ เพื่อให้เห็นถึงผลของ
การกระทาํของตน 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(41)  你记着，你要再做一回逆子，你就当你没那个儿子。你杀你爹，我 

就杀你儿子，现世现报。 

        Nǐ jìzhe, nǐ yàozài zuò yīhuí nìzǐ, nǐ jiù dàng nǐ méi nàge érzi. Nǐ shā nǐ 

diē, wǒ jiù shā nǐ érzi, xiànshìxiànbào.  

         จาํไวน้ะ  ถา้เธอยงัทาํตวัเป็นลูกอกตญัํูอีก  ก็เท่ากบัวา่เธอไม่มีลูกชายคนนั้น   เธอฆ่า
พอ่เธอ ฉนัก็จะฆ่าลูกชายเธอ กรรมสนองทนัในชาติน้ี 

(严歌苓:《第九个寡妇》) 

                                                 
22 นิกายสุขาวดี “เป็นนิกายท่ีจดัอยูใ่นประเภทท่ีเรียกวา่ “พ่ึงอาํนาจภายนอก” เพราะนิกายน้ีถือความภกัดีเล่ือมใสศรัทธา

ในองคพ์ระอมิตาภะเป็นสาํคญั ความศรัทธาและการภาวนาถึงองคพ์ระอมิตาภะเสมอ แมค้ร้ังเดียวก็อาจพาตนให้หลุดพน้จาก
สงัสารวฏัได ้ นิกายน้ีจึงเป็นนิกายสาํหรับสามญัชนทัว่ไป ไม่มีหลกัอภิปรัชญาท่ีเขา้ถึงไดย้าก เนน้ทางแห่งความภกัดีต่อองคพ์ระอมิ
ตาภะอยา่งแทจ้ริง ก็สามารถพน้ทุกขไ์ด”้ (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 260-262) 
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สาํนวน “现世现报 xiàn shì xiàn bào” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทยคือ “กรรมตาม
ทนั” “กรรมติดจรวด” และ “ทนัตาเห็น” หรือ “เห็นทนัตา” 

กรรมตามทนั 
หมายถึง กรรมปรากฏผล ผลของกรรมปรากฏในเวลาไม่นาน (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 8)  
กรรมติดจรวด 
หมายถึง กรรมท่ีส่งผลใหเ้ห็นทนัทีทนัตา หรือส่งผลสนองอยา่งเร็วในชาติน้ี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554: 1) 
ทนัตาเห็น หรือ เห็นทนัตา  
หมายถึง ทนัไดเ้ห็นในชาติน้ี ทนัไดเ้ห็นในขณะท่ียงัมีชีวติอยู ่ ไดเ้ห็นในไม่ชา้ ไดเ้ห็นใน

ทนัทีทนัใด ไดเ้ห็นโดยเร็ว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 561) 
 
ตวัอยา่งประโยค 
 
(42)   ถา้มีคนรู้เร่ืองท่ีเขาทาํไวก้บัสามีของเธอ    ก็อาจจะบอกวา่กรรมตามทนั     เธอขาย 

บา้น  ตั้งใจจะหลบไปใชชี้วติอยูอ่ยา่งสงบ  แต่กลบัตอ้งพบกบัวบิากกรรมลาํดบัต่อมา  
(ดดัแปลงจาก “รวมเร่ืองสั้นของโอม นิตยสารพลอยแกมเพชร” ของ โอม) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “现世现报 xiàn shì xiàn bào” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “世

shì ชาติ (ภพ)” และ “报 bào (กรรม) สนอง” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “กรรมตามทนั” 
“กรรมติดจรวด” ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “กรรม” ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและ
สาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

5) 话不投机 
huà bù tóu jī 
พูด ไม่ สอดคลอ้งกนั เคร่ือง (ตวัช่วย) 
(พูดไม่สอดคลอ้งกนั) 
หมายถึง คุยไม่ถูกเส้นกนั ไมถู่กคอกนั ไม่ถูกรสนิยมกนั 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากการสอนหลกัธรรมของนิกายฉานจง โดยการใชว้ธีิท่ีเรียกวา่ การ
แกห้รือขบปริศนาธรรม ซ่ึงปริศนาธรรมน้ีเรียกวา่ “กงอา้น” (公案  gōng‟àn) 23  เป็นวธีิการฝึก
                                                 

23 วิธีการขบปริศนาธรรมน้ีเรียกวา่ “ชานฉาน” (参禅 cānchán ญ่ีปุ่ นเรียกวา่ “ซนัเซ็น”) โดยปริศนาธรรมน้ีจีนเรียก 
วา่ “กงอา้น” ญ่ีปุ่ นเรียกว่า “โกอาน” ถือเป็นการปฏิบติัเพ่ือให้เขา้ใจและบรรลุธรรมไดอ้ยา่งลึกซ้ึงและรวดเร็วแบบหน่ึง “ปริศนา
ธรรมเร่ิมใชก้นัตั้งแต่ปลายสมยัราชวงศถ์งั นิยมกนัอยา่งสูงจนถึงยคุเฟ่ืองฟสุูดในสมยัราชวงศซ่์ง” (Rèn Jìyù, 2002: 314) อาจารย์
ในนิกายจะมอบปริศนาธรรมให้ลูกศิษยไ์ปขบคิด อาจตอ้งใชเ้วลานานถึงหลายปีกวา่จะขบปริศนาธรรมนั้นได ้ “หากผูใ้ดขบปริศนา
ธรรมได ้ ผูน้ั้นก็มีดวงตาเห็นธรรมได ้ ตวัอยา่งปริศนาธรรม เช่น “สะพานไหล นํ้าไม่ไหล” “ก่อนพอ่แม่ให้กาํเนิดเรา หนา้ตาดั้งเดิม
ของเราเป็นอยา่งไร” หรือ “ส่ิงทั้งหลายรวมไปท่ีหน่ึง หน่ึงนั้นคืออะไร” เป็นตน้” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 253)    
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ปฏิบติัขบคิดแกป้ริศนาธรรมของอาจารยท่ี์มอบให้แก่ศิษย ์ เพื่อให้เขา้ใจหรือบรรลุขอ้ธรรมต่างๆ 
เร็วข้ึน วธีิการน้ีถือเป็น “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็ (ให้เขา้ถึงธรรม)” (禅机 chánjī) แบบหน่ึง กล่าวคือ 
คาํพูดหรือคาํตอบท่ีอยูใ่นปริศนาธรรมนั้นลว้นเป็น “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็” ท่ีทาํใหเ้ราเขา้ใจหลกัธรรม
นั้นๆ ไดอ้ยา่งถ่องแทแ้ละลึกซ้ึง คาํวา่ “机 jī” ท่ีปรากฏในสาํนวนคือ “เคร่ือง” หรือตวัช่วยบาํเพญ็
ใหเ้ขา้ถึงธรรมได ้ ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏในหนงัสือชุดทางประวติัศาสตร์ของนิกายฉานจงท่ีสาํคญั
มากชุดหน่ึงช่ือ《五灯会元》(Wǔdēng huìyuán แปลวา่ “ยอดดวงประทีปทั้งหา้”24) ในสมยั
ราชวงศซ่์งใต ้ ซ่ึงรวบรวมคาํพูดคาํสอนและปริศนาธรรมต่างๆ ของอาจารยใ์นนิกายและเร่ืองราว
ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนโดยพระผูจ้ี่ (普济  Pǔ jì) มีจาํนวนทั้งหมด 20 ฉบบั “ถือเป็นขอ้มูลทางประวติั 
ศาสตร์ท่ีสาํคญัของการศึกษาวจิยัประวติัศาสตร์ทางความคิดของนิกายฉานจง” (Chén Yùdōng, 
2005: 111) ตวัอยา่งของ 禅机 (chánjī) หรือ “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็” ท่ีปรากฏใชใ้นปริศนาธรรม เช่น 

พระแห่งเจา้โจว (赵州  Zhàozhōu) ผูมี้ช่ือเสียงรูปหน่ึงไดเ้คยใชว้ลีพูดวลีเดียวเท่านั้นวา่ 
“ไปด่ืมชา” ตอบคาํถามท่ีไม่เหมือนกนั 3 ขอ้ คือ 

พระรูปแรกเขา้มาขอคาํช้ีแนะทางธรรม… 
พระแห่งเจา้โจวถามวา่ “เคยมาแลว้หรือไม่” 
พระรูปแรกตอบวา่ “เคยมาแลว้” 
พระแห่งเจา้โจวกล่าววา่ “ไปด่ืมชา” 
พระรูปท่ีสองเขา้มาขอคาํช้ีแนะทางธรรมเช่นกนั… 
พระแห่งเจา้โจวถามวา่ “เคยมาแลว้หรือไม่” 
พระรูปแรกตอบวา่ “ไม่เคยมา” 
พระแห่งเจา้โจวกล่าววา่ “ไปด่ืมชา” 
เจา้อาวาสเม่ือไดฟั้ง จึงเกิดความสงสัยและขอคาํช้ีแนะดว้ย… 
พระแห่งเจา้โจวเอ่ยวา่ “ไปด่ืมชา” 
Zhū Ruìmín (2006: 213-214) อธิบายเพิ่มเติมวา่วลี “ไปด่ืมชา” เป็น “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็” 

แบบหน่ึง “พระแห่งเจา้โจวตอ้งการอธิบายวา่ พุทธธรรมไม่มีส่ิงใดท่ีพิเศษแตกต่างไป พุทธธรรม
นั้นปกติเหมือนยามปกติท่ีด่ืมชา ดงันั้น “เคยมาแลว้” หรือ “ไม่เคยมา” ทั้งสองคาํตอบนั้นไม่สาํคญั 
ส่ิงสาํคญัอยูท่ี่การเขา้ใจซาบซ้ึงในหลกัธรรมท่ีวา่ “ไม่มีส่ิงใดแต่แรกแลว้” (หมายถึง ทุกส่ิงลว้นวา่ง
เปล่า) 

                                                 
24 หนงัสือ《五灯会元》(Wǔdēng huìyuán) ชิว ซูหลุน ศาสตราจารยแ์ห่งมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศปักก่ิง 

ดาํเนินการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยมีช่ือวา่ ปัญจพุทธประทีป เป็นเร่ืองพทุธศาสนานิกายฉานจงของจีน เร่ิมตน้ตั้งแต่สมยัพระ
โพธิธรรมมาจนถึงยคุหลงั  
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ ในการขบคิดปริศนาธรรม หากอีกฝ่ายไม่เขา้ใจการกระทาํหรือคาํพูดท่ี
เป็น “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็” หรือ “机 jī” แลว้ ก็แปลวา่ ไม่เขา้กบัหรือไม่ถูกกบั “เคร่ืองช่วยบาํเพญ็” 
นั้น ภายหลงัจึงทาํใหเ้กิดสาํนวน “话不投机 huà bù tóu jī” ข้ึน เน่ืองมาจากการไม่เขา้ใจปริศนา
ธรรมนั้นนัน่เอง 
 

ตวัอยา่งประโยค 

(43)  两个人话不投机，说不上三句话，又吵翻了。 

        Liǎnggè rén huàbùtóujī, shuō bu shàng sānjù huà, yòu chǎofān le. 

      สองคนพูดไม่สอดคลอ้งกนั พูดไม่ถึงสามประโยค ก็ทะเลาะกนัแลว้ 
(马加:《红色的果实》) 

 
สาํนวน “话不投机 huà bù tóu jī” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ไม่กินเกลียว

กนั” “ไม่ลงโบสถ”์ “ศรศิลป์ไม่กินกนั” และ “ไม่กินเส้นกนั” 
ไม่กินเกลียวกนั 
หมายถึง เขา้กนัไม่ไดส้นิท (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 159) 
ไม่ลงโบสถ ์
หมายถึง ไม่ถูกกนั ไม่ร่วมเป็นพวกเดียวกนั เขา้กนัไม่ได ้ คนท่ีไม่ถูกกนั ขดัแยง้กนั (ขนุ

วจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 444) 
ศรศิลป์ไม่กินกนั 
หมายถึง ไม่ถูกกนั ไม่ลงรอยกนั ไม่ชอบหนา้กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1137) 
ไม่กินเส้นกนั 
หมายถึง ไม่ชอบหนา้กนั ไม่ถูกกนั เขา้กนัไม่ได ้เพราะมีแนวทางความคิดและการกระทาํท่ี

แตกต่างกนั (บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์, 2539: 154) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(44)   เธอวา่ปนหวัเราะ รู้ดีวา่เพื่อนสาวคนน้ีกบัอาจารยไ์ม่กินเส้นกนัมากแค่ไหน 

 (ดดัแปลงจาก “โอบทะเลไวด้ว้ยไอรัก” ของ สุภาพร ยอดนาราศรี) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “话不投机 huà bù tóu jī” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “机 jī 
เคร่ืองช่วยบาํเพญ็ (ให้เขา้ถึงธรรม)” ปรากฏในสาํนวน ส่วนหน่ึงในสาํนวนไทยท่ีมีความหมาย
ตรงกนั คือ สาํนวน “ไม่ลงโบสถ”์ ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “โบสถ ์ (มาจากคาํวา่ อุโบสถ)” 
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ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีต่างกนัในการ
ถ่ายทอดความหมาย 

 
6) 解铃还须系铃人 

jiě líng hái xū jì líng rén 
แก ้กระด่ิง ยงั ตอ้ง ผกู กระด่ิง คน 
(การแกก้ระด่ิงออกยงัตอ้งให้คนท่ีผกูกระด่ิงเป็นคนแก)้ 
หมายถึง ใครก่อความยุง่ยากหรือสร้างปัญหาข้ึนมา ก็ใหค้นนั้นไปแกไ้ขดว้ยตวัเอง 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากการขบปริศนาธรรมท่ีปรมาจารยต์า้ฝาเหยีย่น (大法眼  Dàfǎ 

yǎn หรือ 文益禅师 Wényì chánshī ค.ศ. 885-958) ซ่ึงเป็นผูก่้อตั้งนิกายฝาเหยี่ยน (法眼宗 

Fǎyǎnzōng) มอบใหศิ้ษยท์ั้งหลายไปขบคิด ปริศนาธรรมน้ีปรากฏอยูใ่นหนงัสือชุด《指月录》

(Zhǐyuèlù แปลวา่ “บนัทึกช้ีจนัทร์”25) ฉบบัท่ี 23 เล่มท่ีช่ือวา่《法灯》(Fǎdēng แปลวา่ “ดวง
ประทีปแห่งธรรม” หรือหมายถึงช่ือของพระรูปหน่ึงนามวา่ “ฝ่าเติง” ดว้ย) ปริศนาธรรมน้ีพระฝ่า
เติงเป็นผูข้บคิดแตกได ้ดงัเน้ือความน้ี 

“วนัหน่ึง ในขณะท่ีปรมาจารยต์า้ฝาเหยีย่นไดถ้กปริศนาธรรมอยู ่ ไดต้ั้งปริศนาธรรมขอ้
หน่ึงถามบรรดาพระในท่ีนั้นวา่ “มีเสือตวัหน่ึง มีกระด่ิงผกูติดอยูท่ี่คอ ใครสามารถแกอ้อกมาได”้ 
บรรดาพระทั้งหลายไม่มีใครตอบได ้ ปรมาจารยต์า้ฝาเหยีย่นเห็นแววฉลาดเฉลียวของพระฝ่าเติง จึง
ลองถามปริศนาขอ้น้ีกบัพระฝ่าเติง พระฝ่าเติงจึงตอบวา่ “ใครผกูคนนั้นแก”้ ปรมาจารยต์า้ฝาเหยีย่น 
พอใจกบัคาํตอบน้ีมาก กล่าวชมพระฝ่าเติงวา่เป็นผูท่ี้มีความสามารถและมองขา้มไม่ได”้ (Wáng 

Xīngguó, 2011: 599) 
Zhū Ruìmín (2006: 216) เห็นวา่ “คาํตอบของพระฝ่าเติงเป็นขอ้ธรรมท่ีน่าขบคิด คนท่ี

สามารถแกก้ระด่ิงจากคอของเสือได ้ ก็ตอ้งเป็นผูท่ี้ผกูกระด่ิงนั้นเอง เพราะยอ่มตอ้งรู้วิธีหรือหนทาง
ท่ีจะเขา้ไปผกูกระด่ิง” คาํตอบของพระฝ่าเติงท่ีมีบนัทึกไวน้ี้จึงเป็นคาํสอนท่ีแพร่หลายและกลายเป็น
สาํนวนท่ีใชก้นัในปัจจุบนั 
 

ตวัอยา่งประโยค 

(45)  这都是汪太太生出来的事，‘解铃还须系铃人，’我明天去找她。 

                                                 
25 หนงัสือชุด《指月录》(Zhǐyuèlù) แปลตรงตวัวา่ “บนัทึกช้ีจนัทร์” แต่ท่ีจริงแลว้ ช่ือหนงัสือมีความหมายแฝง

อยูว่่า “คาํว่า “ช้ี” นั้นแปลวา่ “สัง่สอนแนะนาํ” และ “จนัทร์” แปลวา่ “หลกัธรรม” ซ่ึงรวมแลว้หมายถึงวา่ “บนัทึกช้ีทางแห่งธรรม” 
หนงัสือชุดน้ีไดร้วบรวมเร่ืองราวตั้งแต่พระพทุธเจา้ทั้ง 7 พระองคม์าจนถึงคาํสอนปริศนาธรรมต่างๆ ของบรรดาพระและสาวก
จาํนวน 650 คนในนิกายฉานจง ในสมยัของพระตา้ฮุ่ยจงก่าว (大慧宗杲 Dàhuìzōnggǎo ค.ศ. 1089-1163) สมยัราชวงศซ่์ง นบั
ไดว้า่เป็นหนงัสืออา้งอิงท่ีสาํคญัของการศึกษาประวติัศาสตร์ของนิกายฉานจง” (Chén Yùdōng, 2005: 429)  
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        Zhè dōushì Wāng tàitai shēng chūláide shì, „jiělíngháixūjìlíng rén,‟ wǒ 

míngtiān qù zhǎo tā. 

         น่ีลว้นเป็นเร่ืองท่ีคุณนายวางก่อข้ึนมาทั้งหมด ‘การแกก้ระด่ิงออกยงัตอ้งใหค้นท่ีผกู
กระด่ิงเป็นคนแก’้ พรุ่งน้ีฉนัจะไปหาเธอ 

(钱钟书:《围城》七) 
 

สาํนวน “解铃还须系铃人 jiě líng hái xū jì líng rén” มีความหมายตรงกบัสํานวน
ไทย คือ “เรียนผกูตอ้งเรียนแก”้ 

เรียนผกูตอ้งเรียนแก ้
หมายถึง เม่ือทาํจนเกิดปัญหา ก็ตอ้งหาวธีิแกไ้ขใหไ้ดด้ว้ยตวัเอง รู้วธีิทาํก็ตอ้งรู้วธีิแกไ้ข รู้

กลอุบายทุกทางทั้งทางก่อและทางแก ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1015) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(46)    ไม่รักเขาแลว้ไปใหค้วามหวงัเขาทาํไม    พอเขาขอแต่งงาน    ก็ไม่รู้จะปฏิเสธอยา่งไร  

เรียนผกูแลว้ตอ้งเรียนแกด้ว้ยสิ  
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “解铃还须系铃人 jiě líng hái xū jì líng rén” มีแนวคิดทาง

พุทธศาสนา คือ “ใครผกูคนนั้นแก”้ จึงมีคาํวา่ “解 jiě แก”้ และ “系 jì  ผกู” ปรากฏในสาํนวน ส่วน
สาํนวนไทย “เรียนผกูตอ้งเรียนแก”้ มีคาํวา่ “ผกู” และ “แก”้ ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั ดงันั้น
สาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

7) 泥牛入海 
ní niú rù hǎi 
โคลน ววั ลง ทะเล 
(ววัท่ีป้ันดว้ยโคลนลงหายไปในทะเล) 
หมายถึง หายไป ไม่ไดข้่าวคราวหรือร่องรอยอะไรเลย 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากปริศนาธรรมท่ีปรมาจารยต์ง้ชานเหลียงเจ้ีย (洞山良价 Dòng 

shān liángjià ค.ศ. 807-869) หน่ึงในปรมาจารยแ์ห่งนิกายเฉาตง้ (曹洞宗 Cáodòngzōng) ได้
รับมาจากพระรูปหน่ึงท่ีอาศยัอยูใ่นป่าลึก ดงัปรากฏอยูใ่นหนงัสือ《五灯会元》(Wǔdēng huì 

yuán) ช่ือตอน “พระแห่งหลงชาน (龙山和尚 Lóngshān héshang)” ใจความวา่ 
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“คร้ังหน่ึง ปรมาจารยเ์หลียงเจ้ียไดผ้า่นไปยงัแถบภูเขาหลงชาน เม่ือเดินเขา้ไปในป่าลึก ได้
พบกบัพระรูปหน่ึงท่ีอาศยัอยูท่ี่นัน่อยา่งสันโดษ ปรมาจารยเ์หลียงเจ้ียเกิดความสงสัยจึงถามวา่ “ท่าน
เห็นธรรมขอ้ใดจึงไดอ้าศยัอยู ่ ณ เขาแห่งน้ี” พระรูปนั้นกล่าวตอบวา่ “เราเห็นววัโคลน (ดินเหนียว) 
สองตวัสู้กนัจนลงทะเล กระทัง่วนัน้ีก็ยงัไร้ร่องรอย” (Rèn Jìyù, 2002: 852) 

จากปริศนาธรรมจะเห็นวา่ คาํวา่ “ไร้ร่องรอย” ในภาษาจีนสามารถแยกความหมายของแต่
ละคาํออกไดเ้ป็น “ไร้ (หรือขาด คือ 绝 jué)” และ “ร่องรอย หรือ ข่าวคราว (消息 xiāoxi)” มาจาก
คาํวา่ “กาํจดั คือ xiāo” และ “ข่าวคราว คือ xī” รวมกนั ซ่ึงคาํวา่ “xī” นั้น มีความหมายอีกอยา่งวา่ 
“ลมหายใจ” ดว้ย ดงันั้น วลีวา่ “ไร้ร่องรอย (ข่าวคราว) หรือ jué xiāoxi” จึงอาจหมายถึง “(ยงั) ขาด
การกาํหนดลมหายใจ (แบบขจดัลมหายใจใหบ้างเบาเขา้ออกเท่ากนัยาวสั้นสมํ่าเสมอ เพื่อฌานสมาธิ
ขั้นสุดทา้ย)” 

ดงัท่ี Zhū Ruìmín (2006: 315) อธิบายเพิ่มเติมวา่ “ความหมายของปริศนาธรรมท่ีพระแห่ง
หลงชานกล่าวอาจมีความหมาย 2 ชั้นคือ ชั้นแรก อาจหมายถึง อยากจะตดัขาดจากทางโลกตลอดไป 
ใหเ้หมือนกบัววัท่ีป้ันจากโคลนดินเหนียวซ่ึงลงทะเลไปแลว้ ก็ไม่มีวนัจะกลบัคืนมาไดอี้ก และชั้นท่ี 
2 อาจหมายถึง ตวัเองนั้นยงัไม่อาจเขา้ถึงฌานสมาธิในขั้นสุดทา้ยท่ีเรียกวา่ “ขจดัลมหายใจ” ได ้
ดงันั้นจึงตอ้งหลีกหนีสังคม มาอาศยัอยูใ่นป่าลึกเพื่อบาํเพญ็เพียรใหม้ากยิง่ข้ึน” คาํตอบปริศนาธรรม
ของพระแห่งหลงชานจึงไดรั้บการเผยแพร่และใชต่้อกนัมาจนกลายเป็นสาํนวน “泥牛入海 ní niú 

rù hǎi” ดงัปรากฏในปัจจุบนั 
 

ตวัอยา่งประโยค 

(47)   稿件寄出后犹如‚泥牛入海‛， 杳无音讯， 无论谁的心里都不好 

受。 

         Gǎojiàn jìchū hòu yóurú “níniúrùhǎi”, yǎowú yīnxùn, wúlùn shéide xīnli 

dōu bù hǎoshòu. 

       หลงัจากส่งตน้ฉบบัออกไปแลว้ ราวกบั “ววัท่ีป้ันดว้ยโคลนลงหายไปในทะเล” ข่าว
คราวหายไปเลย ไม่วา่ในใจของใครก็ลว้นไม่สบายใจทั้งนั้น 

     (余家宏，宁树藩和叶春华:《新闻学基础》) 
 

สาํนวน “泥牛入海 ní niú rù hǎi” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “หายเขา้
กลีบเมฆ” และ “ลอยไปนํ้า” 

หายเขา้กลีบเมฆ 
หมายถึง หายลบัไปไม่ไดพ้บอีก สูญหายไป ไม่ปรากฏให้เห็นตวัอีก (ขุนวจิิตรมาตรา [สง่า 

กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 638) 
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ลอยไปนํ้า 
หมายถึง สูญหาย หายไป ไม่ไดร่้องรอยอะไรอีก (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 

2538: 502) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(48)   คนของเขากาํลงัเขา้ตาจนแลว้ เป็นไปไดอ้ยา่งไรท่ีเด็กตวัเล็กๆ จะหายเขา้กลีบเมฆไป 

ได ้หลงัออกมาจากบา้นเพียง 15 นาที 
(จาก “รวมคอลมัน์ของสร้อยสันตินิตยสารดิฉนั” ของ สร้อยสันติ) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “泥牛入海 ní niú rù hǎi” มีแนวคิดทางพุทธศาสนา คือ “หาย 

ไป (ตดัขาดจากทางโลก)” หรือ “การขจดัลมหายใจ” จึงมีคาํวา่ “入海 rù hǎi ลงหายไปในทะเล” 
ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “หายเขา้กลีบเมฆ” และ “ลอยไปนํ้า” มีคาํวา่ “หายเขา้กลีบเมฆ” 
และ “ไป (กบั หรือ ตาม) นํ้า” ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใช้
คาํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

8) 张三李四 
Zhāng Sān Lǐ Sì 
แซ่จาง นายสาม แซ่หล่ี นายส่ี 
(นายสาม แซ่จาง นายส่ี แซ่หล่ี) 
หมายถึง คาํท่ีใชเ้รียกคนนั้นๆ หรือคนเหล่านั้น หรือใครก็ได ้คนทัว่ๆ ไป 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากปริศนาธรรมของอาจารยรู์ปหน่ึงในนิกายฉานจงนามวา่ เฉิงฉือ   
(澄湜  Chéngshí) ซ่ึงปรากฏอยูใ่นหนงัสือ《五灯会元》 (Wǔdēng huìyuán) ช่ือตอน 
“อาจารยฌ์านเฉิงฉือ (澄湜禅师 Chéngshí chánshī)”  แต่เดิมคาํวา่  “张三 Zhāng Sān” และ 
“李四 Lǐ Sì” ใชห้มายถึง สรรพนามแทนท่ีบุคคลทัว่ไป บุคคลใดบุคคลหน่ึง ไม่ไดเ้ฉพาะเจาะจง
วา่เป็นผูใ้ด แต่มกัจะใชแ้ยกกนั ดงัปรากฏในหนงัสือ《拟寒山拾得二十首》 (Nǐ Hánshān 

Shídé èrshí shǒu แปลวา่ “บทโคลงท่ีเลียนแบบ (ท่วงทาํนองหรือรูปแบบ) โคลงของพระหาน
ชานและพระฉือเต๋อ 20 บท”) ประพนัธ์โดย หวาง อานฉือ (王安石 Wáng Ānshí ค.ศ. 1021-
1086) อคัรเสนาบดีแห่งราชวงศซ่์งเหนือ โคลงบทหน่ึงในนั้นมีความวา่ “นายสาม แซ่จาง ปลายขา
กางเกงแคบ นายส่ี แซ่หล่ี ปีกหมวกยาว” (Wáng Jiànyǐn, 1999: 1701) จะเห็นวา่ คาํวา่ “นายสาม 
แซ่จาง” และ “นายส่ี แซ่หล่ี” ใชแ้ยกกนัอยู ่และมีความหมายวา่ “คนนั้นๆ” ไม่ไดเ้ฉพาะเจาะจงผูใ้ด 

จนภายหลงัในหนงัสือ《五灯会元》(Wǔdēng huìyuán) ช่ือตอน “อาจารยฌ์านเฉิง
ฉือ” ในสมยัราชวงศซ่์งใต ้จึงปรากฏการใชแ้บบวางติดกนั จนกลายเป็นคาํท่ีพระในนิกายฉานจงมกั
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ใชคู้่กนัเสมอ เม่ือตอ้งการหมายถึง ผูใ้ดก็ตามหรือคนทัว่ๆ ไป ดงัปรากฏในปริศนาธรรมตอนหน่ึง
ของอาจารยฌ์านเฉิงฉือวา่ 

คร้ังหน่ึงมีผูถ้ามวา่ “พุทธภาวะเป็นอยา่งไร” 
อาจารยฌ์านเฉิงฉือตอบวา่ “นายสาม แซ่จาง นายส่ี แซ่หล่ี” 
ปริศนาธรรมขา้งตน้สะทอ้นหลกัธรรมของนิกายฉานจงท่ีวา่ “สรรพสัตวมี์พุทธภาวะหรือ

ธรรมกายรุ่งเรืองสุกใสอยูด่ว้ยกนัทุกๆ คน” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 253) อาจารยฌ์าน
เฉิงฉือตอ้งการอธิบายธรรมขอ้น้ี ดว้ยการใชค้าํวา่ “张三 Zhāng Sān” และ “李四 Lǐ Sì” ดว้ยกนั 
เพื่อแฝงความหมายวา่ นายสาม แซ่จาง และนายส่ี แซ่หล่ี ซ่ึงก็คือ คนทัว่ไป และ “คนธรรมดาทัว่ไป
ลว้นบรรลุพุทธะ” ได ้ภายหลงัมีการใชค้าํทั้งคู่ร่วมกนัตลอด จึงกลายเป็นสาํนวนท่ีแพร่หลายไปทัว่ 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(49)  黄永玉的散文，却有一种独特的风格；就像他的画，一看就知道是 

他的，不是张三李四的。 

        Huáng Yǒngyù de sǎnwén, què yǒu yīzhǒng dútè de fēnggé; jiù xiàng 

tāde huà, yīkàn jiù zhīdào shì tāde, bùshì ZhāngSānLǐSì de. 

         ความเรียงของหวางหยง่ยฺหวี ่กลบัมีท่วงทาํนองรูปแบบท่ีเป็นของตนเองโดยเฉพาะ ก็
เหมือนรูปวาดของเขา พอเห็นก็รู้วา่เป็นของเขา ไม่ใช่ของนายสาม แซ่จาง นายส่ี แซ่หล่ี 

(报刊 vol.066:《读书》) 
 

สาํนวน “张三李四 Zhāng Sān Lǐ Sì” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ตาสีตาสา” 
หรือ “ตามีตามา” 

ตาสีตาสา หรือ ตามีตามา 
หมายถึง คนธรรมดาหรือชาวบา้นทัว่ๆ ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 489) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(50)   แลว้จะใหฉ้นัทาํยงัไง ผูใ้หญ่ของฉนัก็มีแต่คุณป้าเท่านั้น จะใหฉ้นัไปบอกตาสีตาสา 

ท่ีไหน 
(ดดัแปลงจาก “เพียงเพชร...เกล็ดดาว” ของ องัธิดา สุนทรศิริบุญญา) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “张三李四 Zhāng Sān Lǐ Sì” มีแนวคิดทางพุทธศาสนา คือ 

“คนธรรมดาทัว่ไป (ลว้นบรรลุพุทธะ)” จึงมีคาํวา่ “张三 Zhāng Sān นายสาม แซ่จาง” และ “李
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四 Lǐ Sì นายส่ี แซ่หล่ี” เป็นช่ือคนทัว่ไปปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ตาสีตาสา” หรือ “ตา
มีตามา” มีคาํท่ีเป็นช่ือคนทัว่ไปปรากฏในสาํนวนเช่นกนั คือ “ตาสี” “ตาสา” “ตามี” และ “ตามา” 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
9) 鸦雀无声 

yā què wú shēng 
นกกา นกกระจอก ไม่มี เสียง 
(ไม่มีแมแ้ต่เสียงของนกกระจอกและนกกา) 
หมายถึง เงียบสงบมาก ไม่มีแม ้แต่เสียงใดๆ เงียบกริบ 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากปริศนาธรรมของอาจารยท่ี์มีช่ือเสียงมากรูปหน่ึงในนิกายฉานจง
ในสมยัราชวงศถ์งันามวา่ อู๋จู ้ (无住 Wúzhù ค.ศ. 714-774) ซ่ึงมีปรากฏอยูใ่นหนงัสือ《五灯会

元》(Wǔdēng huìyuán) ช่ือตอน “อาจารยฌ์านอู๋จู ้ (无住禅师 Wúzhù chánshī)” อาจารย์
ฌานอู๋จูไ้ดส้นทนาปริศนาธรรมกบัอคัรเสนาบดีตูห้งเจ้ียน (杜鸿渐 Dù Hóngjiàn ค.ศ. 708-769) 
ดงัความตอนหน่ึงวา่ 

ในเวลานั้นมีนกกาส่งเสียงร้องอยูบ่นตน้ไมท่ี้บริเวณลานหนา้หอ้ง 
ท่านตูห้งเจ้ียนถามวา่ “ท่านอาจารยไ์ดย้นิหรือไม่” 
อาจารยฌ์านอู๋จูต้อบวา่ “ไดย้ิน” 
ผา่นไปสักครู่หน่ึง นกกาก็บินจากไป 
ท่านตูห้งเจ้ียนจึงถามวา่ “ท่านอาจารยไ์ดย้นิหรือไม่” 
อาจารยฌ์านอู๋จูย้งัคงตอบวา่ “ไดย้นิ” 
ท่านตูห้งเจ้ียนไม่เขา้ใจอยา่งมากจึงกล่าววา่  
“นกกาไปแลว้ไม่มีเสียง จะกล่าววา่ไดย้นิไดอ้ยา่งไร” 
จากปริศนาธรรมน้ี Zhū Ruìmín (2006: 310) เห็นวา่ “อาจารยฌ์านอู๋จูต้อ้งการแสดงให้

เห็นธรรมเร่ือง “สรรพสัตวมี์ความเท่าเทียมเสมอกนั สามารถมีพุทธภาวะไดเ้สมอกนั” ไม่วา่นกกา
จะยงัอยูห่รือไม่ อาจารยฌ์านอู๋จูก้็กล่าววา่ “ไดย้นิ” เพื่อช้ีแนะวา่ “จะมีอยู”่ หรือ “ไม่มีอยู”่ ก็เป็นส่ิงท่ี
เท่าเทียมกนั เสมอกนั ไม่ต่างกนั” ส่วนคาํกล่าวของท่านตูห้งเจ้ียนวา่ “นกกาไปแลว้ไม่มีเสียง” หรือ  
“鸦去无声 yā qù wú shēng” ภายหลงัเกิดการเปล่ียนแปลงรูปคาํจากคาํวา่ “qù (ไป)” มาเป็น 
“què (นกกระจอก)” จนกลายเป็นสาํนวน “鸦雀无声 yā què wú shēng” ท่ีใชก้นัทัว่ไป 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(51)  但是现在我却来到了这里，来到了这个鸦雀无声的村子里。我听见 

自己踏在鹅卵石路上的脚步声。 
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        Dànshì xiànzài wǒ què láidào le zhèlǐ, láidào le zhège yāquèwú shēng de 

cūnzi lǐ. Wǒ tīngjiàn zìjǐ tàzài éluǎn shí lùshang de jiǎobù sheng. 

         แต่วา่ตอนน้ีฉนักลบัมาถึงท่ีน่ีแลว้ มาถึงในหมู่บา้นท่ีไม่มีแมแ้ต่เสียงของนกกระจอก
และนกกาแห่งน้ีแลว้ ฉนัไดย้ินเสียงฝีเทา้ของตวัเองท่ีย ํ่าลงบนถนนหินไข่ห่าน 

(报刊 vol.149:《读书》) 
 

สาํนวน “鸦雀无声 yā què wú shēng” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “เงียบ
เป็นเป่าสาก” หรือ “เงียบเหมือนเป่าสาก” และ “เงียบราวป่าชา้” หรือ “เงียบเหมือนป่าชา้” 

เงียบเป็นเป่าสาก หรือ เงียบเหมือนเป่าสาก 
หมายถึง เงียบสนิทจนไม่ไดย้นิเสียงอะไร ลกัษณะท่ีเงียบไม่มีเสียง (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า 

กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 136) 
เงียบราวป่าชา้ หรือ เงียบเหมือนป่าชา้ 
หมายถึง เงียบกริบ เงียบมาก เงียบวงัเวง (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 55) 
 
ตวัอยา่งประโยค  

 
(52)   ลูกชายถามผูเ้ป็นแม่วา่ขา้งบา้นไปไหนกนัหมด บา้นเงียบเป็นเป่าสากเลย 
                 (จาก “พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554” ของ ราชบณัฑิตยสถาน) 
 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “鸦雀无声 yā què wú shēng” มีแนวคิดทางพุทธศาสนา คือ 

“ทุกส่ิงลว้นเท่าเทียมกนัเสมอกนั” นกกาจะอยูห่รือไม่ ก็มีสภาวะ (เงียบ) เหมือนกนั จึงมีคาํวา่ “无
声 wú shēng ไม่มีเสียง (เงียบ)” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “เงียบเป็นเป่าสาก” หรือ 
“เงียบเหมือนเป่าสาก” และ “เงียบราวป่าชา้” หรือ “เงียบเหมือนป่าชา้” ลว้นมีคาํวา่ “เงียบ” ปรากฏ
ในสาํนวนเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความ 
หมาย 
 

3.4 ส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีเ่กีย่วกบัพธิีกรรมและวตัรปฏบิัติของสงฆ์กบัส านวน
ไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั 
 
 ลทัธิหรือนิกายทางพุทธศาสนาในประเทศจีนมีวตัรปฏิบติัของสงฆห์รือพิธีกรรมสาํคญัทั้ง
ท่ีเหมือนและต่างกนั เช่น การปฏิบติัท่ีเหมือนกนัโดยทัว่ไป ไดแ้ก่ การสวดมนตท์าํวตัรเชา้หรือทาํ
วตัรเยน็ วธีิการกราบไหวบู้ชาพระหรือพระพุทธรูป หรือการปฏิบติัท่ีต่างกนั ไดแ้ก่ พิธีกรรมต่างๆ 
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ของนิกายมนตรยาน (密宗 Mìzōng หรือ พุทธตนัตรยาน รหสัยาน คุยหยาน และวชัรยาน) “ท่ีรับ
เอาพิธีกรรมและอาถรรพเวทของพราหมณ์เขา้มาใชส้ั่งสอนในนิกาย” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 
2551: 285) สาํนวนท่ีไดรั้บอิทธิพลจากการปฏิบติัหรือประกอบพิธีกรรมทั้งทางตรงและทางออ้ม 
แลว้ใชเ้ป็นสาํนวนท่ีรู้จกักนัทัว่ไป มีดงัน้ี 
 

1) 香火因缘 
xiāng huǒ yīn yuán 
ธูป ตะเกียงไฟ เหตุ บุพเพสันนิวาส 
(บุพเพสันนิวาสของธูปและตะเกียงไฟ)  
หมายถึง ถูกคอกนั ใจตรงกนัทั้งคู่ เหมือนกบัวา่พรหมลิขิตมาแลว้แต่ชาติก่อน 

    ท่ีมา คาํวา่ “因缘 yīnyuán (แปลวา่ บุพเพสันนิวาส ในภาษาจีนปัจจุบนั)” ประกอบ 
ดว้ยคาํวา่ “因 yīn” แปลวา่ “เหตุ” และ “缘 yuán” แปลวา่ “บุพเพสันนิวาส” ซ่ึงทั้งสองคาํเป็น
ศพัทท์างพุทธศาสนา รวมแลว้หมายถึง “บุพเพสันนิวาสท่ีเป็นเหตุใหไ้ดม้าหรือก่อให้เกิดส่ิงนั้นๆ” 
Chén Yùdōng (2005: 435) อธิบายวา่ “บุพเพสันนิวาสน้ีหมายถึง เหตุท่ีทาํใหพ้ระโพธิสัตว ์(หรือ
พระพุทธเจา้) พระภิกษุสงฆแ์ละฆราวาสผกูพนัหรือมีบุพเพสันนิวาสต่อกนั ไดม้าพบเจอกนัหรือ
รู้จกักนั” 

สาํหรับ “ธูป” และ “ตะเกียงไฟ” เป็นส่ิงท่ีใชถ้วายสักการบูชาต่อหนา้พระพุทธรูป Zhū 

Ruìmín (2006: 36) เห็นวา่ “สาํนวนน้ีนาํความสาํคญัของธูปและตะเกียงไฟท่ีใชเ้ป็นเคร่ืองบูชาทาง
ศาสนามาเปรียบ ธูปและตะเกียงไฟใชน้าํมาบูชาพระพุทธรูปดว้ยกนั จึงไดม้าอยูร่วมกนั เปรียบได้
กบัสาวกผูน้บัถือเล่ือมใสในศาสนามีบุพเพสันนิวาสต่อกนั ไดม้าพบกนัเหมือนธูปและตะเกียงไฟ” 

การถวายสักการบูชาพระพุทธรูป นอกจากการจุดธูปหรือจุดตะเกียงไฟแลว้ “ยงัมีการถวาย
ดอกไมส้ดหรือผลไมส้ด หรือจุดเคร่ืองหอมกาํยานจากไมจ้นัทน์เพื่อบูชาอีกดว้ย” (Shāng Jǐngguì, 
2009: 130) 

 
ตวัอยา่งประโยค  

(53)  他家和你既是三代香火因缘，今日趁师父在这里，再把你和他家联 

成一双恩爱配偶。 

        Tājiā hé nǐ jìshì sāndài xiānghuǒyīnyuán, jīnrì chèn shīfu zài zhèlǐ, zài 

bǎnǐ hé tājiā liánchéng yīshuāng ēn‟ài pèi‟ǒu. 

         ในเม่ือตระกูลเขากบัเธอมีบุพเพสันนิวาสของธูปและตะเกียงไฟมาสามรุ่น ในวนัน้ีถือ
โอกาสท่ีอาจารยอ์ยูท่ี่น้ี ก็จะผกูสัมพนัธ์เธอกบัตระกูลเขาใหเ้ป็นคู่สร้างคู่สมคู่กนัอีก 

(清．文康:《儿女英雄传》二十四回) 
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สาํนวน “香火因缘 xiāng huǒ yīn yuán” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“เป็นป่ีเป็นขลุ่ย” 

เป็นป่ีเป็นขลุ่ย 
หมายถึง ถูกคอกนั เขา้กนัไดดี้ เช่น พูดเขา้กนัเป็นป่ีเป็นขลุ่ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 

754) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(54)   เธอสองคนน่ีวา่อะไรก็วา่ตามกนั เขา้กนัเป็นป่ีเป็นขลุ่ยเชียวนะ 

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “香火因缘 xiāng huǒ yīn yuán” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “因
yīn” แปลวา่ “เหตุ” และ “缘 yuán” แปลวา่ “บุพเพสันนิวาส” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย 
“เป็นป่ีเป็นขลุ่ย” ไม่มีคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมี
การใชค้าํท่ีต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

2) 鹦鹉学舌 
yīng wǔ xué shé 
นกแกว้ เลียนแบบ ล้ิน 
(นกแกว้เลียนคาํพูด) 
หมายถึง ไม่มีความคิดเห็นเป็นของตวัเอง ไดแ้ต่เลียนคาํพูดของคนอ่ืน 

    ท่ีมา  สาํนวนน้ีมาจากคาํอุปมาของพระฮุ่ยห่าย (慧海 Huìhǎi) เจา้อาวาสของวดัตา้จู  
(大珠寺 Dàzhūsì) แห่งเยฺวโ่จว (越州 Yuèzhōu26) ท่ีเปรียบเร่ืองการศึกษาหรือการท่องจาํอ่าน
พระคมัภีร์ต่างๆ วา่ เหมือนนกแกว้ท่ีคอยเลียนคาํพูดของมนุษย ์ พูดไปโดยไม่รู้ความหมายท่ีแทจ้ริง 
เดิมนั้นแมนิ้กายฉานจงจะเนน้วา่ใชว้ธีิใจส่ือใจ ไม่อาศยัตวัหนงัสือหรือการอธิบาย “แต่ดว้ยสรรพ
สัตวมี์การรับรู้ท่ีต่างกนั จึงจาํตอ้งอาศยัหนงัสือและคาํพูดมาเป็นส่วนประกอบ ถือวา่เป็นเพียงอุบาย
วธีิเท่านั้น” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 251) จึงมีการท่องจากตาํราหรือพระคมัภีร์ต่างๆ 
นิกายฉานจงมีวตัรปฏิบติัของสงฆห์รือพระนกับวชท่ีเหมือนกบัในพุทธศาสนาโดยทัว่ไป คือ มีการ
ทาํวตัรประจาํวนั แบ่งเป็นทาํวตัรเชา้และทาํวตัรเยน็ โดยมีการท่องอ่านจากพระสูตรต่างๆ เช่น 
ปรัชญาปารมิตาหฤทยัสูตร (《般若波罗密多心经》Bōrě bōluó mìduō xīnjīng หรือ The 

                                                 
26 เยฺวโ่จว (越州 Yuèzhōu) เดิมคือเขตบริเวณทางภาคตะวนัออกของมณฑลเจอ้เจียง (浙江 Zhèjiāng) ในสมยั

โบราณ ในปัจจุบนัคือ เมืองเช่าซิง (绍兴 Shàoxīng) ในมณฑลเจอ้เจียง      
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Heart Sutra) หรือ อมิตาพุทธสูตร (《阿弥陀经》Āmítuó jīng หรือ The Amitabha Sutra) 
เป็นหลกั หลงัจากทาํวตัรแลว้ จะมีการประกอบพิธีทางศาสนาอ่ืนๆ ต่อดว้ย เช่น พิธีสาํนึกผดิ พิธี
สวดมนตอ์อ้นวอน หรือพิธีสวดภาวนา เป็นตน้ Shāng Jǐngguì (2009: 129) อธิบายเพิ่มวา่ 
“ภายหลงัปลายสมยัราชวงศห์มิงเป็นตน้มา เร่ิมกาํหนดการปฏิบติักิจวตัรของพระในแต่ละวนัอยา่ง
ชดัเจน เรียกโดยทัว่ไปวา่ “กิจวตัร 5” (五堂功课 wǔtáng gōngkè) แบ่งเป็น กิจวตัรในตอนเชา้ 
2 อยา่ง และกิจวตัรในตอนเยน็ 3 อยา่ง ซ่ึงเป็นการท่องสวดพระคมัภีร์หลกัทั้งส้ิน” 

ในหนงัสือชุด《景德传灯录》 (Jǐngdé chuándēnglù แปลวา่ “บนัทึกการถ่ายทอด
ประทีปธรรมแห่งปีศกัราชจ่ิงเต๋อ (ค.ศ. 1004-1007)” ภาษาองักฤษเรียกวา่ “Transmission of The 

Lamp”) เป็นหน่ึงในบนัทึกทางประวติัศาสตร์ 5 เล่ม ภายหลงัรวมอยูใ่นหนงัสือชุด《五灯会

元》 (Wǔdēng huìyuán) หนงัสือเล่มน้ีบนัทึกเสร็จส้ินโดยพระรูปหน่ึงนามวา่ ช่ือเตา้เหยฺวยีน      
(释道原 Shìdàoyuán) ในศกัราชแรกของปีจ่ิงเต๋อ (ค.ศ. 1004) สมยัราชวงศซ่์งเหนือ ไดร้วบรวม
คาํสอนและเร่ืองราวทางประวติัศาสตร์ของนิกายฉานจงไว ้ “เป็นหนงัสือท่ีนาํมาใชอ้า้งอิงมากท่ีสุด
ในยคุหลงั ถือเป็นหนงัสือท่ีมีอิทธิพลอยา่งมากเล่มหน่ึงของนิกาย” (Rèn Jìyù, 2002: 1173) ตอน
หน่ึงในเล่มท่ี 28 ช่ือตอนวา่ “พระฮุ่ยห่าย วดัตา้จูแห่งเยฺวโ่จว” มีความตอนหน่ึงบนัทึกวา่ 

“ท่านเจา้อาวาสพระฮุ่ยห่าย เรียกการท่องสวดภาวนาต่างๆ วา่เป็น “การพูดแบบมีพิธีรีตอง”  
(客语 kèyǔ หรือ 说客套话 shuō kètào huà) จึงไม่อนุญาตใหพ้ระในวดัปฏิบติั “ทาํวตัรเชา้” 
และ “ทาํวตัรเยน็” เคยมีพระรูปหน่ึงถามอยา่งไม่เขา้ใจวา่ “เหตุใดถึงไม่อนุญาตใหท้่องพระคมัภีร์
ตามวธีิปฏิบติั” พระฮุ่ยห่ายกล่าวตอบวา่ “เหมือนนกแกว้แค่เลียนคาํพูดคน ไม่เขา้ใจความหมายของ
คน คมัภีร์ท่ีถ่ายทอดพุทธะ ไม่เขา้ใจพุทธภาวะ แต่กลบัท่องสวด คือ การเลียนคาํพูดคน ดงันั้นไม่
อนุญาต” (Wáng Xīngguó, 2011: 1617) 

จะเห็นวา่ คาํอุปมาของพระฮุ่ยห่ายเปรียบการเลียนคาํพูดคนของนกแกว้กบัวตัรปฏิบติัใน
การท่องสวดคมัภีร์ทุกวนัของพระวา่เป็นส่ิงท่ีเหมือนกนั เพราะหากท่องไปแบบไม่รู้ความหมายของ
พุทธภาวะในคมัภีร์ก็ไม่ต่างอะไรกบันกแกว้ การอุปมาเปรียบเทียบน้ี ภายหลงัไดน้าํมาใชก้นัทัว่ไป 
จนกลายเป็นสาํนวน “鹦鹉学舌 yīng wǔ xué shé” ในปัจจุบนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(55)  她母亲其实也搞不清李主任是谁，不过鹦鹉学舌而已，只说是个大 

人物，无人不晓的。 

        Tā mǔqīn qíshí yě gǎobùqīng Lǐ zhǔrèn shì shéi, bùguò yīngwǔxuéshé 

éryǐ, zhǐshuō shìgè dà rénwù, wúrén bùxiǎo de. 
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         แทจ้ริงแลว้มารดาของเธอก็ไม่แน่ใจวา่หวัหนา้หล่ีคือใคร เพียงแต่เป็นนกแกว้เลียน
คาํพูดเท่านั้น พูดแค่วา่เป็นคนใหญ่คนโตคนหน่ึง ไม่มีใครไม่รู้จกั 

(王安忆:《长恨歌》) 
 

สาํนวน “鹦鹉学舌 yīng wǔ xué shé” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “นกแกว้
นกขนุทอง” 

นกแกว้นกขนุทอง 
หมายถึง พูดตามอยา่งไม่รู้ความหมาย เลียนคาํพูดตามอยา่ง (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 108) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(56)   ผมขยบัจะถามซํ้ าวา่     ทาํไมล่ะครับอีกคร้ัง    แต่ก็นึกไดว้า่คงจะกลายเป็นนกแกว้ 

นกขนุทองของแท ้พูดซํ้ าซากอยูค่าํเดียว ก็เลยหยดุกึกอยูแ่ค่นั้น 
(จาก “ช่อมะลิลา” ของ แกว้เกา้) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “鹦鹉学舌 yīng wǔ xué shé” แฝงเร่ืองการท่องจาํตาํราไว ้โดย

ใชล้กัษณะการเลียนคาํพูดของ “鹦鹉 yīngwǔ นกแกว้” มาเปรียบในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย 
“นกแกว้นกขนุทอง” มีคาํวา่ “นกแกว้” ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทย
น้ีมีการใชค้าํท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

3) 饭后钟 
fàn hòu zhōng 
ขา้ว หลงัจาก ระฆงั  
(ตีระฆงัหลงัม้ือขา้วแลว้) 

    หมายถึง อยูใ่นภาวะอึดอดั กลืนไม่เขา้คายไม่ออก เพราะถูกเมินเฉย ไม่มีใครคบหา
สมาคมดว้ย 

     ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากเร่ืองการตีระฆงั (หรือฆอ้ง) เพื่อบอกเวลาฉนัเพลของพระในวดั 
“การตีระฆงัหรือฆอ้งเพื่อบอกเวลา ไดรั้บอิทธิพลมาจากพุทธศาสนาเดิมจากประเทศอินเดีย ในสมยั
นั้นส่ิงท่ีนาํมาใชตี้เพื่อบอกสัญญาณหรือเวลาในการปฏิบติักิจวตัร อาจทาํมาจากแผน่ไม ้ แผน่ไมไ้ผ ่
แผน่หิน หรือแผน่ทองแดงก็ได ้ หรือส่ิงใดก็ตามท่ีสามารถทาํใหเ้กิดเสียงดงัได ้ ก็สามารถนาํมาใชตี้
ไดท้ั้งหมด” (Zhū Ruìmín, 2006: 163-164) นิกายต่างๆ ในประเทศจีนยงัใชร้ะฆงัหรือฆอ้ง ตีเพื่อ
บอกเวลาฉนัเพลของพระในวดั การฉนัเพลนั้นหลงัจากไดย้นิเสียงสัญญาณแลว้ พระทุกรูปตอ้งมา
รวมกนัท่ีโรงเจ สวดมนตพ์ร้อมกนั จากนั้นจึงฉนัอาหาร ระหวา่งฉนัมีกฎหา้มคือ หา้มพูดคุยส่งเสียง
ใดๆ ตอ้งอยูใ่นอาการสาํรวม ถือวา่การฉนัอาหารเป็นหน่ึงในการฝึกตนอยา่งหน่ึง 
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Xiè Lùjūn และ Pān Fēi (2011: 242-243) อธิบายวา่ “โดยปกติพระในพุทธศาสนาแต่เดิม
จะฉนัเพลเท่านั้น แต่เน่ืองจากพระในประเทศจีนมีการทาํงานต่างๆ ในวดัและการทาํเกษตรกรรม
เล้ียงชีพดว้ยตนเองในแต่ละวนั เช่น การปลูกขา้ว ปลูกพืชหรือปลูกชา เป็นตน้ จึงมีการอนุญาตให้
ฉนัม้ือเยน็ไดด้ว้ย โดยเฉพาะอยา่งยิง่พระในนิกายฉานจง มีการทาํเกษตรกรรมอยา่งจริงจงั เรียกวา่ 
“หนงฉาน” (农禅 nóngchán แปลวา่ “การทาํเกษตรกรรมแบบฌาน”) ปัจจุบนัพระในนิกายฉาน
จงส่วนใหญ่จะฉนัอาหาร 3 ม้ือต่อวนั” 

ในหนงัสือชุด《唐摭言》(Tángzhíyán แปลวา่ “ภาษาหนงัสือท่ีรวบรวมสมยัราชวงศ์
ถงั” เป็นบนัทึกท่ีรวบรวมเร่ืองราวอิงประวติัศาสตร์ มีจาํนวน 15 เล่ม บนัทึกโดย หวางต้ิงป่าว (王
定保 Wáng Dìngbǎo ค.ศ. 870- 940 หรือ 954) ปลายสมยัราชวงศถ์งั ในหนงัสือปรากฏตอนท่ีช่ือ
วา่ “เหตุเกิดเพราะความทุกขย์าก” เป็นเร่ืองราวในช่วงวยัหนุ่มของอคัรเสนาบดีหวางปัว (王 播

Wáng Bō ค.ศ. 759-830) สมยัราชวงศถ์งั ในวยัหนุ่มขณะกาํลงัรอสอบเขา้รับราชการ ฐานะทาง
บา้นยากจนมาก ไม่มีเงินซ้ืออาหารหรือของใช ้ ตอ้งมาอาศยัขอขา้วท่ีโรงเจของวดัฮุ่ยจาว (惠昭寺 

Huìzhāosì) เมืองหยางโจว (扬州 Yángzhōu) พระในวดัต่างทาํตวัเมินเฉยต่อเขา ยามฉนัอาหาร
ก็ไม่ทกัทาย กระทัง่คร้ังหน่ึง หวางปัวมาถึงท่ีโรงเจ หลงัจากไดย้นิเสียงตีฆอ้งระฆงัเรียกพระฉนัเพล 
แต่กลบัเป็นวา่พระฉนัเพลกนัเสร็จเรียบร้อยก่อนหนา้แลว้ ต่างก็แยกยา้ยกนัไปไม่มีใครสนใจเขาอีก 
หวางปัวจึงเขียนกลอนทิ้งไวบ้นผนงัอยา่งหดหู่วา่ “ถึงโรงเจแยกยา้ยกนัคนละทิศ ละอายสงฆร์ะฆงั
หลงัม้ือขา้ว” 27  (Zhū Ruìmín, 2006: 164) จากขอ้ความของหวางปัวปรากฏคาํวา่ “ระฆงัหลงัม้ือ
ขา้ว” (饭后钟 fànhòuzhōng) แสดงใหเ้ห็นถึงการตีฆอ้งหรือระฆงัเพื่อบอกเวลาฉนัเพล ซ่ึงเป็น
วตัรปฏิบติัของพระตามปกติ แต่เน่ืองจากพระในวดัฮุ่ยจาวฉนัเพลแลว้ จึงค่อยตีระฆงัเพื่อบอกหวาง 
ปัว ดงันั้นจึงเกิดเสียง “ระฆงัหลงัม้ือขา้ว” ข้ึน ภายหลงัวลีน้ีไดเ้ผยแพร่ไปทัว่ ปรากฏอยูใ่นงานเขียน
ยคุหลงั และกลายเป็นสาํนวนในท่ีสุด 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(57)   今按唐人小说所记佚事甚多， 而《新书》初不滥收者。 如《王播 

传》不载其‚黎饭后钟‛之事。 

                                                 
27  หลงัจากหวางปัวทิ้งกลอนไวบ้นผนงัแลว้ “หวางปัวก็สอบเขา้รับราชการไดส้าํเร็จเป็นจ้ินช่ือ (进士  jìnshì หรือ

บณัฑิตชั้นสูง) ภายหลงัอีก 20 กวา่ปี ไดม้าราชการท่ีเมืองหยางโจวอีกคร้ัง จึงกลบัมายงัวดัท่ีเคยอาศยัอยูใ่นวยัหนุ่ม สงัเกตเห็นกลอน
ของตนท่ีเคยเขียนไว ้ มีผา้สีเขียวมาปิดคลุมเอาไวห้มด หวางปัวจึงเขียนกลอนต่ออีกสองวรรค คือ “ยีสิ่บปีละอองฝุ่ นปกคลุมมิด เช่น
วนัน้ีถูกปิดดว้ยม่านเขียว” หลงัจากเขียนเสร็จ ก็ทอดถอนใจอยูค่รู่หน่ึง แลว้จึงออกจากวดัไป ภายหลงัหวางปัวไดรั้บการแต่งตั้งเป็น
อคัรเสนาบดี (ตาํแหน่ง “จฺวิน้กง” 郡公 jùngōng ในสมยัราชวงศถ์งั) เน่ืองดว้ยความดีความชอบจากการเก็บภาษีประชาชนอยา่ง
มากมาย และส่งเขา้ราชสาํนกัไม่ไดข้าด เป็นขนุนางท่ีมีอาํนาจอยา่งมากในสมยันั้น” (Zhū Ruìmín, 2006: 164)       
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          Jīn‟àn Tángrén xiǎoshuō suǒjì yìshì shénduō, ér《Xīnshū》chū bùlàn 

shōuzhě. Rú《Wángbō zhuàn》bùzǎi qí “lí fànhòuzhōng” zhīshì. 

           สมยัน้ีอาศยัเร่ืองราวเกร็ดประวติัชีวิตซ่ึงไม่ค่อยมีผูรู้้ ท่ีบนัทึกไวใ้นนิยายของคนสมยั
ราชวงศถ์งัอยา่งมาก แต่เร่ือง “หนงัสือใหม่” ในช่วงตน้รวบรวมเอาไวไ้ม่มาก เช่น เร่ือง “ชีวประวติั
หวางปัว” ก็ไม่ไดบ้นัทึกเร่ือง “พระตีระฆงัหลงัม้ือขา้วแลว้” นั้นไว ้

(清．赵翼:《陔余丛考》) 
 

สาํนวน “饭后钟 fàn hòu zhōng” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “คว ํ่าบาตร” 
และ “ลอยแพ”  

คว ํ่าบาตร 
หมายถึง ไม่ยอมคบคา้สมาคมดว้ย ตดัออกจากกลุ่มหรือสังคม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 

244) 
ลอยแพ 
หมายถึง ปล่อยใหต้กอยูใ่นสถานะลาํบาก ถูกทอดทิ้ง ไมมี่ใครสนใจ ปล่อยไม่เอาเป็นธุระ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1042) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(58)   ผลแห่งการทาํตามใจตนก็คือถูกคว ํ่าบาตรจากบิดา   หรืออีกนยัหน่ึงก็คือตดัออกจาก 

กองมรดกทั้งปวงนัน่เอง 
(จาก “พจนานุกรมชีวติ : สอ เสถบุตร” ของ ศรัณย ์ทองปาน) 

 
จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “饭后钟 fàn hòu zhōng” แฝงเร่ืองการตีระฆงัเพื่อบอกเวลาใน

วดั โดยมีคาํทางพุทธศาสนา คือ “钟 zhōng ระฆงั” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “คว ํ่า
บาตร” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “บาตร” ปรากฏในสาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมี
การใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

4) 五体投地 
wǔ tǐ tóu dì 
หา้ ร่าง หมอบลง พื้น 
(หา้ส่วนในร่างกายหมอบลงกบัพื้น) 
หมายถึง เล่ือมใสอยา่งยิง่ ยอมใหด้ว้ยความนบัถือในความสามารถ   
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    ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากรูปแบบการทาํความเคารพดว้ยความเล่ือมใสอยา่งสูงของอินเดีย
โบราณ “เม่ือคร้ังพุทธศาสนาเขา้มาสู่ประเทศจีนในสมยัแรก ไดน้าํรูปแบบการทาํความเคารพน้ีมา
ใช ้คาํวา่ “หา้ร่าง” (五体 wǔtǐ) หมายถึง หา้ส่วนในร่างกาย ไดแ้ก่ หวัเข่าขวา หวัเข่าซา้ย มือขวา 
มือซา้ย และหนา้ผาก ทาํความเคารพดว้ยการท่ีคุกเข่าลง ตวัตรง น้ิวมือทั้งสิบพนมเขา้หากนัท่ีกลาง
หนา้อก จากนั้นทั้งหา้ส่วนจึงหมอบกราบลงกบัพื้น” (Chén Yùdōng, 2005: 111) ดงัปรากฏใน
หนงัสือชุด《大唐西域记》 (Dà Táng xīyù jì แปลวา่ “บนัทึกแห่งดินแดนตะวนัตกสมยั
ราชวงศถ์งัท่ียิง่ใหญ่”28) เป็นหนงัสือท่ีเป้ียนจี (辩机 Biànjī ค.ศ. ? – 648 หรือ 649) ศิษยค์นหน่ึง
บนัทึกไวต้ามคาํบอกเล่าของพระมหาสมณเสฺวยีนจา้ง (玄奘  Xuánzàng ค.ศ. 602-664) ในสมยั
ราชวงศถ์งั “ผูเ้ดินทางไปจาริกแสวงธรรมท่ีอินเดีย แลว้ได้พบเห็นสภาพบา้นเมืองและดินแดนต่างๆ 
110 แห่ง และในส่วนท่ีไดย้นิไดฟั้งเร่ืองราวมาอีก 28 แห่ง รวมทั้งการเผยแผพุ่ทธศาสนาในสมยันั้น 
ตาํนาน เร่ืองเล่าเก่ียวกบัอริยบุคคล ประวติัศาสตร์พุทธศาสนา วฒันธรรม เศรษฐกิจ วถีิชีวติความ
เป็นอยูข่องผูค้นในดินแดนเหล่านั้น เป็นตน้ รวมทั้งส้ิน 12 เล่ม ถือเป็นขอ้มูลทางการวจิยัอนัสาํคญั
ยิง่ทางประวติัศาสตร์ความสัมพนัธ์ระหวา่งวฒันธรรมจีนและอินเดีย” (2005: 57) มีความตอนหน่ึง
ในตอนท่ีช่ือ “สรุปเร่ืองอินเดีย” เขียนเล่าถึงรูปแบบของการแสดงความเคารพทั้ง 9 แบบในดินแดน
ทางตะวนัตก โดยมีใจความวา่ 

“การท่ี ‘หา้ส่วนในร่างกายหมอบลงกบัพื้น’ คือ วธีิการทาํความเคารพอยา่งสูงสุด ‘หา้ส่วน’ 
หรือ ‘หา้วงลอ้’ (เพราะมีลกัษณะมนกลม) หมายถึง ลาํแขนทั้งคู่ หวัเข่าทั้งคู่ และหนา้ผาก ‘หา้ส่วน
ในร่างกายหมอบลงกบัพื้น’ จึงหมายถึง ‘หา้วงลอ้จรดพื้นทาํความเคารพ’ นัน่เอง การทาํความเคารพ
แบบน้ี ส่วนใหญ่ใชท้าํความเคารพรูปหรือรูปป้ันพระพุทธเจา้หรือพระโพธิสัตวต่์างๆ” (Rèn Jìyù, 

2002: 243) จะเห็นวา่ การแสดงความเคารพแบบน้ี ไดเ้ขา้มาพร้อมกบัพุทธศาสนาจากอินเดีย และ
เม่ือเห็นการปฏิบติัแบบน้ีอยูเ่สมอ คนจีนก็รับเอาความหมายจากท่าทางนั้นมาใชด้ว้ย จนวลีท่ีใช้
เรียกท่าทางน้ีไดเ้ปล่ียนแปลงกลายเป็นสาํนวน หมายถึง “เล่ือมใสยอมใหด้ว้ยความนบัถือในความ 
สามารถ” ท่ีใชก้นัในปัจจุบนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(59)  已经九天没有吃饭? 这真是清高得很哪! 我只好五体投地。 

         Yǐjīng jiǔtiān méiyǒu chīfàn? Zhè zhēnshì qīnggāo dehěn nǎ! Wǒ zhǐhǎo 

wǔtǐtóudì.  

                                                 
28 หนงัสือชุด《大唐西域记》(Dà Táng xīyù jì) Samuel Beal แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาองักฤษมีช่ือวา่ 

Si-Yu-Ki: Buddhist Records of the Western World, by Hiuen Tsiang เม่ือปี ค.ศ. 1884 และชิว ซูหลุนแปล
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยมีช่ือไทยวา่  ถังซ าจั๋ง จดหมายเหตุการเดนิทางสู่ดินแดนตะวนัตกของมหาราชวงศ์ถัง เม่ือปี พ.ศ. 2547       
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          ไม่ไดกิ้นขา้วมาเกา้วนัแลว้หรือ น่ีคือมีคุณธรรมสูงส่งจริงๆ เลยนะ ฉนัจาํตอ้งหา้ส่วน
ในร่างกายหมอบลงกบัพื้นแลว้  

(鲁迅:《华盖集·牺牲谟》) 
 

สาํนวน “五体投地 wǔ tǐ tóu dì” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “หมอบราบ
คาบแกว้” “ยอมศิโรราบ” และ “ยกน้ิว” หรือ “ยกน้ิวให”้  

หมอบราบคาบแกว้ 
หมายถึง ยอมตามโดยไม่ขดัขืน ยอมแพโ้ดยดี ยอมใหด้ว้ยความเตม็ใจหรือศรัทธา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1298) 
ยอมศิโรราบ 
หมายถึง กราบกราน ยอมอ่อนนอ้มให ้ยอมใหใ้นความสามารถ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 

1144) 
ยกน้ิว หรือ ยกน้ิวให้ 
หมายถึง ยอมใหเ้ป็นเยีย่ม ยอมใหอ้ยา่งเล่ือมใสในความสามารถ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 

937) 
  
ตวัอยา่งประโยค 

 
(60)   ตั้งแต่เธอแต่งงานกบัเขา เขาก็หมอบราบคาบแกว้ ยอมตามใจเธอทุกอยา่ง  

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “五体投地 wǔ tǐ tóu dì” แฝงเร่ืองการทาํความเคารพอยา่ง
สูงสุดของศาสนา โดยมีคาํวา่ “五体 wǔ tǐ  หา้ร่าง (หา้ส่วน)” และ “投 tóu หมอบลง” ปรากฏใน
สาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “หมอบราบคาบแกว้” มีคาํวา่ “หมอบราบ” ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
5) 临时抱佛脚 (或 急来抱佛脚) 

lín shí bào fó jiǎo (huò jí lái bào fó jiǎo) 
จวนตวั เวลา กอด พระ เทา้ (หรือ ร้อนใจ มา กอด พระ เทา้) 
(เวลาจวนตวัก็มากอดเทา้พระ หรือ ร้อนใจก็มากอดเทา้พระ) 

    หมายถึง เวลาปกติไม่มาหา พอพบเจอความลาํบากหรือเร่ืองเดือดร้อน ถึงจะมาขอความ
ช่วยเหลือ หรือยามปกติไม่มีการเตรียมตวัใหพ้ร้อม พอเกิดเร่ืองหรือเร่ืองจวนตวั ถึงจะหาวธีิแกไ้ข
หรือรับมือ 
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    ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากพิธีการสักการะดว้ยวธีิการสัมผสัเทา้ เพื่อแสดงความเคารพ หรือ
ขอร้องออ้นวอนต่อส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ พระพุทธรูปหรือรูปเคารพต่างๆ “โดยการใชส้องมือโอบกอดเทา้
ของส่ิงท่ีเคารพ เช่น พระพุทธรูป หรือยืน่เหยยีดสองแขนออกไปแสดงท่าทางโอบกอดก็ได”้ (Chén 

Guānshèng and Lǐ Péizhū, 2005: 156) ซ่ึงเรียกวา่ “การสัมผสัเทา้” (接足 jiēzú หรือ 捧足 

pěngzú) หรือทัว่ไปเรียกกนัวา่ “การกอดเทา้พระ” (bàofójiǎo) ดงัปรากฏในหนงัสือ《中山诗

话》(Zhōngshān  shīhuà  แปลวา่  “หนงัสือวจิารณ์บทกวแีห่งจงชาน”) ซ่ึงหลิวปาน (刘颁 Liú 

Bān ค.ศ. 1023-1089) ขา้ราชสาํนกัในสมยัราชวงศซ่์งเหนือเป็นผูร้วบรวมไว ้ ความตอนหน่ึงใน
หนงัสือกล่าวถึง “อคัรเสนาบดีหวางอานฉือสนทนากบับรรดามิตรสหายอยู ่ พอกล่าวถึงเร่ืองพระ
คมัภีร์ หวางอานฉือจึงพูดเป็นคาํกลอนอยา่งปลงอนิจจงัวา่ “ยามชราตอ้งพึ่งสงฆ”์ สหายคนหน่ึงจึง
ต่อคาํกลอนทนัทีวา่ “ร้อนใจมากอดเทา้พระ” หวางอนัฉือไดย้นิดงันั้นจึงไม่ค่อยพอใจแลว้กล่าววา่ 
กลอนท่ีตนพูดเป็นกลอนแต่โบราณ สหายคนนั้นก็ตอบทนัทีวา่ ประโยคท่ีตนพูดก็เป็นสาํนวน
สุภาษิตโบราณเช่นกนั และหากตดัอกัษรแรกคือ คาํวา่ “ยามจะ (เขา้สู่วยัชรา)” (投 tóu พอ้งเสียงกบั
คาํวา่ 头 tóu ท่ีแปลวา่ “หวั”) ในกลอนของหวางอนัฉือออก แลว้ตดัอกัษรสุดทา้ยคาํวา่ “เทา้” (脚
jiǎo) ในสาํนวนของตนออกดว้ย (คือ ตดัหวัและเทา้ออก) ทั้งสองประโยคจะกลายเป็น “ชราตอ้งพึ่ง
สงฆ ์ ร้อนใจมากอดพระ” ซ่ึงเขา้คู่กนัพอดี หวางอนัฉือไดย้นิดงันั้นก็พอใจจนอดกลั้นหวัเราะไว้
ไม่ได”้ (Zhū Ruìmín, 2006: 295) 

จากบทสนทนาขา้งตน้ ประโยคของสหายคนนั้นท่ีวา่ “ร้อนใจมากอดเทา้พระ” จึงกลายเป็น
ประโยคท่ีแพร่หลายไปทัว่ ภายหลงัปรากฏการใชเ้ป็นสาํนวน และเปล่ียนคาํในสาํนวนเป็น “临时

抱佛脚 lín shí bào fó jiǎo” โดยเปล่ียนจาก “ร้อนใจมา” (急来 jílái) มาเป็น “เวลาจวนตวั” (临
时 línshí) ในปัจจุบนัจึงมีสาํนวนทั้งสองรูปแบบ ใชใ้นนยัสองทางคือ มีเร่ืองร้อนใจกลุม้ใจทาง
หน่ึง และมีเร่ืองจวนตวัทางหน่ึง 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(61)  以后到期的支票，早一个礼拜告诉我，别叫我临时抱佛脚，措手不 

及。 

        Yǐhòu dàoqī de zhīpiào, zǎo yīgè lǐbài gàosu wǒ, bié jiàowǒ línshíbàofó 

jiǎo, cuòshǒu bùjí.  

         คราวหลงัเช็คธนาคารท่ีจะถึงกาํหนด บอกฉนัล่วงหนา้หน่ึงอาทิตย ์ อยา่ใหฉ้นัเวลา
จวนตวัก็มากอดเทา้พระ รับมือไม่ทนั 

(周而复:《上海的早晨》) 
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สาํนวน “临时抱佛脚 lín shí bào fó jiǎo” หรือ “急来抱佛脚 jí lái bào fó jiǎo” มี
ความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “พึ่งใบบุญ” “แมวพึ่งพระ” และ “หนีร้อนมาพึ่งเยน็” 

พึ่งใบบุญ 
หมายถึง ขอความช่วยเหลือโดยอาศยับุญกุศลท่ีท่านไดท้าํไวน้ั้น ช่วยคุม้ครองดูแลรักษาให้

ปลอดภยั อยูดี่มีสุข เป็นท่ีพึ่ง (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 142) 
แมวพึ่งพระ 
หมายถึง เขา้อาศยัอยูใ่นความคุม้ครองของผูใ้หญ่หรือผูมี้อาํนาจวาสนา เพื่อเอาเป็นท่ีพึ่ง ให้

ช่วยคุม้ครอง (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 433) 
หนีร้อนมาพึ่งเยน็ 
หมายถึง หนีจากท่ีท่ีมีความเดือดร้อนมาอาศยัอยูใ่นท่ีท่ีมีความสงบสุข (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2556: 1292) 
  
ตวัอยา่งประโยค  

 
(62)   พวกเขารู้วา่เราหนีร้อนมาพึ่งเยน็   มีอยูค่ร้ังหน่ึงท่ีผมตกอบัขนาดเอาเส้ือกนัหนาวไป 

เลหลงัขายท่ีร้านรับซ้ือของมือสองในเมือง   
        (ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของตรีเทพนิตยสารพลอยแกมเพชร” ของ ตรีเทพ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “临时抱佛脚 lín shí bào fó jiǎo” หรือ “急来抱佛脚 jí lái 

bào fó jiǎo” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “佛 fó พระพุทธ” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “พึ่ง
ใบบุญ” และ “แมวพึ่งพระ” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “บุญ” และ “พระ” ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
6) 拣佛烧香 

jiăn fó shāo xiāng 
เลือก พระ เผา (จุด) ธูป 

    หมายถึง ปฏิบติัต่อผูอ่ื้นไม่เท่ากนั เลือกปฏิบติัโดยดูจากการกระทาํ หรือพฤติกรรมของ
แต่ละคน   

    ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากการสักการะพระพุทธรูปดว้ยการจุดธูปบูชา การจุดธูปแสดงถึง
จิตใจท่ีเคารพเล่ือมใสและศรัทธา การอธิษฐานหรือภาวนา หรือแมแ้ต่เป็นการส่งขอ้ความส่ือสารถึง
พระโพธิสัตวทุ์กพระองค ์ การเผยความจริงในใจ ความกลดักลุม้ใจและความปรารถนาต่างๆ “การ
สักการะดว้ยธูปหน่ึงดอก ถือเป็นตวัแทนและการแสดงออกถึงความปรารถนาของตน การจุดธูป
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นิยมจุดเป็นจาํนวนค่ี คือ 1 ดอก หรือ 3 ดอก ธูป 1 ดอกแสดงถึงใจท่ีศรัทธาในพระพุทธเจา้ ส่วน 3 
ดอกหมายถึง ความศรัทธาต่อพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ ์หรือหมายถึง ความเล่ือมใสศรัทธา
ต่อพุทธศาสนาทั้งในภพอดีต ปัจจุบนั และอนาคต หรือหมายถึง ศีล สมาธิ ปัญญา ตามหลกัไตร 
สิกขา และอาจหมายถึง ปณิธานของพุทธศาสนาอุตรนิกายสายจีน คือ ตดักิเลสทั้งปวงใหส้ิ้น ทาํ
ความดีใหถึ้งพร้อม และขา้มผา่นวฏัสงสารบรรลุสู่พุทธภูมิ” (Kōng Xià, 2009: 343) 

โดยทัว่ไป วดัทางพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายจะมีภาพหรือรูปเคารพของพระโพธิสัตวอ์ยู่
เป็นจาํนวนมาก แมแ้ต่พระอรหนัตก์็มีอยูเ่ป็นจาํนวนไม่นอ้ย พระพุทธรูปท่ีมกัจะมีใหส้ักการะอาจ
เป็น “พระพุทธเจา้ 3 พระองค”์  (三世佛 Sānshìfó) หรือ “พระพุทธเจา้ 7 พระองคใ์นอดีต” (过
去七佛 Guòqù qīfó) 29  เป็นตน้ ซ่ึงเม่ือตอ้งการสักการะ จึงมีใหส้ักการะอยูไ่ม่นอ้ยทีเดียว ดงั
ปรากฏในหนงัสือ《诗三百三首》 (Shī sānbǎisān shǒu แปลวา่ “กลอนสามร้อยสามบท”) 
ของ พระหานชาน (寒山 Hánshān ราวปลายคริสตศ์ตวรรษท่ี 7 – ตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 8 บา้งก็วา่
ราว ค.ศ. 691-793) สมยัราชวงศถ์งั กลอนบทท่ี 159 ความวา่ “เลือกพระจุดธูปหอม เลือกสงฆถ์วาย
ของ” (Wáng Xīngguó, 2011: 574) กลอนบทน้ีมกันาํมาใชอ้า้งถึง เวลาท่ีตอ้งเลือกสักการะ
พระพุทธรูปในวดัซ่ึงมีเป็นจาํนวนมาก ภายหลงัจึงนาํมาใชเ้ป็นสาํนวน หมายถึง เวลาท่ีตอ้งเลือก
ปฏิบติัส่ิงใดส่ิงหน่ึง หรือปฏิบติัอยา่งไม่เท่าเทียมกนัอยา่งท่ีปรากฏใชใ้นปัจจุบนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(63)  应酬惯了，是不能拣佛烧香的，遇些喜庆事，就要派分子。 

        Yìngchou guànle, shì bùnéng jiǎnfóshāoxiāng de, yù xiē xǐqìng shì, jiù 

yào pài fènzǐ. 

         งานเล้ียงมีจนชินแลว้ ไม่สามารถท่ีจะเลือกพระจุดธูปได ้ พบเจอเร่ืองงานเฉลิมฉลอง
พวกน้ี ก็ตอ้งจดัแบ่งกลุ่มใหดี้   

(清．陈森:《品花宝鉴》十八回) 
 

สาํนวน “拣佛烧香 jiăn fó shāo xiāng” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั” และ “เลือกปฏิบติั”   

เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั 

                                                 
29 “พระพทุธเจา้ 3 พระองค”์ ไดแ้ก่ พระศากยมุนีพทุธเจา้ พระอมิตาภพทุธเจา้ และพระไภษชัยคุรุไวฑูรยพ์ทุธเจา้ ส่วน 

“พระพทุธเจา้ 7 พระองคใ์นอดีต” ไดแ้ก่ “พระวิปัสสีพทุธเจา้ พระสิขีพทุธเจา้ พระเวสสภูพทุธเจา้ พระกกุสนัธพทุธเจา้ พระโกนาค
มนพทุธเจา้ พระกสัสปพทุธเจา้ และพระโคตมพทุธเจา้ (ซ่ึงเป็นพระพทุธเจา้องคปั์จจุบนั)” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 
2553: 260) 
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หมายถึง ลาํเอียง เอ้ือแต่ฝ่ายท่ีตนรักตนชอบ ไม่เอ้ือต่อฝ่ายท่ีตนเกลียดชงั ไม่ปฏิบติัให้เป็น
กลางอยา่งตรงไปตรงมา (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 527) 

เลือกปฏิบติั 
หมายถึง ปฏิบติัต่อทุกๆ คนไม่เหมือนกนั (บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์, 2539: 182) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(64)   ของพวกน้ีฉนัก็แบ่งใหพ้วกเธอเท่าๆ กนั ไม่ไดเ้ลือกท่ีรักมกัท่ีชงัแต่อยา่งใด   

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “拣佛烧香 jiăn fó shāo xiāng” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “佛
fó พระพุทธ” และคาํวา่ “拣 jiăn เลือก” ปรากฏในสํานวน ส่วนสาํนวนไทย “เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั” 
และ “เลือกปฏิบติั” มีคาํวา่ “เลือก” ปรากฏในสาํนวนเช่นกนั ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมี
การใชค้าํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

7) 醍醐灌顶 
tí hú guàn dǐng 
หวักะทิ กรอก ส่วนท่ีอยูบ่นสุด (ของศีรษะ) 
(หวักะทิกรอกสู่ศีรษะ) 

    หมายถึง ไดย้นิความคิดเห็นท่ียอดเยีย่มเลิศลํ้า ทาํใหไ้ดรั้บความสวา่งทางสติปัญญา ได้
สติ และนาํมาใชเ้ปรียบถึงความรู้สึกสบาย เยน็ชุ่มช้ืนทั้งกายและใจ 

     ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากพิธีกรรมอยา่งหน่ึงของนิกายมนตรยาน (密宗 Mìzōng) ท่ีเรียก 
วา่ “อภิเษก” (灌顶 guàndǐng หรือ Abhiṣeka) นิกายมนตรยานรับเอาพิธีกรรมและอาถรรพเวท
ของพราหมณ์เขา้มาใชส้ั่งสอนในนิกาย “เดิมทีพิธีน้ีเป็นพิธีท่ีกษตัริยอิ์นเดียโบราณจะทรงประกอบ
ในพระราชพิธีการข้ึนครองราชย ์ หรือแต่งตั้งรัชทายาท นิกายมนตรยานไดน้าํมาปรับใชเ้ป็นพิธี 
“อภิเษก” ในนิกาย” (Chén Yùdōng, 2005: 647) พิธีน้ีคือ การถ่ายทอดคาํสั่งสอน และพิธีกรรม
ตอ้งไดรั้บมอบจากอาจารยโ์ดยตรง “การรับมอบน้ีเรียกวา่ “มูรธาภิเษก” โดยอาจารยจ์ะหลัง่นํ้าพุทธ
มนตล์งบนศีรษะของผูเ้ป็นศิษย ์ แลว้ประสิทธ์ิประสาทวชิาให ้ การอภิเษกเท่ากบัการครอบวชิาให้ 
ผูใ้ดท่ีไม่ไดรั้บการครอบ จะร่ําเรียนลทัธิหรือประกอบโยคกรรมใดๆ ก็จะไดช่ื้อวา่เป็นผูล้กัธรรม” 
(อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 289) 

สาํนวนน้ีประกอบดว้ยคาํวา่ “醍醐 tíhú” หรือ “หวักะทิ” ในพิธีทางพราหมณ์เช่ือวา่ เป็น
นํ้าท่ีบริสุทธ์ิท่ีสุด จึงมกัจะนาํมาใชใ้นพิธีกรรมทางศาสนา สาํนวนน้ีจึงนาํคาํวา่ “醍醐 tíhú” มาใช ้
ปรากฏเป็น “醍醐灌顶 tí hú guàn dǐng” หมายถึง “กรอกหวักะทิเขา้สู่ศีรษะ” (guàndǐng คือ 
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กรอกสู่ศีรษะ หรือคือ พิธีอภิเษก) ดงัปรากฏในหนงัสือวรรณคดีลาํนาํบรรยายในสมยัราชวงศถ์งั
เร่ือง《敦煌变文集》 (Dūnhuáng biànwén jí แปลวา่ “รวมบทวรรณคดีลาํนาํบรรยายแห่ง
เมืองตุนหวง”30) ความตอนหน่ึงวา่ “สามีไดย้นิถอ้ยคาํ ดัง่นํ้าคา้งหวานช่ืนสู่ใจ ภรรยาไดย้ินถอ้ยคาํ ก็
ดัง่หวักะทิกรอกสู่ศีรษะ” (Chén Yùdōng, 2005: 639) ภายหลงัสาํนวนน้ีจึงใชใ้นความหมายวา่ ได้
พบทางสวา่ง ไดส้ติ หรือช่วยปลอบประโลมจิตใจ จนเป็นท่ีแพร่หลายในปัจจุบนั 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(65)   此时才有种醍醐灌顶的感觉， 许多以前不了解的事， 现在都恍然 

了。 

          Cǐshí cái yǒuzhǒng tíhúguàndǐng de gǎnjué, xǔduō yǐqián bù liǎojiě de 

shì, xiànzài dōu huǎngrán le.  

          เวลาน้ีเพิ่งจะมีความรู้สึกแบบหวักะทิกรอกสู่ศีรษะ เร่ืองในอดีตท่ีไม่เขา้ใจมากมาย 
ตอนน้ีกระจ่างแจง้ทั้งหมดแลว้    

(琼瑶:《烟锁重楼》) 
 

สาํนวน “醍醐灌顶 tí hú guàn dǐng” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “พบทาง
สวา่ง” และ “นํ้าทิพยช์โลมใจ” หรือ “ดัง่หยาดทิพยช์โลมใจ”   

พบทางสวา่ง 
หมายถึง พบทางออกของปัญหา เขา้ใจหรือไดส้ติแลว้ในท่ีสุด สวา่ง คือ แจง้หรือการรู้แจง้ 

เช่น ปัญญาสวา่ง หายจากความหลงผดิ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1185)  
นํ้าทิพยช์โลมใจ หรือ ดัง่หยาดทิพยช์โลมใจ 
หมายถึง ไดรั้บส่ิงท่ีทาํใหเ้กิดความอ่ิมเอมทางใจหรือมีแรงกาํลงัใจ คลายทุกขร้์อนใหเ้บาลง

เยน็ลง เหมือนไดน้ํ้าวเิศษจากสวรรคม์าชโลมจิตใจ ทิพย ์ คือ ของดีวเิศษเหนือปรกติธรรมดา เช่น 
เน้ือทิพย ์นํ้าทิพย ์หรือดีวเิศษอยา่งเทวดา เช่น ตาทิพย ์หูทิพย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 571)  

 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(66)   เขาเกิดความเครียดจากการทาํงาน        จนรู้สึกวา่ไม่สามารถควบคุมจิตใจตวัเองได ้

เลย แลว้มาพบทางสวา่งจากการไดอ่้านหนงัสือพุทธศาสตร์เล่มนั้น 
(ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของอนิจนิตยสารดิฉนั” ของ อนิจ) 

                                                 
30  “รวมบทวรรณคดีลาํนาํบรรยายแห่งเมืองตุนหวง” เขียนดว้ยสาํนวนปกิณกะและร้อยกรอง เน้ือหาเดิมเป็นนิทานหรือ

เร่ืองเล่าเก่ียวกบัพทุธศาสนา ต่อมาไดข้ยายขอบเขตออกไปอยา่งกวา้งขวาง เป็นการบนัทึกเร่ืองราวในส่วนประวติัศาสตร์ นิทานพ้ืน 
เมืองและคาํเล่าลือต่างๆ เพ่ิมเติม เป็นตน้   
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จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “醍醐灌顶 tí hú guàn dǐng” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “灌顶 

guàndǐng กรอกสู่ศีรษะ (หมายถึง พิธีอภิเษก)” ปรากฏในสาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “พบทางสวา่ง” 
และ “นํ้าทิพยช์โลมใจ” หรือ “ดัง่หยาดทิพยช์โลมใจ” มีคาํวา่ “ชโลม” ปรากฏในสาํนวน ดงันั้น
สาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

8) 做一日和尚撞一日钟 
zuò yī rì hé shàng zhuàng yī rì zhōng 
เป็น หน่ึง วนั พระสงฆ ์ตี หน่ึง วนั ระฆงั  
(เป็นพระสงฆห์น่ึงวนั ก็ตีระฆงัหน่ึงวนั) 
หมายถึง ทาํอยา่งขอไปที ถูไถไปก่อน ทาํพอใหพ้น้ไปวนัหน่ึงๆ ทาํพอใหผ้า่นไปวนัๆ   

    ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากการตีระฆงัเพื่อบอกเวลาภายในวดั การตีระฆงัเป็นเร่ืองสาํคญั ถือ
วา่จะทาํแบบลวกๆ ไม่ได ้ วดัถือวา่ระฆงัเป็นเคร่ืองมือบอกเวลาท่ีสาํคญัมากต่อการปฏิบติักิจวตัร
ของสงฆ ์ผูตี้ระฆงัจะตอ้งไดรั้บการฝึกฝนการตีมาอยา่งดี และตอ้งมีความรับผดิชอบสูง ระเบียบการ
ตีระฆงัในวดั บนัทึกไวใ้นหนงัสือ《百丈清规》(Bǎizhàng qīngguī แปลวา่ “สิกขาบทแห่งเขา
ป่ายจา้ง”) พระหวายห่าย (怀海 Huáihǎi ค.ศ. 720 หรือ 749 - 814) ในนิกายฉานจง สมยัราชวงศ์
ถงัเป็นผูเ้ขียนรวบรวมไว ้ “โดยบนัทึกเก่ียวกบักฎระเบียบ ขั้นตอน พิธีกรรม วตัรปฏิบติัและหนา้ท่ี
ของพระในวดัอยา่งละเอียด” (Chén Yùdōng, 2005: 230) ดงัความตอนหน่ึงวา่ 

“การตีระฆงัตอ้งตี 2 คร้ังใน 1 วนั คือ ตอนเชา้มืดและตอนเยน็ แต่ละคร้ังตอ้งตีเป็นจาํนวน 
108 ที ตอ้งทิ้งระยะการตีให้ยาวเป็นจงัหวะสมํ่าเสมอเท่ากนั บางวดัอาจมีระเบียบการตีท่ีไม่เหมือน 
กนั เช่น การตีระฆงัของวดัหานชานท่ีซูโจว (苏州寒山寺 Sūzhōu Hánshānsì) ตอ้งตี 108 ทีให้
เสร็จส้ินภายใน 20 นาที และการตีคร้ังสุดทา้ยของวนัจะตอ้งอยูใ่นช่วงเวลาระหวา่งเท่ียงคืนและเชา้
มืด” (Zhū Ruìmín, 2006: 233) “ในปัจจุบนัการตีระฆงัในวดั จะตี 2 คร้ังใน 1 วนั คร้ังแรกคือ ตอน
เชา้มืดเวลาประมาณ 4.30 น. และคร้ังท่ีสองคือ ตอนคํ่าเวลาประมาณ 21.00 น. เป็นอนัเสร็จส้ิน
กิจวตัรใน 1 วนั โดยอาศยัระฆงัเป็นเคร่ืองช่วยบอกเวลาท่ีสาํคญัยิง่” (Kōng Xià, 2009: 258-259) 

จะเห็นวา่ การตีระฆงัเป็นเร่ืองสาํคญัอยา่งมาก ตอ้งปฏิบติัตามระเบียบการตีอยา่งเคร่งครัด 
แต่เม่ือความหมายของการตีระฆงันาํมาใชเ้ป็นสาํนวน “做一日和尚撞一日钟 zuò yī rì hé 

shàng zhuàng yī rì zhōng” กลายเป็นแฝงนยัของการหยอกลอ้เสียดสี หมายถึง ทาํส่ิงใดใหพ้อ
พน้ไป ขอไปที เหมือนกบั “เป็นพระสงฆห์น่ึงวนั ก็ตีระฆงัหน่ึงวนั” หากพรุ่งน้ีไม่ไดเ้ป็นพระ ก็ไม่
ตอ้งตีระฆงัแลว้ จึงไม่ตอ้งตั้งใจหรือเอาใจใส่กบัเร่ืองนั้นๆ 

 
ตวัอยา่งประโยค 
(67)  他们对于新发现是麻木不仁了，只知道倚老卖老做一日和尚撞一日 

钟。 
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        Tāmen duìyú xīn fāxiàn shì mámù bùrén le, zhǐ zhīdào yǐlǎo màilǎo 

zuòyīrìhéshangzhuàngyīrìzhōng. 

         พวกเขาไม่มีความรู้สึกใดๆ ต่อการคน้พบใหม่แลว้ รู้เพียงแค่อาศยัความเป็นผูท่ี้
อาวโุสกวา่เท่ียวดูถูกคนอ่ืน เป็นพระสงฆห์น่ึงวนั ก็ตีระฆงัหน่ึงวนั   

(现代文学:《散文》) 
 

สาํนวน “做一日和尚撞一日钟 zuò yī rì hé shàng zhuàng yī rì zhōng” มีความ 
หมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “ขอไปที” และ “ตาํขา้วสารกรอกหมอ้” 

ขอไปที 
หมายถึง ทาํพอใหร้อดตวัไปชัว่คร้ังชัว่คราว ทาํอะไรท่ีจะตอ้งทาํใหเ้สร็จ แต่ทาํใหพ้อแลว้

เสร็จไปได ้(ขุนวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 72) 
ตาํขา้วสารกรอกหมอ้ 
หมายถึง หาเพียงแค่พอกินไปม้ือหน่ึงๆ หรือทาํอะไรพอใหเ้สร็จไปชัว่คร้ังหน่ึงๆ เท่านั้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 497) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(68)   ลูกควรดูหนงัสือสอบแต่เน่ินๆ ไม่ควรตาํขา้วสารกรอกหมอ้ ดูวนัสอบวนั 

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “做一日和尚撞一日钟 zuò yī rì hé shàng zhuàng yī rì 

zhōng” มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “和尚 héshàng พระสงฆ”์ และ “钟 zhōng ระฆงั” ปรากฏใน
สาํนวน ส่วนสาํนวนไทย “ขอไปที” และ “ตาํขา้วสารกรอกหมอ้” ไม่มีคาํทางพุทธศาสนาปรากฏใน
สาํนวน ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีต่างกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

3.5 ส านวนจีนทางพทุธศาสนาทีเ่กีย่วกบัชาดก เร่ืองเล่า หรือต านานทางพทุธศาสนากบั
ส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั 
 
 สาํนวนเก่ียวกบัเร่ืองเล่าหรือตาํนานทางพุทธศาสนา รวมถึงนิทานชาดกและสาธกนิยายมี
อยูเ่ป็นจาํนวนมาก ส่วนใหญ่อาจมาจากนิทานชาดกของทางฝ่ายอุตรนิกายสายจีนเอง “นิทานชาดก
ของจีนเป็นเร่ืองราวชีวประวติัในแต่ละชาติของพระพุทธเจา้ท่ีทรงสะสมบุญบารมีมาตลอด จนได้
ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจา้ในชาติสุดทา้ย มีทั้งหมด 500 เร่ือง” (Zhū Ruìmín, 2006: 58) ตรงกบั 
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“นิบาตชาดก” ของทางฝ่ายทกัษิณนิกายท่ีเป็นชาดกในพระไตรปิฎกจาํนวน 500 เร่ือง31 เช่นกนั และ
อาจมาจากหนงัสือ《百喻经》 (Bǎiyùjīng ช่ือเตม็วา่《百句譬喻经》Bǎijù pìyùjīng 

แปลวา่ “คมัภีร์อุปมาร้อยประโยค” ภาษาองักฤษคือ “Sutra of 100 Parables” ภาษาไทยเรียกวา่ 
“โมหมาลา” หรือ “ร้อยอุทาหรณ์สูตร” 32 ) “พระสิงหเสนเถระ (僧伽斯那 Sēnggāsīnà ราว
คริสตศ์ตวรรษท่ี 5) จากอินเดียไดค้ดัมาจากนิทานต่างๆ ท่ีมีปรากฏอยูใ่นพระสูตร แลว้ยกข้ึนตั้งเป็น
อุทาหรณ์ เพื่อเป็นเคร่ืองประกอบท่ีจะช้ีแจงใหเ้ห็นชดัในธรรมและสุภาษิต ต่อมาพระปิติ (求那毗

地 Qiúnàpídì ค.ศ. ? - 502) แปลเป็นภาษาจีน เม่ือปี ค.ศ. 492 (พ.ศ. 1035) ในสมยัแควน้ฉีแห่ง
ราชวงศใ์ต”้ (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 195-196) นอกจากน้ี อาจมาจากเร่ืองในพระสูตร
อ่ืนๆ เช่น พระสูตรมหาปรินิรวาณสูตร ลลิตวสิตรสูตร (《 普 曜 经 》 Pǔyàojīng หรือ 
Lalitavistara sutra) เป็นตน้ สาํนวนจีนเก่ียวกบัชาดก เร่ืองเล่า หรือตาํนานทางพุทธศาสนาท่ีมา
จากหนงัสือดงักล่าว มีดงัน้ี 
 

1) 空中楼阁 
kōng zhōng lóu gé 
อากาศ ใน หอ33 
(หอในอากาศ) 

       หมายถึง แนวคิด ความคิดหรือแผนการท่ีเหนือความเป็นจริง หลุดออกจากโลกแห่ง
ความจริง หรือจินตนาการท่ีไม่สามารถเป็นจริงได ้

                                                 
31 ชาดก คือ “เคร่ืองเล่าเร่ืองราวท่ีพระพุทธเจา้ไดท้รงเกิดมาแลว้” และเป็นช่ือคมัภีร์ในพระไตรปิฎก อนัเล่าเร่ืองพระชาติ

ในอดีตของพระพทุธเจา้ เม่ือยงัเป็นพระโพธิสตัวซ่ึ์งกาํลงัทรงบาํเพญ็บารมี มีจาํนวนทั้งหมดตามตวัเลขถว้นท่ีกล่าวในอรรถกถา
ทั้งหลายวา่ 550 ชาดก (นบัตรงเลขวา่ 547 ชาดก แต่คนไทยมกัพดูตดัเลขแค่หลกัร้อยวา่ พระเจา้ 500 ชาติ) ทั้งหมดน้ีจดัเป็น
พระไตรปิฎก 2 เล่ม (ฉบบัอกัษรไทย คือ เล่ม 27 และ 28) อยา่งไรก็ตาม “เน่ืองจากชาดกทั้งหมดในพระไตรปิฎกเป็นคาถาลว้นๆ เวน้
ชาดกหน่ึงท่ีเป็นความร้อยแกว้ คือ กุณาลชาดก และโดยมากเป็นเพียงคาํกล่าวโตต้อบกนัของบุคคลในเร่ือง พร้อมทั้งพระดาํรัสของ
พระพทุธเจา้ท่ีตรัสสรุปหรือแสดงคติธรรม อนัเรียกวา่ อภิสมัพทุธคาถาเท่านั้น ไม่ไดเ้ล่าเร่ืองโดยละเอียด จึงมีอรรถกถาข้ึนมาช่วย
อธิบายเรียกวา่ “ชาตกฏัฐกถา” (หรือ อรรถกถาชาดก) ซ่ึงขยายความออกไปมาก จดัเป็นเล่มหนงัสือฉบบับาลีอกัษรไทยรวม 10 เล่ม 
เร่ืองชาดกท่ีเรียนและเล่ากนัทัว่ไปนั้น ก็คือเล่าตามอรรถกถานัน่เอง” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 83) 

32 “โมหมาลา” หรือ “ร้อยอุทาหรณ์สูตร” น้ี มีผูแ้ปลและดดัแปลงดว้ยภาษาจีนง่ายๆ อีกหลายท่าน สาํหรับการแปลจาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทย พระครูสมุห์อภิชยั เยน็เห่ียง (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต)์ แปลจากฉบบัของพระสิงหเสนเถระ เม่ือปี พ.ศ. 
2518 ปัจจุบนัใชช่ื้อวา่ ปริศนาสอนธรรม (ฉบบัพิมพปี์ พ.ศ. 2550) การดาํเนินเร่ืองคลา้ยคลึงกบัธรรมบทหรือนิทานอีสป คือทาํนอง
เล่านิทานง่ายๆ แฝงไวด้ว้ยอารมณ์ขนัชวนสนุกและจดจาํง่าย แลว้ให้คติสอนธรรมอยา่งหลกัแหลม เป็นทั้งขอ้เตือนใจและขอ้ปฏิบติั 
รวมทั้งหมด 100 เร่ือง จึงไดช่ื้อวา่ “ร้อยอุทาหรณ์สูตร” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสต,์ 2551: 195-196)    

33 楼阁 lóugé แปลวา่ ศาลา หรือ พลบัพลา โดยท่ีศาลาส่วนมากจะหมายถึง ศาลาในสวนหรือท่ีสร้างข้ึนในแหล่งท่ีมี
ทิวทศัน์สวยงาม มีรูปทรงส่ีเหล่ียมหรือหกเหล่ียม บางคร้ังอาจเป็นทรงแปดเหล่ียม โดยทัว่ไปจะเป็นสองชั้น รอบๆ จะเปิดเป็นหนา้ 
ต่าง ส่วนมากจะสร้างบนเนินสูงซ่ึงสามารถท่ีจะมองชมวิวไดไ้กล บางคร้ังไทยก็เรียกวา่ “เก๋งจีน” บางคร้ังก็เรียกว่า “หอ” (เธียรชยั 
เอ่ียมวรเมธ, 2552: 341) 
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        ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากนิทานคติธรรมเร่ืองหน่ึงในคมัภีร์《百喻经》(Bǎiyùjīng ร้อย
อุทาหรณ์สูตร) เป็นนิทานเปรียบเทียบเพื่อสั่งสอนศีลธรรม สาํนวนน้ีปรากฏในนิทานเร่ือง “การ
อุปมาหอสูง 3 ชั้น” (Rèn Jìyù, 2002: 867) มีความวา่ 
 เศรษฐีโง่คนหน่ึงเห็นหอสูง 3 ชั้นท่ีสวยงามมาก เขาชอบหอชั้นท่ี 3 เป็นพิเศษ จึงคิดอยาก
ไดห้อชั้นนั้น เศรษฐีจึงถามช่างไมว้า่ 
 เศรษฐี “สามารถสร้างหอแบบนั้นไดห้รือไม่” 
 ช่างไม ้“ได ้ฉนัเป็นคนสร้างเอง” 
 เศรษฐี “วนัน้ีจะสร้างหอแบบนั้นใหฉ้นัไดห้รือไม่” 
 ช่างไมจึ้งเร่ิมก่ออิฐทาํฐานของหอ เศรษฐีเห็นดงันั้น จึงเกิดความสงสัยถามวา่ 
 เศรษฐี “กาํลงัจะทาํอะไรหรือ” 
 ช่างไม ้“สร้างหอ 3 ชั้น” 
 เศรษฐี “ฉนัไม่ตอ้งการหอ 2 ชั้นล่าง สร้างหอชั้นบนสุดให้ฉนัก่อนนะ” 
 ช่างไม ้“เร่ืองแบบนั้นทาํไม่ได ้จะไม่สร้างหอชั้นล่างสุดก่อน แลว้สร้างชั้นท่ี 2 เลย หรือไม่
สร้างชั้นท่ี 2 ก่อน แลว้สร้างชั้นท่ี 3 เลยนั้น จะทาํไดอ้ยา่งไร” 
 เศรษฐี “ฉนัไม่ตอ้งการหอ 2 ชั้นล่าง วนัน้ีตอ้งสร้างหอชั้นบนสุดใหฉ้นั” 
 คนท่ีไดย้นินั้นพากนัหวัเราะไปทัว่ ต่างก็พูดกนัวา่ “จะไม่สร้างชั้นแรกแลว้จะไดช้ั้นบน จะ
เป็นไปไดอ้ยา่งไร” 
 ดงันั้นสาํนวน “空中楼阁 kōng zhōng lóu gé” จึงเกิดจากความเปรียบในเร่ืองส่ิงท่ีเป็น 
ไปไม่ได ้ Jiāng Yìlì และ Luó Zhàohuī (2006: 192) วจิารณ์เพิ่มเติมวา่ “นิทานคติธรรมเปรียบ 
เทียบเร่ืองน้ีเป็นท่ีแพร่หลายไปทัว่ในประเทศจีน จนทาํให้เกิดสาํนวน “空中楼阁 kōng zhōng 

lóu gé” เร่ืองน้ีใหแ้ง่คิดเตือนใจวา่ จะทาํส่ิงใด ตอ้งทาํบนพื้นฐานความเป็นจริง และตอ้งเร่ิมจากตน้
สู่ปลายเสมอ” หากมองในแง่พุทธศาสนา Rèn Jìyù (2002: 867) ใหค้วามเห็นอีกแง่วา่ “สาํนวนน้ี
ยงัใหค้ติเตือนใจคือ การฝึกตนบาํเพญ็เพียรตอ้งฝึกอยา่งเป็นขั้นตอน เช่น การจะสาํเร็จเป็นพระ
โพธิสัตวไ์ดน้ั้น ตอ้งผา่นขั้นตอนต่างๆ เพื่อบรรลุธรรมของพระโพธิสัตวท่ี์เรียกวา่ “ทศภูมิ” (十地 

shí dì คือ การบรรลุภูมิทั้งสิบเพื่อเป็นพระโพธิสัตว)์ เป็นตน้” 
 นอกจากน้ี ในส่วนแสดงอุทาหรณ์ของเร่ือง ฉบบัแปลของพระสิงหเสนเถระ (2553: 25) ให้
แง่คิดไวว้า่ “เร่ืองน้ีสอนให้รู้วา่ พุทธบริษทั 4 ท่ีไม่เคารพปฏิบติัในพระไตรรัตน์ ไม่มีความวริิยะใน
การบาํเพญ็ไตรสิกขา อนัเป็นพื้นฐานแห่งการบาํเพญ็ให้ยิง่ๆ ข้ึนไป มีความเกียจคร้านไม่เอาเป็น
ธุระ แต่อยากจะใหบ้รรลุอรหนัตผลในฉบัพลนัทนัใด โดยมิตอ้งผา่นการบาํเพญ็ในโสดาปัตติมรรค 
โสดาปัตติผล สกทาคามิมรรค สกทาคามิผล และอนาคามิมรรค อนาคามิผลก่อน จึงเปรียบเสมือน
เศรษฐีผูโ้ง่เขลาคิดสร้างวมิานบนอากาศ ฉะนั้น” 
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 ตวัอยา่งประโยค 

(69)  你爱上的只是虚无的影子，一个空中楼阁中的人物，一只有保护色 

的木叶蝶！ 

        Nǐ àishàng de zhǐshì xūwú de yǐngzi, yīgè kōngzhōnglóugé zhōngde 

rénwù, yīzhī yǒu bǎohùsè de mùyèdié!  

         คนท่ีเธอหลงรักเป็นแค่เงาท่ีวา่งเปล่า เป็นคนท่ีอยูใ่นหอในอากาศ เป็นผเีส้ือใบไมท่ี้มี
สีพรางตวัเท่านั้น    

(琼瑶:《雁儿在林梢》) 

 
สาํนวน “空中楼阁 kōng zhōng lóu gé” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “สร้าง

วมิานในอากาศ”     
สร้างวมิานในอากาศ 
หมายถึง ใฝ่ฝันถึงความมัง่มี คิดคาดหรือหวงัจะมีจะเป็นอยา่งเลิศลอย คิดเพอ้ฝันถึงความ

ร่ํารวย หรือส่ิงท่ีตนอยากได ้อยากมี หรืออยากเป็น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1178) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(70)   ถา้เธออยากมัง่มีกบัเขาบา้ง  ก็ควรขยนัขนัแขง็ทาํการงาน  ดีกวา่มานัง่สร้างวมิานใน 

อากาศ เผลอๆ อาจถูกไล่ออก  
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
 จะเห็นไดว้า่ สาํนวนจีน “空中楼阁 kōng zhōng lóu gé” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมา
ในสาํนวน คือ “หอ (ศาลา) ในอากาศ” ส่วนสาํนวนไทย “สร้างวมิานในอากาศ” ก็ใชค้าํเปรียบอุปมา 
“วมิานในอากาศ” มีคาํทางความเช่ือศาสนาพุทธ คือ “วิมาน (ท่ีอยูข่องเทวดา)” ปรากฏในสาํนวน 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
2) 盲人摸象 

máng rén mō xiàng 
ตาบอด คน ลูบคลาํ ชา้ง 
(คนตาบอดลูบคลาํชา้ง) 

       หมายถึง ไม่ไดท้าํความเขา้ใจในเหตุการณ์จนทัว่ทุกดา้น ยดึขอ้คิดเห็นของตนอยา่งมี
ทิฐิ แลว้ทาํการคาดคะเนอยา่งผดิๆ ถูกๆ 
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     ท่ีมา สาํนวนจีนน้ีมาจาก นิทานสาธกเร่ืองหน่ึงซ่ึงเป็นท่ีแพร่หลายไปทัว่ประเทศจีน 
“นิทานเร่ืองน้ีปรากฏในคมัภีร์หลายเล่ม มีทั้งท่ีปรากฏใน “พระสูตรมหาปรินิรวาณสูตร ผกูท่ี 32” 
หรือใน “พระคมัภีร์รวมบารมี 6 ตอนท่ี 89” (《六度集经》Liùdù jíjīng) หรือใน “อคัคญัญสูตร 
(ฝ่ายอุตรนิกาย) เล่มท่ี 5” (《起世因本经》Qǐshìyīn běnjīng) เป็นตน้” (Chén Yùdōng, 

2005: 378) เน้ือเร่ืองจากอคัคญัญสูตรมีบนัทึกไวว้า่ 
ในอดีตมีพระราชาองคห์น่ึงพระนามวา่ จ้ิงเม่ียน (镜面  Jìngmiàn) ทรงอยากหาความ

สาํราญพระราชหฤทยั จึงมีรับสั่งใหเ้รียกรวมเหล่าคนตาบอดในเมือง โดยใหป้ระกาศออกไปวา่ 
“พวกท่านท่ีตาบอดขอใหม้ารวมกนัใหม้ากท่ีน่ี” 
เม่ือบรรดาคนตาบอดมารวมตวักนัแลว้ พระราชาจึงทรงตรัสวา่  
“พวกท่านท่ีเป็นคนตาบอดนั้นรู้หรือไม่วา่ชา้งคืออะไร มีลกัษณะอยา่งไร” คนตาบอดจึง

กราบทูลพร้อมกนัวา่  
“องคร์าชา พวกหม่อมฉนัเกิดมาก็ตาบอดสนิท จึงไม่เคยทราบวา่ชา้งนั้นหนา้ตาเป็นอยา่ง 

ไร” พระราชาจึงทรงตรัสอีกวา่ 
“พวกท่านไม่เคยรู้จกัชา้งมาก่อน วนัน้ีอยากจะรู้จกัชา้งหรือไม่” 
คนตาบอดต่างก็กราบทูลพร้อมกนัวา่  
“องคร์าชา พวกหม่อมฉนัไม่รู้จกัเลย หากพระองคจ์ะทรงพระกรุณา พวกหม่อมฉนัก็

อยากจะทราบวา่ชา้งนั้นเป็นอยา่งไร” 
เวลานั้น พระราชาจ้ิงเม่ียนจึงมีรับสั่งใหค้วาญชา้งเขา้เฝ้า แลว้ตรัสวา่ 
“จงไปท่ีเพนียดแลว้คลอ้งชา้งมาหน่ึงตวั แลว้นาํมาตรงหนา้เรา แสดงแก่คนตาบอดเหล่าน้ี” 
ควาญชา้งจึงรีบไปทาํตามรับสั่ง แลว้นาํชา้งมาต่อหนา้พระท่ีนัง่ พระราชาจึงทรงตรัสแก่คน

ตาบอดทั้งหลายวา่ “ตรงหนา้น้ีคือ ชา้ง”  
คนตาบอดจึงต่างใชมื้อลูบคลาํสัมผสัชา้งตวันั้นกนั ควาญชา้งจึงถามเหล่าคนตาบอดวา่  
“ท่านสัมผสัชา้งกนัแลว้ กราบทูลพระราชาตามตรงวา่เป็นอยา่งไร” 
เวลานั้น คนตาบอดบา้งก็จบัตรงส่วนงวง บา้งก็จบัตรงส่วนงา บา้งก็ตรงใบหู หวั คอ หลงั 

ทอ้ง สะโพก เทา้ หาง เป็นตน้ หลงัจากจบัชา้งกนัแลว้ พระราชาจึงทรงตรัสถามวา่ 
“พวกท่านทั้งหลาย ตอนน้ีน่าจะตอ้งรู้แลว้วา่ ชา้งมีลกัษณะอยา่งไร” 
เหล่าคนตาบอดต่างกราบทูลพระราชาวา่ 
“องคร์าชา ตอนน้ีพวกหม่อมฉนัทราบลกัษณะของชา้งแลว้” 
พระราชาจึงทรงตรัสถามทนัทีวา่ 
“พวกท่านท่ีตาบอด ตอนน้ีรู้จกัชา้งกนัแลว้ เราอยากรู้วา่ชา้งเป็นอยา่งไร” 
ในบรรดาคนตาบอดเหล่านั้น คนท่ีใชมื้อจบังวงชา้ง จึงรีบกราบทูลวา่ 
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“องคร์าชา รูปร่างของชา้งเหมือนเชือก” 
คนท่ีจบังาก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนท่อนไมส้ั้น” 
คนท่ีจบัหูชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนบุง้ก๋ี34” 
คนท่ีจบัหวัชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนกระปุกไห” 
คนท่ีจบัคอชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนคานบา้น” 
คนท่ีจบัหลงัชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนอกไก่35 ของบา้น” 
คนท่ีจบัทอ้งชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนตะกร้าอาหาร” 
คนท่ีจบัสะโพกชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนตน้ไม”้ 
คนท่ีจบัเทา้ชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนโกร่ง36 บดยา” 
คนท่ีจบัหางชา้งก็กราบทูลวา่ “องคร์าชา ชา้งนั้นเหมือนไมก้วาด” 
คนตาบอดต่างก็กราบทูลตอบคาํตอบของตนแลว้วา่ 
“องคร์าชา ชา้งนั้นเป็นเช่นน้ี” “องคร์าชา ชา้งนั้นเป็นเช่นน้ี” 
แลว้ต่างก็กราบทูลอีกวา่ “องคร์าชา หม่อมฉนัทราบวา่ชา้งเป็นเช่นน้ี” 
ในเวลานั้น พระราชาจึงทรงตรัสแก่เหล่าคนตาบอดวา่ 
“พวกท่านต่างก็ไม่รู้วา่ ใช่ชา้งหรือไม่ใช่ชา้ง แลว้จะรู้ไดอ้ยา่งไรวา่ ท่ีแทแ้ลว้นั้น ชา้งเป็น

เช่นไร” 
คนตาบอดจึงต่างยืนกรานในคาํตอบของตน ต่างโตเ้ถียงกนั ต่างใชมื้อปิดบงัส่วนของตน 

ต่างก็ทกัทว้งกนั ต่างก็วา่กล่าวคาํพูดซ่ึงกนัและกนั ในเวลานั้นพระราชาจ้ิงเม่ียนทอดพระเนตรเหล่า
คนตาบอดถกเถียงโตแ้ยง้กนั จึงทรงพระสรวลถูกพระทยัเป็นอยา่งยิง่ 

จากนิทานคติธรรมเร่ืองน้ีทาํใหเ้กิดสาํนวน “盲人摸象 máng rén mō xiàng” ข้ึนและ
เผยแพร่ไปทัว่ Jiāng Yìlì และ Luó Zhàohuī (2006: 177-179) ไดว้จิารณ์วา่ “นิทานเร่ืองน้ีเป็นท่ี
แพร่หลายในประเทศจีนอยา่งมาก สะทอ้นแนวคิดเร่ือง การมองอะไรแต่เพียงดา้นเดียว ไม่ทาํความ
เขา้ใจหรือมองส่ิงอ่ืนๆ รอบตวัใหดี้ ยอ่มทาํให้เรามองไม่เห็นตวัตนท่ีแทจ้ริงของส่ิงนั้นๆ รวมทั้งใน
เร่ืองทฤษฎีกระบวนการรับรู้นั้น การพิจารณาแต่ละส่วนยอ่ย ยอ่มทาํใหเ้ราพิจารณาถึงส่วนใหญ่
ทั้งหมดได”้ ส่วนในแง่พุทธศาสนานั้น Zhū Ruìmín (2006: 263) เห็นวา่ “เหมือนกบัการศึกษา

                                                 
34 บุง้ก๋ี เป็นคาํท่ีมาจากคาํจีน แปลวา่ เคร่ืองสานรูปคลา้ยเปลือกหอยแครง สาํหรับใชโ้กยดิน เป็นตน้ บา้งก็เรียกวา่ ปุ้งก๋ี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 676) 
35  อกไก่ คือ ไมเ้คร่ืองบนท่ีพาดเบ้ืองบนเป็นสนัหลงัคาเหนือใบดั้ง (ดั้ง คือ เสาเรือนเคร่ืองสบัท่ีตั้งอยูก่ึ่งกลางบนหลงั

รอดข้ึนไปรับอกไก่ เรียกวา่ เสาดั้ง และเสาท่ีตั้งบนข่ือสาํหรับรับอกไก่ เรียกวา่ ดั้งแขวน) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1363) 
36 โกร่ง คือ เคร่ืองบดยารูปคลา้ยครกหรือถว้ย มีสากสาํหรับบดให้ละเอียด มีลกัษณนามวา่ ใบ หรือภาชนะรูปอยา่งกล่อง

มีล้ิน ใชต้ามบ่อนเบ้ียสาํหรับใส่อีแปะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 159) 
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ธรรมในพระคมัภีร์ ไม่ควรจะศึกษาแค่ส่วนใดส่วนหน่ึง เร่ืองใดเร่ืองหน่ึง แต่ควรจะศึกษาทาํความ
เขา้ใจใหห้มดทุกส่วนอยา่งลึกซ้ึง ถึงจะเขา้ถึงหรือบรรลุธรรมได”้ 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(71)  由于所见的人或事，就如盲人摸象，摸着了脚，即以为象的样子像 

柱子。 

        Yóuyú suǒjiàn de rén huò shì, jiùrú mángrénmōxiàng, mōzháo le jiǎo, jí 

yǐwéi xiàngde yàngzi xiàng zhùzi.   

         เน่ืองดว้ยคนหรือเร่ืองท่ีไดเ้ห็นมา ก็ราวกบัคนตาบอดลูบคลาํชา้ง ลูบถูกขา ก็นึกวา่
ลกัษณะของชา้งเหมือนเสา    

(鲁迅:《且介亭杂文末编·这也是生活》) 
 

สาํนวน “盲人摸象 máng rén mō xiàng” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ตาบอด
คลาํชา้ง” 

ตาบอดคลาํชา้ง 
หมายถึง คนท่ีรู้อะไรเพียงดา้นเดียวหรือนยัเดียว แลว้เขา้ใจวา่ส่ิงนั้นเป็นอยา่งนั้นหรือคิดวา่

ตนเองรู้จกัส่ิงนั้นอยา่งแทจ้ริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 490) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(72)   ครูยงัไม่มีความรู้เก่ียวกบัหลกัสูตรใหม่มากพอ เหมือนตาบอดคลาํชา้งอยา่งน้ี  จะให ้

สอนตามหลกัสูตรใหม่ไดอ้ยา่งไร   
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
จะเห็นวา่ สาํนวน “盲人摸象 máng rén mō xiàng” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมาใน

สาํนวน คือ “คนตาบอด” “ลูบคลาํ” และ “ชา้ง” เป็นคาํปรากฏในคมัภีร์เพื่อยกมาเปรียบเทียบ ส่วน
สาํนวนไทย “ตาบอดคลาํชา้ง” ก็ใชค้าํเปรียบอุปมาเดียวกบัสาํนวนจีนทุกคาํ คือ “ตาบอด” “คลาํ” 
และ “ชา้ง” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาท่ีเหมือนกนัในการถ่ายทอด
ความหมาย 
 

3) 骨瘦如柴 
gǔ shòu rú chái 
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กระดูก ผอม เหมือน ไมฟื้น 
หมายถึง ร่างกายซูบผอมลงอยา่งมาก 

    ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากหนงัสือวรรณคดีลาํนาํบรรยายในสมยัราชวงศถ์งัเร่ือง《敦煌变

文集》(Dūnhuáng biànwénjí) บนัทึกเร่ืองเล่านิทานเก่ียวกบัพุทธศาสนาไวเ้ร่ืองหน่ึง คือ “วมิล
เกียรตินิทเทสสูตร” ( 《维摩诘所说经》 Wéimójié suǒshuōjīng หรือ Vimalakirti-

nirdesha sutra สาํหรับช่ือท่ีปรากฏใน《敦煌变文集》(Dūnhuáng biànwénjí) จะใชว้า่ “维
摩诘经讲经文 Wéimójié jīng jiǎng jīngwén”) ของพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกาย พระสูตรน้ีมี
การแปลจากภาษาจีนซ่ึงเป็นฉบบัของพระกุมารชีพมาเป็นภาษาไทยโดย เสถียร โพธินนัทะ (2516) 
ซ่ึงกล่าวถึงความสาํคญัของพระสูตรไวว้า่ 

 
พระสูตรน้ีมีกาํเนิดราวปลายพุทธศตวรรษท่ี 5 เม่ือพระนาคารชุนรจนาอรรถกถามหาปรัชญาปารมิตาสูตร ก็ได้
อา้งขอ้ความในวมิลเกียรตินิทเทสสูตรน้ีหลายตอน เป็นท่ีน่าเสียดายวา่ ตน้ฉบบัสันสกฤตของพระสูตรน้ี 
ปัจจุบนัหายสาบสูญคน้หาไม่พบแมใ้นคมัภีร์ ศึกษาสมุจจยั ของพระสันติเทวะ (รจนาในราวพุทธศตวรรษท่ี 13) 
ไดย้กขอ้ความในพระสูตรน้ีมาอา้งไวม้ากแห่ง ทาํใหเ้ราสามารถเห็นเคา้โครงพระสูตรน้ีในรูปภาษาสันสกฤต 
แต่ก็มิใช่พระสูตรน้ีทั้งสูตร อยา่ง ไรก็ดี เป็นโชคดีของวรรณคดีพระพุทธศาสนามหายานท่ีไดมี้ผูแ้ปลถ่ายทอด
รักษาไวใ้นพากยจี์นพากยธิ์เบตคร้ังบุราณกาล เฉพาะวมิลเกียรตินิทเทสสูตรในพากยจี์นแปลกนัไวถึ้ง 7 สาํนวน
ดว้ยกนั แต่ท่ีเหลือตกทอดมาถึงปัจจุบนัเพียง 3 สาํนวนเท่านั้น…ขา้พเจา้ไดถื้อเอาฉบบัแปลของพระกุมารชีพ 
(พุทธศตวรรษท่ี 9) เป็นปทฏัฐาน เพราะท่านแปลดว้ยสาํนวนโวหารไพเราะ จนถือกนัวา่เป็นวรรณคดีจีนชั้นสูง 
(2516: ธ-น)  

 
พระสูตรน้ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัคฤหบดีวมิลเกียรติ (Vimalakirti หรือ วมิลเกียรติโพธิสัตว)์ 

“ผูมี้ปัญญาแตกฉานในทางธรรม เป็นผูร้อบรู้ในอุบายโกศลวธีิ และมีมหาปณิธานอนัสาํเร็จแลว้ 
(หมายถึง ไดบ้รรลุธรรมแห่งโพธิสัตวแ์ลว้) เป็นท่ีเคารพนบัถือของพระสาวกทั้งหลายตลอดจนทวย
เทพทั้งปวง และเน่ืองดว้ยคฤหบดีวมิลเกียรติมีความตอ้งการจะโปรดสรรพสัตว ์ จึงไดเ้ขา้มาตั้ง
เคหสถานอยูท่ี่กรุงเวสาลี” (เสถียร โพธินนัทะ, 2516: 13-14)  

สาํนวน “骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái” มาจากเหตุการณ์ตอนหน่ึงในพระสูตร ในปริเฉท
ท่ี 2 ท่ีช่ือวา่ “อุปายโกศลวรรค” มีบรรยายวา่ เม่ือคร้ังคฤหบดีวมิลเกียรติออกอุบายอา้งวา่ป่วย เพื่อ
จะใชโ้อกาสนั้นแนะนาํอบรมสั่งสอนผูค้นใหเ้ขา้ถึงสัจธรรมไดโ้ดยง่าย บรรดาผูค้นทั้งหลายต่างมา
เยีย่มไขถึ้งคฤหาสน์ คฤหบดีวมิลเกียรติจึงใชโ้อกาสนั้นแสดงธรรม โดยไดบ้รรยายถึงลกัษณะ
อาการป่วย ความไม่เท่ียงของสังขาร และอุปมาร่างกายเหมือนส่ิงต่างๆ ท่ีไม่เท่ียง ในฉบบัแปลภาษา
ไทย เสถียร โพธินนัทะแปลส่วนอุปมาน้ี แลว้ใชเ้คร่ืองหมาย “ฯลฯ” ต่อทา้ยส่วนอุปมา ท่านได้
อธิบายไวใ้นส่วนกถามุข (2516: น) แลว้วา่ เคร่ืองหมาย “ฯลฯ” น้ีหมายถึง “บางตอนไดย้น่ยอ่ตดัรัด
ความ” ดงันั้นจึงไม่มีปรากฏความอุปมาท่ีวา่ “กระดูกผอมเหมือนไมฟื้น (骨瘦如柴 gǔ shòu rú 

chái)” ในฉบบัแปลภาษาไทย ส่วนในฉบบัภาษาจีนท่ีปรากฏใน《敦煌变文集》(Dūnhuáng 
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biànwénjí) มีบรรยายวา่ “เม่ือคร้ังมีกาํลงัก็เหมือนดัง่ราชสีห์ แต่มาวนัน้ีกระดูกผอมเหมือนไมฟื้น” 
ดงันั้นประโยคจากนิทานเร่ือง “วมิลเกียรตินิทเทสสูตร” จึงกลายมาเป็นสาํนวน “骨瘦如柴 gǔ 

shòu rú chái” ในภายหลงั 
 

 ตวัอยา่งประโยค 

(73)   对于这个骨瘦如柴的病人 ， 她的心中滋生着一种崇高和无私的友 

爱。 

          Duìyú zhège gǔshòurúchái de bìngrén, tāde xīnzhōng zīshēng zhe 

yīzhǒng chónggāo hé wúsī de yǒu‟ài. 

       สาํหรับคนป่วยท่ีกระดูกผอมเหมือนไมฟื้นคนน้ี ในใจของเธอก่อเกิดไมตรีจิตท่ี
สูงส่งและไม่เห็นแก่ตวัข้ึนมา  

(杨沫:《青春之歌》二部二十六章) 
 

สาํนวน “骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ผอมราวกบั
ไมเ้สียบผ”ี หรือ “ผอมเหมือนไมเ้สียบผี” และ “ผอมเป็นกุง้แหง้”    

ผอมราวกบัไมเ้สียบผ ีหรือ ผอมเหมือนไมเ้สียบผี 
หมายถึง ผอมมาก ผอมแหง้จนหนงัติดกระดูก (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 133) 
ผอมเป็นกุง้แหง้ 
หมายถึง ผอมมาก (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 133) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(74)   สมยัก่อนก็กลวัอว้นเหลือเกิน  จะกินอะไรก็ระวงัไปหมด  อดซะจะผอมเป็นกุง้แห้ง 

เยอรมนั 
(จาก “หลิวลู่ลม” ของ พงษล์ดา อิทธิเมฆินทร์) 

 
จะเห็นวา่ สาํนวน “骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมาในสาํนวน 

คือ “กระดูก” “ผอม” “เหมือน” และ “ไมฟื้น” เป็นคาํปรากฏในคมัภีร์เพื่อยกมาเปรียบเทียบ ส่วน
สาํนวนไทย “ผอมราวกบัไมเ้สียบผ”ี หรือ “ผอมเหมือนไมเ้สียบผี” และ “ผอมเป็นกุง้แหง้” ก็ใชค้าํ
เปรียบอุปมาคลา้ยกบัสาํนวนจีน คือ “ผอม” “ราวกบั (เหมือนกบั)” และ “ไมเ้สียบผ ี(หรือ กุง้แหง้)” 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
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4) 河东狮吼 
Hé dōng shī hǒu  
แม่นํ้าเหลือง ตะวนัออก สิงโต คาํราม 
(คนท่ีอยูท่างตะวนัออกของแม่นํ้าเหลืองแผดเสียงร้องเหมือนสิงโตคาํราม) 
หมายถึง ภรรยาท่ีแผดร้องเสียงดงัหึงดุสามี และยงัหมายถึง สามีท่ีกลวัเกรงภรรยา 

    ท่ีมา สาํนวนน้ีมีท่ีมาสองส่วน คือ ส่วนแรกเก่ียวกบัคาํวา่ “河东 Hé dōng (คนท่ีอาศยั
อยูท่างตะวนัออกของแม่นํ้าเหลือง)” ในสมยัก่อนเป็นดินแดนท่ีอยูใ่นมณฑลชานซี (山西 Shānxī) 
ผูค้นท่ีอาศยัอยูใ่นบริเวณน้ีส่วนใหญ่ใชน้ามสกุล “หล่ิว” (柳 Liǔ) กวผีูลื้อนามในสมยัราชวงศถ์งั ตู้
ฝู่  (杜甫 Dù Fǔ ค.ศ. 712-770) เคยพรรณนาถึงวา่ “หญิงสาวผูอ้ยูท่างตะวนัออกของแม่นํ้าเหลือง
นั้นเป็นคนสกุลหล่ิว” (Zhū Ruìmín, 2006: 64) ดงันั้นคาํวา่ “河东 Hé dōng” จึงเป็นคาํเรียกแทน
คนนามสกุลหล่ิวในบริเวณนั้น 

ในหนงัสือชุด《容斋三笔》(Róngzhāi sānbǐ แปลวา่ “หอบรรจุอนุทินท่ีสาม”) ของ 
หงไม่ (洪迈 Hóng Mài ค.ศ. 1123-1202) บนัทึกเร่ืองเก่ียวกบัประวติัศาสตร์ ศิลปะ วรรณคดี และ
การเมืองการปกครองในสมยัราชวงศซ่์ง ในเล่มท่ี 3 ของหนงัสือชุดน้ีมีตาํนานเล่าถึง “สิงโตคาํราม
แห่งฝ่ังตะวนัออกของแม่นํ้าเหลือง” วา่ “มีอุบาสกผูเ้ล่ือมใสในพุทธศาสนาคนหน่ึงช่ือวา่ เฉินเจา้     
(陈慥 Chén Zào) ไดแ้ต่งภรรยาจากสกุลหล่ิวมา แต่ภรรยาเป็นคนท่ีโมโหหึงรุนแรงมาก วนัหน่ึง
เฉินเจา้จดังานเล้ียงเชิญแขกมากมายมาท่ีบา้น จึงไม่มีเวลามาดูแลภรรยา ภรรยาโมโหหึงอยา่งมาก 
ตะโกนด่าทอสามี และใชท้่อนไมฟ้าดไปทัว่ผนงัห้อง เฉินเจา้เกรงกลวัภรรยามาก บรรดาแขกตกใจ
จนแยกยา้ยกนักลบัหมด จนเป็นท่ีเล่าลือกนัไปทัว่วา่ภรรยาของเฉินเจา้ผูน้ี้แผดเสียงร้องเหมือน
สิงโตคาํราม” (Wáng Xīngguó, 2011: 489-490) 

สาํหรับท่ีมาในส่วนท่ีสองนั้นเก่ียวกบัคาํวา่ “狮吼 shī hǒu” หรือ “狮子吼 shīzi hǒu” 
แปลวา่ “สิงโตคาํราม” เดิมเป็นศพัทท์างพุทธศาสนาปรากฏในคมัภีร์ทางฝ่ายอุตรนิกายหลายเล่ม 
เช่น “ลลิตวสิตรสูตร (Lalitavistara sutra หรือ ไวปุลยสูตร)” เป็นคมัภีร์พุทธประวติัฝ่ายอุตรนิกาย
ท่ีสาํคญัมากเล่มหน่ึง หรือใน “วมิลเกียรตินิทเทสสูตร” ปริเฉทท่ี 1 พระพุทธเกษตรวรรค หรือใน 
“พระสูตรมหาปรินิรวาณสูตร” เล่มท่ี 27 หรือในวรรณคดีลาํนาํบรรยาย “《敦煌变文集》

Dūnhuáng biànwénjí” เป็นตน้ คาํวา่ “狮吼 shī hǒu” มีความหมายทางพุทธศาสนาวา่ “เหมือน
ดัง่พุทธานุภาพในการเผยแผศ่าสนาไพศาลออกไปไม่ส้ินสุด” (Chén Yùdōng, 2005: 444) ดงั
ความท่ีปรากฏใน “วมิลเกียรตินิทเทสสูตร” ปริเฉทท่ี 1 พระพุทธเกษตรวรรควา่ “ทรงแสดงธรรม
อยา่งองอาจ ดุจราชสีห์คาํรามกอ้ง” การเปรียบพระพุทธเจา้เหมือนดัง่ราชสีห์มีปรากฏในพุทธจริต
ฉบบัภาษาจีนท่ีรวมอยูใ่นหนงัสือชุด The Sacred Books of the East หลายตอนเช่นกนั ดงั
ตอนหน่ึงท่ีเคยกล่าวถึงในเล่มท่ี 49 ตอนพระพุทธองคท์รงประสูติแลว้วา่ “ทรงยา่งกา้วดัง่ราชสีห์แล
ทอดพระเนตรรอบทิศทั้งส่ี” การเปรียบพระพุทธเจา้เหมือนดัง่ราชสีห์หรือสิงโตจึงมีใหเ้ห็นอยูท่ ั้ง
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ในคมัภีร์จีนหรือฉบบัแปลภาษาองักฤษดว้ย ดงันั้นการเปรียบเสียงสิงโตคาํรามจึงหมายถึง การ
แสดงพระธรรมเทศนาของพระพุทธเจา้ 

Zhū Ruìmín (2006: 65) เห็นวา่ “สาํนวน “河东狮吼 Hé dōng shī hǒu” มีท่ีมาจากทั้ง
สองส่วนขา้งตน้ ส่วนท่ีหมายถึง “แผดเสียงร้องเหมือนสิงโตคาํราม” เดิมมีนยัของ “การประกาศ
ศาสนาใหก้อ้งทัว่” แต่เม่ือภายหลงันาํมาใชก้บัตาํนานเร่ือง “สาวสกุลหล่ิว” ความหมายจึงเปล่ียน 
แปลงไปในทางลบกลายเป็น “ภรรยาท่ีแผดร้องเสียงดงัหึงดุสามี” หรือ “สามีท่ีกลวัเกรงภรรยา” 
แทนในปัจจุบนั” 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(75)  太太们住的地方，怎么叫百狮楼，莫非‘河东狮吼’这句话， 他都 

不懂。 

        Tàitaimen zhùde dìfāng, zěnme jiào bǎi shīlóu, mòfēi „Hédōng shīhǒu‟ 

zhèjù huà, tā dōu bùdǒng. 

      สถานท่ีท่ีเหล่านายหญิงอาศยัอยู ่ ทาํไมถึงเรียกวา่หอร้อยราชสีห์ หรือวา่แมแ้ต่
ประโยค “คนท่ีอยูท่างตะวนัออกของแม่นํ้าเหลืองแผดเสียงร้องเหมือนสิงโตคาํราม” น้ี เขาก็ไม่
เขา้ใจ   

(高阳:《红顶商人胡雪岩》) 
 

สาํนวน “河东狮吼 Hé dōng shī hǒu” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “ดุ
เหมือนเสือ” “เสือทลายหา้ง ชา้งทลายโรง” และ “แม่นัง่ภาวนา” 

ดุเหมือนเสือ 
หมายถึง แผดเสียงร้องดุดงัเหมือนเสียงเสือ เสียงดงัมาก ดุมาก (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 79) 
เสือทลายหา้ง ชา้งทลายโรง 
หมายถึง คนท่ีแสดงกิริยาวาจาส่งเสียงเอะอะตึงตงั โครมคราม กิริยาลุกลนไม่เรียบร้อย (ขนุ

วจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 596-597) 
แม่นัง่ภาวนา 
หมายถึง ภรรยาท่ีบ่นวา่สามีตลอดทั้งวนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 923) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(76)   คู่น้ีถา้ดูแลว้ เป็นใครคงไม่อยากแต่งงานมีลูกเมียกบัเขาเลย กลวัมีเมียดุเหมือนเสือน่ะ 

สิ 
(ดดัแปลงจาก “กินดีอยูดี่แบบอรปรียา” ของ อรปรียา หุ่นศาสตร์) 
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จะเห็นวา่ สาํนวน “河东狮吼 Hé dōng shī hǒu” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมาและคาํ
ทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน คือ “狮吼 shī hǒu สิงโตคาํราม” ส่วนสาํนวนไทย “ดุเหมือน
เสือ” และ “เสือทลายหา้ง ชา้งทลายโรง” ก็ใชค้าํเปรียบอุปมาคลา้ยกบัสาํนวนจีน คือ “เสือ (ดุ)” 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาท่ีคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

5) 大肚子弥勒佛 
dà dù zi Mí lè fó 
ใหญ่ ทอ้ง พระศรีอริยเมตไตรย37 
(พระศรีอริยเมตไตรยพุงใหญ่) 
หมายถึง คนท่ีมีรูปร่างอว้นลงพุง พุงพลุย้ พุงโต เปรียบคนท่ีกินจุหรือเจริญอาหารมาก 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากเร่ืองเล่าในสมยัยคุ 5 ราชวงศ ์10 แควน้ (五代十国 Wǔdài shí 

guó) กล่าวกนัวา่ในสมยัราชวงศเ์หลียงยคุหลงั (后梁 Hòu Liáng) มีพระอริยบุคคลเกิดข้ึนนามวา่ 
พระช่ีฉ่ือ (契此  Qìcǐ ค.ศ. ? - 916) ผูมี้รูปร่างอว้นพุงโต สะพายถุงยา่มมาบิณฑบาตในเมืองอยู่
เสมอ (เรียกกนัอีกนามหน่ึงวา่ “布袋和尚 Bùdài héshang” แปลวา่ “พระถุงยา่ม”) ในหนงัสือ
ประวติัศาสตร์พุทธศาสนาชุด《宋高僧传》 (Sòng gāosēng zhuàn แปลวา่ “ชีวประวติัพระ
มหาสมณเจา้แห่งราชวงศซ่์ง”) พระจา้นหนิง (赞宁 Zànníng ค.ศ. 919-1001) สมยัราชวงศซ่์งเป็นผู ้
รวบรวมไวมี้ทั้งหมด 30 เล่ม เล่มท่ี 21 มีบนัทึกวา่ “พระช่ีฉ่ือมีความสามารถในการทาํนายทายทกั
ดวงชะตา ฝนฟ้าอากาศต่างๆ ไดถู้กตอ้งแม่นยาํมาก ในยามก่อนท่ีท่านจะมรณภาพ ไดก้ล่าวบท
กลอนปริศนาธรรมซ่ึงมีคาํวา่ “弥勒 Mílè (เมตไตรย)‛ ในบทนั้นดว้ย บทกลอนปริศนาธรรมมี
ความวา่ “เมตไตรยจริงแทพ้ระเมตไตรย แบ่งกายมานบัโกฏิแสน แสดงแด่ชนทัว่ทุกแดน แต่เหล่า
ชนเองเล่าท่ีไม่เห็น” ดงันั้นจึงคิดกนัวา่ท่านตอ้งเป็นพระเมตไตรยลงมาโปรดสัตวโ์ลกเป็นแน่” 
(Chén Yùdōng, 2005: 415) หลงัจากพระช่ีฉ่ือมรณภาพแลว้ รูปสักการะของพระศรีอริยเมตไตรย
หรือพระเมตไตรยในปัจจุบนัจึงมาจากรูปลกัษณ์ของพระช่ีฉ่ือนัน่เอง 
                                                 

37  弥勒佛 Mílèfó (ภาษาสนัสกฤตเขียนวา่ Maitreya) คือ พระศรีอริยเมตไตรย หรือ พระเมตไตรย เป็น
พระพทุธเจา้ในอนาคต การท่ีชาวจีนเขา้ใจวา่ท่านมีลกัษณะอว้นพงุโตนั้น มีเร่ืองเล่าว่า “ในสมยัยคุ 5 ราชวงศ ์มีพระรูปหน่ึงช่ือ ช่ีฉ่ือ 
หรือเรียกกนัวา่ พระผูส้ะพายถุงยา่ม พระช่ีฉ่ือมีรูปร่างอว้นพงุโต แต่งกายไม่รัดกุมเรียบร้อย และมกัมีเด็กๆ ติดตามไปดว้ยอยูเ่สมอ 
เพราะท่านมีเมตตาแจกของจากถุงยา่มอยูเ่ร่ือยๆ เม่ือก่อนท่ีท่านจะมรณภาพ ไดก้ล่าวปริศนาธรรมเอาไว ้ ทาํให้เช่ือกนัวา่ เป็นการมา
โปรดสตัวข์องพระเมตไตรยในรูปลกัษณ์ของพระช่ีฉ่ือ ทางอุตรนิกายถือว่าพระเมตไตรยเป็น 1 ใน 8 พระโพธิสตัวอ์งคส์าํคญั เรียกวา่ 
พระโพธิสตัวเ์มตไตรย (弥勒菩萨 Mílè púsà) ซ่ึงจะอุบติัเป็นพระพทุธเจา้ในอนาคต” (Chén Guānshèng and Lǐ Péizhū, 
2005: 207) ดงันั้นรูปสกัการะของพระเมตไตรยจึงมีลกัษณะตามรูปลกัษณ์ของพระช่ีฉ่ือ ในภายหลงัมีผูเ้ขา้ใจผิดคิดว่า 弥勒佛 Mí 
lèfó หรือพระเมตไตรยนั้น คือ พระสงัขก์ระจาย (หรือ พระกจัจาย ์ หรือ พระมหากจัจายนะเถระ) ผูเ้ป็นพระอรหนัตส์าวกของ
พระพทุธเจา้ มีรูปลกัษณ์งดงามดูคลา้ยพระพทุธองค ์จึงทาํให้เกิดการเขา้ใจผิดอยูต่ลอด ท่านจึงไดอ้ธิษฐานจิตให้ร่างกายเปล่ียนแปลง
รูปลกัษณ์ไป กลายเป็นไม่สูงสง่า อว้น พงุโต ดงัจะเห็นไดจ้ากรูปสกัการะของท่านในปัจจุบนั ซ่ึงรูปสกัการะของพระเมตไตรยและ
พระสงัขก์ระจายนั้น จะต่างกนัตรงศิลปกรรมในการสร้าง เช่น การห่มจีวร ใบหนา้ หรือ มีเด็กๆ รายรอบ เป็นตน้ 
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Zhū Ruìmín (2006: 288) เห็นวา่ “หลกัฐานท่ีพบไดแ้รกสุดคือ พระพุทธรูปพระเมตไตรย
ท่ีอิงลกัษณะของพระช่ีฉ่ือซ่ึงสร้างข้ึนมาคร้ังแรก ประดิษฐานอยูภ่ายในถํ้าหินแห่งยอดเขาบินเมือง
หงัโจว (杭州飞来峰石窟 Hángzhōu Fēiláifēng shíkū) มีลกัษณะคือ เป็นพระพุทธรูปท่ีมีรูป 
ร่างอว้นใหญ่ ศีรษะลา้นใบหูใหญ่ ห่มจีวรแบบเปิดหนา้อกและทอ้งนูนใหญ่ หนา้ตายิม้แยม้และนัง่
เหยยีดเทา้ จากลกัษณะของพระพุทธรูปพระเมตไตรยท่ีพบน้ี ทาํใหป้ระชาชนเรียกเล่นกนัวา่ “พระ
เมตไตรยพุงใหญ่” ภายหลงัจึงกลายมาเป็นสาํนวน “大肚子弥勒佛 dà dù zi Mí lè fó” ในท่ีสุด 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(77)  我也喜欢那种腰身细的佛像，不知道从什麼时候起， 就都是大肚子 

弥勒佛了。 

        Wǒ yě xǐhuan nàzhǒng yāoshēn xìde fóxiàng, bù zhīdào cóng shénme 

shíhou qǐ, jiù dōushì dàdùziMílèfó le. 

      ฉนัก็ชอบพระพุทธรูปท่ีมีรอบเอวเล็กบางแบบนั้นดว้ย ไม่รู้วา่ตั้งแต่เม่ือไรกนัท่ีเร่ิม
ลว้นเป็นพระศรีอริยเมตไตรยพุงใหญ่แลว้     

(张爱玲:《小团圆》) 
 

สาํนวน “大肚子弥勒佛 dà dù zi Mí lè fó” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“ทอ้งยุง้พุงกระสอบ” “พุงกาง” และ “อว้นเป็นตุ่ม” หรือ “อว้นเป็นหมูตอน” หรือ “อว้นเหมือนหมู” 

ทอ้งยุง้พุงกระสอบ 
หมายถึง ทอ้งใหญ่หรือพุงใหญ่ หรือหมายถึง กินขา้วจุ (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาค

พนัธ์ุ], 2538: 261) 
พงุกาง 
หมายถึง กินจุมาก ทอ้งมีขนาดใหญ่ออกมา เช่น กินจนพุงกาง (บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์, 2539: 

141) 
อว้นเป็นตุ่ม หรือ อว้นเป็นหมูตอน หรือ อว้นเหมือนหมู 
หมายถึง มีรูปร่างอว้น เจา้เน้ือ มีเน้ือมาก อว้นกลม อุย้อา้ย หรือคนอว้นมีเน้ือมากอยา่งหมู

ตอน (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 239) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(78)   คนพวกน้ีกินอยา่งฉนัเม่ือไรล่ะ     เป็นพวกทอ้งยุง้พุงกระสอบทั้งนั้น      ใส่ลงไป 

เท่าไรๆ ไม่มีเตม็ ถึงไดย้ากจนกนันกั จนเพราะกินน่ีแหละ 
(ดดัแปลงจาก “ผูก้องยอดรัก” ของ นงไฉน ปริญญาธวชั) 
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จะเห็นวา่ สาํนวน “大肚子弥勒佛 dà dù zi Mí lè fó” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมา
และคาํทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน คือ “弥勒佛 Mí lè fó พระศรีอริยเมตไตรย” และ “พุง
ใหญ่” ส่วนสาํนวนไทย “ทอ้งยุง้พุงกระสอบ” “พุงกาง” และ “อว้นเป็นตุ่ม” หรือ “อว้นเป็นหมู
ตอน” หรือ “อว้นเหมือนหมู” ก็ใชค้าํเปรียบอุปมาคลา้ยกบัสาํนวนจีน คือ “ทอ้งยุง้ (พุงกาง)” และ 
“ตุ่ม (หมูอว้น)” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาท่ีคลา้ยกนัในการถ่าย 
ทอดความหมาย 
 

6) 万家生佛 
wàn jiā shēng fó 
หม่ืน บา้น เกิด (มีชีวติ) พระ 
(พระมีชีวติของหม่ืนบา้น (ทุกบา้น)) 

       หมายถึง ขนุนางหรือขา้ราชการผูเ้ป็นท่ีรักของประชาชนมากมาย หรือคนท่ีไดรั้บความ
เคารพรักจากผูค้นมากมาย 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากเร่ืองเล่าสมยัราชวงศซ่์งใต ้เก่ียวกบัพระอริยบุคคลผูมี้ช่ือเสียงมาก
รูปหน่ึงนามวา่ พระเตา้จ้ี (道济 Dàojì ค.ศ. 1148-1209) หรือเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปอีกนามหน่ึงวา่ 
พระจ้ีกง (济公 Jìgōng) ตามบนัทึกในหนงัสือชุด《净慈寺志》(Jìngcísìzhì แปลวา่ “บนัทึก
แห่งวดัจ้ิงฉือ”) เล่มท่ี 10 บนัทึกเร่ืองเก่ียวกบัพระจ้ีกงไวว้า่ “พระจ้ีกงเป็นพระรูปงาม มีสติปัญญา
เฉลียวฉลาด นุ่งห่มจีวรชั้นเดียวหลุดรุ่ยกางเกงขาด มกัจาํวดัตอนกลางวนั ไม่รักษาศีลสิกขาบทใดๆ 
ติดการฉนัสุราและเน้ือสัตว ์ พอเมาแลว้ก็ชอบเล่นสนุกสนานกบัเด็กๆ ตามร่องนํ้าหรือทางนํ้าทัว่ไป 
มีบุคลิกท่าทางเหมือนคนสติไม่ดี จึงถูกเรียกวา่ “พระจ้ีผูฟ่ั้นเฟือน” ภายหลงัถูกขบัออกจากวดัหลิง
หยิน่ (灵隐寺 Língyǐn Sì) จึงมาจาํพรรษาท่ีวดัจ้ิงฉือ ทุกคร้ังท่ีท่านเขียนอรรถาธิบายต่างๆ ก็จะ
เป็นท่ีโจษจนัเล่ืองลือไปทัว่ หลงัจากพระจ้ีกงมรณภาพแลว้ จึงไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นหน่ึงในสิบ
แปดพระอรหนัตม์าจุติบนโลก คือ พระอรหนัตเ์สียงหลง (降龙罗汉 Xiánglóng luóhàn หรือ 
อรหนัตป์ราบมงักร) 38  คนทัว่ไปจึงเรียกขานกนัวา่ “พระพุทธผูมี้ชีวติจ้ีกง” (济公活佛 Jìgōng 

huófó หรือ 活佛济公 Huófó Jìgōng)” (Chén Yùdōng, 2005: 584) 
เร่ืองราวของพระจ้ีกงเป็นท่ีเคารพนบัถือ จนนาํมาเขียนเป็นนิยาย และสร้างเป็นภาพยนตร์

มากมาย “จะเห็นไดจ้ากนิยายเร่ืองยาวช่ือดงัของ กวัเส่ียวถิง (郭小亭 Guō Xiǎotíng) สมยั
ราชวงศชิ์งเร่ือง “ตาํนานพระจ้ีกง” ซ่ึงอาศยัเร่ืองราวของพระจ้ีกงท่ีผูค้นขนานนามกนัวา่ “พระพุทธ
ผูมี้ชีวติจ้ีกง” มาดาํเนินเร่ืองท่ีมีทั้งเร่ืองราวความมหศัจรรยแ์ละอิทธิฤทธ์ิต่างๆ จนไดรั้บความนิยม

                                                 
38 พระอรหนัตเ์สียงหลง ในพทุธศาสนาอุตรนิกายสายจีนนั้น คือ พระอรหนัตอ์งคท่ี์ 17 จากพระอรหนัตท์ั้ง 18 องค ์บา้ง

ก็วา่มีพระนามวา่ พระนนทิมิตร บา้งก็วา่คือ พระมหากสัสปะ  
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อยา่งมาก และสร้างเป็นภาพยนตร์ในภายหลงัดว้ย” (Zhū Ruìmín, 2006: 304) ดงันั้นคาํวา่ “พระ
พุทธผูมี้ชีวติ” จึงมาจากตาํนานของพระจ้ีกงซ่ึงแพร่หลายไปทัว่ คาํวา่ “พระพุทธผูมี้ชีวติ” หรือ 
“พระมีชีวติ” เรียกไดท้ั้ง “活佛 huó fó” หรือ “生佛 shēng fó” เป็นคาํยกยอ่งพระมหาสมณเจา้ผู ้
เป็นท่ีเคารพรักอยา่งสูง จึงเกิดสาํนวน “万家生佛 wàn jiā shēng fó” เปรียบวา่ ผูท่ี้เป็นท่ีเคารพ
รักของทุกคนก็เหมือนกบั “พระผูมี้ชีวติของทุกบา้น” เป็นท่ีเคารพรักดงัเช่นตาํนานของพระจ้ีกง 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(79)  郭大侠保境安民，真是万家生佛，小人能为郭大侠稍效微劳， 那是 

磕头去求也求不来的。 

        Guō dàxiá bǎojìng ānmín, zhēnshì wànjiāshēngfó, xiǎorén néng wéi Guō 

dàxiá shāoxiào wēiláo, nàshì kētóu qùqiú yě qiúbùlái de. 

      จอมยทุธกวัรักษาความสงบปกป้องประชา เป็นพระมีชีวติของหม่ืนบา้นโดยแท ้ หาก
ขา้นอ้ยสามารถอุทิศตนรับใชจ้อมยทุธกวัไดแ้มเ้พียงนอ้ย นั้นเป็นส่ิงท่ีโขกศีรษะขอ (รับใช)้ ก็ยงัขอ
ไม่ไดเ้ลย      

(金庸:《神雕侠侣》) 
 

สาํนวน “万家生佛 wàn jiā shēng fó” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “พระ” 
“พอ่พระ” หรือ “พระในวหิาร” 

พระ หรือ พอ่พระ หรือ พระในวหิาร 
หมายถึง ผูมี้เมตตากรุณา เยอืกเยน็ ทรงคุณงามความดี และเป็นท่ีพึ่งพิงเคารพรักจากคน

ทัว่ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 809, ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 384) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(80)   เขาเป็นพอ่พระของคนจน  ถึงขณะน้ีทุกคนในโลกคงจะรู้จกัช่ือของเขาแลว้  เจา้ของ 

รางวลัโนเบลเพื่อสันติภาพปีน้ี 
(ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของกบแจะ นิตยสารดิฉนั” ของ กบแจะ) 

 
จะเห็นวา่ สาํนวน “万家生佛 wàn jiā shēng fó” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมาและคาํ

ทางพุทธศาสนาปรากฏในสาํนวน คือ “佛 fó พระ” ส่วนสาํนวนไทย “พระ” “พอ่พระ” หรือ “พระ
ในวหิาร” ก็ใชค้าํทางพุทธศาสนาเหมือนกบัสาํนวนจีน คือ “พระ” ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวน
ไทยน้ีมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาเหมือนกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
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7) 求人不如求己 
qiú rén bù rú qiú jǐ 
ขอร้อง คนอ่ืน ไม่ เทียบ ขอร้อง ตวัเอง 
(ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได)้ 
หมายถึง  ขอร้องคนอ่ืนใหช่้วยเหลือ สู้ตวัเองพยายามทาํเองไม่ได ้ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมีท่ีมาสองทาง คือ มาจากเร่ืองเล่าสองเร่ือง เร่ืองแรกมีบนัทึกไวใ้น
หนงัสือชุด《贵耳集》(Guì‟ěrjí แปลวา่ “รวมบนัทึกใชหู้จาํ”) ขา้ราชสาํนกัจางตฺวานอ้ี (张端义 

Zhāng Duānyì) สมยัราชวงศซ่์งเป็นผูร้วบรวมไวมี้ทั้งหมด 3 เล่ม ในเล่มแรก ปรากฏเร่ืองเล่าสมยั
รัชกาลของพระเจา้ซ่งเส้ียวจง (宋孝宗  Sòng Xiàozōng ครองราชย ์ ค.ศ. 1163-1189) แห่ง
ราชวงศซ่์งใต ้ เม่ือคร้ังพระเจา้ซ่งเส้ียวจงทรงเสด็จประพาสยงัวดัหลิงหยิน่ ทรงตรัสสนทนาธรรม
กบัเจา้อาวาสพระฮุย (辉僧 Huīsēng) เร่ืองสร้อยประคาํสวดมนตใ์นพระหตัถข์องพระโพธิสัตว ์
กฺวานยนิ (观音菩萨  Guānyīn púsà หรือพระโพธิสัตวก์วนอิมในพุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกาย 
ภาษาสันสกฤตคือ “Avalokiteśvara” หรือพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว)์ มีความดงัน้ี 

พระเจา้ซ่งเส้ียวจงตรัสถามวา่ “สร้อยประคาํสวดมนตน์ั้นมีไวเ้พื่ออนัใด” 
พระฮุยทูลตอบวา่ “มีไวท้่องสวดคมัภีร์พระโพธิสัตวกฺ์วานยนิ” 
พระเจา้ซ่งเส้ียวจงจึงตรัสถามอีกวา่ “สวดคมัภีร์ของตนเองเพื่ออนัใด” 
พระฮุยจึงกราบทูลวา่ “ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได”้ 
คาํตอบของพระฮุยจึงกลายเป็นสาํนวน “求人不如求己 qiú rén bù rú qiú jǐ (ขอร้อง

คนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได)้” ดงัปรากฏในหนงัสือ《贵耳集》(Guì‟ěrjí) (Zhū Ruìmín, 2006: 
294) อีกทางหน่ึงมาจากนิทานสุภาษิตพื้นบา้นท่ีเล่าต่อกนัมา ไม่ปรากฏท่ีมา แต่เล่ากนัจนแพร่หลาย
ไปทัว่ นิทานสุภาษิตน้ีมีวา่ 

ชายคนหน่ึงหลบฝนอยูใ่ตช้ายคาบา้น เห็นพระโพธิสัตวกฺ์วานยนิกาํลงัเดินกางร่มผา่นมา 
ชายคนน้ีกล่าวข้ึนวา่ “พระโพธิสัตวกฺ์วานยนิทรงมาโปรดสัตวส์ักนิดเถิด พาลูกไปดว้ยสัก

ระยะไดห้รือไม่” 
พระโพธิสัตวก์ล่าววา่ “เราอยูใ่นสายฝน เธออยูใ่ตช้ายคา และชายคายงัไม่มีเมด็ฝนดว้ย เธอ

ไม่จาํเป็นตอ้งใหเ้ราไปโปรดหรอก” 
ชายคนน้ีจึงรีบกระโดดออกมาจากใตช้ายคา ยนือยูท่่ามกลางสายฝนแลว้วา่ “ตอนน้ีลูกก็อยู่

ในสายฝนแลว้ ควรจะมาโปรดลูกไดแ้ลว้กระมงั” 
พระโพธิสัตวจึ์งกล่าววา่ “เธออยูใ่นสายฝน เราเองก็อยูใ่นสายฝน เราไม่เปียกฝน เพราะมีร่ม 

เธอเปียกฝน เพราะไม่มีร่ม ไม่ใช่วา่เราโปรดตวัเองได ้ แต่เป็นเพราะร่มมาโปรดเรา เธออยากใหมี้ผู ้
มาโปรด ไม่จาํเป็นตอ้งหาเรา ไปหาร่มเองจะดีกวา่” 
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พอพระโพธิสัตวก์ล่าวจบก็จากไป ในวนัต่อมา ชายคนน้ีประสบกบัเร่ืองยากลาํบาก จึงรีบ
รุดไปขอร้องพระโพธิสัตวใ์นวดั เม่ือเดินเขา้ไปภายในวดั ก็พบบุคคลหน่ึงกาํลงักราบไหวอ้ยูต่รง 
หนา้รูปป้ันพระโพธิสัตวกฺ์วานยนิเช่นกนั บุคคลนั้นมีรูปร่างหนา้ตาคลา้ยกบัพระโพธิสัตวกฺ์วานยนิ
ราวกบัเป็นคนเดียวกนั ไม่ผดิกนัเลยสักนิด 

ชายคนน้ีจึงกล่าวถามวา่ “ท่านคือพระโพธิสัตวกฺ์วานยนิหรือไม่” 
บุคคลนั้นกล่าวตอบวา่ “เราคือกฺวานยนิจริงแท”้ 
ชายคนน้ีจึงถามอีกวา่ “ถา้อยา่งนั้นแลว้ ทาํไมท่านยงัตอ้งกราบไหวต้นเองดว้ยเล่า” 
พระโพธิสัตวจึ์งยิม้ตอบวา่ “เราเองก็ประสบกบัเร่ืองยากลาํบาก แต่เรารู้ดีวา่ ขอร้องคนอ่ืนสู้

ขอร้องตวัเองไม่ได”้ (Dù Dàníng, 2009: 221) 
จากนิทานสุภาษิตน้ี คาํตอบของพระโพธิสัตวกฺ์วานยนิท่ีวา่ “ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเอง

ไม่ได”้ เล่ากนัต่อมาจนกลายเป็นสาํนวนท่ีใชก้นัแพร่หลาย เดิมใชใ้นความหมายเร่ืองการขอร้อง
อยา่งเดียว คือ “ขอร้องผูอ่ื้นสู้ขอร้องตวัเองไม่ได”้ ภายหลงัมีความหมายกวา้งข้ึน หมายถึง “ขอให้
ผูอ่ื้นช่วยเหลือหรือทาํส่ิงใดให ้สู้ตวัเองพยายามลงมือทาํเองไม่ได”้ 

ท่ีมาของสาํนวนน้ีจึงมกัจะอา้งอิงเร่ืองเล่าทั้งสองเร่ืองน้ี ท่ีจริงยงัมีเร่ืองเล่าอีกเร่ืองท่ีคลา้ย
กบัเร่ืองแรกอยา่งมาก ต่างกนัเพียงช่ือของบุคคลในเร่ืองท่ีไม่เหมือนกนั ส่วนใหญ่จึงมกัยดึเอาเร่ือง
เล่าท่ีบนัทึกไวใ้นหนงัสือ《贵耳集》(Guì‟ěrjí) เป็นหลกั 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(81)  临走以前，他跟我说，要凑两千银子给我。不过，这种乱世， 说老 

实话：求人不如求己。 

        Línzǒu yǐqián, tā gēnwǒ shuō, yàocòu liǎngqiān yínzi gěiwǒ. Búguò, 

zhèzhǒng luànshì, shuō lǎoshíhuà: qiúrénbùrúqiújǐ. 

      ก่อนท่ีจะไป เขาพูดกบัฉนัวา่ จะรวบรวมเงินจาํนวนสองพนัเหรียญใหฉ้นั แต่วา่ในกลี
ยคุเช่นน้ี พูดตามความจริงแลว้ ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได ้    

(高阳:《红顶商人胡雪岩》) 
 

สาํนวน “求人不如求己 qiú rén bù rú qiú jǐ” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย 
คือ “ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน” และ “พึ่งลาํแขง้ตวัเอง” 

ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 
หมายถึง การทาํส่ิงใดควรจะพยายามทาํดว้ยตวัเองอยา่งสุดความสามารถ ก่อนท่ีจะไปพึ่ง 

พาหรือขอความช่วยเหลือจากผูอ่ื้น สาํนวนไทยตรงกบัภาษาบาลีวา่ “อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ” แปล 
วา่ “ตนแลเป็นท่ีพึ่งของตน” เช่นกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 453, ธรรมรักขิต, 2552: 10) 
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พึ่งลาํแขง้ตวัเอง 
หมายถึง พึ่งตวัเองได ้ ไม่ตอ้งพึ่งใคร ช่วยตนเอง อาศยัลาํแขง้ตวัเอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2556: 840) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(82)  พอ่กบัแม่จะสอนเราตลอด ใหเ้ราเป็นคนท่ีรู้จกัพึ่งตวัเอง ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน เราตอ้ง 

ฝึกใหต้วัเองอยูไ่ดด้ว้ยตวัเอง 
  (ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของสุขลอ้ม นิตยสารพลอยแกมเพชร” ของ สุขลอ้ม) 
 

จะเห็นวา่ สาํนวน “求人不如求己 qiú rén bù rú qiú jǐ” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมา 
คือ “ขอร้องตวัเอง” ส่วนสาํนวนไทย “ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน” และ “พึ่งลาํแขง้ตวัเอง” ก็ใชค้าํเปรียบ
อุปมา คือ “พึ่งตนเอง” และมาจากคาํทางพุทธศาสนาภาษาบาลีดว้ย ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวน
ไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 
 

8) 对牛弹琴 
duì niú tán qín 
ต่อ ววั ดีด พิณ 
(ดีดพิณใหว้วัฟัง) 

      หมายถึง พูดไม่ดูผูฟั้ง ใชค้าํพูดเฉพาะทางกบัคนท่ีไม่เช่ียวชาญ ไม่เหมาะสมกบัระดบั
ความเขา้ใจของผูฟั้ง ส่วนใหญ่นาํมาใชเ้สียดสี ประชดประชนัผูฟั้งท่ีโง่เขลาเบาปัญญาไม่รู้อะไรเลย 
อุปมาวา่ไม่มีความรู้แมแ้ต่นอ้ย อะไรๆ ก็ไม่รู้ 

       ท่ีมา สาํนวนน้ีมาจากสาธกนิยายเร่ืองหน่ึงในคมัภีร์《理惑论》(Lǐhuòlùn แปลวา่ 
“หลกัการตั้งขอ้สงสัย”) ประพนัธ์โดย โหมวจ่ือ (牟子 Móuzǐ ราว ค.ศ. 170 (-189)- ?) ในปลาย
สมยัราชวงศฮ์ัน่แห่งภาคตะวนัออก มีทั้งหมด 37 บท “เป็นคมัภีร์ทางพุทธศาสนาในยคุแรกท่ีพุทธ
ศาสนาเขา้มาสู่ประเทศจีน มีเน้ือหาเก่ียวกบัการวเิคราะห์หลกัพุทธธรรมต่างๆ และผลกระทบท่ีมีต่อ
สังคมสมยันั้น โดยเป็นการถามตอบแกข้อ้สงสัย เผยแพร่การผสมผสานแนวคิดของพุทธศาสนากบั
ลทัธิดั้งเดิม เป็นแหล่งขอ้มูลท่ีสาํคญัในการศึกษาศาสนประวติัในสมยัแรกเร่ิมท่ีเผยแผเ่ขา้มา” 
(Chén Yùdōng, 2005: 511) สาธกนิยายเร่ืองน้ีเล่าต่อกนัมาจนเป็นท่ีแพร่หลายไปทัว่ มีความดงัน้ี 

“นกัดนตรีผูมี้ช่ือเสียงนามวา่ กงหมิงอ๋ี (公明仪 Gōng Míngyí แห่งแควน้หลู่ สมยัชุน
ชิว) เล่นพิณเพลงท่ีมีดนตรีไพเราะมากเพลงหน่ึงใหว้วัฟัง แต่ววัฟังดนตรีอยา่งไร ก็ไม่แสดงอาการ
อะไรออกมาทั้งส้ิน ยงัคงกม้หวักินหญา้ต่อไปอยูอ่ยา่งนั้น ต่อมานกัดนตรีจึงไดเ้ปล่ียนทาํนองเพลง 
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โดยเล่นพิณเป็นเสียงของแมลงท่ีกาํลงับินวอ่นไปมา และเสียงร้องเรียกของลูกววั คราน้ีววัเกิดความ
สนใจในเสียงท่ีไดย้นิ ใบหูช้ีตั้งข้ึนฟังและขยบัปากไปมา ใหค้วามสนใจและทาํท่าตั้งใจฟังอยา่งยิง่ 
จึงสรุปวา่ ววัฟังออกและให้ความสนใจแต่เสียงท่ีรู้จกั หรือคุน้ชินอยา่งเสียงของแมลงบินหรือเสียง
ของลูกววัร้องเท่านั้น ไม่สามารถเขา้ใจหรือสนใจเสียงดนตรีท่ีไพเราะอ่ืนใดได”้ (Rèn Jìyù, 2002: 
456) 

Zhū Ruìmín (2006: 102) วเิคราะห์ขอ้คิดจากเร่ืองวา่ “จะพูดเร่ืองอะไร ตอ้งดูผูฟั้งใหดี้
เสียก่อนวา่ เร่ืองท่ีเราจะพูดนั้นเหมาะสมกบัระดบัหรือคุณสมบติัของผูฟั้งหรือไม่ ถา้หากพูดในเร่ือง
ท่ีผูฟั้งไม่มีความรู้ใดๆ เลย สารท่ีจะส่ือถึงผูฟั้งก็ไม่สามารถส่ือไปถึงได”้ นอกจากน้ี ภายหลงัยงั
หมายถึงอีกวา่ เม่ืออาจารยฌ์านเทศนาธรรม แต่ไม่เขา้กบัพื้นฐานของแต่ละคน ทาํใหไ้ม่ไดรั้บผล
ตามท่ีตั้งใจไว ้ หรือเขา้ถึงหลกัธรรมท่ีเทศนาอยา่งถูกตอ้งหรือครบถว้น จึงมกัจะยกสาธกนิยายเร่ือง
น้ีมาประกอบเสมอ ดว้ยเหตุน้ี จึงเกิดสาํนวน “对牛弹琴 duì niú tán qín” ปรากฏใชเ้ป็นสาํนวน
ในหนงัสือชุด《续传灯录》(Xùchuán dēnglù แปลวา่ “บนัทึกการถ่ายทอดประทีปธรรมภาค
ต่อเน่ือง”) สมยัราชวงศห์มิง จาํนวน 36 เล่ม มีความตอนหน่ึงบนัทึกวา่ “ดีดพิณใหว้วัฟัง ก็ไม่เขา้หู
ววั” (Rèn Jìyù, 2002: 456) สาํนวนน้ีจึงกลายเป็นท่ีแพร่หลายและใชก้นัมาอยา่งต่อเน่ือง 

 
 ตวัอยา่งประโยค 

(83)  说不上三句话，就开始吵架。 他也不沟通，我也觉得与他说话就好 

像对牛弹琴。 

        Shuōbushàng sānjùhuà, jiù kāishǐ chǎojià. Tā yěbù gōutōng, wǒ yě juéde 

yǔtā shuōhuà jiù hǎoxiàng duìniútánqín.  

      พูดไม่ถึงสามประโยค ก็เร่ิมทะเลาะกนั เขาก็ไม่ยอมรับรู้เขา้ใจอะไรทั้งนั้น ฉนัเองก็
รู้สึกวา่การพูดคุยกบัเขาก็เหมือนกบัดีดพิณให้ววัฟัง      

(梁鸿:《中国在梁庄》) 
 

สาํนวน “对牛弹琴 duì niú tán qín” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “สีซอให้
ควายฟัง” หรือ “เทศน์ตามเน้ือผา้” 

สีซอใหค้วายฟัง 
หมายถึง สั่งสอนแนะนาํคนโง่มกัไม่ไดผ้ล เสียเวลาเปล่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1236) 
เทศน์ตามเน้ือผา้ 
หมายถึง จะพูดหรือสั่งสอนใครก็พูดเร่ือยไปตามตาํราหรือแบบแผน ไม่มีการดดัแปลงให้

เขา้กบัคนฟังหรือใหเ้หมาะสมกบักาลเทศะ จึงยอ่มจะมีผูฟั้งบางคนไม่เขา้ใจก็ได ้เช่น จะพูดอะไรให้
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คนทัว่ๆ ไปฟัง ก็เอาหลกัวชิามาพูด ไม่คิดถึงวา่คนธรรมดาทัว่ๆ ไป จะฟังเขา้ใจหรือไม่ หรือจะทาํ
อะไรก็อา้งธรรมเนียมอยา่งนั้นอยา่งน้ีเป็นท่ีตั้ง ไม่ผอ่นผนัสั้นยาวดูวา่จะสมควรหรือไม่อยา่งไร (ขนุ
วจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 271) 

 
ตวัอยา่งประโยค 

 
(84)   อยา่ไปสีซอใหค้วายฟังเลยคุณ เขาอยากจะทาํอะไรก็ปล่อยใหเ้ขาทาํไปเถอะ  ไม่ตอ้ง 

ไปแนะนาํอะไรเขาหรอก โตๆ ดว้ยกนัแลว้  
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
จะเห็นวา่ สาํนวน “对牛弹琴 duì niú tán qín” มีคาํท่ีแฝงความเปรียบอุปมา คือ “ดีด

พิณ” และ “ใหว้วั (ฟัง)” ส่วนสาํนวนไทย “สีซอใหค้วายฟัง” ก็ใชค้าํเปรียบอุปมา คือ “สีซอ” และ 
“ใหค้วายฟัง” หรือสาํนวน “เทศน์ตามเน้ือผา้” ก็มีคาํทางพุทธศาสนา คือ “เทศน”์ ปรากฏใชด้ว้ย 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีมีการใชค้าํเปรียบอุปมาคลา้ยกนัในการถ่ายทอดความหมาย 

 
โดยสรุปคือ พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายสายจีนส่งอิทธิพลต่อสาํนวนจีนอยา่งลึกซ้ึง ซ่ึง

สามารถเห็นไดจ้ากคาํหรือกลุ่มคาํสาํคญัในสาํนวน ไม่วา่จะเป็นแนวคิดหรือหลกัธรรมคาํสอน หรือ
คาํเฉพาะทางพุทธศาสนา เช่น “魔 mó (มาร)” “佛 fó (พระ)” “弥勒佛 Mílèfó (พระศรีอริยเมต 
ไตรย)” เป็นตน้ ส่วนสาํนวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาก็มีการใชค้าํ
ทางพุทธศาสนาทั้งท่ีเหมือนกนัและต่างกนั ทั้งน้ีคาํท่ีนาํมาเปรียบอุปมาในสาํนวนไทยก็มีทั้งท่ี
เหมือนกนัและต่างกนักบัคาํท่ีปรากฏในสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาเช่นเดียวกนั ดงันั้นจากการศึกษา
วเิคราะห์สาํนวนทั้ง 42 สาํนวน สามารถสรุปผลเป็นตวัเลขในเชิงสถิติได ้ดงัน้ี  

 
1. สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาและสาํนวนไทย มีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีเหมือนกนั

หรือท่ีมีความหมายเดียวกนัจาํนวนทั้งส้ิน 11 สาํนวน คิดเป็นร้อยละ 26.19 เช่น การใช้
คาํวา่ “มาร” “ทุกข”์ “เกิด” “แก่” “เจบ็” “ตาย” “ดี” “ชัว่” เป็นตน้ 

2. สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาและสาํนวนไทย มีการใชค้าํทางพุทธศาสนาท่ีต่างกนัหรือท่ี
มีความหมายต่างกนัจาํนวนทั้งส้ิน 12 สาํนวน คิดเป็นร้อยละ 28.57 เช่น การใชค้าํ 
“พระ” ในภาษาจีนเทียบกบัการใชค้าํ “ชี” หรือ “ผา้เหลือง” ในภาษาไทย หรือการใชค้าํ 
“ระฆงั” ในสาํนวนจีนเทียบกบัการใชค้าํ “บาตร” ในภาษาไทย เป็นตน้ 

3. สาํนวนจีนมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาหรือมาจากแนวคิดทางพุทธศาสนา แต่สาํนวน
ไทยไม่มีการใชค้าํทางพุทธศาสนาหรือไม่ไดม้าจากแนวคิดทางพุทธศาสนาจาํนวนทั้ง 
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ส้ิน 19 สาํนวน คิดเป็นร้อยละ 45.24 เช่น สาํนวนจีนใชค้าํวา่ “เลือกพระ” แต่สาํนวน
ไทยใชค้าํวา่ “เลือกท่ีรัก (มกัท่ีชงั)” หรือ สาํนวนจีนมีคาํวา่ “เป็นพระ” และ “ตีระฆงั” 
แต่สาํนวนไทยใชค้าํวา่ “ขอไปที” และ “ตาํขา้วสาร (กรอกหมอ้)” เป็นตน้ 

 
จะเห็นไดว้า่ จาํนวนรวมของสาํนวนไทยท่ีมีการใชค้าํทางพุทธศาสนาทั้งท่ีเหมือนกนัและ

ต่างกนักบัสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาปรากฏในขอ้ 1 และขอ้ 2 คิดเป็นร้อยละ 54.76 ซ่ึงมากกวา่
สาํนวนไทยท่ีไม่มีการใชค้าํทางพุทธศาสนาในขอ้ 3 จึงอาจสรุปไดว้า่ ถึงแมส้าํนวนไทยท่ีใชน้าํมา
เปรียบเทียบกบัสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาจะเปิดกวา้งไม่ไดจ้าํกดัวา่ตอ้งเป็นสาํนวนไทยทางพุทธ
ศาสนา แต่เม่ือวิเคราะห์โดยละเอียดก็พบวา่มีสาํนวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนจีนทาง
พุทธศาสนาจาํนวนมากกวา่คร่ึงหน่ึงท่ีไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา หรือไดรั้บแนวคิดจากพุทธ
ศาสนาเช่นเดียวกบัสาํนวนจีนท่ีนาํมาเปรียบเทียบนั้น 



 
 

บทที ่4  

การเปรียบเทยีบกลวิธีทางวาทศาสตร์ทีพ่บในส านวนจีนทางพทุธศาสนา 
กบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนั 

 
 กลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีมกัพบการใชใ้นส านวนมีหลายรูปแบบ เช่น การใชอุ้ปมาอุปไมย 
อติพจน์ วภิาษ บุคลาธิษฐาน เป็นตน้ พบวา่อุปมาอุปไมยเป็นรูปแบบท่ีปรากฏการใชใ้นส านวนมาก
ท่ีสุด 
 จากการศึกษาวจิยัส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนักบัส านวนไทย
จ านวน 209 ส านวน พบวา่สามารถจ าแนกกลวธีิทางวาทศาสตร์ไดเ้ป็น 4 ประเภท คือ การเปรียบ
อุปมา (明喻 míngyù) มีจ  านวน 6 ส านวน การเปรียบอุปลกัษณ์ (借喻 jièyù) มีจ  านวน 86 
ส านวน การเปรียบอติพจน์ (夸张 kuā zhāng) มีจ  านวน 40 ส านวน และการเปรียบวภิาษ (对照

duìzhào) มีจ  านวน 20 ส านวน นอกจากน้ียงัมีส านวนอีก 57 ส านวนท่ีเป็นลกัษณะอ่ืน โดยมากมกั
เป็นลกัษณะการใชค้  าหรือโครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั (偏正结构 piānzhèng jiégòu) 
เช่น 不可理喻  (bù kě lǐ yù  ไม่สามารถใชเ้หตุผลอธิบายใหเ้ขา้ใจได)้ 不可思议 (bù kě sī yì  

ไม่สามารถคิดพิจารณาให้เขา้ใจได)้ เป็นตน้ หรือเป็นการใชโ้ครงสร้างแบบกริยา-กรรม (述宾结

构 shùbīn jiégòu) เช่น 不知好歹 (bù zhī hǎo dǎi  ไม่รู้จกัดีเลวหรืออนัตราย) เป็นตน้ 
 ในท่ีน้ีจะเนน้ศึกษาวจิยัเฉพาะกลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีพบในส านวนจีนทางพุทธศาสนากบั
ส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั 4 ประเภทดงักล่าวขา้งตน้  
 

4.1 การเปรียบอปุมาในส านวนจีนทางพทุธศาสนากบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้ 
เคยีงกนั 
 
 จากการศึกษาส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัส านวนไทยพบวา่มี
ส านวนจีนท่ีมีการใชก้ารเปรียบอุปมาท่ีมีโครงสร้าง “ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) + ตวัเช่ือม + ส่ิง
ท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา)” จ านวนทั้งหมด 6 ส านวน และตวัเช่ือมท่ีน ามาใชใ้นส านวนดงักล่าวมี
ดว้ยกนั 3 ตวั คือ “如 (rú เหมือน ดงั)” “(如) 同 ((rú) tóng เหมือนกบั ดงักบั)” และ “若 (ruò 
เหมือน ดุจ ดงั)” ส านวนทั้ง 6 ส านวน ไดแ้ก่    

骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái  (กระดูกผอมเหมือนไมฟื้น) 
恍如隔世 huǎng rú gé shì  (เปรียบเสมือนโลกท่ีกั้นห่างกนั) 
如影随形 rú yĭng suí xíng  (เหมือนเงาตามร่าง) 
守口如瓶 shǒu kǒu rú píng   (ปิดปากใหเ้หมือนปากขวดท่ีปิดสนิท) 
冷若冰霜 lěng ruò bīng shuāng  (หนาวเยน็เหมือนน ้าคา้งแขง็)  และ  
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味同嚼蜡 wèi tóng jiáo là  (รสชาติเหมือนกบัเค้ียวเทียน) 
 

1) 骨瘦如柴 
gǔ shòu rú chái 
กระดูก ผอม เหมือน ไมฟื้น 

 หมายถึง ร่างกายซูบผอมลงอยา่งมาก 
 ส านวนจีน “骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái” ค าวา่ “骨瘦 gǔ shòu (กระดูกผอม)” คือ ส่ิงท่ี
ตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) ตามดว้ยตวัเช่ือม คือ “如 rú (เหมือน ดงั)” และส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) 
คือ “柴 chái (ไมฟื้น)” ส านวนน้ีน าภาพพจน์ของกระดูกท่ีผอมเรียวเล็ก มาเปรียบกบัไมฟื้นท่ีมี
ลกัษณะผอมเรียวเล็กเหมือนกนัเพื่อใหเ้ขา้ใจและเห็นภาพวา่ ร่างกายซูบผอมลงจนเห็นรูปร่างของ
กระดูกใตผ้วิหนงั ผอมแหง้จนหนงัติดกระดูก แขนหรือขาผอมมากจนมีขนาดพอกบัไมฟื้น ดงันั้น
ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ร่างกายซูบผอมอยา่งมาก” 
  
 ตวัอยา่งประโยค 

(1) 你瞧瞧，弟兄们骨瘦如柴，每天还要打仗，还要奔波。 

      Nǐ qiáoqiáo, dìxiōngmen gǔshòurúchái, měitiān háiyào dǎzhàng, háiyào 

bēnbō. 

       เธอมองดูสิ เหล่าพี่นอ้งลว้นกระดูกผอมเหมือนไมฟื้น ยงัตอ้งรบกนั ยงัตอ้งวิง่หลบทุก
วนั      

(姚雪垠:《李自成》) 
 

 ส่วนส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “骨瘦如柴” คือ “ผอมเป็นกุง้แหง้” 
“ผอมราวกบัไมเ้สียบผ”ี หรือ “ผอมเหมือนไมเ้สียบผี” ซ่ึงหมายถึง “ผอมมาก ผอมแหง้จนหนงัติด
กระดูก” (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 133) โดยน าภาพพจน์ของกุง้แหง้ท่ีมีลกัษณะผอมเล็กแหง้ และไม้
เสียบผ ี (ไมท่ี้ใชส้ าหรับเสียบศพไวต้อนจุดไฟในการฌาปนกิจ) ท่ีมีลกัษณะเรียวเล็กมาเปรียบกบั
ความผอม 
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(2) เขาสนทนากบัเด็กหนุ่มหนงัเห่ียวยน่ดูแก่เกินอาย ุ  เปลือกตาหลุบหอ้ย   กลา้มเน้ือริมฝี  
ปากหยอ่นยาน อีกคนผอมเหมือนไมเ้สียบผี หูกาง ใส่แวน่กลมป๊อกเหมือนตวัการ์ตูนลอ้การเมือง 

(ดดัแปลงจาก “เด็กก าพร้าแห่งสวรรค”์ ของ ภาณุ ตรัยเวช) 
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 จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “骨瘦如柴 gǔ shòu rú chái” และส านวนไทย “ผอมเป็นกุง้
แหง้” “ผอมราวกบัไมเ้สียบผ”ี หรือ “ผอมเหมือนไมเ้สียบผี” มีการใชก้ลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ี
คลา้ยคลึงกนั ดงัปรากฏในตารางขา้งล่าง  
 

ส านวน ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ ตวัเช่ือม ค าท่ีน ามาเปรียบ 

骨瘦如柴 骨 (กระดูก ในท่ีน้ี
หมายถึง ร่างกาย) 

如 (เหมือน) 柴 (ไมฟื้น) 

ผอมเป็นกุง้แหง้ (ร่างกาย)  เป็น1
 กุง้แหง้ 

ผอมเหมือนไมเ้สียบผี (ร่างกาย) เหมือน ไมเ้สียบผ ี

 
2) 冷若冰霜 

lěng ruò bīng shuāng 
หนาวเยน็ เหมือน น ้าแขง็ น ้าคา้ง 

 (หนาวเยน็เหมือนน ้าคา้งแขง็) 
 หมายถึง ลกัษณะท่าทางขรึม น่าเกรงขาม น่ิงเฉย ท าใหค้นไม่กลา้เขา้ใกลชิ้ดสนิทสนม ยาก
ท่ีจะเขา้ถึงไดโ้ดยง่าย 
 ส านวนจีน “冷若冰霜 lěng ruò bīng shuāng” ค าวา่ “冷 lěng (หนาวเยน็)” คือ ส่ิงท่ี
ตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) ตามดว้ยตวัเช่ือม คือ “若 ruò (เหมือน ดุจดงั)” และส่ิงท่ีน ามาเปรียบ 
(อุปมา) คือ  “冰霜 bīng shuāng (น ้าคา้งแขง็)” ส านวนน้ีมาจากบทประพนัธ์ทางพุทธศาสนาของ
นิกายฉานจงท่ีมกักล่าวถึงลกัษณะของพระนกับวชในนิกายสมยันั้นวา่ “มีลกัษณะท่าทางเยอืกเยน็
เหมือนดัง่น ้าคา้งแขง็” (Zhū Ruìmín, 2006: 377) ดงันั้นส านวนน้ีจึงน าภาพพจน์ของความหนาว
เยน็มาเปรียบ ท าใหเ้ห็นภาพและรู้สึกไดถึ้งความเยน็ยะเยอืกของน ้าคา้งท่ีเยน็มากจนท าใหก้ลายเป็น
น ้าคา้งแขง็ได ้ดงันั้นความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ท่าทางน่ิงเฉย ขรึมหรือดูเยน็ชา” 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

(3) 她望着墓碑上父母的黑白照。  她妈妈是个冷若冰霜的美人儿，  比她 

漂亮多了。 

                                                           
1 ส านวนไทยท่ีใชต้วัเช่ือม “เป็น” “โดยมากแลว้ “เป็น” ท่ีตามหลงัค  านาม คือ เปรียบค านามกบัค านาม จะเป็นอุปลกัษณ์ 

เช่น เขาเป็นสุนทรภู่สมยัน้ี ส่วน “เป็น” ท่ีตามหลงักริยาหรือค าขยาย เป็นการเปรียบส่วนเดียวหรือลกัษณะเดียวของค านามนั้นกบัอีก
ส่ิงหน่ึง เช่น อว้นเป็นหมู เปรียบความอว้นกบัลกัษณะอว้นของหมู เป็นตน้ “เป็น” ในท่ีน้ีความหมายเท่ากบั “เหมือน” ใช ้ “เหมือน” 
แทนท่ีไดจึ้งเป็นอุปมา ไม่ใช่อุปลกัษณ์” (ชลธิรา สตัยาวฒันา, 2524: 203) 
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    Tā wàngzhe mùbēishang fùmǔde hēibái zhào. Tā māma shì ge lěngruòbīng 

shuāng de měirénr, bǐ tā piàoliang duō le. 

       เธอมองไปยงัภาพขาวด าของพอ่แม่บนป้ายหลุมศพ แม่ของเธอเป็นหญิงงามท่ีเยอืกเยน็
เหมือนน ้าคา้งแขง็ และงามกวา่เธอยิง่นกั 

(张小娴:《交换星夜的女孩》) 
 

 ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “冷若冰霜 lěng ruò bīng shuāng” คือ 
“เยน็ชาราวกบัน ้าแขง็” หมายถึง “มีลกัษณะท่าทางเยน็ชา ขรึม น่ิงเฉย เฉยชา ไม่มีความรู้สึกหรือ
ยนิดียนิร้ายต่อส่ิงใด” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 960) หรือ “ไวต้วั” ซ่ึงมีความหมายสองทาง “ทาง
หน่ึงคือ เยอ่หยิง่จองหอง ไม่สุงสิงกบัใคร อีกทางหน่ึงคือ วางตวัให้เหมาะสม ไม่เหลาะแหละ
จุน้จา้น รักษาท่วงทีกิริยา เท่าท่ีพูดกนัมกัหมายถึงความหมายในทางแรก” (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า 
กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 543) เปรียบเหมือนยกตวัเองข้ึนไวใ้นท่ีสูงกวา่คนอ่ืน การท่ีส านวนไทย 
“เยน็ชาราวกบัน ้าแขง็” น าภาพพจนค์วามเยน็ของน ้าแขง็ท่ีเม่ือแตะหรือสัมผสัจะรู้สึกเยน็ยะเยอืกจน
ชาไม่มีความรู้สึกใดๆ มาเปรียบกบัลกัษณะท่าทางเยน็ชา น่ิงเฉย ไม่รู้สึกหรือยนิดียนิร้ายต่อส่ิงใด ก็
ยิง่ท  าใหค้วามหมายท่ีตอ้งการถ่ายทอดชดัเจนข้ึน 
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(4) พอภรรยาไปตลาดกลบัมา    สามีก็เปล่ียนเป็นคนละคนจากท่ีเพิ่งเจอกนัแลว้มีความสุข 
อยา่งลน้พน้ สามีเยน็ชาราวกบัน ้าแขง็ แลว้ก็ไม่พูดไม่จา หนา้เครียด 

(ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของศิเรมอร อุณหธูป นิตยสารดิฉนั” ของ ศิเรมอร อุณหธูป) 
 
 จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “冷若冰霜 lěng ruò bīng shuāng” และส านวนไทย “เยน็ชา
ราวกบัน ้าแขง็” มีการใชก้ลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีคลา้ยคลึงกนั ดงัปรากฏในตารางขา้งล่าง 
  

ส านวน ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ ตวัเช่ือม ค าท่ีน ามาเปรียบ 

冷若冰霜 冷 (ความหนาวเยน็) 若 (เหมือน) 冰霜 (น ้าคา้งแขง็) 

เยน็ชาราวกบัน ้าแขง็ เยน็ชา ราวกบั น ้าแขง็ 

  
3) 味同嚼蜡 

wèi tóng jiáo là 
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รสชาติ เหมือนกบั เค้ียว เทียน 
 หมายถึง รสจืดชืด ท าใหไ้ม่อยากอาหาร หรือน ามาอุปมาวา่ สภาพจิตใจหรือบทประพนัธ์
โคลงกลอนต่างๆ จืดชืด น่าเบ่ือ ไม่สนุก 

ส านวน “味同嚼蜡 wèi tóng jiáo là” ค าวา่ “味 wèi (รสชาติ)” คือ ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ 
(อุปไมย) ตามดว้ยตวัเช่ือม คือ “同 tóng  (เหมือนกบั ดงักบั)”  และส่ิงท่ีน ามาเปรียบ  (อุปมา)  คือ  
“嚼蜡 jiáo là (เค้ียวเทียน)” ส านวนน้ีน าเร่ืองของรสชาติมาเปรียบใหเ้ขา้ใจและเห็นภาพพจน์
ชดัเจน การน ารสชาติของอาหารท่ีรสจืดชืด มาอุปมาเปรียบเทียบกบัการน าเทียนมาเค้ียว เทียนไม่มี
รสชาติอะไร การเค้ียวเทียนจึงมีแต่รสจืดอยา่งเดียว ดงันั้นรสชาติของเทียน หมายถึง รสชาติจืดชืด 
ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “จืดชืด น่าเบ่ือ ไม่สนุก” 
  

ตวัอยา่งประโยค 

(5) 徐伯贤只好走过去， 坐到餐桌前 ， 抓起一块炸馒头塞进嘴里。 他觉 

得味同嚼蜡。 

    Xú Bóxián zhǐhǎo zǒu guòqù, zuòdào cānzhuō qián, zhuāqǐ yīkuài zhá 

mántou sāijìn zuǐlǐ. Tā juéde wèitóngjiáolà.  

       สฺวป๋ัีวเสียนจ าตอ้งเดินไปท่ีนั้น นัง่ตรงหนา้โตะ๊อาหาร หยบิเอาซาลาเปาทอดข้ึนมาใส่
เขา้ไปในปาก เขารู้สึกวา่รสชาติเหมือนกบัเค้ียวเทียน    

(陈建功和赵大年:《皇城根》) 

 
ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “味同嚼蜡 wèi tóng jiáo là” คือ “จืดชืด” 

หมายถึง “ไม่มีรสชาติ ไม่สนุก เช่น งานเล้ียงจืดชืด” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 328) หรือ “จืด
เหมือนไชยเชษฐ”์ 2  หรือ “จืดเป็นไชยเชษฐ”์ มีความหมายวา่ “ส่ิงท่ีไดย้นิไดฟั้งบ่อยจนหมดความ
สนใจ จืดหรือรสชาติจืด” (ขุนวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 145) หรือ “ยาหมอ้ใหญ่” 
หมายถึง “น่าเบ่ือ น่าเอือมระอา” (ขุนวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 457) โดยส านวน
ไทยไดน้ าภาพพจน์ของละครท่ีเล่นบ่อยๆ จนน่าเบ่ือหรือไม่สนุกมาเปรียบกบัความรู้สึกจืดชืดหรือ 
ไม่มีรสชาติ 

                                                           
2 ค าวา่ “ไชยเชษฐ์” คือ “ช่ือเร่ืองนิยายท่ีแต่งเป็นกลอน มีตวัเอกช่ือ พระไชยเชษฐ์ ไทยนิยมเอามาเล่นเป็นละครร าแบบ

ละครนอกมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยธุยา และเล่นกนัต่อมาจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหลา้นภาลยั ทรงพระ
ราชนิพนธ์เป็นบทละครนอกข้ึนตอนหน่ึงเหมือนกนั ตามความนิยมของไทยเราท่ีมีมาตั้งแต่สมยัโบราณ เวลาจะมีงานมงคลนิยมหา
ละครมาเล่น เร่ืองท่ีมีช่ือเป็น “ไชย” เช่น สงัขศิ์ลป์ไชย มณีพิไชย ฯลฯ แต่เล่นเร่ืองไชยเชษฐ์มากกวา่เร่ืองอ่ืนๆ คนไดดู้เร่ืองไชยเชษฐ์
กนับ่อยจนจืด” (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธุ์], 2538: 145)  
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 ตวัอยา่งประโยค 
 

(6) คุณลุง แต่วา่เร่ืองไชยเชษฐไ์ม่อ่านแลว้นะคะ เด๋ียวจะตรงกบัวา่ จืดเหมือนไชยเชษฐค์่ะ 
(ดดัแปลงจาก “เลือดรักทระนง” ของ นางแกว้) 

 
 จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “味同嚼蜡 wèi tóng jiáo là” และส านวนไทย “จืดชืด” และ 
“จืดเหมือนไชยเชษฐ์” หรือ “จืดเป็นไชยเชษฐ”์ มีการใชก้ลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีคลา้ยคลึงกนั ดงั
ปรากฏในตารางขา้งล่าง 
 

ส านวน ส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ ตวัเช่ือม ค าท่ีน ามาเปรียบ 

味同嚼蜡 味 (รสชาติ) 同 (เหมือนกบั) 嚼蜡 (เค้ียวเทียน) 

จืดเหมือนไชยเชษฐ ์
หรือ จืดเป็นไชยเชษฐ์ 

จืด เหมือน 
เป็น 

ไชยเชษฐ ์

 

4.2 การเปรียบอปุลกัษณ์ในส านวนจีนทางพทุธศาสนากบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้ 
เคยีงกนั 

 
จากการศึกษาส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัส านวนไทย พบวา่มี

การใชก้ารเปรียบอุปลกัษณ์ซ่ึงเป็นรูปแบบ “การแทนท่ี” ท่ีมีเพียงส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) ปรากฏ
อยูเ่ท่านั้น ไม่ตอ้งมีส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) และตวัเช่ือมแต่อยา่งใด จ านวน 86 ส านวน เช่น 

飞蛾投火 fēi é tóu huǒ  (แมลงเม่าบินเขา้ไฟ) 
含血喷人 hán xuè pēn rén  (อมเลือดพน่ใส่คนอ่ืน) 
盲人摸象 máng rén mō xiàng  (คนตาบอดลูบคล าชา้ง) 
对牛弹琴 duì niú tán qín  (ดีดพิณใหว้วัฟัง) 
菩萨低眉 pú sà dī méi  (พระโพธิสัตวคิ์้วโคง้ต ่าลง) 
人中狮子 rén zhōng shī zi  (เป็นสิงโตท่ามกลางหมู่คน) 
瓮中之鳖 wèng zhōng zhī biē  (ตะพาบน ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง) 
贼去关门 zéi qù guān mén  (ขโมยออกไปแลว้ ถึงจะปิดประตู) 
鹦鹉学舌 yīng wǔ xué shé  (นกแกว้เลียนค าพูด) 
掌上明珠 zhǎng shàng míng zhū  (มุกท่ีสวา่งใสบนมือ) 
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狗急跳墙 gǒu jí tiào qiáng  (หมารีบร้อนกระโดดก าแพง) 
石沉大海 shí chén dà hǎi  (หินจมลงไปในมหาสมุทร) 
金刚怒目 jīn gāng nù mù  (พระโพธิสัตวจิ์นกงัตาโกรธถมึงทึง) 
临时抱佛脚 lín shí bào fó jiǎo  (เวลาจวนตวัก็มากอดเทา้พระ)  และ 

种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu  (ปลูกแตงไดแ้ตง 
ปลูกถัว่ไดถ้ัว่)  เป็นตน้ 

 
1) 飞蛾投火 

fēi é tóu huǒ 
บิน แมลงเม่า กระโดดเขา้ไป ไฟ 
(แมลงเม่าบินเขา้ไฟ) 

 หมายถึง (มีความหมายเชิงลบ เหน็บแนมเสียดสี) ก่อหายนะแก่ตนเอง เขา้ไปสู่หายนะ 
ส านวนจีน “飞蛾投火 fēi é tóu huǒ” เป็นการใชก้ารเปรียบอุปลกัษณ์แบบแทนท่ี โดย

น าภาพของ “飞蛾 fēi é (แมลงเม่าท่ีบินอยู)่” ท ากิริยา “投火 tóu huǒ (กระโจนเขา้ไปในไฟ)” ซ่ึง
เป็นเร่ืองธรรมชาติของแมลงเม่าท่ีเห็นแสงไฟแลว้ตอ้งบินเขา้หา พอถูกความร้อนของไฟก็ตกลงไป
ในกองไฟ โดยมีเพียง “แมลงเม่า” ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) เพื่อใชเ้ช่ือมโยงแทนท่ีส่ิงท่ี
ตอ้งการเปรียบ (อุปไมย) ดงันั้นความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ท าใหต้วัเองเดือดร้อนหรือเขา้ไปสู่ความ
เดือดร้อน” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(7)   那是一种你不可能不被吸引的道路。  那是使人趋向它如飞蛾投火般 

的。 

     Nà shì yīzhǒng nǐ bù kěnéng bú bèi xīyǐn de dàolù. Nà shì shǐ rén qūxiàng 

tā rú fēiétóuhuǒ bān de. 

         นัน่เป็นหนทางหน่ึงซ่ึงอาจจะดึงดูดเธอได ้ ท าใหค้นมีแนวโนม้เขา้หามนัราวกบัแมลง
เม่าบินเขา้ไฟแบบนั้น       

(张承志:《黑骏马》) 
 

ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “飞蛾投火 fēi é tóu huǒ” คือ “แมลงเม่า
เขา้ไฟ” หรือ “แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ” หมายถึง “คนเล็กคนนอ้ยหรือคนจ านวนมากท่ีพากนัเขา้ไป
หาท่ีตายหรือท่ีหายนะอยา่งโง่เขลา” (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 225-226) โดย
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ส านวนไทยก็ไดน้ าภาพพจน์ของแมลงเม่าท่ีมกับินเขา้ไปเล่นไฟมาเปรียบกบัคนท่ีเขา้ไปสู่อนัตราย
หรือเขา้ไปหาความเดือดร้อนเช่นเดียวกนั 

 
ตวัอยา่งประโยค  
 
(8) นกัเล่นหุน้รายยอ่ยไม่รู้วา่เขาป่ันหุน้ตวัน้ี    แห่กนัไปซ้ือไวจ้นหมดตวัตามๆ กนั   เขา้  

ต ารา แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ 
(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

  
 จะเห็นวา่ทั้งส านวน “飞蛾投火 fēi é tóu huǒ” และส านวนไทย “แมลงเม่าบินเขา้ไฟ” 
ใชก้ารเปรียบอุปลกัษณ์ ละส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบและตวัเช่ือมในส านวนไว ้ โดยเปรียบเทียบ “คน 
(หรือเธอ) เขา้หาหนทางนั้น” กบั “แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ” ต่างก็ใชส้ัตวช์นิดเดียวกนั คือ “แมลง
เม่า” หรือ “飞 蛾” ท่ีแสดงพฤติกรรม “บินเขา้กองไฟ” เพื่อส่ือความวา่ น าตนเองไปสู่ความ
เดือดร้อนเหมือนกนั 
 

2) 瓮中之鳖 
wèng zhōng zhī biē 
อ่าง อยูใ่น ซ่ึง ตะพาบน ้า 
(ตะพาบน ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง) 

 หมายถึง คนหรือสัตวท่ี์ถูกจบัหรือควบคุมตวัอยู ่ไม่อาจหนีรอดไปได ้
ส านวนจีน “瓮中之鳖 wèng zhōng zhī biē” เป็นการใชอุ้ปลกัษณ์แบบแทนท่ี โดยการ

น าสภาพธรรมชาติท่ีเขา้ใจหรือพบเห็นกนัดีอยูแ่ลว้มาเปรียบเทียบ ธรรมชาติของเต่าหรือตะพาบ     
“鳖” (biē) เม่ือลงไปอยูใ่นอ่าง “(在) 瓮中” ([zài] wèng zhōng) ก็จะข้ึนจากอ่างไดย้าก เพราะมือ
และขาของสัตวเ์หล่าน้ีจะปีนป่ายข้ึนจากขอบท่ีสูงค่อนขา้งล าบาก ท าใหปี้นหนีออกไปไม่ได ้ โดยมี
เพียง “ตะพาบ” ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีน ามาเปรียบ (อุปมา) เพื่อใชเ้ช่ือมโยงแทนท่ี ดงันั้นความหมายท่ี
ถ่ายทอด คือ คนหรือสัตวท่ี์ถูกควบคุมหรือจบัตวัอยู ่ไม่สามารถหลบหนีไปได ้

 
ตวัอยา่งประโยค 

(9) 林丹已成瓮中之鳖，咱们一弯腰即可以抓住他了！ 

    Lín Dān yǐchéng wèngzhōngzhībiē, zánmen yī wānyāo jí kěyǐ zhuāzhù tā 

le! 
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        หลินตานกลายเป็นตะพาบน ้าซ่ึงอยูใ่นอ่างแลว้ พวกเราแค่กม้ตวัลงก็จะจบักุมเขาได้
ทนัที 

(李文澄:《努尔哈赤》) 

 
ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “瓮中之鳖 wèng zhōng zhī biē” คือ 

“ลูกไก่ในก ามือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นก ามือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นมือ บีบก็ตายคลายก็รอด” หมายถึง “ผู ้
ท่ีตกอยูใ่ตอ้  านาจหรืออยูใ่นบงัคบั ไม่มีทางหนีหรือทางต่อสู้” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1068) โดย
ส านวนไทยไดน้ าภาพพจน์ของลูกไก่ท่ีอยูใ่นก ามือไม่มีหนทางหนีไดม้าเปรียบกบัคนท่ีอยูใ่ตอ้  านาจ
หรือไม่มีทางหนี 

 
ตวัอยา่งประโยค 
 
(10)   ผมเป็นลูกไก่อยูใ่นก ามือคุณแลว้ ถา้บีบก็ตายเปล่า ถา้รักจะเล้ียงก็คงจะไดเ้อาไวใ้ช ้

(ดดัแปลงจาก “ผูก้องยอดรัก” ของ กาญจนา นาคนนัทน์) 
  

 จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “瓮中之鳖 wèng zhōng zhī biē” และส านวนไทย “ลูกไก่ในก า
มือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นก ามือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นมือ บีบก็ตายคลายก็รอด” ใชก้ารเปรียบอุปลกัษณ์ 

ละส่ิงท่ีตอ้งการเปรียบและตวัเช่ือมในส านวนไว ้ โดยส านวนจีนเปรียบเทียบ “คนท่ีหลบหนีไม่ได้
หรือไม่มีหนทางหนีรอดไปได”้ กบัสัตวช์นิดหน่ึง คือ “ตะพาบน ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง” ซ่ึงต่างจากส านวน
ไทยท่ีน าไปเปรียบกบัสัตวต่์างชนิดกนัซ่ึงในท่ีน้ีคือ “ลูกไก่ในก ามือ” เพื่อให้เห็นภาพพจน์และ
ถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งชดัเจน 
 

4.3 การเปรียบอติพจน์ในส านวนจีนทางพทุธศาสนากบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้ 
เคยีงกนั 

 
 จากการศึกษาส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัส านวนไทยพบวา่มีอยู ่
40 ส านวนท่ีใชก้ารเปรียบอติพจน์หรือการกล่าวเกินจริง เช่น 
 顽石点头 wán shí diǎn tóu  (หินท่ีด้ือเขลาพยกัหนา้) 
 一手遮天 yī shŏu zhē tiān  (มือเดียวปิดฟ้า) 
 人间地狱 rén jiān dì yù  (นรกในโลกมนุษย)์ 
 大海捞针 dà hǎi lāo zhēn  (งมเขม็ในมหาสมุทร) 
 火烧眉毛 huǒ shāo méi máo  (ไฟเผาขนคิ้ว) 
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 三生有幸 sān shēng yǒu xìng  (มีโชคทั้งสามชาติ) 
 千辛万苦 qiān xīn wàn kǔ  (ความเหน่ือยยากนบัพนั ความล าบากนบัหม่ืน) 
 万家生佛 wàn jiā shēng fó  (พระมีชีวติของหม่ืนบา้น) 
 沙里淘金 shā lǐ táo jīn  (ร่อนทองในทราย) 
 心花怒放 xīn huā nù fàng  (ดอกไมใ้นใจบานสะพร่ัง)  
 天花乱坠 tiān huā luàn zhuì  (ดอกไมจ้ากฟ้าร่วงหล่นกระจายไปทัว่) 
 神通广大 shén tōng guăng dà  (ผูท่ี้เก่งกาจเหมือนเทพเจา้อยา่งยิง่) 
 引火烧身 yǐn huǒ shāo shēn  (ก่อไฟเผาร่างตวัเอง) 
 上刀山，下火海 shàng dāo shān, xià huŏ hăi  (ข้ึนภูเขามีด ลุยทะเลไฟ)  และ 
 送佛送到西天 sòng fó sòng dào xī tiān  (ไปส่งพระตอ้งส่งใหถึ้งชมพูทวปี [แดน
สุขาวดี]) 
 

1) 一手遮天 

yī shŏu zhē tiān 
หน่ึง มือ ปิด ฟ้า  
(มือเดียวปิดฟ้า) 
หมายถึง ใชอ้  านาจและอิทธิพล ดว้ยวธีิการแฝงเล่ห์เหล่ียม ปิดบงัหูตาประชาชน ใชบ้รรยาย

วา่ อาศยัอิทธิพล ใชเ้ล่ห์เหล่ียมปิดบงัอ าพรางมวลชน 
ส านวนจีน “一手遮天 yī shŏu zhē tiān” เป็นการใชอ้ติพจน์หรือการกล่าวเกินจริง โดย

การบรรยายลกัษณะหรือสภาพใหเ้กินความเป็นจริง เช่น การใชก้ริยา “ปิด” ตามปกติจะเกิดกบัส่ิงท่ี
สามารถปิดหรือบงัได ้ มกัใชบ้รรยายกบัการกระท าของคนโดยใชมื้อกระท า ซ่ึงในความเป็นจริง
แลว้ “มือ” เพียงมือเดียวยอ่มไม่สามารถปิดทอ้งฟ้าได ้ ความหมายท่ีถ่ายทอด คือ “ใชอ้  านาจปกปิด
หรือซ่อนไว”้ 

 
ตวัอยา่งประโยค 
 
(11)    虽然你经常一手遮天，但阿姐我也不是银样儿蜡枪头，取笑了。 

         Suīrán nǐ jīngcháng yīshǒuzhētiān, dàn Ā jiě wǒ yě bú shì yínyàngr 

làqiāng tóu, qǔxiào le. 

          แมว้า่เธอมกัจะ (ใช)้ มือเดียวปิดฟ้า แต่วา่นะพี่สาว อยา่งฉนัก็ไม่ใช่ประเภทขา้งนอก
สุกใสขา้งในเป็นโพรง หยอกเล่นน่ะ 

(石康:《奋斗》) 
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 ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “一手遮天 yī shŏu zhē tiān” คือ “ปิดหู
ปิดตา” หมายถึง “ไม่ยอมรับรู้รับฟัง ไม่ยอมใหรู้้ให้เห็น” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 744) จะเห็นวา่ 
ส านวนไทยใชกิ้ริยาอาการของ “ปิดหู” และ “ปิดตา” มาเปรียบกบั “การปกปิดไม่ใหรู้้เห็น” โดย
บรรยายเปรียบเทียบแบบอุปลกัษณ์ ซ่ึงน าลกัษณะธรรมชาติของการรับรู้หรือไดย้นิของมนุษยท่ี์ใช้
ประสาทสัมผสัทางหูและตามาเปรียบ หากปิดหูหรือตาไวก้็จะรับสัมผสัทางหูและตาไม่ได ้ ไม่รับรู้
หรือรู้เห็นส่ิงใดไดอี้ก ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ไม่รับรู้รับฟัง” หรือ “ไม่ยอมใหรู้้ใหเ้ห็น” ซ่ึง
ความหมายท่ีวา่ “ไม่ยอมใหรู้้ใหเ้ห็น (เร่ืองใดๆ)” ในท่ีน้ีแมจ้ะตรงกบัความหมายของส านวนจีน 
โดยส านวนไทยไดน้ าภาพพจน์ของการปิดหูและปิดตามาเปรียบกบัการไม่รับรู้เร่ืองราว หรือซ่อน
ปิดบงัอ าพรางไว ้
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(12)    ตึกแถวรูปทรงอปัลกัษณ์ปรากฏข้ึนแทนท่ี   เป็นเหมือนก าแพงคุกท่ีปิดหูปิดตาคนใน 
บา้นสีเทา ไม่ใหมี้โอกาสไดเ้ห็นโลกสวยงามภายนอกอีกต่อไป 

(จาก “บานไม่รู้โรย” ของ วยัชนั) 

อน่ึง แมว้า่ส านวนไทย “ปิดหูปิดตา” จะมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “一手遮天” ดงั 
กล่าวก็ตาม แต่จะเห็นไดว้า่ส านวนไทยไม่มีการใชอ้ติพจน์หรือการกล่าวเกินจริงในระดบัเดียวกบั
ส านวนจีน 
 

2) 人间地狱 
rén jiān dì yù 
มนุษย ์ท่ามกลาง ดิน คุก 
(นรกในโลกมนุษย)์ 

 หมายถึง สถานท่ีท่ีเลวร้ายท่ีสุดหรือสังคมท่ีมืดมนท่ีสุด เหมือนมีนรกอยูใ่นโลกมนุษย ์
ส านวนจีน “人间地狱 rén jiān dì yù” เป็นการใชอ้ติพจน์หรือการกล่าวเกินจริง โดย

การน าแนวคิดหรือหลกัค าสอนเร่ือง “นรก” มาใชใ้นส านวน ในสมยัท่ีพุทธศาสนาเขา้มาเผยแผใ่น
ประเทศจีนแลว้ ผูป้กครองในยคุแวน่แควน้ต่างๆ ตอ้งการใหป้ระชาชนเช่ือฟังหรืออยูใ่นอ านาจ 
เกรงกลวั ไม่ต่อตา้น จึงไดเ้ผยแพร่แนวคิดเร่ืองความน่ากลวัของนรกภูมิเพื่อควบคุมจิตใจหรือ
ความคิดของประชาชน ผูป้กครองท่ีโหดร้ายบางคนน าการบรรยายถึงสภาพของนรกภูมิชั้นต่างๆ มา
สร้างเป็นคุกใตดิ้นไวคุ้มขงัทรมานนกัโทษ สมยัยคุ 5 ราชวงศ ์ ต าหนกัฤดูร้อนหรือสถานท่ีแปร
พระราชฐานบางแห่งมีการสร้างหอ้งท่ีมีเคร่ืองทรมานตามความเช่ือของพุทธศาสนา เคร่ืองทรมาน
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เหล่านั้นมีไวใ้ชล้งโทษผูท่ี้กระท าบาปกรรมต่างๆ เช่น กระทะทองแดง เตียงเหล็ก เป็นตน้ จึงเรียก
สถานท่ีนั้นวา่ “นรกมีชีวติ” “นรกบนดิน” หรือ “นรกในโลกมนุษย”์ (Zhū Ruìmín, 2006: 50) 
ดงันั้นความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “สถานท่ีเลวร้ายหรือท่ีท่ีท าใหเ้กิดความทุกขท์รมาน” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(13)     我们住在同一个屋檐底下，却见不了面，说不了话，这种生活，实 

在是人间地狱，我过不下去了！ 

     Wǒmen zhù zài tóng yīgè wūyán dǐxia, què jiànbuliǎo miàn, shuōbuliǎo 

huà, zhèzhǒng shēnghuó, shízài shì rénjiāndìyù, wǒ guòbuxià qù le! 

         พวกเราอยูภ่ายใตช้ายคาเดียวกนั แต่กลบัพบหนา้กนัไม่ได ้พูดคุยกนัไม่ได ้ชีวติแบบน้ี 
เป็นนรกในโลกมนุษยอ์ยา่งแทจ้ริง ฉนัอยูต่่อไปไม่ไดแ้ลว้        

(琼瑶:《烟锁重楼》) 
 

 ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “人间地狱 rén jiān dì yù” คือ “ตกนรก
ทั้งเป็น” หมายถึง “ไดรั้บความล าบากแสนสาหสั เช่น คนท่ีไดรั้บโทษทณัฑใ์นเรือนจ าซ่ึงเป็น
สถานท่ีเลวร้ายไดรั้บความทุกขท์รมานเหมือนอยูใ่นนรก” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 451) โดย
ส านวนไทยน าภาพพจน์ของ “นรก” มาเปรียบกบั “สถานท่ีเลวร้ายหรือสถานท่ีแห่งความทุกข”์ และ
บรรยายเปรียบเทียบเกินจริงวา่ แมจ้ะยงัไม่ส้ินชีวติไป แต่ก็ไดรั้บความทุกขท์รมานหรือความ
เจบ็ปวดเช่นเดียวกนักบัความทุกขท์รมานหลงัจากตายไปอยูใ่นนรก 
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(14)    ยาเสพติดน้ีพอลองเขา้แลว้เป็นตอ้งติด พอหามาเสพไม่ไดก้็ตอ้งทนทรมานเหมือนตก 
นรกทั้งเป็นทีเดียว 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างไดใ้ชก้ารอติพจน์เพื่อพรรณนาสภาพของนรก
ซ่ึงโดยปกติอาจไม่สามารถพบเห็นตามสภาพความเป็นจริงของโลกมาใชเ้ปรียบกบัสถานการณ์หรือ
สภาพการณ์ท่ีเลวร้ายในขณะยงัมีชีวติอยูว่า่มีสภาพ “เหมือนอยูใ่นนรกทั้งท่ีมีชีวติ” เป็นดัง่ “นรกใน
โลกมนุษย”์ หรือ “นรกบนดิน” 
 

3) 大海捞针 

dà hǎi lāo zhēn 
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ใหญ่ ทะเล งม (จากน ้า) เขม็ 
(งมเขม็ในมหาสมุทร) 
หมายถึง ท าส่ิงท่ีท าไดย้าก หรือหาส่ิงท่ีหาไดย้าก ยอ่มส าเร็จไดย้าก 
ส านวนจีน “大海捞针 dà hǎi lāo zhēn” เป็นการใชอ้ติพจน์หรือการกล่าวเกินจริง โดย

การบรรยายลกัษณะหรือสภาพใหเ้กินความเป็นจริง เช่น การใชก้ริยา “งมในมหาสมุทร” มาบรรยาย
ส่ิงท่ีท าไดย้าก ยิง่เป็นส่ิงของช้ินเล็กแบบ “เขม็” ยิง่งมหาหรือคน้หาไดย้ากยิง่ข้ึน หากเขม็ตกลงไป
ในมหาสมุทรอนักวา้งใหญ่แลว้ โอกาสท่ีจะงมเขม็เล่มนั้นข้ึนมายอ่มเป็นไปไดย้าก ความหมายท่ี
ถ่ายทอด คือ “ท าส่ิงท่ีท าไดย้าก” หรือ “ส าเร็จไดย้าก” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(15)    她仍抱着大海捞针的心情，希望能找到自己的心。 

        Tā réng bàozhe dàhǎilāozhēn de xīnqíng, xīwàng néng zhǎodào zìjǐ de xīn. 

         เธอยงัคงกอดเอาจิตใจท่ีงมเขม็ในมหาสมุทรไว ้หวงัวา่สามารถหาหวัใจของตวัเองพบ 
(《旅法师》) 

 
ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “大海捞针 dà hǎi lāo zhēn” คือ “งมเขม็

ในมหาสมุทร” หมายถึง “คน้หาส่ิงท่ียากจะหาได ้ พน้วิสัยท่ีจะท าส าเร็จได ้ หรือ ท ากิจท่ีส าเร็จได้
ยาก” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 286) 
 

ตวัอยา่งประโยค  
 

(16)    ในสมยัน้ีการจะหาคนดีมีคุณธรรม    มีความซ่ือสัตยสุ์จริตฉลาดเฉลียว    และมีความ 
เสียสละเพื่อชาติบา้นเมืองอยา่งจริงใจนั้นหายากราวกบังมเขม็ในมหาสมุทรทีเดียว 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นวา่ ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างไดใ้ชอ้ติพจน์เพื่อพรรณนาสภาพท่ีเกินกวา่
ความเป็นจริง คือ การงมเข็มในมหาสมุทรมาเปรียบกบัการท าส่ิงซ่ึงท าไดย้าก หรือการใชส้ภาพท่ี
เกินกวา่ความเป็นจริงของการ “งมเขม็ในมหาสมุทร” เปรียบเทียบกบัการ “ท าส่ิงซ่ึงส าเร็จไดย้าก” 
ตวัอยา่งเช่น “การหาคนดี” ในสังคมปัจจุบนัซ่ึงอาจเตม็ไปดว้ยคนท่ีเห็นแก่ตวั ไร้ศีลธรรม คุณธรรม
หรือจริยธรรมซ่ึงต่างจากในอดีต 
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4.4 การเปรียบวภิาษในส านวนจีนทางพทุธศาสนากบัส านวนไทยทีม่คีวามหมายใกล้ 
เคยีงกนั 

 
 จากการศึกษาส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัส านวนไทยพบวา่มีอยู ่
20 ส านวนท่ีใชก้ารเปรียบวภิาษท่ีน าคน สัตว ์ส่ิงของหรือสถานท่ีมาเขา้คู่กนัหรือเปรียบกนั เช่น 

佛口蛇心 fó kǒu shé xīn  (พูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจเหมือนอสรพิษ) 
少见多怪 shăo jiàn duō guài  (พบเห็นเร่ืองแปลกมานอ้ย) 

 弱肉强食 ruò ròu qiáng shí  (เน้ือของผูอ่้อนแอถูกผูแ้ขง็แรงจบักิน) 
 前因后果 qián yīn hòu guŏ  (เหตุท่ีเกิดก่อนและผลท่ีเกิดตามมา) 

思前想后 sī qián xiǎng hòu  (คิดหนา้คิดหลงั) 
方木圆孔 fāng mù yuán kǒng  (ไมเ้หล่ียมกบัรูกลม หรือ เดือยเหล่ียมกบัเบา้กลม) 
七上八下 qī shàng bā xià  (ข้ึนเจด็ทีลงแปดที หรือ ข้ึนๆ ลงๆ เจด็แปดที) 
手忙脚乱 shǒu máng jiǎo luàn  (มือและเทา้ยุง่เป็นพลัวนั) 
头重脚轻 tóu zhòng jiǎo qīng  (หวัหนกัเทา้เบา)  และ 
今愁古恨 jīn chóu gǔ hèn  (ความทุกขใ์นปัจจุบนัและความแคน้ในอดีต) เป็นตน้ 

 
1) 佛口蛇心 

fó kǒu shé xīn 
พระ ปาก งู ใจ 
(พูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจเหมือนอสรพิษ) 

 หมายถึง  พูดจาไพเราะน่าฟัง แต่จิตใจโหดร้ายอ ามหิต 
ส านวนจีน “佛口蛇心 fó kǒu shé xīn” เป็นการใชว้ิภาษ โดยการน าความต่างกนัของ   

“佛 fó (พระ)” และ “蛇 shé (งู)” มาวางเปรียบคู่กนั ถึงแมค้วามหมายของค าจะต่างกนั คือ พระ
เป็นผูป้ฏิบติัธรรมรักษาศีล และงูมาจากค าท่ีคนจีนมกักล่าววา่ “ผูไ้ม่ประกอบกรรมดีเป็นผูมี้จิตใจ
ของงูร้าย” (Zhū Ruìmín, 2006: 235) แต่เม่ือน ามาเขา้คู่กนัแลว้ก็เป็นการเนน้ความหมายในเร่ือง
เดียวกนัหรือเป็นไปในท านองเดียวกนั ความหมายท่ีถ่ายทอด คือ “คนท่ีพูดจาดี แต่จิตใจโหดร้าย” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(17)    如今佛口蛇心之人，假以信佛为名，无恶不作。 

  Rújīn fókǒushéxīn zhī rén, jiǎ yǐ xìnfó wéimíng, wú’è bú zuò. 

  ปัจจุบนัน้ีคนท่ีพูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจเหมือนอสรพิษ จะแสร้งอา้งวา่ศรัทธาเช่ือ 
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ในพระพุทธ แต่ก่อกรรมท าชัว่ไปหมด 

(明·周楫:《西湖二集》卷七) 
 

ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “佛口蛇心 fó kǒu shé xīn” คือ “มือถือ
สาก ปากถือศีล” หมายถึง “มกัแสดงตวัหรือปากพูดวา่เป็นคนดีมีศีลธรรม แต่กลบัประพฤติชัว่” 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 912) และ “ปากปราศรัยใจเชือดคอ” หรือ “ปากปราศรัย น ้าใจเชือดคอ” 
หมายถึง “พูดจาดีดว้ย แต่ในใจคิดร้ายต่อ พูดดีแต่ปาก ส่วนใจคิดร้าย” (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า 
กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 335) จะเห็นวา่ ส านวนไทยก็ใชส่ิ้งท่ีต่างกนัมาวางเขา้คู่หรือเปรียบกนั ไดแ้ก่ 
“สาก” กบั “ศีล” (สาก คือ เคร่ืองต าอยา่งหน่ึงมีน ้าหนกัมาก หากใชท้  าร้ายคนยอ่มบาดเจบ็หนกัได ้
และศีลเป็นส่ิงท่ีผูอ้ยูใ่นธรรมตอ้งปฏิบติัตาม) และ “ปราศรัย” กบั “เชือดคอ” (“ปราศรัย” คือ “การ
พูดดว้ยไมตรีจิต” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 716) และ “เชือดคอ” ซ่ึงเป็นการท าร้ายหรือตอ้งการ
เข่นฆ่า) มาวางเขา้คู่กนั ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “พูดจาดี แต่จิตใจคิดร้าย” 
 

ตวัอยา่งประโยค 
 
(18)    คนท่ีมีค าพูดไม่จริงใจเช่นน้ี   ชาวบา้นอีกพวกมกัเรียกวา่     คนมือถือสาก ปากถือศีล 

หรือ คนปากหวานกน้เปร้ียว คนประเภทน้ีมีมากในสังคม 
(จาก “สมาธิสั้นหายไม่ยาก” ของ นภทัร พุกกะณะสุต) 

 
จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “佛口蛇心” และส านวนไทย “มือถือสาก ปากถือศีล” ต่างไดใ้ช้

การเปรียบวิภาษ โดยการน าความต่างกนัมาเขา้คู่กนั เช่น “ปากพระ” กบั “ใจงู” ในส านวนจีนหรือ 
“มือท่ีถือสาก” กบั “ปากท่ีถือศีล” ในส านวนไทยมาใชเ้ปรียบถึง “คนท่ีพูดจาดี แต่จิตใจโหดร้าย” ท่ี
สอดคลอ้งกบัมโนทศัน์ทางวฒันธรรมและสังคมของแต่ละประเทศ 
 

2) 弱肉强食 
ruò ròu qiáng shí 
อ่อนแอ เน้ือ แขง็แรง กิน 
(เน้ือของผูอ่้อนแอถูกผูแ้ขง็แรงจบักิน) 

 หมายถึง เดิมหมายถึง ในโลกของสัตวต่์างๆ สัตวท่ี์อ่อนแอยอ่มเป็นอาหารของสัตวท่ี์
แขง็แรงกวา่เสมอ ต่อมาหมายถึง อาศยัความแขง็แกร่งข่มเหงผูอ่้อนแอกวา่ 

ส านวนจีน “弱肉强食 ruò ròu qiáng shí” เป็นการใชว้ภิาษ โดยการน าความต่างกนั
ของ “弱 ruò (อ่อนแอ)” และ “强 qiáng (แขง็แรง)” มาวางเปรียบคู่กนั ถึงแมค้วามหมายของค าจะ
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ต่างกนั คือ ผูอ่้อนแอและผูแ้ขง็แรง แต่เม่ือน ามาเขา้คู่กนัแลว้ก็เป็นการเนน้ความหมายในเร่ือง
เดียวกนัหรือเป็นไปในท านองเดียวกนั ความหมายท่ีถ่ายทอด คือ “ผูอ่้อนแอกวา่ยอ่มตกเป็นเหยือ่
ของผูแ้ขง็แรงกวา่” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(19)    她生长在台湾，天生一个中国人。 但她却是在弱肉强食的西方世界 

成长为一个中国人的。 

  Tā shēngzhǎng zài Táiwān,  tiānshēng yīgè Zhōngguó rén.  Dàn tā quèshì  

zài ruòròuqiángshí de xīfāng shìjiè chéngzhǎng wéi yīgè Zhōngguó rén de. 

   เธอเติบโตท่ีไตห้วนั  เกิดเป็นคนจีนโดยแท ้ ทวา่เธอกลบัเจริญเติบโตข้ึนเป็นคนจีนท่ี 
อยูใ่นโลกตะวนัตกซ่ึงเน้ือของผูอ่้อนแอถูกผูแ้ขง็แรงจบักิน 

(《读书》第 10期，总第 79期) 
 

ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “弱肉强食 ruò ròu qiáng shí” คือ “ปลา
ใหญ่กินปลาเล็ก” หมายถึง “คนท่ีมีอ านาจหรือมีก าลงัเอาเปรียบผูอ่้อนแอกวา่” (กระทรวง 
ศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 183) จะเห็นวา่ ส านวนไทยก็ใชส่ิ้งท่ีต่างกนัมาวางเขา้คู่เพื่อเปรียบ
กนั ไดแ้ก่ “ปลาใหญ่” กบั “ปลาเล็ก” มาวางเขา้คู่กนั ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ผูแ้ขง็แรงกวา่เอา
เปรียบผูอ่้อนแอกวา่” 
 

ตวัอยา่งประโยค 
 
(20)    ระบบการคา้ปลีกสมยัน้ีเหมือนปลาใหญ่กินปลาเล็ก      ร้านขายของช าเล็กๆ ทุนนอ้ย 

กวา่บริษทัขา้มชาติ เลยท าให้ขาดทุนจนอยูไ่ม่ได ้

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีน “弱肉强食” และส านวนไทย “ปลาใหญ่กินปลาเล็ก” ต่างไดใ้ช้
การเปรียบวิภาษ โดยการน าความต่างกนัมาเขา้คู่กนั เช่น “อ่อนแอ” กบั “แขง็แรง” ในส านวนจีน
หรือ “ปลาใหญ่” กบั “ปลาเล็ก” ในส านวนไทยมาใชเ้ปรียบถึง “ผูท่ี้อ่อนแอกวา่ยอ่มตกเป็นเหยือ่
ของผูแ้ขง็แรงกวา่” ซ่ึงอาจน าไปใชบ้รรยายเปรียบเทียบสภาพของธุรกิจการคา้ขนาดเล็กท่ียอ่มมี
ความเสียเปรียบธุรกิจการคา้ขนาดใหญ่ในแทบทุกดา้น 
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3) 头重脚轻 
tóu zhòng jiǎo qīng 
หวั หนกั เทา้ เบา 

 หมายถึง พื้นฐานไม่แน่นไม่มัน่คงหรือส่วนหนา้หนกัหรือมาก ส่วนหลงัเบาหรือนอ้ย หนา้
และหลงัไม่กลมกลืนไม่เขา้กนั และยงัหมายถึง มีอาการปวดศีรษะ ร่างกายไม่ปกติยนืไม่ไหว  

ส านวนจีน “头重脚轻 tóu zhòng jiǎo qīng” เป็นการใชว้ภิาษ โดยการน าความต่างกนั
ของ “头重 tóu zhòng (หวัหนกั)” และ “脚轻 jiǎo qīng (เทา้เบา)” มาวางเปรียบคู่กนั ถึงแม้
ความหมายของค าจะต่างกนั คือ ส่วนหวัหนกัและส่วนเทา้เบา แต่เม่ือน ามาเขา้คู่กนัแลว้ก็เป็นการ
เนน้ความหมายในเร่ืองเดียวกนัหรือเป็นไปในท านองเดียวกนั “ส านวนน้ีเดิมใชค้  าวา่ “尾 wěi 

(หาง)” แทนค าวา่ “脚 jiǎo (เทา้)” อาจารยฌ์านในนิกายฉานจงน ามาใชใ้นความหมายวา่ พื้นฐานไม่
มัน่คง ท าอะไรไม่เท่า กนัสม ่าเสมอ เหมือนปลาท่ีตกลงไปในสระน ้า หวัและหางของปลามีน ้าหนกั
ไม่เท่ากนั หวัปลาหนกักวา่ยอ่มตกถึงผวิน ้าก่อน หมายถึง การบ าเพญ็เพียรหากฝึกฝนไม่เพียงพอ
สม ่าเสมอ ยอ่มส าเร็จไดย้าก” (Zhū Ruìmín, 2006: 307) ความหมายท่ีถ่ายทอด คือ “ไม่มัน่คง
สม ่าเสมอหรือไม่เขา้กนัไม่กลมกลืนกนั” 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(21)    我提醒他，那个又薄又高，头重脚轻的杯子很容易翻倒。 

  Wǒ tíxǐng tā, nàge yòu bó yòu gāo, tóuzhòngjiǎoqīng  de bēizi hěn róngyì 

fāndǎo. 
   ฉนัเตือนเขา แกว้ท่ีหวัหนกัเทา้เบาทั้งบางทั้งสูงใบนั้นพลิกคว  ่าลงไดง่้ายมาก 

(严歌苓:《寄居者》) 
 

ส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกบัส านวนจีน “头重脚轻 tóu zhòng jiǎo qīng” คือ “หวั 
มงักุทา้ยมงักร” หมายถึง “ไม่เขา้กนั ไม่กลมกลืนกนัหรือขดักนัในตวั ทรวดทรงเรือนร่างต่าง
ลกัษณะกนัไม่กลมกลืนกนัตามท่ีควรเป็น” (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 627) จะ
เห็นวา่ ส านวนไทยก็ใชส่ิ้งท่ีต่างกนัมาวางเขา้คู่เพื่อเปรียบกนั ไดแ้ก่ “หวัมงักุ” กบั “ทา้ยมงักร” มา
วางเขา้คู่กนั “มงักุเป็นเรือพายชนิดหน่ึงมีกระดูกงู (คือ แกนกลางของเรือ) ใหญ่ หวัและทา้ยเรืองอน
ข้ึนมาเช่นเดียวกบัเรือโขมดยา แต่หวัเรือมงักุนั้นเป็นสามเส้า ส่วนเรือมงักรมีส่วนหวัและส่วนทา้ย
เป็นรูปมงักร เป็นเรือพระท่ีนัง่กราบก็มี เป็นเรือพิฆาฎก็มี สมยัก่อนนิยมแกะสลกัหวัทา้ยเรือเป็นรูป
ต่างๆ เพื่อความสวยงาม ช่างบางคนดดัแปลงแกะหวัเรือเป็นรูปอยา่งหน่ึง แต่ทา้ยเรือเป็นอีกอยา่ง
หน่ึง เช่น หวัเป็นเรือมงักุ ทา้ยเป็นเรือมงักร” (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 319-320) 
ความหมายท่ีถ่ายทอดคือ “ไม่เขา้กนั ไม่กลมกลืนกนั” 
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ตวัอยา่งประโยค 
 
(22)   นาฏศิลป์สมยัใหม่บางทีก็ดูคร่ึงๆ กลางๆ หวัมงักุทา้ยมงักรไม่กลมกลืนกนั 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 

จะเห็นวา่ทั้งส านวนจีนและส านวนไทยต่างไดใ้ชก้ารเปรียบวภิาษ โดยการน าความต่างกนั
มาเขา้คู่กนั เช่น “หวัหนกั” “เทา้เบา” ในส านวนจีนหรือ “หวัมงักุ” “ทา้ยมงักร” ในส านวนไทยมาใช้
เปรียบกบัส่ิงของท่ีไม่เขา้กนัหรือมีลกัษณะไม่กลมกลืนกนั 

 
โดยสรุป กลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีพบในส านวนจีนทางพุทธศาสนาแบ่งออกเป็น 4 ประเภท 

คือ การเปรียบอุปมาพบวา่มีอยู ่ 6 ส านวน การเปรียบอุปลกัษณ์พบวา่มีจ านวน 86 ส านวน การ
เปรียบอติพจน์พบวา่มีจ านวน 40 ส านวน และการเปรียบวภิาษพบวา่มีจ านวนทั้งส้ิน 20 ส านวน 
 ทั้งน้ี ส านวนจีนทางพุทธศาสนายงัเป็นส่ิงท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นขอ้มูลวฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่น
รูปแบบของการอุปมาอุปไมย การอุปลกัษณ์ อติพจน์ และการเปรียบวภิาษ เป็นการถ่ายทอดแนว 
ความคิด ความเช่ือ ค่านิยมและความรู้ต่างๆ ของกลุ่มชนหรือสังคมวฒันธรรมหน่ึงๆ จึงถือไดว้า่มี
บทบาทหนา้ท่ีทางสังคมท่ีส าคญัยิง่ประการหน่ึง คือ การถ่ายทอดหลกัค าสอนทางพุทธศาสนาท่ีแฝง
อยูใ่นการอุปมาและการใชค้  าในส านวน เม่ือน าไปใชก้นัเผยแพร่ในสังคม ส านวนจีนต่างๆ ท่ีแฝง
ดว้ยหลกัธรรมค าสอนเหล่านั้นจะมีบทบาทในการช้ีแนะ ใหก้ าลงัใจ และเป็นคติสอนใจเพื่อให้
สังคมเป็นไปในทิศทางท่ีคาดหวงัไว ้



 
 

บทที ่5 

ส านวนจีนทางพทุธศาสนากบับทบาทหน้าทีท่ีม่ต่ีอสังคมจีน 
 

ศาสนาพุทธมีอิทธิพลแทรกซึมอยูใ่นวถีิชีวติของชาวจีนและชาวไทยมาอยา่งยาวนาน ทาํให้
เกิดคติความเช่ือท่ีสะทอ้นแนวคิดของพุทธศาสนาข้ึน และทาํใหเ้กิดภาษาท่ีตอ้งการนาํมาใชเ้พื่อ
ส่ือสารหรือถ่ายทอดเร่ืองราว แนวคิด คติความเช่ือเหล่านั้น รวมทั้งเพื่อแสดงถึงเอกลกัษณ์ทางภาษา 
ค่านิยม อตัลกัษณ์หรือภูมิปัญญาเฉพาะชาติตน รูปแบบของสาํนวน โวหาร คาํพงัเพย หรือสุภาษิต
จึงเกิดข้ึน ดงันั้นสาํนวนต่างๆ ของกลุ่มชนจึงเป็นคติชนท่ีสืบทอดกนัมาประเภทหน่ึง มีบทบาท
หนา้ท่ีทางภาษาและมีบทบาทหนา้ท่ีทางสังคมดว้ย 

นกัคติชนวทิยา อารี ถาวรเศรษฐ ์(2546: 147) เห็นวา่ “การศึกษาภาษิตสาํนวนเป็นหน่ึงใน
การศึกษาคติชนวทิยาประเภทการใชถ้อ้ยคาํ 1  ซ่ึงมีความสาํคญัต่อการศึกษาภูมิปัญญาทอ้งถ่ินอยา่ง
ยิง่” โดยภาษิตสาํนวนมีคุณค่าต่อชีวิตความเป็นอยูข่องคนในสังคม 4 ประการ (2546: 176) คือ 

 
1. เป็นเคร่ืองมือสาํหรับอบรมสั่งสอน และควบคุมความประพฤติของบุคคลในสังคมให้

เป็นไปตามทิศทางท่ีสังคมตอ้งการ เช่น กิริยามารยาท ความขยนั ความสาํรวม ความ
อดทน การสมาคม การครองเรือน ความกตญัํู เป็นตน้ ตวัอยา่งสาํนวน เช่น นํ้าพึ่งเรือ
เสือพึ่งป่า ฝนทัง่ใหเ้ป็นเขม็ เป็นตน้ 

2. เป็นการสะทอ้นให้เห็นความคิด ค่านิยมของบุคคลในถ่ินต่างๆ ทาํใหเ้กิดความเขา้ใจซ่ึง
กนัและกนั เป็นประโยชน์ในการปรับตวัเขา้หากนั และการดาํเนินการดา้นเศรษฐกิจ 
สังคม และการเมืองไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

3. เป็นส่ิงท่ีเตือนสติใหบุ้คคลมีความรอบคอบในการดาํรงชีวติร่วมกบัผูอ่ื้นในสังคมและ
ใหก้าํลงัใจในยามท่ีทอ้แท ้

4. เป็นหลกัฐานทางวฒันธรรมช่วยใหผู้ศึ้กษาไดรู้้จกัไดเ้ขา้ใจ และมีความภาคภูมิใจใน
ทอ้งถ่ินของตน 

 

ดงันั้นนอกจากการศึกษาวเิคราะห์คุณค่าของภาษิตสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีความ 
หมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทยโดยการวเิคราะห์เปรียบเทียบแยกประเภทตามเน้ือหาและกลวธีิทาง
วาทศาสตร์ในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 ขา้งตน้แลว้ 

การแบ่งภาษิตสาํนวนออกเป็นประเภทต่างๆ สะทอ้นใหเ้ห็นประโยชน์และคุณค่า ผูว้ิจยัก็
จะศึกษาและนาํเสนอบทบาทหนา้ท่ีของสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีต่อสังคมจีนในบทน้ี เน่ือง 

                                                           
1 การศึกษาคติชนวิทยาประเภทการใชถ้อ้ยคาํ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ปริศนาคาํทาย ภาษิตสาํนวน และภาษาถ่ิน   
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จากภาษิตสาํนวนของกลุ่มชนทุกกลุ่มชนยอ่มมีบทบาทหนา้ท่ีในการ “แนะนาํใหก้ระทาํส่ิงท่ีควร
กระทาํ หา้มมิใหก้ระทาํในส่ิงท่ีไม่ควรทาํ บอกกล่าวใหค้ติสอนใจ หรือช้ีแนวทางใหแ้ก่คนใน
สังคม” (อารี ถาวรเศรษฐ์, 2546: 175) 

ดงัจะเห็นไดจ้ากนกัคติชนวทิยา วลิเลียม บาสคอม (William Bascom, 1954: 345) กล่าว
ไวว้า่2 

ความสาํคญัของคติชนในรูปแบบต่างๆ คือ การเป็นเคร่ืองมือในการส่ังสอนท่ีใชก้นัในหลายดินแดนทัว่โลก 
ตวัอยา่งเช่น นิทานเก่ียวกบัยกัษห์รือรากษส นาํมาใชเ้พ่ือการกาํหนดวนิยัของเดก็เลก็ หรือการใชเ้พลงกล่อมเดก็ 
เพ่ือใหเ้ดก็มีสุขภาพจิตท่ีดีหรือมีภาวะอารมณ์ท่ีดี แน่นอนวา่ นิทานหรือเทพนิยายเหล่านั้น ตอ้งแฝงศีลธรรม
เอาไวด้ว้ย เพ่ือสอนส่ังทศันคติหรือกฎเกณฑต่์างๆ เช่น ความขยนัพากเพียร หรือ ความกตญัํูกตเวที เป็นตน้ 
และประชดความเกียจคร้าน ความด้ือร้ัน หรือ ความเยอ่หยิง่……และหากเดก็เติบโตข้ึน เร่ิมมีอารมณ์รุนแรง 
เร่ิมโกหกหรือขโมย เร่ิมด้ือร้ันไม่เช่ือฟัง เร่ิมฝ่าฝืนมารยาทหรือธรรมเนียมปฏิบติัต่างๆ เร่ิมกลายเป็นปัญหาหรือ
ตวัตลก เร่ิมกลวัหรือข้ีขลาด เขาจะไดย้นิกลุ่มคาํท่ีเป็นสาํนวนหรือภาษิตท่ีกล่าววจิารณ์การกระทาํของเขา 
ดงัเช่น ผูใ้หญ่ในชนเผา่ชากา (Chaga) ในแอฟริกาตะวนัออก สามารถจดจาํสถานการณ์คร้ังแรกท่ีเขาไดย้นิ
สาํนวนหรือภาษิตเฉพาะสถานการณ์นั้นได ้และจะมีการใชส้าํนวนในทุกเร่ือง ทุกพิธีกรรม ไปตลอดจนชัว่ชีวติ 
 
จากคาํกล่าวขา้งตน้ สาํนวนโวหารและภาษิตต่างๆ จึงแฝงไวด้ว้ยศีลธรรมอนัดีงาม เพื่อสั่ง

สอน ช้ีแนะและกาํหนดทิศทางความเป็นไปในสังคมได ้ จะเห็นไดว้า่ “ยกัษ”์ หรือ “รากษส” ท่ี
ปรากฏในนิทาน “มกัใชเ้ป็นสัญลกัษณ์ของสัตวป์ระหลาดท่ีน่ากลวัสยองขวญัในคติชนและเทพ
นิยาย มกัชอบบริโภคเน้ือมนุษย ์ แต่ค่อนขา้งโง่และถูกหลอกไดง่้าย” (เสาวลกัษณ์ อนนัตศานต์, 
2546: 356) จึงมกันาํมาใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดมาตรฐานท่ีดีงามเพื่อกาํหนดพฤติกรรมของ
เยาวชนในสังคมตั้งแต่เร่ิมฟังนิทานคร้ังแรกใหเ้กิดความเกรงกลวัหรือการปฏิบติัตนให้อยูใ่นวถีิทาง
ท่ีถูกตอ้งหรือท่ีสังคมยอมรับกนั สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาและสาํนวนไทยก็มีลกัษณะเป็นคติชน
ประเภทใชถ้อ้ยคาํ จึงมีบทบาทหนา้ท่ีในการช่วยแนะนาํ บอกกล่าว สั่งสอน และควบคุมพฤติกรรม
ในสังคมได ้

ในการศึกษาคุณค่าของภาษิตสาํนวน อารี ถาวรเศรษฐ ์ (2546: 173-174) แบ่งประเภทของ
ภาษิตสาํนวนเพื่อศึกษาคุณค่า โดยจดัตามเน้ือหาไดเ้ป็น 13 ประเภท คือ เร่ืองครอบครัวหรือเครือ
ญาติ เร่ืองการอบรมสั่งสอน เร่ืองการเลือกคู่ครอง การครองเรือน เร่ืองการทาํมาหากิน เร่ืองการ
ครองชีพ เร่ืองการสมาคม เร่ืองการพูดและกิริยามารยาท เร่ืองการรักษาช่ือเสียง เกียรติยศ เร่ือง
การเมืองการปกครอง เร่ืองวฒันธรรม ศีลธรรมจริยา เร่ืองบา้นเกิดเมืองนอน เร่ืองกรรมและความ
เช่ือและเร่ืองความไม่ประมาท ซ่ึงในความเห็นของผูว้จิยัการจดัตามรูปแบบน้ีเป็นการเนน้ในเร่ือง

                                                           
2 บทบรรยายท่ีผูเ้ขียนอา้งอิงมาจากบทความ Four  functions  of  folklore (1954) ของ William Bascom ใน

วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูเ้ขียนไดแ้ปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจง่ายยิง่ข้ึน  
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เน้ือหาของสาํนวนเป็นหลกั แต่การศึกษาและนาํเสนอของผูว้จิยัในท่ีน้ีจะมองในแง่ของบทบาทของ
สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีต่อสังคมจีน ดงัน้ี 
 
5.1  บทบาทในการขดัเกลาทางสังคม 
 
 สาํนวนจีนทางพุทธศาสนามีบทบาทในการขดัเกลาทางสังคมหรือเป็นเคร่ืองมืออบรมสั่ง
สอนและควบคุมพฤติกรรมของบุคคลในสังคมใหเ้ป็นไปตามทิศทางท่ีสังคมตอ้งการได ้ บทบาทใน
การอบรมสั่งสอนและควบคุมพฤติกรรมน้ี คือ บทบาทในการอบรมระเบียบสังคม (socialization) 
โดยส่วนมากจะใชเ้ป็นความเปรียบเพื่อใหบุ้คคลต่างๆ ในสังคมไดเ้รียนรู้ทศันคติและค่านิยมท่ีพึง
ปฏิบติัในสังคมนั้นๆ วา่ส่ิงใดควรทาํหรือส่ิงใดไม่ควรทาํ ส่ิงใดเป็นส่ิงดี หรือส่ิงใดเป็นส่ิงท่ีไม่ดี 
สาํนวนโวหารเหล่านั้นจะใชเ้ป็นแนวทางปฏิบติัในสังคมนั้นๆ ต่อไปดว้ย 
 บาสคอม (1954: 348) ไดก้ล่าวถึงบทบาทหนา้ท่ีท่ีสาํคญัของสาํนวนโวหารซ่ึงแฝงไวด้ว้ย
ศีลธรรมอนัดีงามเพื่อใชใ้นการอบรมระเบียบของผูค้นในสังคม โดยยกตวัอยา่งการใชส้าํนวนภาษิต
ของชนเผา่ “ชากา (Chaga)” ในแอฟริกาตะวนัออกแลว้ ในดา้นการรักษามาตรฐานพฤติกรรมของ
สังคมนั้น บาสคอมยงัยกตวัอยา่งถึง บางสังคมหรือกลุ่มชนท่ีนาํสาํนวนภาษิตมาใชใ้นทางกฎหมาย
เพื่อควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคม เช่น “การใชส้าํนวนภาษิตในการตดัสินคดีความของชนเผา่ 
“จาโบ (Jabo)” ท่ีอาศยัอยูท่างตะวนัออกเฉียงใตข้องสาธารณรัฐไลบีเรียในแอฟริกาตะวนัตกซ่ึงมี
การนาํภาษิตมาช่วยในขั้นตอนของการวเิคราะห์หรือตดัสินเร่ืองทางกฎหมาย โดยหากผูใ้ดสามารถ
ใชห้รือรู้ภาษิตไดม้ากกวา่ ผูน้ั้นก็จะยิง่ไดรั้บการยกยอ่งหรือนบัถือใหเ้ป็นผูรู้้หรือนกักฎหมาย หาก
อา้งอิงภาษิตมาผดิ หรือนาํภาษิตมาใชอ้ยา่งผดิความหมาย จะทาํใหก้ารพิจารณาคดีผดิพลาดได ้ โดย
จะมีการกล่าวถึงภาษิตในคาํร้องก่อนการพิพากษาคดี ในคาํใหก้ารหรือการเบิกพยาน และในขั้น 
ตอนของการพิจารณาพิพากษา เป็นตน้” (Herzog, 1936: 1-2, Herskovits & Tagbwe, 1930: 
254-255, Herskovits, 1938, II: 323, cited in Bascom, 1954: 348) 
 การอบรมระเบียบสังคมและปลูกฝังค่านิยมต่างๆ โดยการใชส้าํนวนทางพุทธศาสนา ถือ
เป็นเคร่ืองมืออยา่งหน่ึงในการสร้างบรรทดัฐานทางพฤติกรรมและจริยธรรมในสังคมได ้ เรา
สามารถเห็นคาํท่ีมาจากนิทานชาดกหรือนิทานสาธกคาํสอนต่างๆ เพื่อนาํเสนอแนวคิดปรัชญาทาง
พุทธศาสนาหรือคาํเฉพาะจากพระคมัภีร์ โดยมุ่งหวงัเตือนสติ สอนใจหรือสั่งสอนศีลธรรมอนัดีงาม 
สาํนวนท่ีมาจากนิทานสาธกท่ีพระพุทธเจา้ทรงยกเป็นตวัอยา่งประกอบการแสดงธรรมเพื่อสั่งสอน
พระสาวก ถือเป็นคติชนประเภทภาษิตคาํพงัเพยหรือสาํนวนบอกความเปรียบ โดยเด็กๆ หรือผูค้น
ในสังคมจะไดเ้รียนรู้ทศันคติและค่านิยมของสังคมผา่นภาษิตคาํพงัเพยหรือสาํนวนโวหาร เช่น 盲
人摸象 máng rén mō xiàng (คนตาบอดลูบคลาํชา้ง) มาจากนิทานสาธก 对牛弹琴 duì niú 

tán qín (ดีดพิณใหว้วัฟัง) มาจากนิทานสาธก เป็นตน้ 
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 ในการศึกษาบทบาทของสาํนวนจีนทางพุทธศาสนา จาํนวน 209 สาํนวนพบวา่ สาํนวนมี
บทบาทในการเป็นเคร่ืองมือสาํหรับอบรมสั่งสอนและควบคุมพฤติกรรมในสังคม โดยมีบทบาทใน
เร่ืองต่างๆ คือ กรรม ความเช่ือ ความมีสติ ความพยายาม การดาํเนินชีวิต การทาํมาหากิน การทาํงาน 
การคบหาสมาคม การครองเรือน ความรัก ความเอ้ือเฟ้ือเผือ่แผ ่ ความอดทน อดออม และการพูด 
และจะขอนาํเสนอเป็นตวัอยา่งในประเด็นหรือแง่มุมต่างๆ ดงัน้ี 
  
 1) บทบาทในการอบรมสั่งสอนเร่ือง “กรรม” จะเห็นวา่มีสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ี
สะทอ้นแนวคิดหลกัธรรมเร่ืองการทาํส่ิงใดก็จะไดส่ิ้งนั้นตอบแทน หรือทาํอยา่งไรก็จะไดอ้ยา่งนั้น
ตอบ สนอง หรือการทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ “คาํวา่ “กรรม” มาจากภาษาสันสกฤตคือ กรฺมนฺ แปลวา่ 
“การกระทาํ” มนุษยป์ระกอบกรรม 2 ประเภท คือ กรรมดีและกรรมชัว่ ในทางพระพุทธศาสนาถือ
วา่ มนุษยมี์กรรมเป็นเคร่ืองกาํหนดความเป็นไปของชีวติ” (กาญจนา นาคสกุล, 2555: 72) การทาํ
ความดีก็ยอ่มไดรั้บผลดี การทาํความชัว่ก็ยอ่มไดรั้บผลไม่ดี  ตวัอยา่งเช่น 
 无恶不作 wú è bù zuò  (เร่ืองไม่ชัว่ไม่ทาํ) 
 现世现报 xiàn shì xiàn bào  (กรรมสนองทนัในชาติน้ี) 
 因果报应 yīn guŏ bào yìng  (ผลกรรมสนองตอบ) 
 自作自受 zì zuò zì shòu  (ตวัเองทาํ ตวัเองไดรั้บ) 
 善有善报，恶有恶报 shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào  (ทาํความดียอ่มไดส่ิ้งดีตอบ
แทน ทาํความชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดีตอบแทน) 
 种瓜得瓜，种豆得豆 zhòng guā dé guā, zhòng dòu dé dòu  (ปลูกแตงไดแ้ตง 
ปลูกถัว่ไดถ้ัว่)  เป็นตน้ 
 

1) 善有善报，恶有恶报 
shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào 
ดี มี ดี ตอบแทน ชัว่ มี ชัว่ ตอบแทน 
(ทาํความดียอ่มไดส่ิ้งดีตอบแทน ทาํความชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดีตอบแทน) 
หมายถึง ทาํความดีก็จะไดผ้ลแห่งความดีตอบแทน ทาํความชัว่ก็จะไดผ้ลร้ายตอบแทน 

       สาํนวนน้ีมีท่ีมาจากหลกัธรรมท่ีสาํคญัและเป็นหวัใจของพุทธศาสนา คือ “โอวาทปาติ 
โมกข”์ อนัไดแ้ก่ “การทาํความดี ละเวน้ความชัว่ และทาํจิตใจใหผ้อ่งใส” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. 
อ. ปยตฺุโต], 2553: 579-580) การกระทาํความดีและละเวน้การทาํความชัว่นั้น เป็นแนวคิดท่ีแฝงอยู่
ในสาํนวนทางพุทธศาสนาทั้งของจีนและไทย การนาํเสนอแนวคิดทางพุทธศาสนาเพื่อใหง่้ายต่อ
การจดจาํและรําลึกไวใ้นใจไดส่้วนมากมกัมาในรูปแบบบทกลอน บทเพลงหรือเพลงพื้นบา้นประจาํ
ถ่ินต่างๆ สาํนวนจีนน้ีก็มาจากคาํพูดคลอ้งจอง เพื่อใหง่้ายต่อการจดจาํและเตือนสติให้คนทาํความดี
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มาแต่สมยัโบราณ แต่เดิมมีเพลงพื้นเมืองท่ีเผยแพร่จนร้องกนัติดปากไปทัว่วา่ (Zhū Ruìmín, 2006: 
57) 
 “善有善报，恶有恶报。…… 时辰一到，一切全报！ 

Shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào. …… Shí chén yī dào, yī qiè quán bào! 
 ทาํดียอ่มไดดี้สนอง ทาํชัว่ยอ่มไดช้ัว่สนอง…… หากพอถึงเวลา ผลกรรมลว้นสนอง”3 
 จะเห็นไดว้า่ สองท่อนแรกของเพลงพื้นบา้นน้ีตรงกบัสาํนวนจีน การนาํคาํสอนหรือ
หลกัธรรมมาแต่งหรือร้องเป็นเพลงหรือกระทัง่เกิดเป็นสาํนวนใหจ้ดจาํไดติ้ดปากเป็นวิธีหน่ึงท่ีช่วย
ทาํใหห้ลกัธรรมคาํสอนยงัคงดาํรงอยูใ่นสังคมและเป็นหลกัธรรมประจาํใจใหผู้ค้นยดึถือปฏิบติักนั 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

(1) 善有善报，恶有恶报，什么样的坏人能逃过报应？ 

    Shànyǒushànbào, èyǒu’èbào, shénme yàng de huàirén néng táoguò bào 

yìng? 

       ทาํความดียอ่มไดส่ิ้งดีตอบแทน ทาํความชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดีตอบแทน คนเลวแบบไหน
กนัท่ีจะหนีพน้ผลกรรมได ้ 

 (张平:《十面埋伏》) 

 
สาํนวนจีน “善有善报，恶有恶报 shàn yǒu shàn bào, è yǒu è bào” มีความหมาย

ตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่” 
ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ 

 หมายถึง ใครทาํส่ิงใดไว ้ยอ่มไดรั้บส่ิงนั้นตอบแทน (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554: 101) 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

(2) ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ เป็นคาํพูดติดปากของคนไทย และคนไทยก็เช่ือกนัวา่ หากทาํส่ิง 
ใดก็จะไดส่ิ้งนั้นตอบแทนมาในรูปแบบของกรรม 

(จาก “งานเขียนระดบัอุดมศึกษา” ของ เมษา วรรณศิลป์) 
 
 สาํนวนไทยมาจากพุทธภาษิตภาษาบาลีวา่ “กลฺยาณการี กลฺยาณ ํ  ปาปการี  จ ปาปก”ํ แปล 
วา่ “ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่” เป็นการใชส้าํนวนภาษิตเพื่ออบรมสั่งสอนผูค้นในสังคมวา่ หากทาํความ

                                                           
3 ดูคาํอธิบายสาํนวนน้ีเพ่ิมเติมไดใ้นหนา้ 64-66 
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ดี ก็จะไดส่ิ้งดีเขา้มาในชีวิต สาํนวนไทยก็มีท่ีมาจากหลกัธรรมท่ีสาํคญัและเป็นหวัใจของพุทธ
ศาสนา คือ “โอวาทปาติโมกข”์ เช่นกนั 
 สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาและสาํนวนไทยจึงมีบทบาทในการอบรมสั่งสอนเร่ือง “กรรม” 
เพื่อใหผู้ค้นมีหนทางในการดาํเนินชีวิตท่ีดี เป็นการควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคมโดยผา่นการ
ใชส้าํนวน ขอ้คิดท่ีปรากฏใหเ้ห็นจากสาํนวนทั้งสอง คือ “พุทธศาสนาแสดงทางชีวติสาํหรับบุคคล
ผูก้ระทาํกรรมดีและกรรมชัว่ ผูก้ระทาํดี ยอ่มไปสู่สวรรค ์ผูก้ระทาํชัว่ ยอ่มเกิดในนรก” (ธรรมรักขิต, 
2552: 7) 
 
 2) บทบาทในการอบรมสั่งสอนเร่ือง “การทาํงาน” สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาสะทอ้น
แนวคิดในการอบรมสั่งสอนใหผู้ค้นในสังคมมีความขยนั ความรับผดิชอบ ตั้งใจกบังานท่ีตวัเอง
ไดรั้บมอบ หมาย การลงทุนลงแรง หรือความเช่ียวชาญในอาชีพการงาน ตวัอยา่งเช่น 
 门外汉 mén wài hàn (ผูซ่ึ้งไม่ชาํนาญความรู้เบ้ืองตน้) แสดงถึง ไม่ชาํนาญในการทาํงาน 
เป็นมือใหม่  
 送佛送到西天 sòng fó sòng dào xī tiān (ไปส่งพระตอ้งส่งใหถึ้งชมพูทวปี [แดน
สุขาวดี])” แสดงถึง การทาํงานใดก็ตอ้งทาํใหถึ้งจุดหมาย  
 解铃还须系铃人 jiě líng hái xū jì líng rén (การแกก้ระด่ิงออกยงัตอ้งใหค้นท่ีผกู
กระด่ิงเป็นคนแก)้” แสดงถึง ใครเป็นคนสร้างปัญหาข้ึนมาก็ตอ้งแกไ้ขดว้ยตนเอง หรือ   
 做一日和尚撞一日钟 zuò yī rì héshàng zhuàng yī rì zhōng (เป็นพระสงฆห์น่ึง
วนัก็ตีระฆงัหน่ึงวนั) แสดงถึง ทาํงานใหพ้อพน้ไปวนัๆ หรือทาํอยา่งขอไปที เป็นตน้ 
 

2) 盲人摸象 
máng rén mō xiàng 
ตาบอด คน ลูบคลาํ ชา้ง 
(คนตาบอดลูบคลาํชา้ง) 

      หมายถึง ไม่ไดท้าํความเขา้ใจในเหตุการณ์จนทัว่ทุกดา้น ยดึขอ้คิดเห็นของตนอยา่งมีทิฐิ 
แลว้ทาํการคาดคะเนอยา่งผดิๆ ถูกๆ 

      สาํนวนจีนน้ีมีท่ีมาจากนิทานสาธกเร่ืองหน่ึงท่ีปรากฏอยูใ่นคมัภีร์หลายเล่ม แต่ท่ีปรากฏ
อยูใ่น “อคัคญัญสูตร” ฝ่ายอุตรนิกายสายจีนมีบนัทึกไวค้่อนขา้งละเอียด 4  ซ่ึงนิทานเร่ืองน้ีสะทอ้น
แนวคิดของการมองอะไรแต่เพียงดา้นเดียว ยอ่มทาํใหม้องไม่เห็นความจริงหรือไม่เห็นตวัตนท่ีแท ้
จริงได ้

                                                           
4 ดูคาํอธิบายสาํนวนน้ีเพ่ิมเติมไดใ้นหนา้ 99-102  
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ตวัอยา่งประโยค 

(3) 这事让人沮丧。它使人觉得：世界那么复杂，认识它如盲人摸象。我 

们可能理解这个世界吗？ 

      Zhè shì ràng rén jǔsàng. Tā shǐ rén juéde: shìjiè nàme fùzá, rènshi tā rú 

mángrénmōxiàng. Wǒmen kěnéng lǐjiě zhège shìjiè ma? 

       เร่ืองน้ีทาํใหเ้ราเศร้าซึม มนัทาํใหเ้รารู้สึกวา่ โลกวุน่วายสับสนอยา่งนั้น รู้จกัมนัก็
เหมือนคนตาบอดลูบคลาํชา้ง พวกเราจะสามารถเขา้ใจโลกใบน้ีไดไ้หม 

(张承志:《黑骏马》) 

 
สาํนวนจีน “盲人摸象 máng rén mō xiàng” มีความหมายตรงกบัสาํนวนไทย คือ “ตา

บอดคลาํชา้ง” 
ตาบอดคลาํชา้ง 
หมายถึง คนท่ีรู้อะไรเพียงดา้นเดียวหรือจุดเดียว แลว้คิดวา่ตนเองรู้จกัส่ิงนั้นอยา่งแทจ้ริง 

หรือเขา้ใจวา่ส่ิงนั้นเป็นอยา่งนั้น (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 125) 
 

 ตวัอยา่งประโยค 

(4) คนไทยใชค้วามเห็นมากกวา่ความรู้ 100 คนก็เห็น 100 อยา่ง ตกลงกนัไดย้ากเหมือนตา 
บอดคลาํชา้ง 

(จาก “บนเส้นทางชีวิตปฏิรูปการเมือง” ของ ประเวศ วะสี) 
 
สาํนวนไทยเป็นนิทานสาธกเช่นกนั ปรากฏอยูใ่นพระไตรปิฎกเล่มท่ี 25 ในส่วนท่ีวา่ดว้ย

อุทานซ่ึงมีเน้ือหาของนิทานสาธกท่ีคลา้ยกนักบันิทานของทางจีน แต่ต่างกนัในส่วนการบรรยาย
อุปมาของชา้ง กล่าวคือ พระราชาเรียกบุรุษคนหน่ึงใหห้าชา้งมาใหค้นตาบอดทั้งเกา้พวกสัมผสั โดย
ต่างลูบคลาํชา้งแลว้ คนท่ีจบัขาก็บอกวา่เหมือน “เสา” คนท่ีจบัขนหางก็บอกวา่เหมือน “ไมก้วาด” 
คนท่ีจบัหางก็บอกวา่เหมือน “สากตาํขา้ว” คนท่ีจบัตวัชา้งก็บอกวา่เหมือน “ยุง้ขา้ว” คนท่ีจบัหูชา้งก็
บอกวา่เหมือน “กระดง้” คนท่ีจบังาก็บอกวา่เหมือน “ตอไม”้ คนท่ีจบังวงก็บอกวา่เหมือน “งอนไถ” 
ต่างก็เถียงกนัจนหาขอ้ยติุไม่ได ้

สาํนวนจีนและสาํนวนไทยน้ีเป็นความเปรียบท่ีใชเ้พื่อเป็นคติสอนใจใหค้นในสังคมวา่ อยา่
มองอะไรแต่เพียงดา้นเดียว ตอ้งทาํความเขา้ใจภาพรวมหรือเหตุการณ์ทั้งหมดเสียก่อน แลว้จึง
พิจารณาความถูกตอ้งหรือความเป็นจริงนั้นๆ สอนใหทุ้กคนอยูร่่วมกนัอยา่งมีสติ และดาํเนินชีวิตใน
แนวทางปรัชญาพุทธศาสนาได ้เป็นการปลูกฝังลกัษณะนิสัยและค่านิยมท่ีดีงามท่ีสังคมยอมรับกนั 



 
   
   

                                                                                                                                                                 
142 

 

นอกจากสาํนวนทั้งสองจะมาจากนิทานสาธกแลว้ เน้ือหาในส่วนความเปรียบอุปมาของ
นิทานสาธกก็ยงัอธิบายถึงอตัลกัษณ์และสภาพของกลุ่มชนชาวจีนและชาวไทยท่ีเหมือนและต่างกนั 
ซ่ึงแฝงอยูใ่นความเปรียบอุปมาอีกดว้ย เช่น คนจีนจินตนาการวา่ หูชา้งเหมือนบุง้ก๋ี ส่วนคนไทยวา่ 
เหมือนกระดง้ การอุปมาเหล่าน้ีอธิบายถึงสภาพวถีิชีวติความเป็นอยูข่องคนในสังคมนั้นท่ีใชเ้คร่ือง
สานท่ีมีลกัษณะเป็นเอกลกัษณ์ไม่เหมือนกนัในการตกัตวงหรือใส่ส่ิงของเป็นการบ่งบอกถึงวฒัน-
ธรรมอนัเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะถ่ินนั้นได ้

 
3) บทบาทในการอบรมสั่งสอนเร่ือง “การคบหาสมาคม” สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมี

บทบาทในดา้นการแนะนาํหรือช้ีให้เห็นคุณและโทษของการคบหาสมาคม หรือการอยูร่่วมกนัใน
สังคม ตวัอยา่งเช่น 

佛口蛇心 fó kǒu shé xīn  (การพูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจเหมือนอสรพิษ) แสดงถึง คน
ท่ีพูดจาดีกบัผูอ่ื้น แต่ภายในจิตใจกลบัคิดร้าย 

笑面夜叉 xiào miàn yè chā  (ยกัษท่ี์มีใบหนา้ยิม้แยม้) แสดงถึง คนท่ีมกัจะมีรอยยิม้บน
ใบหนา้เสมอ แต่ในใจมีเจตนาร้ายแอบแฝง 

道貌岸然 dào mào àn rán (วางมาดภูมิฐานมีศีลธรรม) แสดงถึง คนท่ีแสร้งทาํเป็นดีมี
ศีลธรรม คบผูอ่ื้นอยา่งไม่จริงใจ ตอ้งการสร้างภาพลกัษณ์ใหก้บัตน  

泥牛入海 ní niú rù hǎi (ววัท่ีป้ันดว้ยโคลนลงหายไปในทะเล) แสดงถึง การขาดการ
ติดต่อกนั ไม่ไดข้่าวคราวกนั หายสาบสูญไป  หรือ 

一刀两断 yī dāo liǎng duàn (ลงมีดหน่ึงคร้ังก็ขาดเป็นสองส่วน) แสดงถึง การตดัขาด
จากกนั ตดัความสัมพนัธ์ท่ีมีต่อกนั เป็นตน้ 

 
3) 佛口蛇心 

fó kǒu shé xīn 
พระ ปาก งู ใจ  
(พูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจเหมือนอสรพิษ) 
หมายถึง พูดจาไพเราะน่าฟัง แต่จิตใจโหดร้ายอาํมหิต 

       สาํนวนจีนน้ีนาํบุคคลท่ีประพฤติตนหรือพูดจาเป็นคนมีศีลธรรมมาเปรียบกบัพระสงฆ ์
เพราะเป็นผูรั้กษาศีล แต่วา่บุคคลนั้นกลบัประพฤติชัว่ร้ายเหมือนอยา่งอสรพิษท่ีแฝงความร้ายกาจ
เอาไว ้สาํนวนจีนมาจากการเปรียบเร่ืองจิตใจ พุทธศาสนาเนน้เร่ืองจิตใจเป็นสาํคญั “มกัมีคาํกล่าววา่ 
“ใจพระโพธิสัตว”์ หมายถึง จิตใจท่ีใฝ่ดี คิดดี และ “ใจอสรพิษ” หมายถึง จิตใจท่ีใฝ่ชัว่ คิดชัว่ร้าย” 
(Zhū Ruìmín, 2006: 235) สาํนวนจีนจึงสะทอ้นแนวคิดในเร่ืองการอยูร่่วมกบัผูอ่ื้นหรือการคบหา
สมาคมกบัผูอ่ื้นอยา่งไม่จริงใจ เสแสร้งในการคบหากนั จิตใจแอบแฝงคิดร้าย เป็นการเตือนสติให้
ระมดัระวงัหรือหลีกเล่ียงในการคบหาสมาคมกบัคนประเภทน้ีหรือเป็นคนประเภทน้ีเอง 
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ตวัอยา่งประโยค 

(5) 我面貌虽丑，心地却是善良，不似你佛口蛇心。 

      Wǒ miànmào suī chǒu, xīndì quèshì shànliáng, bú sì nǐ fókǒushéxīn.  

       แมห้นา้ตาฉนัอปัลกัษณ์ แต่จิตใจงดงาม ไม่เหมือนเธอพูดจาเหมือนพระ แต่จิตใจ
เหมือนอสรพิษ 

(清·钱彩:《说岳全传》第七十回) 

 
สาํนวนจีน “佛口蛇心 fó kǒu shé xīn” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “มือ

ถือสาก ปากถือศีล” และ “ปากปราศรัยใจเชือดคอ” หรือ “ปากปราศรัย นํ้าใจเชือดคอ” 
มือถือสาก ปากถือศีล 
หมายถึง มกัแสดงตวัหรือปากพูดวา่เป็นคนดีมีศีลธรรม แต่กลบัประพฤติชัว่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 912) 
ปากปราศรัยใจเชือดคอ หรือ ปากปราศรัย นํ้าใจเชือดคอ 
หมายถึง พูดจาดีดว้ย แต่ในใจคิดร้ายต่อ พูดดีแต่ปาก ส่วนใจคิดร้าย (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า 

กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 335) 
 

 ตวัอยา่งประโยค 

(6) คนคนน้ีพูดจาอ่อนหวาน แต่ตอ้งระวงัดีๆ เพราะชอบนินทาวา่ร้ายลบัหลงั เขา้ทาํนอง 
ปากปราศรัยใจเชือดคอ 

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 
สาํนวนไทยก็สะทอ้นแนวคิดทางพุทธศาสนาในเร่ืองของจิตใจเช่นกนั พุทธศาสนาเป็น

ศาสนาแบบ “จิตนิยม” คือ เนน้เร่ืองจิตเป็นหลกัสาํคญั จิตเป็นตน้เหตุของสรรพส่ิง หากจิตคิดดีก็จะ
เกิดกรรมดี หากจิตคิดร้ายก็จะเกิดกรรมชัว่ ความร้ายแรงหรือปัญหาต่างๆ ก็จะเกิดตามมา พุทธ
ศาสนาจึงตอ้งการสอนใหผู้ค้นในสังคมคิดดี รักษาจิตของตนไปในหนทางท่ีดี ดงัคาํท่ีปรากฏใน
คมัภีร์พระธรรมบทวา่ “บณัฑิตทั้งหลาย ยอ่มรักษาจิต” และ “หากบุคคลมีใจดี เขายอ่มทาํดีและพูด
ดี......” (ธรรมรักขิต, 2552: 1) สาํนวนจีนและสาํนวนไทยจึงมีบทบาทในการอบรมสั่งสอนผูค้นใน
สังคมใหป้ระพฤติตนอยูใ่นหนทางแห่งกรรมดี จากตวัอยา่งประโยคจะเห็นวา่ การใชส้าํนวนทั้งจีน
และไทยเป็นการใชเ้พื่อวา่กล่าวและเตือน ช้ีใหเ้ห็นถึงโทษของการคิดร้ายและผลท่ีเกิดตามมา คือ 
ผูค้นไม่อยากคบคา้สมาคมดว้ย 
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หากมองในแง่การเปรียบอุปมา สาํนวนจีนสะทอ้นภาพของสัตวร้์าย คือ “อสรพิษ” หรือ 
“งู” ซ่ึง “อสรพิษ” หมายถึง สตัวมี์พิษในเข้ียว มกัหมายถึง “งูพิษ” โดยปริยายหมายถึง “คนท่ีลอบทาํ
ร้ายหรือใหร้้ายผูมี้คุณหรือผูอ่ื้นดว้ยความอิจฉาริษยา เป็นตน้” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 1382) ใน 
ขณะท่ีสาํนวนไทยสะทอ้นภาพของเคร่ืองมือสาํหรับตาํอยา่งหน่ึง ใชคู้่กบัครกในการทาํอาหาร เวลา
ใชน้าํมาถือไวแ้ลว้ตาํลงไปในครก สากมีนํ้าหนกัมากเพื่อวา่ตาํแลว้จะไดแ้หลกละเอียดไดง่้าย ดงันั้น
หากนาํมาใชท้าํร้ายผูค้นก็อาจทาํใหบ้าดเจบ็หนกัได ้ สาํนวนจีนจึงเปรียบคนท่ีคิดร้ายวา่มีเข้ียว
เหมือนงูพิษ อาจลอบทาํร้ายไดทุ้กเม่ือ ส่วนสาํนวนไทยเปรียบกบัสากซ่ึงเป็นส่ิงของใกลต้วัพบเห็น
ไดใ้นชีวติประจาํวนัของคนไทย 

 
4) บทบาทในการอบรมสั่งสอนเร่ือง “การพูด” สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีบทบาทใน

การอบรมสั่งสอนใหร้ะมดัระวงัในการใชค้าํพูด กิริยามารยาทในการพูดคุย การพูดเกินจริง การพูด
คาํหยาบ การพูดอยา่งขาดสติหรือการมีวาทศิลป์ ตวัอยา่งเช่น 

口头禅 kǒu tóu chán (คาํสอนของนิกายฉานจงท่ีนาํมากล่าวดว้ยวาจา) แสดงถึง คาํพูดท่ี
ติดปาก โดยไม่ไดต้ั้งใจหรือมีความหมายอะไรเป็นพิเศษ 

单刀直入 dān dāo zhí rù (มีดเดียวปักเขา้) แสดงถึง การพูดโผงผางโดยไม่ออ้มคอ้ม 
หรือพูดตรงประเด็น 

对牛弹琴 duì niú tán qín (ดีดพิณให้ววัฟัง) แสดงถึง การใชค้าํพูดไม่ถูกกบัผูฟั้ง ไม่
เหมาะสมกบัระดบัความเขา้ใจของผูฟั้ง 

含血喷人 hán xuè pēn rén (อมเลือดพน่ใส่คนอ่ืน) แสดงถึง การใชค้าํพูดใส่ร้ายป้ายสี
คนอ่ืน หาความผดิใส่ผูอ่ื้น  หรือ 

顽石点头 wán shí diǎn tóu (หินท่ีด้ือเขลาพยกัหนา้) แสดงถึง การมีวาทศิลป์ในการพูด 
แมแ้ต่คนด้ือร้ันก็ยงัยอมให ้เป็นตน้ 

 
4) 丰干饶舌 

Fēng Gàn ráo shé 
เฟิงกา้น มีมาก ล้ิน 
(พระเฟิงกา้นปากมาก) 
หมายถึง คนท่ีพูดมาก ปากมาก พูดจอ้ พูดเป็นต่อยหอย 

       สาํนวนจีนเปรียบคนท่ีมีลกัษณะพูดมากหรือพูดไม่ไดห้ยดุกบัพระรูปหน่ึงในสมยัราช 
วงศถ์งันามวา่ พระเฟิงกา้น (丰干 Fēng Gàn) ในหนงัสือประวติัศาสตร์พุทธศาสนาชุด《宋高僧

传》(Sòng gāosēng zhuàn ชีวประวติัพระมหาสมณเจา้แห่งราชวงศซ่์ง)” เล่มท่ี 19 มีบนัทึกไวว้า่ 
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 “เม่ือคร้ัง ลฺหวชิีวยิ่น (闾丘胤 Lǘ Qiūyìn) เดินทางไปรับตาํแหน่งผูว้า่ราชการแห่งไถโจว 
(台 州 Táizhōu) ระหวา่งทางปวดศีรษะมากทาํใหเ้ดินทางต่อไม่ได ้ เขาไดย้นิวา่พระเฟิงกา้นมี
อิทธิฤทธ์ิสามารถรักษาโรคไดจึ้งเชิญมารักษาตน พระเฟิงกา้นจึงมารักษาให ้ โดยการอมนํ้าพ่นใส่
ศีรษะของเขา ไม่นานอาการป่วยของเขาก็หาย เขาทั้งดีใจและประหลาดใจมากจึงนบัถือพระเฟิง
กา้นเป็นอยา่งยิง่ ก่อนเดินทางต่อจึงขอใหพ้ระเฟิงกา้นทาํนายโชคชะตาให ้ พระเฟิงกา้นจึงกล่าวแก่
เขาวา่ “หากไปรับตาํแหน่งแลว้ตอ้งไปสักการะพระมญัชุศรีโพธิสัตวแ์ละพระสมนัตภทัรโพธิสัตว”์ 
เขาจึงถามวา่ “พระโพธิสัตวท์ั้งสองอยูท่ี่ใด” พระเฟิงกา้นจึงตอบวา่ “พระหานชาน (寒山 Hán 

shān) และพระฉือเต๋อ (拾得 Shídé) ผูล้า้งชามและเผาฟืนในครัวของวดักัว๋ชิง (国清寺  Guó 

qīng Sì) คือ พระโพธิสัตวท์ั้งสองจาํแลงกายมา” เม่ือลฺหวีชิวยิน่ไดไ้ปรับตาํแหน่งแลว้จึงไปท่ีวดักัว๋
ชิงเพื่อสักการะพระทั้งสองรูป พระหานชานและพระฉือเต๋อแรกก็ตกใจ แต่พอลองเดาถึงสาเหตุท่ี  
ลฺหวชิีวยิน่มาพบและกราบไหวถึ้งในหอ้งครัวแลว้จึงหวัเราะและกล่าววา่ “เฟิงกา้นมากล้ิน (ปาก 
มาก)” หลงัจากท่ีพระทั้งสองรูปถูกพบและเปิดเผยตวัตนแลว้ ไม่นานท่านทั้งสองก็ออกจากวดักัว๋ชิง
แลว้ไม่เคยกลบัมาอีกเลย (Zhū Ruìmín, 2006: 385-386) ภายหลงัสาํนวนน้ีจึงนาํมาใชเ้ปรียบกบั
บุคคลท่ีพูดมากหรือปากมาก โดยอุปมากบัพระเฟิงกา้นนัน่เอง 
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(7) 寒山与拾得知道了，说声：“丰干饶舌！”随即飘然而去，不知所终。 

    Hánshān yǔ Shídé zhīdao le, shuōshēng: “FēngGànráoshé!” Suíjí piāorán 

ér qù, bù zhī suǒzhōng. 

       พระหานชานและพระฉือเต๋อรู้แลว้ จึงกล่าววา่ “พระเฟิงกา้นปากมาก” แลว้จึงหายจาก
ไปในทนัที ไม่รู้ไปอยูท่ี่แห่งใด 

(朱邦复:《巴西狂欢节》) 

  
 สาํนวนจีน “丰干饶舌 Fēng Gàn ráo shé” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“ปากมาก” และ “พูดคล่องเป็นล่องนํ้า” 

ปากมาก 
หมายถึง พูดมาก พูดไม่หยดุ (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 337) 
พูดคล่องเป็นล่องนํ้า 
หมายถึง พูดไปไดเ้ร่ือย ไม่มีติดขดั พูดมาก (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 

399) 
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 ตวัอยา่งประโยค 

(8)  เราหา้มปากคนอ่ืนไม่ได ้  ชายหญิงปากมากพวกน้ี 
(จาก “รวมคอลมัน์ของศิเรมอร อุณหธูป นิตยสารดิฉนั” ของ ศิเรมอร อุณหธูป) 

 
สาํนวนไทยไม่ไดอุ้ปมากบัพระสงฆ ์ แต่เป็นการเปรียบเปรยลกัษณะอาการของการพูด ซ่ึง

หมายถึง พูดมาก พูดเกินกวา่ท่ีตอ้งการหรือจาํเป็น ดงัมีปรากฏตวัอยา่งสาํนวนน้ีในพระราชนิพนธ์
ในรัชกาลท่ี 6 เร่ือง “ปล่อยแก่” (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 337) วา่ “ท่านขนุน่ี
ปากมากนกั เล่าอะไรใหฟั้งก็ส่งแต่เสียงข้ึนไป” แมส้าํนวนไทยจะไม่ไดอุ้ปมากบัพระเหมือนอยา่ง
สาํนวนจีน แต่เราสามารถเห็นการนาํสาํนวนมาใชอุ้ปมาเปรียบกบับุคคลสาํคญัหรือผูมี้ฐานะหรือ
ฐานนัดรในสังคมสมยันั้นได ้ แสดงใหเ้ห็นวา่คติชนก็มีบทบาทหนา้ท่ีทางสังคมในการใชว้า่กล่าว
อบรมสั่งสอนผูค้นมาแต่อดีตแลว้ 

สาํนวนจีนสะทอ้นภาพของการอุปมากบัพระ เน่ืองจากในสมยัก่อนพระมีอิทธิพลทางความ 
คิดหรือจิตใจของผูค้นในสังคม ดงันั้นจึงมกัมีสาํนวนท่ีเกิดจากการสนทนาธรรมกบัพระนกับวช
หรือจากการเผยแผธ่รรมโดยการเทศนาหรือผา่นหนงัสือคมัภีร์ จะเห็นวา่มีสาํนวนหลายเร่ืองท่ีมา
จากการสนทนาธรรมของขา้ราชการหรือขนุนางชั้นผูใ้หญ่กบัพระอาจารยผ์ูมี้ช่ือเสียงในยคุนั้น ดงั
เร่ืองของพระเฟิงกา้นกบัผูว้า่ราชการแห่งไถโจวขา้งตน้ ขณะท่ีสาํนวนไทยเปรียบเทียบกบัลกัษณะ
อาการท่ีพบเห็นในขณะนั้น คือ กิริยาอาการท่ีพูดมาก เป็นการถ่ายทอดความหมายของพฤติกรรมท่ี
สังคมไม่พึงปรารถนาผา่นการใชส้าํนวน นอกจากน้ียงัแฝงคุณค่าเร่ือง “วจีกรรม” ไวด้ว้ย คือ พุทธ
ธรรมเนน้ใหบุ้คคลพูด “วจีสุจริต” หรือพูดแต่ส่ิงท่ีดี มีคาํกล่าวถึงโทษของวจีกรรมไวว้า่ “คนพาล 
เม่ือพูดไม่ดี ช่ือวา่ฟาดฟันตนเอง” (ธรรมรักขิต, 2552: 57) ดงันั้นจึงเนน้ใหคิ้ดก่อนพูดเสมอ ไม่ใช่
พูดก่อนคิดหรือพูดแลว้จึงค่อยคิด 

 
5) 对牛弹琴 

duì niú tán qín 
ต่อ ววั ดีด พิณ 
(ดีดพิณใหว้วัฟัง) 

       หมายถึง พูดไม่ดูผูฟั้ง ใชค้าํพูดเฉพาะทางกบัคนท่ีไม่เช่ียวชาญ ไม่เหมาะสมกบัระดบั
ความเขา้ใจของผูฟั้ง ส่วนใหญ่นาํมาใชเ้สียดสี ประชดประชนัผูฟั้งท่ีโง่เขลาเบาปัญญาไม่รู้อะไรเลย 
อุปมาวา่ไม่มีความรู้แมแ้ต่นอ้ย อะไรๆ ก็ไม่รู้ 

       สาํนวนจีนน้ีมาจากสาธกนิยายเร่ืองหน่ึงในคมัภีร์《理惑论》(Lǐhuòlùn หลกัการ
ตั้งขอ้สงสัย) สาธกนิยายเร่ืองน้ีเล่าต่อๆ กนัมาจนแพร่หลาย เป็นเร่ืองเก่ียวกบัความสงสัยของนกั
ดนตรีผูห้น่ึงท่ีมีต่อการไดย้นิเสียงของววัจนเขาไดข้อ้สรุปวา่ ววัไม่เขา้ใจหรือสนใจเสียงดนตรี ววั
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จะสนใจแต่เสียงท่ีรู้จกัเท่านั้น5 สาธกนิยายเร่ืองน้ีใหข้อ้คิดในเร่ืองการวิเคราะห์ผูฟั้ง เขา้ใจผูฟั้งวา่จะ
สามารถรับสารจากผูพู้ดหรือเขา้ใจส่ิงท่ีผูพู้ดตอ้งการส่ือหรือไม่ สาธกนิยายเร่ืองน้ีมกัถูกยกมา
ประกอบเสมอ หากพบเจอลกัษณะของผูฟั้งดงักล่าว สาธกนิยายเร่ืองน้ีใชล้กัษณะการเสียดสี 
ประชดประชนัเพื่ออบรมระเบียบสังคม โดยแฝงไวด้ว้ยทศันคติของสังคมท่ี “ไม่ยอมรับ” การ
กระทาํหรือลกัษณะดงักล่าว 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(9) 我还真怕是对牛弹琴，说多少也都…是白说。 

      Wǒ hái zhēn pà shì duìniútánqín, shuō duōshǎo yě dōu…shì báishuō. 

       ฉนัยงักลวัจริงๆ วา่ดีดพิณใหว้วัฟัง พูดเท่าไรก็ลว้น…พูดเสียเปล่า 
(张平:《十面埋伏》) 

 
สาํนวนจีน “对牛弹琴 duì niú tán qín” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ “สีซอ

ใหค้วายฟัง” 
สีซอใหค้วายฟัง 
หมายถึง สั่งสอนแนะนาํคนโง่มกัไม่ไดผ้ล เสียเวลาเปล่า (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาค

พนัธ์ุ], 2538: 577) 
 

 ตวัอยา่งประโยค 

(10)    เราเคยไดย้นิคาํเปรียบเปรยไปในทางลบ   เช่นวา่   สีซอใหค้วายฟัง   ทั้งท่ีแทจ้ริงแลว้  
ควายน่า จะมีเพลงเฉพาะเป็นของตวัเองมากท่ีสุด คุณอยากฟังไหม 

(จาก “กระบือบาล” ของ ดาํรง อารีกุล) 
 
สาํนวนไทยนั้น เดิมทีมาจากนิทานเร่ืองใดไม่ปรากฏเป็นท่ีแน่ชดั แต่ปรากฏเป็นโคลง

สุภาษิตประจาํภาพในพระอุโบสถในวดัพระศรีรัตนศาสดาราม โดยอธิบายความหมายเป็นโคลงวา่ 
 

  “สีซอเสียงเสนาะให้ ควายฟัง 
   ไหนจะทราบเสนาะดงั ดุจใบ ้
   สอนธรรมท่ีสัจจงั พาลทึบ โง่แฮ 
   ปราชญสุ์ดโปรดโง่ให้ ทราบรู้รสธรรม” 

                                                           
5 ดูคาํอธิบายสาํนวนน้ีเพ่ิมเติมไดใ้นหน้า 113-115 
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จากโคลงสุภาษิตดงักล่าว จึงแพร่หลายกลายเป็นสาํนวนดงัท่ีใชก้นัในปัจจุบนั (กระทรวง 
ศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 282) 

การปลูกฝังอบรมค่านิยมและทศันคติของสังคม โดยผา่นการแสดงออกใหรู้้วา่ การกระทาํ
หรือลกัษณะดงักล่าวเป็นส่ิงท่ีสังคม “ไม่เห็นดว้ย” หรือ “ไม่ยอมรับ” ดว้ยการใชค้าํพูดเสียดสี เยย้
หยนัหรือประชดประชนั เป็นตน้ บาสคอมช้ีให้เห็นวา่ “บทบาทหนา้ท่ีอยา่งหน่ึงของสาํนวนภาษิต 
คือ การรักษามาตรฐานพฤติกรรมท่ีเป็นท่ียอมรับกนัในสังคม โดยอาจจะกระทาํดว้ยการกดดนัให้
ผูค้นในสังคมทราบวา่ พฤติกรรมอยา่งไรเป็นส่ิงท่ีไม่เป็นท่ียอมรับหรือไม่เห็นดว้ย ถือเป็นวธีิหน่ึง
ในการใชค้วบคุมพฤติกรรมทางสังคมได”้ (ศิราพร ณ ถลาง, 2552: 394-395) 

หากมองในแง่วฒันธรรม สาํนวนจีนและสาํนวนไทยสะทอ้นภาพของสัตวป์ระจาํทอ้งถ่ิน
และเคร่ืองดนตรีประจาํชาติท่ีแตกต่างกนั สาํนวนจีนอุปมากบั “ววั” ซ่ึงเป็นสัตวเ์ล้ียงท่ีพบเห็นได้
ทัว่ไปตามบา้นเรือนท่ีเล้ียงปศุสัตว ์ และ “พิณ” ซ่ึงเป็นเคร่ืองสายประจาํชาติของจีนอาจพบเห็นได้
ตามบา้นเรือนเช่นกนั ส่วนสํานวนไทยอุปมากบั “ควาย” ซ่ึงเป็นสัตวเ์ล้ียงไวเ้พื่อใชง้านท่ีพบเห็นได้
ในไทย นอ้ยมากท่ีจะพบในจีนอาจมีอยูแ่ถบทางตอนใตข้องจีนไดบ้า้ง และเปรียบกบั “ซอ” ซ่ึงเป็น
เคร่ืองดนตรีไทยประเภทเคร่ืองสาย การอุปมาดว้ยส่ิงท่ีอยูใ่นชีวติประจาํวนันั้นสะทอ้นวา่ ส่ิงเหล่าน้ี
สัมพนัธ์กบัชีวติความเป็นอยู ่ และถือวา่เป็นส่วนหน่ึงของชีวติผูค้นในสังคมนั้น จะเห็นไดว้า่ 
สาํนวนจีนและสาํนวนไทยสะทอ้นใหเ้ห็นภาพความคลา้ยคลึงกนัทางวฒันธรรม โดยเปรียบกบั
สัตวท่ี์มีลกัษณะใกลเ้คียงกนั และเปรียบกบัเคร่ืองดนตรีประเภทเคร่ืองสายเหมือนกนัดว้ย 

สาํนวนจีนทางพุทธศาสนากบัสาํนวนไทย นอกจากจะมีบทบาทในการเป็นเคร่ืองมือ
สาํหรับอบรมสั่งสอนและควบคุมพฤติกรรมในสังคมดา้นต่างๆ ดงักล่าวแลว้ สาํนวนยงัมีบทบาท
ในเร่ืองอ่ืนๆ อีก เช่น 

 
5) บทบาทท่ีสะทอ้นถึง “คติและความเช่ือ” ไดแ้ก่ ความเช่ือในเร่ือง นรก สวรรค ์ โลกน้ี 

โลกหนา้ อิทธิฤทธ์ิ ปาฏิหาริย ์หรือการบนบานศาลกล่าว เช่น 
人间地狱 rén jiān dì yù (นรกในโลกมนุษย)์ สะทอ้นความเช่ือในเร่ืองนรกภูมิ 
三生有幸 sān shēng yǒu xìng (มีโชคทั้งสามชาติ) สะทอ้นความเช่ือในเร่ืองชาติภพ คือ 

ทั้งสามชาติ ชาติก่อน ชาติปัจจุบนัและชาติหนา้  หรือ 
一瓣心香 yī bàn xīn xiāng (ธูปจากใจหน่ึงดอก) สะทอ้นความเช่ือในเร่ืองการไหวพ้ระ  

ขอพร หรือบนบานศาลกล่าว แสดงใหเ้ห็นวา่ พุทธศาสนาเป็นส่ิงยดึเหน่ียวหรือท่ีพึ่งทางใจของคน
ในสังคม เป็นตน้ 

 
6) บทบาทท่ีสะทอ้นถึง “การทาํมาหากินหรือการดาํเนินชีวติ” ไดแ้ก่ ความขยนัในการหา

เล้ียงชีพ ความข้ีเกียจ ความพยายาม ไม่ยอมแพต่้ออุปสรรคนานา เช่น 
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安身立命 ān shēn lì mìng (ตั้งตวัและใชชี้วติอยา่งสงบสุข) สะทอ้นเป้าหมายในการ
ดาํเนินชีวติของผูค้นท่ีอยากตั้งตวั และมีชีวติอยา่งเป็นสุข  

日上三竿 rì shàng sān gān (พระอาทิตยข้ึ์นสูงถึงระดบัความสูงของราวไมไ้ผส่ามราว
ต่อกนั) สะทอ้นลกัษณะนิสัยของคนท่ีนอนต่ืนสาย จนตะวนัลอยโด่งฟ้าแลว้ 

大海捞针 dà hǎi lāo zhēn (งมเขม็ในมหาสมุทร) สะทอ้นเร่ืองการทาํงานท่ีทาํไดย้ากยิง่ 
ตอ้งอาศยัความเพียรจึงจะบรรลุเป้าหมายได ้เป็นตน้ 

 
7)  บทบาทท่ีสะทอ้นถึงเร่ืองอ่ืนๆ เช่น 
 
两相情愿 liǎng xiāng qíng yuàn (ความรู้สึกปรารถนาทั้งสองฝ่าย) สะทอ้นเร่ืองการ

ครองเรือน การตกลงใชชี้วติอยูร่่วมกนั 
雪中送炭 xuě zhōng sòng tàn (ส่งมอบถ่านกลางหิมะ) สะทอ้นเร่ืองการเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ ่

การใหค้วามช่วยเหลือยามลาํบาก 
聚沙成塔 jù shā chéng tǎ  (รวบรวมทรายกลายเป็นเจดีย)์ สะทอ้นเร่ืองความอดทน 

สะสมจากนอ้ยจนมากได ้
细水长流 xì shuǐ cháng liú (นํ้าท่ีไหลแต่นอ้ย แต่ไหลไดย้าวไกล) สะทอ้นเร่ืองการอด

ออม ประหยดั มธัยสัถ ์เป็นตน้ 
 

5.2  บทบาทในการสะท้อนทศันคติและค่านิยมของสังคม 
 
 นอกจากสาํนวนจีนทางพุทธศาสนากบัสาํนวนไทยจะเป็นเคร่ืองมือในการขดัเกลาอบรมสั่ง
สอนและควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคมแลว้ ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นความคิด ค่านิยมของคนในทอ้ง 
ถ่ินนั้น ทาํใหเ้กิดความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั และเป็นประโยชน์ในการปรับตวัเขา้หากนั และ/หรือเกิด
ประสิทธิภาพทั้งในเร่ืองการดาํเนินการดา้นเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง 
 ในการศึกษาบทบาทของสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาจาํนวน 209 สาํนวนพบวา่ สาํนวนมี
บทบาทในการสะทอ้นใหเ้ห็นความคิด ค่านิยมของคนในสังคม โดยสะทอ้นแนวคิดในเร่ืองต่างๆ 
คือ การใชชี้วติร่วมกบัผูอ่ื้นหรือการอยูร่่วมกนัในสังคม การปฏิบติัตนต่อกนั การปรับตวัต่อกนั การ
เอาตวัรอด การวางเฉย การใหเ้กียรติกนั ความสามารถ ความงาม ความบริสุทธ์ิ ความฉลาด ความ
กลวั การศึกษาและค่านิยมทางวตัถุ เป็นตน้ ในท่ีน้ีจะขอนาํเสนอเป็นตวัอยา่งในประเด็นหรือแง่มุม
ต่างๆ ดงัน้ี 
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 1) บทบาทท่ีสะทอ้นความคิดเก่ียวกบั “การปฏิบติัต่อกนัของคนในสังคม” สาํนวนจีนทาง
พุทธศาสนาสะทอ้นแนวความคิดในเร่ือง การปฏิบติัตนต่อกนั ทั้งในแง่ของการพึ่งพาอาศยักนั การ
ยกตนข่มเหงรังแกผูอ่ื้น การเลือกปฏิบติั หรือการก่อความเดือดร้อนให้แก่ตนและผูอ่ื้น เป็นตน้ 
ตวัอยา่งเช่น 
 拣佛烧香 jiăn fó shāo xiāng (เลือกพระเผา [จุด] ธูป) สะทอ้นการปฏิบติัต่อผูอ่ื้นแบบ
เลือกปฏิบติั เลือกปฏิบติัต่อผูอ่ื้นไม่เท่ากนั 

弱肉强食 ruò ròu qiáng shí (เน้ือของผูอ่้อนแอถูกผูแ้ขง็แรงจบักิน) สะทอ้นความคิดใน
เร่ืองพฤติกรรมของบณัฑิตหรือผูใ้ฝ่ดีตอ้งไม่ข่มเหงรังแกผูอ่้อนแอ 

依草附木 yī cǎo fù mù (อาศยัพกัพิงตน้ไมพ้ืชหญา้) สะทอ้นความคิดในเร่ืองการ
ช่วยเหลือพึ่งพาอาศยักนั  หรือ 

一手遮天 yī shŏu zhē tiān (มือเดียวปิดฟ้า) สะทอ้นความคิดในเร่ืองการใชอิ้ทธิพลใน
การปิดบงัอาํพรางผูอ่ื้น เป็นตน้ 
 

6) 瓮中之鳖 
wèng zhōng zhī biē 
อ่าง อยูใ่น ซ่ึง ตะพาบนํ้า 
(ตะพาบนํ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง) 
หมายถึง คนหรือสัตวท่ี์ถูกจบัหรือควบคุมตวัอยู ่ไม่อาจหนีรอดไปได ้

       สาํนวนจีนน้ีมาจากปริศนาธรรมวรรคหน่ึงท่ีปรากฏในหนงัสือ《五灯会元》 (Wǔ 

dēng huìyuán) ความวา่ “ท่ีใดมีตะพาบนํ้าท่ีสามารถหลบหนีจากอ่างไดห้รือ” (Zhū Ruìmín, 
2006: 355) สาํนวนจีนจึงเกิดจากปริศนาธรรมขอ้น้ี สาํนวนน้ีอุปมาตะพาบนํ้าเป็นคนท่ีถูกควบคุม
หรือจบักุมตวัไวไ้ม่มีหนทางจะหนีรอดไปได ้ สะทอ้นแนวความคิดในเร่ืองการปฏิบติัต่อกนัใน
สังคม ผูใ้ชอ้าํนาจควบคุมและผูถู้กควบคุมดว้ยอาํนาจนั้น 
 
 ตวัอยา่งประโยค 
 

(11)  叔父，韩国太子一向勇猛，现已成瓮中之鳖，小心他狗急跳墙。 

     Shūfù, Hánguó tàizǐ yīxiàng yǒngměng, xiàn yǐchéng wèngzhōngzhībiē, 

xiǎoxīn tā gǒujítiàoqiáng. 

         ท่านอาจารย ์ มกุฎราชกุมารแห่งเกาหลีองอาจหา้วหาญและเป่ียมพลงัเสมอ ตอนน้ี
กลายเป็นตะพาบนํ้าซ่ึงอยูใ่นอ่างแลว้ ระวงัเขาจะเป็นสุนขัจนตรอก 

(《孙子兵法与三十六计》) 
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 สาํนวนจีน “瓮中之鳖 wèng zhōng zhī biē” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“ลูกไก่ในกาํมือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นมือ” หรือ “ลูกไก่อยูใ่นมือ บีบก็ตายคลายก็รอด” 
 ลูกไก่ในกาํมือ หรือ ลูกไก่อยูใ่นมือ หรือ ลูกไก่อยูใ่นมือ บีบก็ตายคลายก็รอด 
 หมายถึง ผูท่ี้ตกอยูใ่ตอ้าํนาจหรืออยูใ่นบงัคบั ไม่มีทางต่อสู้ได ้ (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า 
กาญจนาคพนัธ์ุ], 2538: 513) 
 
 ตวัอยา่งประโยค  

(12)   ผมก็เหมือนลูกไก่ในกาํมือคุณ จะหนีไปไหนพน้ 
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
 สาํนวนไทยปรากฏใชเ้ปรียบอุปมาในวรรณคดีหลายเร่ือง เช่น คาว ี หรือ พระอภยัมณี จาก
กลอนวรรคหน่ึงในเร่ือง พระอภยัมณี ตอน กองทพัทา้วอุเทนลอ้มเมืองรมจกัร มีวา่ (กระทรวง 
ศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 258) 
  บดัน้ีเราเขา้มาลอ้มปราการ ชีวติท่านเหมือนลูกไก่อยูใ่นมือ 
 แมน้บีบเขา้ก็ตายคลายก็รอด  จะคิดลอดหลบหลีกไปอีกหรือ 
 
 จะเห็นไดว้า่ ตั้งแต่สมยัก่อนแลว้ คนไทยนิยมเปรียบผูท่ี้ตกอยูใ่ตอ้าํนาจหรืออยูใ่นบงัคบัวา่
เหมือน “ลูกไก่” จะทาํอยา่งไรก็ไดต้ามใจ เพราะลูกไก่ยงัตวัเล็ก วางไวใ้นมือไดพ้อดี จะบีบหรือจะ
คลายก็ทาํไดไ้ม่ยาก และไก่หรือลูกไก่เป็นสัตวเ์ล้ียงประจาํครัวเรือนทัว่ไปในสมยัก่อน การนาํมา
เปรียบอุปมาจึงทาํใหเ้ห็นภาพพจน์ไดง่้าย เช่นเดียวกบัสํานวนจีนท่ีนาํตะพาบนํ้ามาเปรียบ ตะพาบ 
นํ้าเป็นสัตวท่ี์คนจีนนาํมาทาํอาหาร หรือเป็นวตัถุดิบในการปรุงยา ดงันั้นจึงมีการจบัตะพาบนํ้ามาใส่
ไวใ้นอ่างเพื่อรอนาํไปปรุงอาหาร ภาพของตะพาบนํ้าท่ีอยูใ่นอ่างแลว้พยายามปีนป่ายออกมา แต่ไม่
พน้อ่างนั้นจึงถูกนาํมาเปรียบอุปมา ดงันั้นสาํนวนจีนและไทยจึงมีแนวความคิดในเร่ืองคนท่ีอยูใ่ต้
อาํนาจจะหลบหลีกหนีก็ทาํไดย้าก โดยนาํมาเปรียบกบัสัตวท่ี์พบเห็นไดใ้นชีวติประจาํวนั และ
สะทอ้นแนวคิดทางพุทธศาสนาอีกทาง คือ หลกัในการปฏิบติัตนในการปกครองคน ดงัพุทธภาษิต
วา่ “พึงข่มคนท่ีควรข่ม พึงยกยอ่งผูท่ี้ควรยกยอ่ง” (ธรรมรักขิต, 2552: 50) ควรปฏิบติัต่อกนัอยา่งสม
เหตุผล ไม่รังแกผูด้อ้ยกวา่อยา่งไร้เหตุผล หากปฏิบติัไดด้งัน้ี ปัญหาในสังคมก็จะลดนอ้ยลง 
 
 2) บทบาทท่ีสะทอ้นทศันคติค่านิยมของชาวจีนเก่ียวกบั “การศึกษา” สาํนวนจีนทางพุทธ
ศาสนาสะทอ้นแนวความคิดและค่านิยมทางดา้นความรู้ สติปัญญา ความฉลาด ความสามารถ การ
แกปั้ญหา ตวัอยา่งเช่น 
 少见多怪 shăo jiàn duō guài (พบเห็นเร่ืองแปลกมานอ้ย) สะทอ้นความคิดในการ
ประชดเสียดสีผูมี้ความรู้นอ้ย 
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洪炉点雪 hóng lú diǎn xuě (เติมหิมะเล็กนอ้ยในเตาใหญ่) สะทอ้นค่านิยมของการเป็น
ผูมี้ปฏิภาณไหวพริบดี 

寸铁杀人 cùn tiě shā rén (เหล็กช้ินเล็กแต่ฆ่าคนได)้ สะทอ้นค่านิยมในเร่ืองการเป็นผูมี้
ความสามารถ  หรือ 

指点迷津 zhǐ diǎn mí jīn (ช้ีแนะทางขา้มฟากท่ีหลงให)้ สะทอ้นความคิดในเร่ืองการ
แนะแนวทาง ช้ีให้เห็นจุดดอ้ยหรือจุดบกพร่อง เป็นตน้ 
 

7) 坐井观天 
zuò jǐng guān tiān 
นัง่ บ่อ มอง ฟ้า 
(นัง่มองดูฟ้าอยูใ่นบ่อ) 
หมายถึง สายตาสั้น สายตาคบัแคบ ความรู้อยูใ่นวงแคบ 

        สาํนวนจีนน้ีมาจากคาํท่ีปรากฏในงานเขียนของกวผีูมี้ช่ือเสียงในสมยัราชวงศถ์งันามวา่ 
หานยฺวี ่ (韩愈 Hán Yù ค.ศ. 768-824) ท่ีไดรั้บอิทธิพลจากการสนทนาธรรมกบัพระนกับวชใน
สมยันั้น กล่าวเปรียบเปรยผูไ้ม่มีความรู้ในหลกัธรรมอยา่งแทจ้ริงวา่ “นัง่ในบ่อแลว้มองฟ้า กลบัพูด
วา่ฟ้านั้นเล็ก ท่ีจริงแลว้ฟ้าไม่เล็ก” (Zhū Ruìmín, 2006: 170) สาํนวนน้ีมาจากคาํอุปมาน้ีและ
สะทอ้นแนวคิดวา่ คนท่ีมีความรู้นอ้ยหรือจาํกดัก็เหมือนกบัคนท่ีนัง่อยูท่ี่กน้บ่อ ส่ิงท่ีมองเห็นไดก้็
จาํกดัอยูเ่พียงบริเวณปากบ่อเท่านั้น 
 
 ตวัอยา่งประโยค  

(13)  我觉得这种事情很自然，一个人不应该一生坐井观天，呆在一个地 

方。 

     Wǒ juéde zhèzhǒng shìqing hěn zìrán, yīgè rén bù yīnggāi yīshēng 

zuòjǐng guāntiān, dāizài yīgè dìfāng. 

         ฉนัรู้สึกวา่เร่ืองแบบน้ีปรกติธรรมดามาก คนเราไม่ควรนัง่มองดูฟ้าอยูใ่นบ่อทั้งชีวติ 
หยดุอยูแ่ค่ท่ีแห่งเดียว    

(戴荣华:《你像她们中的谁》) 

 
 สาํนวนจีน “坐井观天 zuò jǐng guān tiān” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 
“กบในกะลาครอบ” 
 กบในกะลาครอบ 
 หมายถึง คนท่ีขาดวสิัยทศัน์ มองเห็นแต่ส่ิงท่ีอยูใ่กลต้วัเท่านั้น (กระทรวงศึกษาธิการ, กรม
วชิาการ, 2545: 3) 
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 ตวัอยา่งประโยค  

(14)   เธออยูแ่ต่ในบา้น ทีวกี็ไม่ดู หนงัสือพิมพก์็ไม่ชอบอ่าน เหมือนกบในกะลาครอบ 
(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 

 
 สาํนวนไทยเปรียบคนท่ีขาดวิสัยทศัน์หรือมีความรู้นอ้ยวา่เหมือน “กบในกะลาครอบ” กบ
ท่ีอยูใ่ตก้ะลาครอบ สามารถมองเห็นไดเ้ฉพาะส่ิงท่ีอยูใ่ตก้ะลาเท่านั้น สาํนวนจีนและสาํนวนไทย
สะทอ้นแนวคิดค่านิยมเร่ืองความฉลาด มีปัญญา และสะทอ้นขอ้คิดในทางพุทธศาสนาเร่ืองคุณค่า
แห่งการศึกษาและปัญญา ดงัพุทธภาษิตท่ีกล่าวถึงวา่ “ปัญญายอ่มงอกงามดว้ยการคิด” และ “หากไร้
การศึกษา ไร้ความรู้ ไม่มีวนิยั บุคคลจะเป็นเหมือนกระบือบอด” (ธรรมรักขิต, 2552: 35) เม่ือไม่มี
ปัญญาก็ยอ่มมองไม่เห็นธรรม เม่ือไม่เห็นธรรมก็พน้ทุกขไ์ดย้าก 
 สาํนวนจีนและสาํนวนไทยยงัสะทอ้นภาพทางวฒันธรรมเช่นกนั สาํนวนจีนเปรียบอุปมา
กบั “บ่อนํ้า” ในประเทศจีนสมยัโบราณมีการวดัสาํมะโนครัว โดยการกาํหนดจาํนวนครัวเรือนใน
หมู่บา้นดว้ยบ่อนํ้า บา้น 8 หลงัจะมีบ่อนํ้า 1 แห่ง (Zhū Ruìmín, 2006: 369) ดงันั้นบ่อนํ้าจึงเป็นส่ิง
สาํคญัในชีวติประจาํวนัและเป็นส่ิงจาํเป็นในการดาํรงชีพของแต่ละครอบครัว สาํนวนจีนจึงสะทอ้น
ภาพของการดาํรงชีวิตของผูค้นในสังคมยคุนั้นได ้ ส่วนสาํนวนไทยเปรียบอุปมากบั “กะลา” กะลา 
คือ ส่วนแขง็ท่ีหุม้เน้ือมะพร้าว ในประเทศไทยมีภูมิประเทศและภูมิอากาศเหมาะสมในการปลูกตน้
มะพร้าวซ่ึงต่างจากประเทศจีนท่ีจะพบเห็นไดน้อ้ยมาก ส่วนแขง็ท่ีหุม้เน้ือมะพร้าวน้ีนาํมาใชท้าํ
ประโยชน์ไดม้าก เช่น นาํไปทาํถว้ยชามเน้ือหยาบหนาท่ีเรียกวา่ “ชามกะลา” หรือเคร่ืองดนตรีไทย
ประเภทซอ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 98) ดงันั้น “กะลา” จึงเป็นวฒันธรรมท่ีมีเอกลกัษณ์
เด่นอยา่งหน่ึงของไทย สาํนวน “กบในกะลาครอบ” จึงแฝงภาพลกัษณ์ทางวฒันธรรมการปลูกพืช
และหตัถกรรมเอาไวด้ว้ย 

สาํนวนจีนทางพุทธศาสนากบัสาํนวนไทย นอกจากจะมีบทบาทในการสะทอ้นให้เห็น
ความคิด ค่านิยมของคนในสังคมเพื่อความเขา้ใจอนัดีต่อกนัทั้งสองบทบาทดงักล่าวแลว้ สาํนวนยงั
มีบทบาทในเร่ืองอ่ืนๆ อีก เช่น 

 
3) บทบาทท่ีสะทอ้นถึง “ทกัษะเพื่อการอยูร่อดในสังคม” ของชาวจีน ไดแ้ก่ การปรับตวัเขา้

หากนั การปรับตวัให้เขา้กบัสถานท่ี การวางตวัในสังคม เช่น 
冷若冰霜 lěng ruò bīng shuāng (หนาวเยน็เหมือนนํ้าคา้งแขง็) สะทอ้นความคิดเร่ือง

การวางตวัในสังคม การไม่มีปฏิสัมพนัธ์กบัผูอ่ื้น ทาํใหเ้ขา้ถึงไดย้าก สนิทสนมดว้ยไดย้าก 
饭后钟 fàn hòu zhōng (ตีระฆงัหลงัม้ือขา้วแลว้) สะทอ้นความคิดเร่ืองการถูกสังคม

เพิกเฉยหรือโดดเด่ียวจากสังคม ไม่เป็นท่ียอมรับของผูค้นในสังคม  หรือ 
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背井离乡 bèi jǐng lí xiāng (จากบ่อนํ้าบา้นเกิดมา) สะทอ้นความคิดเร่ืองการปรับตวัให้
เขา้กบัสถานท่ีใหม่ เร่ิมตน้หนทางชีวติใหม่ เป็นตน้ 

 
4)  บทบาทท่ีสะทอ้นทศันคติและค่านิยมเร่ืองอ่ืนๆ เช่น 
见钱眼开 jiàn qián yǎn kāi (เห็นเงินตาเปิด) สะทอ้นความคิดและค่านิยมของคนใน

สังคมท่ีเห็นวา่เงินมีความสาํคญั เป็นปัจจยัหลกัในการดาํรงชีวติ ใหค้วามสาํคญักบัค่านิยมทางวตัถุ 
超然物外 chāo rán wù wài (อยูน่อกเหนือส่ิงหรือเหตุการณ์ต่างๆ) สะทอ้นความคิดใน

เร่ืองการวางเฉย การเอาตวัรอดจากปัญหาหรือความยากลาํบากใดๆ ได ้ หรือ 
白璧无瑕 bái bì wú xiá (หยกขาวไม่มีจุดด่างพร้อย) สะทอ้นค่านิยมเร่ืองความงาม

สมบูรณ์แบบ ความดีเลิศ เป็นตน้ 
บทบาทของสาํนวนเหล่าน้ีทาํใหผู้ค้นในสังคมเขา้ใจกนั และเป็นประโยชน์ในการปรับตวั

เขา้หากนั รวมทั้งเขา้ใจขอ้คิดหรือหลกัธรรมท่ีแฝงอยูใ่นสํานวนนั้นได ้
 

5.3  บทบาทในการเตือนสติให้ข้อคดิหรือให้ก าลงัใจ 
 
 บทบาทในการเตือนสติใหมี้ความรอบคอบในการดาํรงชีวติร่วมกนั  หรือใหก้าํลงัใจในยาม 
ทอ้แทน้ั้น สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาและสาํนวนไทยต่างมีบทบาทในดา้นน้ีเช่นกนั บทบาทน้ีเป็น
บทบาททางดา้นจิตใจ บาสคอม (1954: 347) ไดพู้ดถึงบทบาทในเร่ืองน้ีวา่ 
 

บทบาทหนา้ท่ีท่ีสาํคญัอีกอยา่งหน่ึงของสาํนวนภาษิต คือ ปรับลดความขดัแยง้ทางสังคมและความไม่พอใจ 
บรรเทาความพยายามปรับตวัให้เขา้กบัสภาพแวดลอ้มและโชคชะตา หากสมาชิกในสังคมไม่เห็นดว้ย หากพวก
เขามีจุดประสงคท่ี์ขดัแยง้กนัหรือสวนทางกนั หากผูใ้ดไม่พอใจกบัสถานภาพของตน หากผูใ้ดติเตียนความ 
อยติุธรรม บุคคลผูมี้อาวโุสกวา่ มีประสบการณ์มากกวา่ และมีส่วนเก่ียวขอ้งนอ้ยกวา่ มกัจะใชส้าํนวนภาษิตท่ีมี
อยูม่าปลอบโยน ทาํใหส้งบลง และเป็นทางออกใหไ้ด ้

 
 จากแนวคิดของบาสคอมขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ สาํนวนภาษิตมีบทบาทท่ีสาํคญัยิง่ในการ
ทาํหนา้ท่ีเสนอ “ทางออก” ทางใจหรือเป็น “กาํลงัใจ” ในยามทอ้แท ้ รวมทั้งช่วย “เตือนสติ” ใหแ้ก่
ผูค้นในสังคมท่ีรู้สึกขดัแยง้กบัส่ิงท่ีเกิดข้ึนรอบตวั สังคมในอดีตหรือแมแ้ต่ในปัจจุบนัมีการวางกฎ 
เกณฑต่์างๆ ข้ึนอยา่งมากมายเพื่อควบคุมพฤติกรรมของคนหรือรักษามาตรฐานในสังคม จนทาํให้
คนในสังคมตอ้งการหาทางออก เช่น การหา้มพูดเร่ืองตอ้งหา้มต่างๆ เร่ืองเพศ หรือคาํหยาบคายในท่ี
สาธารณะ เม่ือหา้มพูดออกมาตรงๆ สาํนวนโวหารจึงเป็นทางออกใหก้บัคนในสังคมไดเ้พื่อช่วยลด
ความอึดอดั กดดนัท่ีไม่สามารถพูดออกไปตรงๆ ได ้
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 ในการศึกษาบทบาทของสาํนวนจีนทางพุทธศาสนาจาํนวน 209 สาํนวนพบวา่ สาํนวนมี
บทบาทในการเตือนสติใหมี้ความรอบคอบในการดาํรงชีวติร่วมกนั หรือใหก้าํลงัใจในยามทอ้แท ้
เช่น เตือนสติในการอยูร่่วมกบัผูอ่ื้น การดาํเนินชีวิตดว้ยความไม่ประมาท ไม่เพอ้ฝัน การเลือกคบ
คนอยา่งมีสติ หรือการวเิคราะห์คน เป็นตน้ ในท่ีน้ีจะขอนาํเสนอเป็นตวัอยา่งในประเด็นหรือแง่มุม
ต่างๆ ดงัน้ี 
 
 1) บทบาทในการเตือนสติและใหข้อ้คิดท่ีเก่ียวเน่ืองกบั “ความประมาท” สาํนวนจีนทาง
พุทธศาสนาสะทอ้นขอ้คิดเตือนสติผูค้นใหต้ั้งอยูใ่นความไม่ประมาทในการดาํเนินชีวิตในสังคม 
เช่น การก่อความเดือดร้อนใหก้บัตนเองและผูอ่ื้น การพึ่งตนเอง การคิดพิจารณา เป็นตน้ ตวัอยา่ง 
เช่น 
 认贼为子 rèn zéi wéi zǐ  (ยอมรับโจรเป็นลูก) เตือนสติในการคิดพิจารณา อยา่หลงผดิ 
อยา่เห็นทางท่ีผิดเป็นถูก 

 思前想后 sī qián xiǎng hòu (คิดหนา้คิดหลงั) เตือนสติในเร่ืองการคิดพิจารณาอยา่ง
รอบคอบ 

引火烧身 yǐn huǒ shāo shēn (ก่อไฟเผาร่างตวัเอง) เตือนสติในเร่ืองการมีสติในการ
ดาํเนินชีวติ  หรือ 

生老病死 shēng lǎo bìng sǐ (เกิดแก่เจบ็ตาย) เตือนสติในเร่ืองความไม่ประมาท ดาํเนิน
ชีวติอยา่งมีสติในทุกขั้นตอนของชีวติ  เป็นตน้ 
 

8) 求人不如求己 
qiú rén bù rú qiú jǐ 
ขอร้อง คนอ่ืน ไม่ เทียบ ขอร้อง ตวัเอง 
(ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได)้ 
หมายถึง ขอร้องคนอ่ืนใหช่้วยเหลือ สู้ตวัเองพยายามทาํเองไม่ได ้ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 

      สาํนวนจีนน้ีมาจากเร่ืองเล่าสองเร่ือง คือ เร่ืองแรกมาจากเร่ืองเล่าจากหนงัสือชุด《贵

耳集》(Guì’ěr Jí) ซ่ึงเป็นเร่ืองการสนทนาธรรมของพระเจา้ซ่งเส้ียวจง (宋孝宗 Sòng Xiào 

zōng) กบัเจา้อาวาสพระฮุย (辉僧 Huīsēng) แห่งวดัหลิงหยิน่ (灵隐寺 Língyǐn Sì) และเร่ืองท่ี
สองมาจากนิทานสุภาษิตพื้นบา้นท่ีเล่าต่อกนัมา ไม่ปรากฏท่ีมา แต่เล่ากนัจนแพร่หลายไปทัว่ โดย
เน้ือหาในนิทานสุภาษิตกล่าวถึงชายผูห้น่ึงขอร้องใหพ้ระโพธิสัตวช่์วยเหลือตน แต่พระโพธิสัตวก์็
ใหค้าํสอนและแง่คิดเก่ียวกบัการพึ่งพาช่วยเหลือตนเองแทนการขอร้องใหผู้อ่ื้นช่วย 6  สาํนวนจีนน้ี

                                                           
6 ดูคาํอธิบายสาํนวนน้ีเพ่ิมเติมไดใ้นหนา้ 111-113  
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เตือนสติในเร่ืองการพึ่งพาตนเอง อยา่ประมาทในการดาํเนินชีวติ อยา่รอใหผู้อ่ื้นมาช่วยเหลือ แฝง
แนวคิดพุทธศาสนาท่ีสาํคญัยิ่ง คือ ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน บุคคลตอ้งพึ่งพาตนเอง 
 
 ตวัอยา่งประโยค 

(15)  一看表还只八点钟，我想，求人不如求己， 我决定徒步四十五里到 

怀远站，然后再找车子到德胜。 

     Yī kàn biǎo hái zhǐ bā diǎnzhōng, wǒ xiǎng, qiúrénbùrúqiújǐ, wǒ juédìng 

túbù sìshíwǔ lǐ dào Huáiyuǎn zhàn, ránhòu zài zhǎo chēzi dào Déshèng. 

         พอมองนาฬิกาแค่ 8 โมงเท่านั้น ฉนัคิด ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอร้องตวัเองไม่ได ้ ฉนั
ตดัสินใจเดินดว้ยเทา้ 45 ล้ี (ไมลจี์น) จนถึงสถานีหฺวายเยหฺวีย่น จากนั้นแลว้ค่อยหารถไปยงัเมืองเต๋อ
เช่ิง   

 (丰子恺:《丰子恺散文》) 

 
 สาํนวนจีน “求人不如求己 qiú rén bù rú qiú jǐ” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวน
ไทย คือ “ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน” และ “พึ่งลาํแขง้ตวัเอง” 

ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 
หมายถึง การทาํส่ิงใดควรจะพยายามทาํดว้ยตวัเองอยา่งสุดความสามารถ ก่อนท่ีจะไป

พึ่งพาหรือขอความช่วยเหลือจากผูอ่ื้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 453) 
พึ่งลาํแขง้ตวัเอง 
หมายถึง พึ่งตวัเองได ้ไม่ตอ้งพึ่งใคร (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 211) 
 
ตวัอยา่งประโยค 

(16)   ลูกๆ ของฉนัพอมีอนัจะกินทุกวนัน้ีไดไ้ม่เดือดร้อน ก็เพราะทุกคนพึ่งลาํแขง้ตวัเองกนั 
ทั้งส้ิน ฉนัไม่ไดมี้สมบติัอะไรใหพ้วกเขาหรอก 

(จาก “สาํนวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
 
สาํนวนไทยมาจากพุทธภาษิตบาลี คือ “อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ” ซ่ึงแปลวา่ “ตนแลเป็นท่ีพึ่ง

แห่งตน” พุทธภาษิตน้ีมาจากพุทธพจน์ท่ีพระพุทธเจา้ทรงยกมา เพื่อเนน้ย ํ้าหลกัการฝึกฝนพฒันาตน
ของมนุษย ์กระตุน้เตือนและใหก้าํลงัใจ ใหมุ้่งมัน่ไม่ยอ่ทอ้ต่อการพฒันาตนเอง ดงัพุทธพจน์ท่ีกล่าว
ไวว้า่ “ตนแลเป็นท่ีพึ่งของตน แทจ้ริงนั้น คนอ่ืนใครเล่าจะเป็นท่ีพึ่งได ้มีตนท่ีฝึกดีแลว้นัน่แหละ คือ
ไดท่ี้พึ่งซ่ึงหาไดย้าก” (พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต], 2553: 344) นอกจากน้ี สํานวนไทยยงั
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นาํ “แขง้” มาเปรียบในสาํนวน “แขง้” หมายถึง ส่วนหนา้ของขา ในท่ีน้ี “ลาํแขง้” จึงหมายถึง ขา
ทั้งหมด โดยปริยายแลว้หมายถึง กาํลงัของตน” (กระทรวงศึกษาธิการ, กรมวชิาการ, 2545: 211) 
ดงันั้นสาํนวนจีนและสาํนวนไทยจึงมีการเปรียบอุปมาดว้ยคาํเก่ียวกบัร่างกายคลา้ยกนั สาํนวนจีน
กล่าวถึง “ตวัเอง” สาํนวนไทยกล่าวถึง “ลาํแขง้ (ตวัเอง)” 

จากนิทานสุภาษิตและพุทธภาษิตขา้งตน้ ใหคุ้ณค่าเตือนสติในเร่ืองการฝึกตน ความอดทน
และความเพียร หากคนเราพึ่งตนเอง ไม่เบียดเบียนกนัและกนัก็จะสร้างทศันคติท่ีดี ตลอดจนบรรทดั
ฐานทางพฤติกรรมและจริยธรรมของสังคมได ้สาํนวนจีนและสาํนวนไทยจึงสะทอ้นแง่คิดของพุทธ
ศาสนาท่ีสอนและเตือนสติใหบุ้คคลพึ่งตนเอง ดงัคาํพุทธพจน์ท่ีวา่ “ตถาคตเป็นผูบ้อกทาง ท่าน
ทั้งหลายตอ้งปฏิบติัดว้ยตนเอง” (ธรรมรักขิต, 2552: 23) 

 
2) บทบาทในการเตือนสติหรือใหข้อ้คิดท่ีเก่ียวเน่ืองกบั “ความคิดเพอ้ฝันเล่ือนลอย” 

สาํนวนจีนทางพุทธศาสนาสะทอ้นขอ้คิดและเตือนสติผูค้นใหต้ั้งอยูใ่นความจริง ไม่เพอ้ฝันเล่ือน
ลอย ไม่ประมาทในการดาํเนินชีวติ ตวัอยา่งเช่น 

痴心妄想 chī xīn wàng xiǎng (จิตใจท่ีหลงใหลและคิดเพอ้เจอ้) เตือนสติในการคิด
พิจารณาอยา่งมีสติ ไม่หลงใหลเพอ้ฝันในส่ิงท่ีเป็นไปไม่ได ้

想入非非 xiǎng rù fēi fēi  (ความคิดเขา้สู่โลกจินตนาการ) เตือนสติในการคิดอยา่งมีสติ 
อยา่เพอ้ฝันไปกบัส่ิงท่ีไม่มีอยูจ่ริงหรือเป็นไปไม่ได ้

空中楼阁 kōng zhōng lóu gé (หอในอากาศ) เตือนสติในเร่ืองการดาํเนินชีวติบน
พื้นฐานแห่งความเป็นจริง  หรือ 

象牙之塔 xiàng yá zhī tǎ (เจดียท่ี์เป็นงาชา้ง หรือ เจดียง์าชา้ง) เตือนสติใหอ้ยูใ่นโลก
แห่งความจริง อยา่คิดเพอ้ฝัน มีสติตั้งมัน่ในความไม่ประมาท  เป็นตน้ 

 
9) 痴心妄想 

chī xīn wàng xiǎng 
หลงใหล ใจ เพอ้เจอ้ คิด 
(จิตใจท่ีหลงใหลและคิดเพอ้เจอ้) 

      หมายถึง ในใจคิดถึงแต่เร่ืองท่ีไม่สามารถทาํใหส้าํเร็จเป็นจริงข้ึนมาได ้หลงใหลและคิด
เพอ้เจอ้ คิดเพอ้ฝันดว้ยใจลุ่มหลง 

      สาํนวนจีนมาจากคาํทางพุทธศาสนา  2  คาํ  คือ  “痴 chī”  หมายถึง  ความโง่เขลา ไม่มี 
ปัญญา และ “妄想 wàng xiǎng” หมายถึง ความเทจ็ ไม่มีมูล ความเพอ้เจอ้ไม่จริง” (Zhū Ruìmín, 
2006: 40) สาํนวนน้ีสะทอ้นแนวคิดทางพุทธศาสนา คือ “โมหะ” หรือ ความลุ่มหลง คิดเพอ้เจอ้ 
พุทธศาสนาเช่ือวา่การท่ีมนุษยย์งัมี “โมหะ” อยูท่าํใหไ้ม่สามารถหลุดพน้จากวฏัสงสาร ยงัตอ้งทน
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ทุกขเ์วยีนวา่ยตายเกิดอีก ดงัพุทธภาษิตกล่าววา่ “สัตวโ์ลกถูกม่านมืด คือโมหะผกูมดัไว”้ ดงันั้น 
“โมหะ” จึงเปรียบเหมือนม่านมืดปิดบงัใจ ไม่ใหม้องเห็นสัจธรรมแห่งชีวติ” (ธรรมรักขิต, 2552: 
19) 

 
ตวัอยา่งประโยค 

(17)  你放心，我还不至于那么老脸皮厚，我已经说了，我知道配不上你， 

也不敢痴心妄想什么。 

        Nǐ fàngxīn, wǒ hái bù zhìyú nàme lǎoliǎn píhòu, wǒ yǐjīng shuōle, wǒ 

zhīdao pèibushàng nǐ, yě bù gǎn chīxīnwàngxiǎng shénme. 

         เธอวางใจได ้ ฉนัยงัไม่ถึงกบัหนา้ดา้นหนา้หนาแบบนั้น ฉนัพูดไปแลว้วา่ ฉนัรู้วา่ไม่
คู่ควรกบัเธอ แลว้ก็ไม่กลา้มีจิตใจท่ีหลงใหลและคิดเพอ้เจอ้อะไร  

(琼瑶:《青青河边草》) 

 
สาํนวนจีน “痴心妄想 chī xīn wàng xiǎng” มีความหมายใกลเ้คียงกบัสาํนวนไทย คือ 

“ลมๆ แลง้ๆ” 
ลมๆ แลง้ๆ 
หมายถึง คิดเล่ือนลอย เอาเป็นท่ีแน่นอนไม่ได ้ (ขนุวิจิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ], 

2538: 495) 
 
ตวัอยา่งประโยค  
 
(18)    ถา้ไดล้งเอยกบัเขาคนน้ีท่ีทั้งหนา้ตาหล่อเหลาและนิสัยดี      ก็น่าจะดีกวา่ไปหวงัลมๆ  

แลง้ๆ กบัผูช้ายอยา่งเขาคนนั้น   
(ดดัแปลงจาก “ออ้มกอดของสายหมอก” ของ วนัทนี แสงคลา้ยเจริญ) 

 
สาํนวนไทยมาจากการเปรียบอุปมากบัภูมิอากาศท่ีเอาแน่นอนไม่ได ้ บางคร้ังก็อาจมีลม 

อาจฝนตก อาจมีพาย ุหรือหากอยูช่่วงฤดูร้อน อากาศก็อาจแลง้หนกัไดจึ้งนาํลกัษณะทางภูมิอากาศท่ี
ไม่แน่นอนมาเปรียบเทียบกบัความไม่แน่นอนของจิตใจ เล่ือนลอย เพอ้ฝัน เอาแน่นอนจริงจงัไม่ได ้
สาํนวนจีนและไทยต่างก็สะทอ้นแนวคิดเพื่อเตือนสติผูค้นในสังคมใหต้ั้งอยูบ่นความเป็นจริง ไม่ลุ่ม
หลงมวัเมาไปกบัส่ิงลวงตาเพื่อจะไดม้องเห็นสัจธรรมหรือความจริงอนัประเสริฐ และหลุดพน้จาก
วฏัสงสารได ้
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3) บทบาทในการใหก้าํลงัใจท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการดาํเนินชีวติในสังคม สาํนวนจีนทางพุทธ
ศาสนาสะทอ้นการใหก้าํลงัใจผูค้นในสังคมใหมี้ความพยายามต่อสู้กบัอุปสรรคต่างๆ อยา่งไม่ยอ่ทอ้ 
หากมีความพยายามแลว้ ก็จะประสบความสาํเร็จไดใ้นท่ีสุด เช่น 

急流勇进 jí liú yǒng jìn (กลา้ฝ่าไปขา้งหนา้ท่ามกลางกระแสนํ้าเช่ียว) สะทอ้นแนวคิด
วา่ แมต้กอยูใ่นสภาพแวดลอ้มท่ีน่าหวาดกลวัและลาํบากอนัตราย แต่ก็ยงักา้วไปขา้งหนา้อยา่งกลา้
หาญ ไม่หลบหลีกหนีต่อส่ิงท่ีอยูเ่บ้ืองหนา้ สู้อยา่งไม่ทอ้ถอย 

逆水行舟 nì shuǐ xíng zhōu (แล่นเรือทวนนํ้า) สะทอ้นแนวคิดในเร่ืองการทาํงานวา่ 
ตอ้งฝ่าฟันอุปสรรคและความยากลาํบากอยา่งยิง่ หากไมพ่ยายามก็ไม่สามารถท่ีจะกา้วไปขา้งหนา้
ได ้หากพยายามแลว้ แมอุ้ปสรรคจะมากยิง่ก็จะสามารถฝ่าฟันไปจนถึงจุดหมายได ้

上刀山，下火海 shàng dāo shān, xià huŏ hăi (ข้ึนภูเขามีด ลุยทะเลไฟ) สะทอ้น
แนวคิดในการฝ่าฟันอุปสรรคหรือปัญหาต่างๆ และไม่หลีกหนีความยากลาํบากและอนัตรายใดๆ มี
จิตใจเขม้แขง็ท่ีจะต่อสู้ต่อไปอยา่งไม่ยอ่ทอ้ 

 
4)  บทบาทในการเตือนสติใหข้อ้คิดอ่ืนๆ เช่น 
 
不看僧面看佛面 bù kàn sēng miàn kàn fó miàn (ไม่มองหนา้พระสงฆ ์ก็มองหนา้

พระพุทธรูป) สะทอ้นแง่คิดและเตือนสติในเร่ืองการให้อภยั การปล่อยวางจากความโกรธ 
妖魔鬼怪 yāo mó guĭ guài (ปีศาจ มาร ผ ีภูติ) สะทอ้นแง่คิดและเตือนสติในการคบหา

มิตร การคบบณัฑิตยอ่มมีแต่ความสุข การคบคนพาลยอ่มมีแต่ความทุกขแ์ละความเศร้าหมอง ทาํให้
ยากท่ีจะพบเส้นทางแห่งการหลุดพน้ได ้ เป็นตน้ 

 
โดยสรุป จะเห็นวา่สาํนวนจีนทางพุทธศาสนานบัวา่มีความสาํคญัและเป็นส่วนประกอบ

ทางภาษาท่ีแฝงไวด้ว้ยขอ้คิดหลกัธรรมอนัดีงาม สาํนวนหลายสาํนวนยงัคงมีการใชต่้อเน่ืองกนัมา 
และปรากฏการใชอ้ยูใ่นภาษาปัจจุบนั แสดงใหเ้ห็นวา่แนวคิดและคุณค่าต่างๆ ท่ีแฝงอยูน่ั้นมี
ประโยชน์ต่อผูค้นในสังคม ทาํใหก้ารสืบทอดหรือถ่ายทอดสาํนวนยงัคงมีความต่อเน่ือง ไม่สูญ
หายไปจากสังคมนั้น เช่นเดียวกนักบัสาํนวนไทย โดยเฉพาะอยา่งยิง่สาํนวนไทยท่ีไดรั้บอิทธิพล
ของพุทธศาสนาก็แฝงไวด้ว้ยหลกัธรรมอนัประเสริฐของพระพุทธเจา้ การท่ีสาํนวนไทยท่ีแฝงไว้
ดว้ยหลกัธรรมเหล่านั้นยงัคงถ่ายทอดสืบเน่ืองใชต่้อกนัมารุ่นแลว้รุ่นเล่า แสดงให้เห็นวา่ผูค้นใน
สังคมยงัคงใหค้วามสาํคญั เห็นคุณค่าและประโยชน์ในทางคติชนเช่นเดียวกบัในสังคมจีน จึงกล่าว
ไดว้า่ อิทธิพลของพุทธศาสนายงัคงมีอยูแ่ละสามารถเห็นไดช้ดัเจนจากสาํนวนทั้งจีนและไทยดว้ย 

การใชส้าํนวนทางพุทธศาสนาจึงเป็นเคร่ืองมืออยา่งหน่ึงในการสร้างบรรทดัฐานทางพฤติ-
กรรมและจริยธรรมในสังคม โดยมุ่งหวงัเตือนสติ สอนใจหรือสั่งสอนศีลธรรมอนัดีงาม ดงัคาํกล่าว
ของบาสคอม (1954: 347) ท่ีวา่ “การช้ีใหเ้ห็นคาํแนะนาํท่ีดี การวา่กล่าวตกัเตือน การยกยอ่งชมเชย
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เพื่อนพอ้ง การหา้มปรามศตัรู การเนน้ย ํ้าการสรรเสริญ หรือทศันคติดา้นความรู้สึก หรือการเยาะเยย้ 
หรือการตาํหนิ…” ลว้นเป็นหนา้ท่ีท่ีสาํคญัของสาํนวนภาษิต จึงถือไดว้า่สาํนวนของทั้งสองประเทศ
เป็นเคร่ืองมืออนัสาํคญัยิง่ในการขดัเกลา อบรมระเบียบของสังคม และรักษามาตรฐานพฤติกรรม
ทางสังคมใหด้าํรงอยูใ่นความเป็นระเบียบเรียบร้อยและสงบสุขได ้
 



 
 

บทที ่6 

สรุปผลการวจิัยและข้อเสนอแนะ 
 

6.1 สรุปผลการวจิัย 
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนทางพุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกล ้
เคียงกนัท าใหท้ราบวา่พุทธศาสนายงัคงมีอิทธิพลต่อการใชภ้าษา และมีบทบาทต่อการด าเนินชีวิต
ของผูค้นในสังคมหลกัธรรมหรือแนวคิดทางพุทธศาสนาเป็นส่ิงท่ีคอยช้ีแนะแนวทาง เตือนสติให้
ขอ้คิด รวมทั้งเป็นท่ีพึ่งหรือใหก้ าลงัใจในยามทอ้แทด้ว้ย 
 ในดา้นการแบ่งประเภทตามเน้ือหา การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนทางพุทธศาสนากบั
ส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัพบวา่ พุทธศาสนาฝ่ายอุตรนิกายสายจีนมีอิทธิพลต่อส านวน
จีนอยา่งยิง่ สามารถเห็นค าทางพุทธศาสนาหรือแนวคิดหลกัธรรมทางพุทธศาสนาปรากฏในส านวน
ได ้ ในขณะท่ีส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัส านวนจีนทางพุทธศาสนามีการใชค้  าทางพุทธ
ศาสนาทั้งท่ีเหมือนกนัและต่างกนักบัส านวนจีน หรือไม่ไดมี้ค าทางพุทธศาสนาหรือหลกัธรรมค า
สอนทางพุทธศาสนาปรากฏอยูใ่นส านวนเลย ซ่ึงสามารถสรุปไดเ้ป็น 3 ประการ คือ 
 

1) ส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทย มีการใชค้  าทางพุทธศาสนาท่ีเหมือนกนั
หรือท่ีมีความหมายเดียวกนั เช่น การใชค้  าวา่ “มาร” “ทุกข”์ “ดี” “ชัว่” “ฌาน” เป็นตน้ 

2) ส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทย มีการใชค้  าทางพุทธศาสนาท่ีต่างกนัหรือท่ี
มีความหมายต่างกนั เช่น การใชค้  าวา่ “พระ” ในส านวนจีนเทียบกบัการใชค้  า “ชี” หรือ 
“ผา้เหลือง” ในส านวนไทย เป็นตน้ 

3) ส านวนจีนมีการใชค้  าทางพุทธศาสนาหรือมาจากแนวคิดทางพุทธศาสนา แต่ส านวน
ไทยไม่มีการใชค้  าทางพุทธศาสนาหรือไม่ไดม้าจากแนวคิดทางพุทธศาสนาเลย เช่น 
ส านวนจีนใชค้  าวา่ “เลือกพระ” แต่ส านวนไทยใชค้  าวา่ “เลือกท่ีรัก (มกัท่ีชงั)” เป็นตน้ 

 
จากผลสรุปขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ ส านวนไทยท่ีใชน้ ามาเปรียบเทียบกบัส านวนจีนทาง

พุทธศาสนาจ านวนมากกวา่คร่ึงหน่ึงไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา หรือไดรั้บแนวคิดจากพุทธ
ศาสนาเช่นเดียวกบัส านวนจีนท่ีน ามาเปรียบเทียบกนั 

ในดา้นกลวธีิทางวาทศาสตร์ จากการศึกษาวจิยัพบวา่ กลวธีิทางวาทศาสตร์ท่ีพบในส านวน
จีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัแบ่งออกเป็น 4 ประเภท คือ กลวธีิ
การเปรียบอุปมาพบวา่มีจ านวน 6 ส านวน กลวธีิการเปรียบอุปลกัษณ์พบวา่มีจ านวน 86 ส านวน 
กลวธีิการเปรียบอติพจน์พบวา่มีจ านวน 40 ส านวน และกลวธีิการเปรียบวภิาษพบวา่มีจ านวน 20 
ส านวน 
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ส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัมีลกัษณะกลวธีิการ
เปรียบเทียบภาพพจน์ทั้งท่ีเหมือนและต่างกนั ภาพพจน์ท่ีปรากฏในส านวนจะแตกต่างกนัไปตามค า
ท่ีน ามาอุปมา ซ่ึงค าอุปมาเหล่าน้ีมกัแฝงเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมของแต่ละชนชาติไว ้ และความ 
หมายท่ีถ่ายทอดออกมายงัคงเหมือนกนัทั้งส านวนจีนและส านวนไทย โดยสามารถสรุปผลจากการ
เปรียบเทียบได ้2 ประการ คือ 

 
1) ส านวนจีนจ านวนหน่ึงใชภ้าพพจน์ตรงกนักบัส านวนไทย เช่น ส านวนจีน “飞蛾投
火 fēi é tóuhuǒ (แมลงเม่าบินเขา้ไฟ)” มีความหมายตรงกบัส านวนไทย คือ “แมลง
เม่าบินเขา้กองไฟ” แสดงใหเ้ห็นวา่ส านวนทั้งจีนและไทยใชภ้าพพจน์เปรียบเทียบ
เหมือนกนั สะทอ้นแนวคิดธรรมชาติหรือปรัชญาท่ีมาจากพุทธศาสนาเช่นกนั แมจ้ะ
ต่างนิกายกนั เป็นตน้ 

2) ส านวนจีนจ านวนหน่ึงใชภ้าพพจน์ต่างกนักบัส านวนไทย เช่น ส านวนจีน “金刚怒
目 jīngāngnùmù (พระโพธิสัตวจิ์นกงัตาโกรธถมึงทึง)” มีความหมายใกลเ้คียงกบั
ส านวนไทย คือ “ใส่หนา้ยกัษ ์หรือ เอาหนา้ยกัษเ์ขา้ใส่” แสดงใหเ้ห็นวา่ส านวนจีนและ
ไทยใชค้  าอุปมาเปรียบเทียบต่างกนั โดยส านวนจีนซ่ึงไดรั้บอิทธิพลของพุทธศาสนา
อุตรนิกายสายจีนน าค าวา่ “พระโพธิสัตวจิ์นกงั” มาอุปมา “พระโพธิสัตวจิ์นกงั (หรือ 
พระวชัรปาณีโพธิสัตว)์ เป็นพระโพธิสัตวท์างฝ่ายอุตรนิกายสายจีน พระกรถือ
กระบองเหล็กมีหนา้ท่ีคอยคุม้ครองปกป้องพระพุทธเจา้ โดยมากจะเห็นรูปป้ันหรือ
ภาพของพระโพธิสัตวจิ์นกงัอยูต่รงประตูทางเขา้วดัจีน” (ZhūRuìmín, 2006: 174) แต่
ส านวนไทยน าค าวา่ “ยกัษ”์ มาอุปมา ยกัษม์กัปรากฏในเร่ืองเล่าหรือวรรณคดีทางพุทธ
ศาสนา เช่นในไตรภูมิกถากล่าวถึง “ยกัษเ์ป็นเทวดาพวกหน่ึงในสวรรคช์ั้นจาตุมหา
ราชิกและชั้นปรนิมมิตวสวตัดี หรือเป็นอมนุษยพ์วกหน่ึงรูปร่างใหญ่โตน่ากลวั” 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556: 943) จะเห็นไดว้า่ส านวนจีนและส านวนไทยต่างก็ใชค้  าท่ี
อยูใ่นสังคมหรือวฒันธรรมของตนมาอุปมาเปรียบเทียบ ค าอุปมาเหล่าน้ีจึงเป็นส่ิง
สะทอ้นอตัลกัษณ์ของสังคมหน่ึงหรือวฒันธรรมหน่ึงไดอ้ยา่งดี 

 
ผลจากการเปรียบเทียบกลวธีิทางวาทศาสตร์แสดงให้เห็นวา่ ภาพพจน์ท่ีปรากฏในส านวน

จีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัเป็นส่ิงสะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรมท่ี
แฝงอยู ่ ภาพพจน์เหล่าน้ีถ่ายทอดแนวคิด ความเช่ือ ค่านิยมและความรู้ต่างๆ ของกลุ่มชนหรือสังคม
วฒันธรรมหน่ึงๆ จึงอาจกล่าวไดว้า่มีบทบาทหนา้ท่ีทางสังคมท่ีส าคญัยิง่ประการหน่ึง คือ การ
ถ่ายทอดหลกัค าสอนทางพุทธศาสนาท่ีแฝงอยูใ่นส านวน 
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 ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัโดยมากแฝงแนวคิดหลกัธรรมทาง
พุทธศาสนาไวเ้หมือนกนั ถึงแมร้ายละเอียดหรือเน้ือหาของหลกัธรรมจะแตกต่างกนับา้ง เน่ืองจาก
ไดรั้บอิทธิพลของพุทธศาสนาต่างสายนิกาย แต่แก่นสารของหลกัธรรมค าสอนต่างก็เนน้ไปในเร่ือง
เดียวกนั 

หลกัธรรมและขอ้คิดต่างๆ ในพุทธศาสนาเป็นหลกัแห่งเหตุและผล ช้ีใหเ้ห็นความจริงแห่ง
การปฏิบติัได ้ ทดลองได ้ เม่ือลงมือท าก็ยอ่มไดผ้ลท่ีท านั้น เป็นหลกัหรือกฎแห่ง “กรรม” ตาม
แนวทางพุทธศาสนา เช่น ท าดีก็ยอ่มไดดี้ ท าชัว่ก็ยอ่มไดผ้ลชัว่ เป็นตน้ ดงัค ากล่าวของอลัเบิร์ต 
ไอน์สไตน์นกัวทิยาศาสตร์ผูย้ิง่ใหญ่ท่ีสุดแห่งคริสตศ์ตวรรษท่ี 20 วา่ “หากจะมีศาสนาใดรับมือกบั
ความตอ้งการทางวทิยาศาสตร์ได ้ ศาสนานั้นควรเป็น พุทธศาสนา” 1  จะเห็นไดว้า่ แนวคิดและ
หลกัธรรมของพุทธศาสนาเป็นส่ิงท่ีพิสูจน์ได ้ ทดลองได ้ น าไปปฏิบติัไดเ้หมือนหลกัวทิยาศาสตร์ 
ดงัพุทธพจน์ท่ีวา่ “ตถาคตเป็นผูบ้อกทาง ท่านทั้งหลายตอ้งปฏิบติัดว้ยตนเอง” (ธรรมรักขิต, 2552: 
23) ดงันั้นเม่ือปฏิบติัตามแลว้ไดผ้ลดี เห็นเป็นส่ิงท่ีดีมีประโยชน์ ก็จะจดจ าและกล่าวสั่งสอนสืบ
ทอดต่อกนั เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมทางพุทธศาสนาต่อไปในสังคม 
 ในดา้นบทบาทหนา้ท่ีของส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีมีต่อสังคมจีน จากการศึกษาวจิยัพบ 
วา่ ส านวนจีนทางพุทธศาสนานบัวา่มีความส าคญัและเป็นส่วนประกอบทางภาษาท่ีแฝงไวด้ว้ยขอ้ 
คิดหลกัธรรมอนัดีงามส านวนจีนทางพุทธศาสนาและส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนัต่างมี
บทบาทหนา้ท่ีทางสังคม 3 ประการ คือ บทบาทในการขดัเกลา บทบาทในการสะทอ้นทศันคติและ
ค่านิยมของสังคม และบทบาทในการเตือนสติ ให้ขอ้คิด หรือใหก้ าลงัใจ 
 ผลจากการวเิคราะห์พบวา่ ส านวนจีนทางพุทธศาสนามีบทบาทหนา้ท่ีอนัส าคญัยิง่ต่อสังคม
ในการเป็นเคร่ืองมืออยา่งหน่ึงในการสร้างบรรทดัฐานทางพฤติกรรมและจริยธรรมในสังคมท าให้
สังคมด ารงอยูอ่ยา่งสงบสุขและเป็นระเบียบเรียบร้อยส านวนจีนทางพุทธศาสนาอาจแฝงแนวคิด
หรือหลกัธรรมค าสอนเพื่อมุ่งหวงัขดัเกลา เตือนสติหรือสั่งสอนศีลธรรมอนัดีงาม รวมทั้งใหก้ าลงัใจ
หรือเป็นท่ีพึ่งทางใจดว้ย จะเห็นไดจ้ากส านวนท่ีแฝงคติธรรมอยา่งสาธกนิยาย เช่น ส านวนจีน “对
牛弹琴 duìniútánqín (ดีดพิณใหว้วัฟัง)” ปลูกฝังค่านิยมและทศันคติทางสังคม โดยแฝงคุณค่า
เร่ืองการพูดดี คิดก่อนพูด หรือวจีกรรมไวใ้นส านวน 
 โดยสรุป ส านวนจีนทางพุทธศาสนากบัส านวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนับางส่วน
ไดรั้บอิทธิพลจากพุทธศาสนา บางส านวนยงัสามารถเห็นร่องรอยของพุทธศาสนาไดอ้ยู ่ เช่น การ
ปรากฏค าบาลีหรือสันสกฤตในส านวน หรือช่ือเฉพาะท่ีมีอยูใ่นพระสูตรหรือคมัภีร์ส าคญัต่างๆ บาง

                                                           
1ผูวิ้จยัแปลจากประโยควา่ “If there's any religion that would cope the scientific needs, it will be 

Buddhism....”(Albert Einstein, quoted in O'Hair, All the Questions You Ever Wanted to Ask 
American Atheists (1982) vol. ii., p. 29) 
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ส านวนแมจ้ะไม่หลงเหลือหรือมองไม่เห็นร่องรอยทางพุทธศาสนาแลว้ แต่ความหมายท่ีถ่ายทอดก็
ยงัคงแฝงแนวคิดหรือหลกัตามวถีิทางแห่งพุทธธรรมไว ้ ส านวนเหล่าน้ีเป็นส่ิงพิสูจน์วา่พุทธศาสนา
มีอิทธิพลต่อการใชภ้าษาในสังคม และเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดวฒันธรรมทางสังคม รวมทั้งสร้าง
บรรทดัฐานทางสังคมมาตลอดทุกยคุสมยั 
 

6.2 ข้อเสนอแนะ 
 
 ในระหวา่งท่ีท าการศึกษาวจิยัน้ี ผูว้จิยัพบวา่ การศึกษาในดา้นการเปล่ียนแปลงของส านวน
จีนทางพุทธศาสนายงัมีรายละเอียดและเน้ือหาท่ีควรแก่การน ามาศึกษาวจิยัอีกมาก เช่น ในดา้นการ
เปล่ียนแปลงถอ้ยค าและความหมายของส านวนจีนทางพุทธศาสนา ซ่ึงสามารถจ าแนกการเปล่ียน 
แปลงไดเ้ป็นส านวนท่ีต่างสมยักนั แต่มีความหมายเหมือนกนัไดป้ระการหน่ึง โดยอาจแบ่งออกเป็น
การศึกษาการเปล่ียนแปลงของความเป็นไปในสังคม หรือเก่ียวกบัวฒันธรรมประเพณี หรือวถีิชีวิต
ของผูค้นในสังคมก็ได ้ และอาจศึกษาส านวนจีนทางพุทธศาสนาท่ีเป็นส านวนเก่าซ่ึงเลิกใชไ้ปแลว้
อีกประการหน่ึงได ้ หรืออาจศึกษาแนวโนม้ความเปล่ียนแปลงของการใชค้วามเปรียบอุปมาอุปไมย
ในส านวนอีกประการได ้ หวัขอ้เหล่าน้ีน่าจะมีการศึกษาวจิยัเพิ่มเติมเพื่อจะไดเ้ห็นแนวทางความ
เปล่ียนแปลงท่ีอาจส่งผลต่อการถ่ายทอดทางวฒันธรรมต่อไปในอนาคต 
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ภาคผนวก  ก 

受佛教影响的汉语成语与泰语成语相同意义的对比研究 

 
 
摘要〆佛教是从东汉时付即传入中国的，并影响到中国文化及社会生活中的各

个方面。佛教逐渐与中国固有的文化融合，成为当时的传统文化不可缺少的部

分。佛教不但深深影响了中国文化，而且也对汉语词汇产生了深远的影响。受

佛教影响的汉语成语成为民俗学中重要的组成部分，在文学以及日常生活中也

被广泛使用。本文把受佛教影响的汉语成语与意义相同或相近的泰语成语进行

比较，从内容分类与修辞技巧的角度进行比较研究，并讨论了佛教成语对中国

社会价值观的影响。本研究把汉泰两种成语按内容分为五类进行讨论，研究结

果显示中国佛教对中文词汇及社会伦理道德的形成有着广泛的影响。在成语修

辞技巧方面将汉泰两种成语分成‚明喻‛、‚借喻‛、‚夸张‛和‚对照‛四

类修辞手段进行比较研究。研究结果发现部分汉泰成语采用了相同或相似的修

辞手段，也有一部分采用了完全不同的修辞手段。通过对喻体的研究，发现佛

教对于中泰两国的社会生活及文化习俗方面都有着深刻而广泛的影响，尤其在

社会价值观的形成与发展方面，汉泰与佛教有关的成语在社会生活中都有着重

要的角色。 

关键词〆佛教々修辞技巧々内容分类々社会价值々汉泰成语々对比研究 

 

 

第一章 
 
1.1 引言 
 

佛教是世界上最重要的宗教之一，佛教是由古印度迦毗罗卫国太子悉达多

创立的，后世尊他为释迦牟尼。公元前三世纪，佛教就传遍全部印度并开始往

世界各国各地扩散传播，它传入锡兰、缅甸、泰国、高棉、寮国等国，当然，

它也传到了中国。从而发展成为世界性的宗教，形成各有民族特色的教派。 

佛教何时从印度传入中国来，自古以来说法不一。但最通行的传说，则是

东汉时付汉明帝邀请中天竺僧摄摩腾、竺法兰并带所得的佛像和佛经《四十二

章经》等，用白马带到洛阳来。汉明帝在洛阳修建白马寺，并请他们译出了

《四十二章经》。一般认为这是中国正式有佛教、有寺院、有佛像和经典译出

的开始。(พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต] (Phra Phromkhunaphon [Po-o Payutto])1, 
2555: 52–53; Chéng Gāng, 2001: 175–176) 

                                                           
1  การถอดเสียงอ่านอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัในภาคผนวก ก น้ี ใชห้ลกัเกณฑก์ารถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบ

ถ่ายเสียงของราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (本研究所使用的转写系统是按照 1999 年皇家泰语转写通用系统

来把泰语转写为拉丁字母的。) 
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随着来自古印度梵文或巴利文的佛教典籍大量翻译和广泛使用，佛教中的

许多词汇被吸收到汉语的词汇中，产生了大量的新词，其中就有许多成语、俗

语或典故，丰富了汉语词汇宝库。 

佛教不但深深影响了中国文化，同时也影响到了泰国。大约是在公元一世

纪或二世纪佛教盛行于泰国。当时在中国以南的泰国人也信奉大乘佛教。在八、

九世纪时，泰国在宗教上受到柬埔寨的影响。当时这些地区婆罗门教和佛教是

同时并兴的。在十三世纪中叶，上座部佛教和巴利文盛行于泰国和寮国，并传

播到了其他许多地区，因此婆罗门教就逐渐消失，只在宗教仪式和人民生活习

惯中留下了一些痕迹而已 (Chéng Gāng, 2001: 235; Keown and Prebish, 2010: 735)。
此后，大乘佛教的影响还没消失，但不如以前了。 

中国和泰国的佛教于公元五世纪开始进行友好往来。两国僧人也开始互相

访问，人民交通往来甚为亲切，中国元明清三付与泰国各王朝始终和平友好，

往来不断。这期间佛经译出持续不断，吸收了大量梵文与巴利文的佛教术语，

这是中泰佛教的思想文化交流活动。 

从这一点来看，中国佛教对汉语词汇产生了深远的影响，出现了大量的新

词，丰富了汉语构词法。泰国佛教也深深影响了泰国文化，不但在社会环境、

生活方式的方面，而且反映在语言方面上。 

汉泰成语都是文化的遗产。佛教进入两国之后，有些词语或词组受到佛教

之影响，产生了许多成语。此外，比喻方式的使用频率是在其语言中最高的一

种修辞手段，所以我们从这种方式可以看到佛教对各个方面的影响。 

虽然有人把中国佛教词语或佛教文化对汉语词语或成语的影响来做了研究，

但还没有人把汉语佛教成语与泰语成语来进行比较过。所以本文即把受佛教影

响的汉语成语与泰语成语作比较研究，比较研究的内容分为修辞技巧、内容分

类、社会价值等方面。通过对比研究，既可以了解中泰文化传统，又可以体会

到一些带有不同民族特色的佛教思想内容。 
 
1.2 研究目的 
 

本文的主要研究目的则是研究与分析受佛教影响的汉语成语与泰语成语的

类型以及修辞手段。 
 
1.3 研究假定 
 

本文的主要研究假定则是受佛教影响的汉语成语与泰语成语的类型以及修

辞手段有相似之处，如〆汉泰佛教成语里有同‘字’使用，有相同的比喻方式

等。 
 

1.4 研究范围 
 

1.4.1 只对受佛教影响的汉语成语作比较研究，受佛教影响的成语是从这

四部有关佛教的书籍挑选出来的〆《佛教成语》(朱瑞玟,2006)、
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《佛教文化百科》(陈聿东,2005)、《中英佛教词典》(陈观胜和李

培茱,2005)、《佛教大辞典》(任继愈,2002)。 

1.4.2 用来作研究的受佛教影响的汉语成语不只是由四个字组成的。 

1.4.3 泰语成语不限于受佛教影响的成语，可包括其他内容或其他方面来

作比较研究，但必须与汉语佛教成语有相同或相近的意义。本研究

中的泰语成语选自以下四部成语词典及文献，即〆《ส านวนไทย 
(Samnuan Thai)》(泰语成语) (ขนุวจิิตรมาตรา [สง่า กาญจนาคพนัธ์ุ] (Khun 

Wichitmattra [Sa-nga Kanchanakphan]), 2538)、 《พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Photchananukrom Chabap 

Ratchabandittayasathan phoso 2554)》(2011年泰国皇家学会官方泰语

字典) (ราชบณัฑิตยสถาน [Ratchabandittayasathan], 2556)、《ปทานุกรม
ส านวน สุภาษิต และค าพงัเพยไทย (Pathanukrom Samnuan Suphasit Lae 

Kham Phangphoei Thai)》 (俗语、成语词典 ) (บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์ 
[Bunsiri Suwanphet], 2539)、《5,000 ส านวนไทย : นบัแต่อดีตจวบจนปัจจุบนั 
(5,000 Samnuan Thai : Naptae Adit Chuap Chon Patchuban)》(自古以

来的 5,000个成语) (เอกรัตน์ อุดมพร [Ekrat Udomphon], 2554)。 
 
1.5 概念定义 

《现付汉语词典》对成语作了清楚地解释〆 

成语是人们长期以来习用的、简洁精辟的定型词组或短句。汉语的成语大

多由四个字组成，一般都有出处。有些成语从字面上不难理解，如‘小题大

做’、‘后来居上’等。有些成语必须知道来源或典故才能懂得意思，如‘朝

三暮四’、‘杯弓蛇影’等。(中国社会科学院语言研究所, 1998: 160) 

泰 语 成 语 在 《พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (Photchananukrom 

Chabap Ratchabandittayasathan phoso 2554)》(2011年泰国皇家学会官方泰语字典) 

也作了清楚地解释说〆 

成语是一种定型的词组，是从古付继承下来的。有些不能字面理解，有些

也有涵义，如‘教鳄鱼游泳’、‘舞蹈不好责怪笛鼓’等。(ราชบณัฑิตยสถาน 
[Ratchabandittayasathan], 2556: 1227) 

 
1.6 研究意义 
 

1.6.1 更深刻地了解受佛教影响的汉语成语的类型以及修辞技巧。 

1.6.2 可以加深对中泰两国的佛教历史与思想内容的了解。 
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1.6.3 在汉泰成语中能看到中国和泰国的佛教文化、宗教信仰、传统习俗

等方面。 

1.6.4 更深刻地了解蕴含在成语之内的价值。 
 
1.7 研究方法 

本论文的主要方法是归纳法。以《佛教成语》、《佛教文化百科》、《中

英佛教词典》、《佛教大辞典》等为筛选范围，因为这些专著收入的跟佛教有

关的成语数量最多，使得筛选的结果比较全面可靠。同时参考前人对佛教成语

的研究成果以及中国研究佛教成语学者的论文，另外还从其有关佛教成语的资

料挑选一些成语来进行研究。泰语成语词典如〆《ส านวนไทย (Samnuan Thai)》
(泰语成语)、《ปทานุกรมส านวน สุภาษิต และค าพงัเพยไทย (Pathanukrom Samnuan 

Suphasit Lae Kham Phangphoei Thai)》(俗语、成语词典)、《5,000 ส านวนไทย : นบั
แต่อดีตจวบจนปัจจุบนั (5,000 Samnuan Thai : Naptae Adit Chuap Chon Patchuban)》
(自古以来的 5,000 个成语)等选出来的成语进行比较研究，将挑选出来的汉泰成

语从内容分类、修辞技巧、社会价值等方面进行研究。最后进行讨论和总结。 

 

第二章: 文献综述 

 

2.1 大乘佛教的发展历程与思想理论  

佛教是世界上最重要的宗教之一，佛教是由古印度迦毗罗卫国太子悉达多

创立的。佛教诞生后很快就传遍印度并开始往亚洲各国各地扩散传播，它影响

到了中泰两国。佛教传入中国以后，融入了中国传统文化，形成了独特的文化

模式。 

在古印度时，佛教就有‚上座部‛与‚大众部‛两个部分了，每个部分又

分化出许多不同的派部，统称为‚部派佛教‛。(พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต] 
(Phra Phromkhunaphon [Po-o Payutto]), 2555: 337–338) 

在 7 世纪中叶，分为‚大乘佛教‛和‚小乘佛教‛两派。‚大乘佛教‛指

的是能够普度众生，所以把自己称为‚大乘‛。‚小乘佛教‛指的是只能超度

修行者一个人，所以被称为‚小乘‛。 

大乘佛教传入中国后，一般认为东汉时期中国开始有了佛教。唐朝是佛教

发展的鼎盛时期。这时，佛教成为社会的普遍信仰，传播手段越来越多，佛教

宗派也开始出现了。中国佛教主要有八个大乘宗派〆天台宗、华严宗、三论宗、

唯识宗、净土宗、律宗、禅宗及密宗。其中禅宗是汉传佛教的主流，也是对中

国佛教影响最大的宗派。 
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虽然佛教发展成为两大派别，教义上也有着明显的不同，但是很多研究者

对于两派都有着很正面的评价。这些观点可以从一位有着重要地位的思想家、

评论家及作家 หลวงวจิิตรวาทการ (Luang Wichitwatkan) (2546, เล่ม [lem] 2: 650) 的评论

中可以看出〆佛教的两大派别互相补充、互相支撑，都为社会的稳定与安宁行

使着各自的社会使命。 

总之，大乘佛教在中国从古至今得以传承，虽然新中国成立后曾经限制宗

教自由，致使大乘佛教不再是中国的国教，但是大乘佛教的基本教义还是深入

普通民众的心中。经过漫长的文化传承，佛教文化已经融进了中国的传统习俗，

可以说佛教文化已经成为了中国传统文化的一部分。包括汉语语言中还可能看

到很多佛教的影响，包括很多汉语的成语也是源自于佛教语言，或者与佛教相

关。一些汉语词汇、成语及谚语来自佛教中的巴利文或梵文。泰国著名僧人，

佛学研究专家，也是国际上著名的佛学作家 พระพรหมคุณาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต] (Phra 

Phromkhunaphon [Po-o Payutto]) (2556: 20) 说到〆‚一些直接来自佛教的巴利、梵

文词汇，及一些源自印度教的词汇及梵文词汇，构成了泰文构词的基本成分，

极大地丰富了泰语语言文化的内容。‛因此，在历史发展的不同时付，来自佛

教的词汇及成语在语言的发展中起到了非常重要的传承与传播作用。 

来自佛教的词汇或成语，不仅反映了佛教的思想和教义，也起到了教育人

民，约束不端行为的重要作用，具有重要的文化价值。相信研究这些受到佛教

影响词汇，尤其是简洁精辟、使用广泛的成语，将具有深刻的文化和社会意义。 

 
2.2 成语的定义及理论 

长期以来，成语喜闻乐见。在名人作家的作品中可以看到成语被广泛地使

用，形成具有个人特色的成语运用。 

中国学者对成语作了清楚地解释，在《现付汉语词典》‚成语‛一词的解

释为〆 

成语是人们长期以来习用的、简洁精辟的定型词组或短句。汉语的成语大

多由四个字组成，一般都有出处。有些成语从字面上不难理解，如‘小题大

做’、‘后来居上’等。有些成语必须知道来源或典故才能懂得意思，如‘朝

三暮四’、‘杯弓蛇影’等(中国社会科学院语言研究所, 1998: 160)。 
‚成语‛一词在《辞海》中的解释为〆 

熟语的一种。习用的固定词组。在汉语中多数由四个字组成。组织多样，

来源不一。所指多为确定的转义，有些可以字面理解，如‚万紫千红‛、‚乘

风破浪‛々有些要知道来源才能懂，如‚患得患失‛（出于《论语》）、‚守

株待兔‛（出于《韩非子》）等。 
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倪宝元和姚鹏慈 (1990: 2) 对成语作了解释说〆 

《现付汉语词典》从成语的特点来下定义，较为全面。视某些成语为‚短

句‛是不妥当的。成语同词一样，是语言的建筑材料，有时也能独立成句，这

同独语句,如‚谁〈‛、‚飞机〈‛等的情况相仿。即使是主谓式结构成语如

‚愚公移山‛等，也还是把它们看作词组好些。 

倪宝元和姚鹏慈 (1990: 3-4) 还对《辞海》解释说〆 

《辞海》把成语都看成为一种词组，解释更为准确、科学了。 

他们 (1990: 6) 还给汉语成语下这样的定义〆 

1) 成语都是人们相沿习用的，历史已相当悠久。如‚如火如荼‛源自春秋

时期的《国语》，是其中较为古老的一条成语。 

2) 成语各自的含义都是完整的、具体的、明确的。如‚一针见血‛比喻说

话简短而能切中要害。 

3) 成语的语序不能随意颠倒，结构是稳定的。 

4) 成语在应用中，常常是以一个整体出现，与一个词相当。 

5) 成语作为一种定型词组与一般自由词组的区别。成语的组成成分不能随

意更换，内部的语序也不能随意颠倒，结构是稳定的。自由词组的组成

成分可以随意更换或添加成分，如‚思想解放‛可以变成‚解放思想‛、

‚打扫干净‛可以变成‚打扫地很干净‛、‚科学技术‛可以说‚科学

与技术‛等等。 

除了这些定义以外，马国凡 (1998: 3-4) 还更清楚地解释说〆 

事实上，在语言运用中成语有广义和狭义两个范围。广义的成语可以把谚语、

俗语都包括在成语里面。狭义的就不包括谚语、俗语等部分。广义上成语使用

上方便灵活，有时可以指明是成语，有时也可以说是‚老话‛‚古人有

言‛‚俗话‛等。 

马国凡的广义分法，如〆 

(1) 于是便‚万姓胪欢‛了，用成语来说，就叫做‚天下太平‛。 

(鲁迅:《坟〃灯下漫笔》) 

(2) 中国有句成语，‚不是东风压倒西风，就是西风压倒东风。‛ 

(毛泽东:《在各国共产党和工人党莫斯科会议上的讲话》) 

从这两句例子，可见，第一句的成语是四个字组成的，但第二句的‚不是东

风压倒西风，就是西风压倒东风。‛说是‚成语‛了。 

马国凡 (1998: 10) 还对成语作了更深刻地解释说〆 
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1) 成语大体上是典故或专有出处，不加解释就不容易理解的，如‚一衣带

水‛、‚小巫见大巫‛等。 

2) 成语大体上是接近现付口语、形成较晚或新出现的，一看就容易理解，

如‚一清二楚‛、‚害群之马‛等。 

3) 成语大体上结构比前两类灵活，具有较强的比喻，口语性也极强，如

‚三天打鱼，两天晒网‛、‚当一天和尚撞一天钟‛等。 

马国凡进一步讲到〆对‚成语‛来说，大家的认知也不一致。广义的是认为

所有三类都是成语々狭义的只承认第一类是成语。分歧的地方就是如何对待第

二、三两类的问题。较窄的不承认二、三类是成语，主要在于只看到传承的一

面，没有看到发展的一面。 

本论文将采用马国凡的思想理论来判断、分析佛教汉语成语，以他的挂广义

成语定语来进行研究分析。 

对于‚泰语成语‛的解释，泰语成语在《พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 (Photchananukrom Chabap Ratchabandittayasathan phoso 2554)》(2011年泰国

皇家学会官方泰语字典) 也作了清楚地解释说〆 

成语是一种定型的词组，是从古付继承下来的。有些不能字面理解，有些也

有含义，如‘教鳄鱼游泳’、‘舞蹈不好责怪笛鼓’等。 (ราชบณัฑิตยสถาน 
[Ratchabandittayasathan], 2556: 1227) 

泰国学者 อารี ถาวรเศรษฐ์ (Ari Thawonset) (2546: 162-163) 作了泰语成语的解释说〆 

泰语俗语跟成语有共同点，是自古以来的词组。但区别之处就是长短、押韵、

演变的等。俗语跟成语有同样的使用法及结构，所以可把俗语包括在成语里面。 

由此可以看出，以上关于成语分析的理论适用于本研究中佛教相关的汉语成

语与泰语成语的比较。汉语中与佛教相关的成语包括谚语、俗语等，基本符合

以上马国凡的理论中所谈及的广义成语的特点。与这些汉语成语意义相近的泰

语成语，也同样具有符合广义成语的特点。中文中成语的含义更宽泛，除了四

字成语，也包括四字以下及以上的成语。根据马国凡的理论，相较泰语，中文

成语的口语性成语数量也比较多。所以，马国凡关于成语的分析理论可用于本

研究的分析方法。 

2.3 成语的分类 

关于佛教汉语成语有很多的研究成果，大部分都是归纳性研究，如，何蓉 

(2010)《从成语看佛教对中国社会生活的影响》的文章讨论了佛源成语能够较好

的反映出文化特征，对中国社会思想文化的发展起到了重大且深远的作用。比
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如〆佛教成语在生活中有基本价值观、理想的追求、描述人和事、丰富生活词

汇、有关的宗教信仰等方面的体现。蒋栋元 (2006)《汉语佛教成语中的佛学智

慧探析》的文章讨论了佛教对中国文化产生了深刻的影响。汉语佛教成语正是

梵、汉两种文化相结合的产物。汉语佛教成语已成为语言文化的重要组成部分，

广泛运用于各种文学作品中，它有着丰富的佛学智慧和人生哲理，指导我们具

备高尚的道德情操、学识智慧、外世原则和真诚的警策规劝等。蒋栋元 (2005)
《梵汉文化的合璧---试析汉语佛教成语的一个构成特征》的文章讨论了佛教对

中国文化的影响，产生了很多新词汇，包括成语。其中佛教词语与汉语传统词

汇的结合是主要的构成方式，包括〆佛教用语与汉语传统用语直接结合々汉语

传统用语被赋予与佛教相关的新的意义々汉语固有词汇意译佛教梵语々汉语与

佛教共有相同词汇相结合。 

除了以上的文章，还有其他研究有关佛教成语的论文，如，杨喜玲 (2010) 
《汉语四字格佛教成语研究》的硕士论文研究了汉语佛教成语的构成方式，可

分为三种〆佛教词语与汉语传统词汇的结合、包含梵文音译的佛教成语、汉地

僧人的禅语等。论文也讨论了梵语与汉语的融合，反映了佛教文化对中国文化

所产生的深远影响。阮文程 (2006)《成语佛源》的硕士论文研究了三个方面:介

绍佛教传入中国概要，考察来源于佛教途径的成语以及介绍了反映佛教思想的

成语。最后也探讨佛教成语意义引申和同义的佛教成语。 

可见，以上的文献大都研究了受佛教影响的词汇，也研究了佛教词语与汉

语传统词汇的结合的构成方式，同时也讨论了佛教对中国文化产生了深刻的影

响。 

在佛源成语的界定方面，中国佛教文化研究所 (Zhōngguó fójiào wénhuà 

yánjiūsuǒ, 2008: 2) 编的《俗语佛源》对佛教成语进行了界定，认为‚‘佛源’的

标准。有些词语如‘报应’、‘觉悟’、‘祝愿’之类，虽偶一见于秦汉典籍，

但其广泛流行，当在佛教弘传之后，故本书也少量收列‛。朱瑞玟 (2006)《佛

教成语》认为若已用在佛教的领域，都可以作为佛源成语:‚有些佛教成语失去

了庄严的宗教意味而涂上了一层戏谑的色彩，诸如‘借花献佛’、‘拣佛烧

香’、‘大吹法螺’等‛，并用佛教的理论解释成语的来源。由此可见，许多

学者认为最早出现于佛教用语的领域作为佛源成语或受佛教影响的成语。 

在佛教汉语成语的分类方面，有不少学者从文化的不同角度对佛教成语进

行分类。如，朱瑞玟 (2006) 的《佛教成语》按照成语的内容归纳为十四方面，

比如，与释迦牟尼创立佛教有关的、佛教教义理论、部派佛教、与各个朝付的

佛教有关的等方面。阮文程 (2006)《成语佛源》的硕士论文按照这七个方面进

行分类:佛教词语、佛教教义理论、佛教修行实践、佛教故事传说、佛教仪式及
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礼节、佛教三藏经典以及佛界著作作品。可见，大部分的研究者用佛教的理论

解释成语的来源，也按照最早出现于佛教经典或佛教用语的领域来进行分类。 

本研究按照朱瑞玟 (2006) 的角度来进行研究、分类，按照成语的内容归纳

为五种类〆 

1) 与释迦牟尼一生的事迹有关的成语 
2) 与佛教的教义理论有关的成语 

3) 与禅师僧人的主张有关的成语  
4) 与佛教仪式、礼节有关的成语 

5) 与佛教故事传说有关的成语 

 

在佛教泰语成语的研究方面，还有少数研究者将受佛教影响的泰语成语进

行了分类研究。所发现的研究都是方言成语，如，泰族（在泰国北部山区的或

湄公河与湄南河的地区）的成语、依善地区或伊森地区（泰国东北部的地区）

的成语等研究。此外，有关佛教泰语成语的书籍都只是收入与佛教有关的泰语

成语，解释成语中包含着佛教教义，并没有讨论佛教成语的构成方式，如，

อานนท ์ อาทิตยอุ์ทยั (Anon Athit-uthai) (2553) 的《ส านวนไทย ส านวนธรรม (Samnuan 

Thai Samnuan Tham)》（泰语成语〆有关佛教教义的成语）收入了一些与佛教

有关的泰语成语，并解释成语中的教义，但没有讨论成语的来源及构成方式。

总之，以上的分类从不同角度反映出这些与佛教有关的汉语成语在思想文化、

价值观和人生观等方面都有着重要的教育及启示作用。  

2.4 成语中的修辞技巧及理论 

根据何永清 (2005: 1, 13) 的理论，在修辞方面，成语中运用的技巧可分为十

九种，如比喻、转化、映衬、借付、对偶、排比、夸饰、倒装等。除了何永清

的理论，其他成语中的修辞技巧理论都跟赖庆雄在《认识字词语》(1989) 中的理

论相似。赖庆雄讨论了:‚成语中的修辞和日常使用的口头语一样，成语蕴藏着

许多的修辞。更多的成语是通过修辞技巧显现的。常见的修辞技巧如，比喻、

夸张、对照、相关等。其中比喻技巧是最丰富的。‛此外，马国凡 (1998: 298-

309) 归纳出七种修辞法，如比喻、夸张、对照、排比、引用等。可见，这些学

者的理论都是通过成语中的修辞技巧归纳而分类。 

本研究所涉及的与佛教相关的汉语成语中，采用何永清的修辞技巧的分析

方法。虽然他的修辞技巧比较详细，但汉语佛教成语与相同意义的泰语成语并

不太多，所以发现成语中的修辞技巧也比较少。按照何永清(2005: 13-19) 的角度

来进行研究、分类，可归纳出明喻、借喻、夸张、对照四类修辞。 
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2.4.1 成语中的明喻修辞 

何永清 (2005: 13) 解释〆‚比喻修辞是一种打比方的修辞方法。成语的比

喻修辞可分成‘明喻’、‘略喻’、借喻‛。王德春、陈汝东 (2000: 111) 将明

喻的概念具体定义〆‚明喻的喻面包括本体、喻体和喻词。比较常用的喻词如，

像、好像、如、如同、好比、好似、仿佛等喻词。有时可没有喻词，变成并列

对举形式的成语。‛这种明喻形式跟泰语的修辞技巧一样的。汉泰成语中的明

喻技巧的形式就是‚本体 + 喻词 + 喻体‛。例如〆心如刀割、易如反掌、寥

若晨星、浮生若梦、恩同再造等成语。 

 
除了这些包含着一般‚如‛、‚若‛、‚同‛喻词的成语，还有另外比较

特殊的喻词，如〆 

以‚柔情似水‛为例，这是明喻性成语，其中‚柔情‛是本体，‚水‛是

喻体，‚似‛是喻词。这表达“温柔的情意像水一样‛。 

以‚如胶似漆‛为例，这条成语虽然没有本体，只有喻体和喻词，但还是

明喻性成语。其中‚胶‛与‚漆‛都是‚喻体‛，‚如‛与‚似‛都是‚喻

词‛，表达了‚像胶和漆那样粘在一起‛的意义。 

 

2.4.2 成语中的借喻修辞 

杨鸿儒 (2000: 111) 解释说〆‚借喻是只出现喻体，本体和喻词都不出现。

这是借用喻体付替本体的形式。‛换言之，‚借喻是借用喻体来表达整个成语

的意思的比喻法。‛(何永清, 2005: 14) 泰语成语中的借喻技巧也跟汉语成语中

的借喻技巧相似，就是借用泰语成语中的喻体付替本体的。例如〆害群之马、

虎入羊群、成竹在胸、愚公移山、画龙点睛等成语。 

以‚沧海一粟‛为例，这是借喻性成语，只出现喻体，本体和喻词都不出

现。这表达‚大海中的一颗谷粒‛，比喻极其渺小。 

以‚风平浪静‛为例，即是带有借喻修辞的成语，只出现喻体，成语中并

没有出现本体和喻词。这表达‚没有风浪，水面平静‛，比喻平静无事或局势

安定。 

 

2.4.3 成语中的夸张修辞 

‚夸张‛或‚夸饰修辞‛是‚一种将事实夸大描述的修辞手法。‛(何永清, 
2005: 18) 夸张是故意夸大，渲染形容的事物，增强表达效果的一种修辞方法。

例如〆三头六臂、一日千里、胆大包天、一步登天、一字千金等成语。 
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以‚气吞山河‛为例，成语中‚吞山河‛是用来形容气魄很大或气势极盛，

这表达‚气势能吞没山河‛，但不倾向于实指这些内容。 

以‚血流漂杵‛为例，成语中‚血流‛是用来形容战争非常残酷，伤亡的

人很多，这表达‚血流得很多，把木杵都漂起来了‛，但不于实指这些内容。 

 

2.4.4 成语中的对照修辞 

 

‚对照‛是把相反的事物，或某种事情的两个方面来作对比的修辞法。‚这

种修辞技巧是强烈鲜明对比的一种修辞格。‛(何永清, 2005: 14-15) 带有对照修

辞的成语如〆南船北马、九牛一毛、貌合神离、唇亡齿寒、黄发垂髫等成语。 
 
以‚有眼无珠‛为例，这条成语中的‚有眼‛与‚无珠‛是一件事情的两

个方向并列的修辞格。这里的‚珠‛是‚眼珠‛，表达长着眼睛却没有眼珠，

像瞎子一样，用来比喻目光短浅，没有辨别是非、真假的能力。 

以‚九死一生‛为例，这条成语中的‚九死‛与‚一生‛是一件事情的两

种相关的事并列的修辞格。这里的‚九死‛指‚死亡多次‛，‚一生‛指‚一

线生机‛，用来形容情况极端危险或多次经历生死危险而幸存。 

 

总之，根据以上的成语分类及成语中的修辞理论，本研究即把受佛教影响

的汉语成语与相同意义的泰语成语来作比较研究，并且通过对比研究的比喻修

辞，借以了解汉语成语的价值对中国社会的影响。 

 

第三章: 汉语佛教成语与相同意义的泰语成语对比的内容归纳类 

本文中受佛教影响的成语是从这四部有关佛教的书籍挑选出来的〆《佛教

成语》(朱瑞玟,2006)、《佛教文化百科》(陈聿东,2005)、《中英佛教词典》(陈
观胜和李培茱,2005)、《佛教大辞典》(任继愈,2002)，而与汉语佛教成语同义的

泰语成语就有 209 条。受佛教影响的成语可分为 5 种类型，如下〆 

 

3.1 与释迦牟尼一生的事迹有关的成语 

来源于释迦牟尼一生的事迹有关的成语一共有 7 条: 群魔乱舞、邪魔外道、

不看僧面看佛面、聚沙成塔、大彻大悟、独具慧眼(或独具只眼)、唯我独尊。 

以‚群魔乱舞‛为例〆 

形容很多妖魔纷乱地活动，多用来比喻各种邪恶势力的猖獗活动。 

来源〆这条成语从释迦牟尼胜于众魔的事迹，魔王先派出‚爱欲魔‛，

‚乐欲魔‛和‚贪欲魔‛的少女来骚扰，又派出四个魔，其中两个变化为释迦
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牟尼的父王跟母后，另外两个变化为释迦牟尼的王妃跟儿子，四个魔都来流着

眼泪向释迦牟尼倾诉思念之情、骚扰他。最后，魔王亲自出来，但无计可施了，

只好带众魔退去。因此，这段事迹就是这条成语的来源。这条成语反映了想要

达到目的，必须战胜于来自各种各样的阻碍。（朱瑞玟, 2006: 9） 

中文例句〆 

(1) 在群魔乱舞的时候，桑伟川曾经警告张春桥一伙〆‚你们不要高兴得太 

早。‛ 

(周而复:《上海的早晨》) 

 

与‚群魔乱舞‛成语同义的泰语成语就是‚มารผจญ (man phachon)‛（众魔

来骚扰）。意思是阻碍、阻挡目标，与‚群魔乱舞‛的来源有相似的故事，但

泰传说中只讲述魔王派出三个魔女（魔王的女儿）来，没有提到另外变成为释

迦牟尼亲戚的四个魔。泰文字面意思如下〆 

 

มาร (man) ผจญ (phachon) 
妖魔 捣乱/骚扰/搅扰 

 

泰文例句〆 

(2) เธออุตส่าห์รีบออกจากบา้น        เพื่อจะมาใหท้นัตกับาตรตอนเชา้         แต่ก็เหมือนมีมาร 

ผจญ เพราะเจออุบติัเหตุรถชนกนัระหวา่งทาง 
   Thoe utsa rip ok chak ban phuea cha ma hai than takbat tonchao tae ko 

muean mi manphachon phro choe ubattihet rot chon kan rawang thang 

(ดดัแปลงจาก “มนตรา” ของ พรรณพิมล คชะสุต) 
(从 Phanphimon Khachasut 的《Montra》改变来的) 

 
释文〆 

(3) 早上她急着出门去寺庙诵经就赶紧出门，但如同众魔来骚扰， 路上就出 

了车祸。 

可以看出中文的‚群魔乱舞‛中的‚魔‛与泰文成语‚มารผจญ (man pha 

chon)‛或‚มารประจญ (man prachon)‛中‚มาร (man)‛意思相同，也是‚妖魔‛

的意思，‚มาร (man)‛一词是源自巴利文的佛经。 
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3.2 与佛教的教义理论有关的成语 

 

与佛教的教义理论有关的成语一共有 10 条: 生老病死（有关四苦的）、愁

眉苦脸（有关四谛之苦）、苦海无边，回头是岸（有关苦海的）、一尘不染

（有关六尘的）、万劫不复（有关三相的无常的）、三灾八难（有关三灾与八

难的）、炊沙成饭（有关佛教根本戒的）、认贼为子(或认贼作父)（有关苦轮

的）、种瓜得瓜，种豆得豆（有关因果或业报的）、善有善报，恶有恶报（有

关因果或业报的）。 

 

以‚苦海无边，回头是岸‛为例〆 

用来比喻虽然错误或罪过很大，但只要能够悔改，就有出路。 

来源〆这条成语是从佛教说教变为成语，佛教传入中国后，就有这种说教，

意思是〆世俗世界就像无边无际的苦海，只有努力修行，才能脱离苦海，到达

彼岸。这条成语就是为了传达这一佛教理念。（陈聿东, 2005: 345） 

中文例句〆 

(4) 我背上又被人轻轻拍了一掌，同时背后一人叹到〆‚苦海无边，回头是 

岸。‛ 

（金庸〆《倚天屠龙记》） 

 

与‚苦海无边，回头是岸‛成语同义的泰语成语就是‚กลบัเน้ือกลบัตวั (klap 

nuea klap tua)‛（悔过自新）或者‚กลบัเน้ือกลบัใจ (klap nuea klap chai)‛（回心

转意）。‚กลบัเน้ือกลบัตวั (klap nuea klap tua)‛、‚กลบัเน้ือกลบัใจ (klap nuea klap 

chai)‛的意思是悔悟、回心转意，改正错误，与‚苦海无边，回头是岸‛的来

源有点儿相似。泰文字面意思如下〆 

 

กลบั 
(klap) 

เน้ือ 
(nuea) 

กลบั
(klap) 

ตวั 
(tua) 

回 肉 回 身体 

 

泰文例句〆 

(5) ฉนัสังเกตเห็นส่ิงเหล่าน้ีอยา่งชดัเจน        ใจหน่ึงก็นึกเห็นใจเขาท่ีตั้งใจกลบัเน้ือกลบัตวั  
แต่ไม่มีใครเช่ือ 
  Chan sangket hen sing laoni yang chatchen chai nueng ko nuekhen chai khao 

thi tangchai klap nuea klap tua tae mai mi khrai chuea 

กลบั
(klap) 

เน้ือ
(nuea) 

กลบั
(klap) 

ใจ 
(chai) 

回 肉 回 心 
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(ดดัแปลงจาก “ชีวิตเด็กริมน ้ ากบัปลาไทย” ของ สัมฤทธ์ิ พุม่สุวรรณ) 

(从 Samrit Phumsuwan 的《Chiwit dek rim nam kap pla thai》改变来的) 
 

释文〆 

(6) 这些情形我看的非常清楚，心中非常理解它要悔过自新的心情，但是却 

没有人相信他。  

可以看出‚苦海无边，回头是岸‛中‚苦海‛佛教教义中的词汇々泰语成

语‚กลบัเน้ือกลบัตวั (klap nuea klap tua)‛或‚กลบัเน้ือกลบัใจ (klap nuea klap chai)‛
中则没有于佛教相关的词。所以这一成语在汉泰表达中用词有所不同。 

 

3.3 与禅师僧人的主张有关的成语 

与禅师僧人的主张有关的成语一共有 9 条〆心心相印（是禅宗六祖大师的

‚以心印心或以心传心‛的主张）、将心比心（是独峰和尚的主张）、老僧入

定（有关禅定的主张）、现世现报（净土宗慧远大师的主张）、话不投机（有

关禅机的主张）、解铃还须系铃人（是法灯和尚的主张）、泥牛入海（是龙山

和尚的主张）、张三李四（是澄湜禅师的主张）、鸦雀无声（是无住禅师的主

张）。 

以‚将心比心‛为例〆 

用来形容设身处地地去体会别人的心情。 

来源〆这条成语是从佛书《独峰和尚禅要》来的，记录了元付禅宗僧人独

峰和尚的论禅之语。书上有这两句话〆‚反眼观眼非斯眼，将心比心无所心。‛

这句话的‚将心比心‛的意思是〆以自己的心去比照别人的心。这是‚禅宗‛

的‚传佛心印‛的主张。（朱瑞玟, 2006: 377） 

 

中文例句〆 

(7) 我将心比心，以心换心，我对朋友们讲真话，讲心里的话。 

(巴金:《随想录》四十一) 

 

成语‚将心比心‛与泰语‚เอาใจเขามาใส่ใจเรา (aochai khao ma saichai rao)‛有

着相同的含义，意思是互相理解，做什么事要站在别人的角度。中文直译为

‚把他的心拿来放我们自己的心里‛。泰文字面意思如下〆 

เอา 
(ao) 

ใจ 
(chai) 

เขา 
(khao) 

มา 
(ma) 

ใส่ 
(sai) 

ใจ 
(chai) 

เรา 
(rao) 

拿 心 他 来 放入 心 我 
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泰文例句〆 

(8) คุณควรฟังญาติผูสู้งอายขุองคุณอยา่งตั้งใจ          แลว้เอาใจเขามาใส่ใจเรา        จะท าให้เรา 
ทราบถึงความจ าเป็นท่ีตอ้งส่ือสารอยา่งสม ่าเสมอกบัผูสู้งอาย ุ
   Khun khuan fang yat phu sung-ayu khong khun yang tangchai laeo aochai 

khao ma saichai rao cha thamhai rao sap thueng khwam champen thi tong suesan 

yang samamsamoe kap phu sung-ayu  

(ดดัแปลงจาก “การส่ือสารของมนุษย”์ ของ กรรณิการ์ อศัวดรเดชา) 
(从 Kannika Atsawadondecha的《Kan suesan khong manut》改变来的) 

 
释文〆 

(9) 你应该认真听取长辈的意见，把他们的心拿来放我们自己的心里，这样 

会让我们懂得要保持与长辈沟通的必要。 

汉语成语‚将心比心‛与佛教僧人的主张有关，泰语‚เอาใจเขาวมาใส่ใจเรา 
(aochai khao ma saichai rao)‛并非源自佛教，但都用到相同的词‚心 (ใจ [chai])‛
来表达成语意义。 

 

3.4 与佛教仪式、礼节有关的成语 
 

来源于相关佛教仪式、礼节的成语一共有 8 条: 香火因缘（是从拜佛烧香

的礼仪来的）、鹦鹉学舌（是从和尚念经诵经的态度来的）、饭后钟（是从召

集僧众用的响器叫做‚犍椎‛来的）、五体投地（是从佛教最为敬重的礼节来

的）、临时抱佛脚(或急来抱佛脚)（是从‚接足‛的礼节来的）、拣佛烧香

（是从烧香供养的礼节来的）、,醍醐灌顶（是从密宗的‚灌顶‛礼仪来的）、

做一日和尚撞一日钟（是从‚撞钟‛的礼节来的）。 
 
以‚醍醐灌顶‛为例〆 

用来比喻听到了高明的意见，受到了很大的启发。也可以用来形容清凉舒

适的感觉。 

来源〆‚灌顶‛是‚密教‛的重要仪式之一。密教采用了这种仪式，接受

新信徒以及‚阿阇梨‛嗣位的时候，都要举行‚灌顶‛仪式。‚醍醐‛原来指

纯酥油，是从牛奶里提炼出来的精华。佛教用它来比喻最高的佛法。在《敦煌

变文集》记录的〆‚相公闻语，由于（犹如）甘露入心，夫人闻言，也似醍醐

灌顶。‛（陈聿东, 2005: 639） 

中文例句〆 

(10)  此时才有种醍醐灌顶的感觉， 许多以前不了解的事，现在都恍然了。 

(琼瑶:《烟锁重楼》) 
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‚醍醐灌顶‛与泰语‚พบทางสวา่ง (phop thang sawang)‛的词义相近，意思

是‚找到解决问题的出路‛或‚对某事终于懂得或清醒过来‛。中文直译为

‚遇到明亮的道路‛。泰文字面意思如下〆 

 

พบ (phop) ทาง (thang) สวา่ง (sawang) 
遇到 道路 明亮 

 

泰文例句〆 

(11)  เขาเกิดความเครียดจากการท างาน  จนรู้สึกวา่ไม่สามารถควบคุมจิตใจตวัเองไดเ้ลย  แลว้ 
มาพบทางสวา่งจากการไดอ่้านหนงัสือพุทธศาสตร์เล่มนั้น 
   Khao koet khwamkhriat chak kan thamngan chon rusuek wa mai samat 

khuapkhum chitchai tua-eng dai loei laeo ma phop thang sawang chak kan dai an 

nangsue phut sat lem nan 

(ดดัแปลงจาก “รวมคอลมัน์ของอนิจนิตยสารดิฉนั” ของ อนิจ) 
(从 Anit 的《Ruam kholam khong anit nittayasan dichan》改变来的) 

 
释义〆 

(12)  他的工作压力很大，以至于到了无法控制自己情绪的地步，读了那本 

佛经后就看到了明亮的道路。 

‚醍醐灌顶‛中的‚灌顶‛源自佛教仪式々泰文‚พบทางสวา่ง (phop thang 

sawang)（遇到光明的路）‛却用完全不同的词汇了表达基本相同的词义。 

 

3.5 与佛教故事传说有关的成语 

与佛教故事传说有关的成语一共有 8 条: 空中楼阁（出自《百喻经》的寓

言故事之一）、盲人摸象（出自《起世因本经》的寓言故事之一）、骨瘦如柴

（出自《敦煌变文集》上的维摩诘菩萨的故事）、河东狮吼（出自《容斋三笔》

的河东柳姓人的故事与《维摩诘所说经》的故事）、大肚弥勒佛（出自五付十

国时期的‚契此名僧‛的传说故事）、万家生佛（出自南宋时付的‚道济禅师‛

或‚济公活佛‛的故事）、求人不如求己（出自宋付的《贵耳集》的故事之

一）、对牛弹琴（出自东汉末期的《理惑论》的寓言故事之一）。 

以‚空中楼阁‛为例〆 

用来比喻脱离实际的理想、计划或不可能实现的幻想。 

来源〆《百喻经》里面有一个寓言故事〆一个富人梦见一座三层楼，非常

精美，他尤其喜欢第三层。醒了以后，富人找来工匠，让他为自己建造第三层
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楼。于是，工匠开始造第一层，富人看到了，就对工匠说〆‚我只要最漂亮的

第三层楼，不要下面的两层，你直接给我造第三层吧〈‛（任继愈, 2002: 867）
这个故事在中国流传甚广，成语‚空中楼阁‛就是由此产生的。这个故事启示

人们〆干任何事情，都要从实际出发，遵循客观规律，踏踏实实，从头做起。

如果脱离实际，结果是一事无成。 

中文例句〆 

(13)  你爱上的只是虚无的影子，一个空中楼阁中的人物，一只有保护色的 

木叶蝶〈 

(琼瑶:《雁儿在林梢》) 

 

‚空中楼阁‛与泰语的‚สร้างวมิานในอากาศ (sang wiman nai akat)‛意义相同，

中文直译为‚在空气中建造天堂‛，泰文词义为幻想完美的情形，或梦想自己

想得到的钱财、想成为的人等等。泰文字面意思如下〆 

 

สร้าง (sang) วมิาน (wiman) ใน (nai) อากาศ (akat) 
建造 天使住的楼阁 在……中 空气 

 

泰文例句〆 

(14)   ถา้เธออยากมัง่มีกบัเขาบา้ง    ก็ควรขยนัขนัแขง็ท าการงาน    ดีกวา่มานัง่สร้างวมิานใน 
อากาศ เผลอๆ อาจถูกไล่ออก 
    Tha thoe yak mangmi kap khao bang ko khuan khayan khankhaeng 

thamkan ngan di kwa ma nang sang wiman nai akat phloe phloe at thuk lai-ok  

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
(从 Krom Wichakan Krasuang Sueksathikan 的《Samnuan thai》来的) 

 
释义〆 

(15)  如果你也想像他那样有钱，就应该坚强地去努力工作，而不是整天在 

空气中建造天堂，结果好端端的被开除了。 

在‚空中楼阁‛的‚楼阁‛源自佛教的寓言故事，泰文中的‚วมิาน (wiman)
（天使住的楼阁）‛则来自神话传说。所以这一对中泰成语在表达意义方面使

用了意义相近的词汇。 

总之，北传佛教对汉语成语有很大的影响，无论在成语中的词汇或教义理

念都产生了深远的影响。比如〆成语中用‚佛‛、‚魔‛、‚弥勒佛‛等词语。

一些同义泰语成语则使用不同的字而同义的佛教用语，一些使用不同的字并意

义差别的佛教用语，一些使用其他内容，没有佛教用语在内。总的来说，许多

意义相同的泰语成语也受到南传佛教的影响。 
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第四章: 汉语佛教成语与相同意义之泰语成语对比的修辞技巧 

 
本文在所研究的成语中发现的修辞技巧分为四种类型，即明喻、借喻、夸

张、对照。本研究找到与佛教有关的中文成语中，有 209 条成语的词义在泰文

中可以找到词义相近的成语。在这 209 条成语中，运用明喻修辞的成语有 6 条，

运用借喻修辞的为 86 条，带有夸张修辞的有 40 条，带有对照修辞的有 20 条。

其余 57 条成语没有运用修辞技巧，以偏正结构、述宾结构为主。比如〆不可理

喻（偏正结构）、不可思议（偏正结构）、不知好歹（述宾结构）等成语。 

 

4.1 汉语佛教成语与相同意义的泰语成语对比的明喻修辞 

明喻是本体、喻体、喻词同时出现，在本研究所发现的 6 条运用明喻技巧

的成语中，使用的喻词为‚如‛、‚同‛和‚若‛。一般的形式为〆本体 + 喻

词 + 喻体。这 6 条成语，即〆骨瘦如柴、恍如隔世、如影随形、守口如瓶、冷

若冰霜、味同嚼蜡。 

以‚骨瘦如柴‛为例，用来形容消瘦到极点。 

中文例句〆 

(16)  你瞧瞧，弟兄们骨瘦如柴，每天还要打仗，还要奔波。 

(姚雪垠:《李自成》) 

 
 成语中‚骨瘦‛为本体々‚如‛为喻词々‚柴‛为喻体，采用的形式为〆

本体 + 喻词 + 喻体。与之意义对应的泰文成语为‚ผอมเป็นกุง้แหง้ (phom pen 

kunghaeng)（瘦如干虾）‛。对比中可以看出，中文用‚干柴‛，而泰文用

‚干虾‛来比喻人长得瘦，可见中泰成语采用具有相同性质的喻体来比喻人的

瘦。 

泰文字面词义如下〆 

ผอม (phom) เป็น (pen) กุง้แหง้ (kunghaeng) 
瘦 如 干虾 

 

泰文例句〆 

(17)   สมยัก่อนก็กลวัอว้นเหลือเกิน    จะกินอะไรก็ระวงัไปหมด      อดซะจะผอมเป็นกุง้แหง้ 
เยอรมนั 
    Samaikon ko klua uan lueakoen cha kin arai ko rawang pai mot ot sa cha 

phom pen kunghaeng yoeraman 
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(จาก “หลิวลู่ลม” ของ พงษล์ดา อิทธิเมฆินทร์) 

(从 Phonglada Itthimekhin 的《Lio lu lom》来的) 
 
释义〆 

(18)  以前（身材）很怕胖，吃什么都要小心，忍饥到瘦如干虾。 

 

 汉泰成语修辞格的对比如下〆 

成语 本体 喻词 喻体 

骨瘦如柴 骨 如 柴 

ผอมเป็นกุง้แหง้ 
(phom pen kunghaeng) 

(ร่างกาย) ผอม 
(rangkai [phom]) 

เป็น 
(pen) 

กุง้แหง้ 
(kunghaeng) 

 

4.2 汉语佛教成语与相同意义的泰语成语对比的借喻修辞 

借喻是借用喻体付替本体，即只出现喻体，本体和喻词都不出现。本研究

所涉及的 209 条与佛教有关的成语中，其中有 86 条采用的修辞技巧为借喻。比

如〆飞蛾投火、含血喷人、菩萨低眉、瓮中之鳖、掌上明珠、狗急跳墙、盲人

摸象、对牛弹琴、鹦鹉学舌、金刚怒目、石沉大海、种瓜得瓜，种豆得豆等成

语。 
 
以‚飞蛾投火‛为例，用来形容自投罗网、自取灭亡。 

中文例句〆 

(19)  那是一种你不可能不被吸引的道路。那是使人趋向它如飞蛾投火般的。 

(张承志:《黑骏马》) 

 
‚飞蛾投火‛通过描述飞蛾的本能，看到光亮就会飞过去，分不清阳光与

火光而自取灭亡的自然现象，来比喻人的自取灭亡的行为，或为了理想和追求

而义无反顾、不怕牺牲的精神。成语中‚飞蛾‛是喻体，而本体和喻词都没有

出现。 

与‚飞蛾投火‛意义相对应的泰语成语是‚แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ (malaeng 

mao bin khao kongfai)‛，字面意思为‚飞蛾飞进火堆‛在泰文中含义为比喻弱

小的人或群体面对死亡宿命的悲惨情行，或比喻自取灭亡的愚蠢行为。可见此

对中泰成语字面意思完全相同，但比喻意义不尽相同，中文的‚飞蛾投火‛与

泰文的‚แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ (malaeng mao bin khao kongfai)‛相比，含义多了一

层积极与褒扬的词义。 
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泰文字面词义如下〆 

แมลงเม่า 
(malaeng mao) 

บิน 
(bin) 

เขา้ 
(khao) 

กอง 
(kong) 

ไฟ 
(fai) 

飞蛾 飞 进 堆 火 

 

泰文例句〆 

(20)   นกัเล่นหุน้รายยอ่ยไม่รู้วา่เขาป่ันหุน้ตวัน้ี       แห่กนัไปซ้ือไวจ้นหมดตวัตามๆ กนั      เขา้  
ต ารา แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ 

     Naklen hun rai yoi mai ru wa khao pan hun tua ni hae kan pai sue wai chon 

mot tua tam tam kan khao tamra malaeng mao bin khao kongfai 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
(从 Krom Wichakan Krasuang Sueksathikan 的《Samnuan thai》来的) 

 
释义〆 

(21)   小小的投机倒把者不知道现在发生反手倒卖的情况，就一起去买股票， 

像飞蛾飞进火堆一样。 

 

4.3 汉语佛教成语与相同意义的泰语成语对比的夸张修辞 

夸张是一种把事实夸大描述，增强表达效果的修辞技巧。一般形式只出现

喻体，本体和喻词都不出现。本研究所涉及的 209 条与佛教有关的成语中，其

中的 40 条采用的修辞技巧为夸张。比如〆顽石点头、大海捞针、火烧眉毛、三

生有幸、沙里淘金、心花怒放、天花乱坠、神通广大、人间地狱、上刀山，下

火海等成语。 
 
以‚大海捞针‛为例，原表示能够找到，后来意义发生了根本改变，用来

形容极难找到，也用来比喻事情非常不好办，难以达到目的。 

 

中文例句〆 

(22)  她仍抱着大海捞针的心情，希望能找到自己的心。 

(《旅法师》) 

 

‚大海捞针‛通过描述在茫茫大海里捞一根针的情境，但不倾向于实指这些

内容。这条成语用来比喻根本做不到或根本找不到，白费力气。与‚大海捞针‛

意义相对应的泰语成语是‚งมเขม็ในมหาสมุทร (ngom khem nai mahasamut)‛，字

面意思为‚在大海中捞针‛在泰文中含义为形容极难找到，或者很难办到的事

情。可见此对中泰成语字面意思和比喻意义完全相同的。 
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泰文字面意义如下〆 

 

งม (ngom) เขม็ (khem) ใน (nai) มหาสมุทร (mahasamut) 
捞 针 在……中 大海 

 

泰文例句〆 

(23) ในสมยัน้ีการจะหาคนดีมีคุณธรรม มีความซ่ือสัตยสุ์จริตฉลาดเฉลียว และมีความเสียสละ 
เพื่อชาติบา้นเมืองอยา่งจริงใจนั้นหายากราวกบังมเขม็ในมหาสมุทรทีเดียว 
     Nai samai ni kan cha ha khon di mi khunnatham mi khwam suesat sutcharit 

chalat chaliao lae mi khwam siasala phuea chat banmueang yang chingchai nan ha 

yak raokap ngom khem nai mahasamut thidiao 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
(从 Krom Wichakan Krasuang Sueksathikan 的《Samnuan thai》来的) 

 
释义〆 

(24)   现在崇高品德、聪明伶俐、忠心耿耿、为国牺牲的好人极难找到，像 

在大海中捞针一样。 

 

4.4 汉语佛教成语与相同意义的泰语成语对比的对照修辞 

 

对照是一种将相反的事物，或一种事情的两个方向来并列的修辞技巧。一

般形式即只出现喻体，本体和喻词都不出现。本研究所涉及的 209 条与佛教有

关的成语中，其中的 20 条采用的修辞技巧为对照。比如〆佛口蛇心、少见多怪、

弱肉强食、思前想后、方木圆孔、七上八下、手忙脚乱、头重脚轻等成语。 
 
以‚佛口蛇心‛为例，用来比喻满口善言，内心阴险狠毒。 

 

中文例句〆 

(25)  如今佛口蛇心之人，假以信佛为名，无恶不作。 

(《明·周楫:《西湖二集》卷七》) 

 

‚佛口蛇心‛成语中的‚佛口‛与‚蛇心‛是两个相反的事物并列的修辞格。

‚佛口‛是‚佛的嘴巴‛，‚蛇心‛是‚蛇的心肠‛，这表达嘴巴甜蜜，但内

心歹毒。与‚佛口蛇心‛意义相对应的泰语成语是‚มือถือสาก ปากถือศีล (mue 

thue sak pak thuesin)‛，泰语成语中的‚มือถือสาก (mue thue sak)‛指‚手拿着小

舂杵‛，‚ปากถือศีล (pak thuesin)‛指‚嘴说着戒律‛，字面意思为‚嘴上说得
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好听，心里却盘算着歹毒的主意‛在泰文中含义为形容口心不一。可见此对中

泰成语字面意思不尽相同。 

泰文字面意义如下〆 

 

มือ (mue) ถือ (thue) สาก (sak) ปาก (pak) ถือ (thue) ศีล (sin) 
手 拿 小舂杵 嘴 拿 戒律 

 

泰文例句〆 

(26)   คนท่ีมีค าพูดไม่จริงใจเช่นน้ี       ชาวบา้นอีกพวกมกัเรียกวา่      คนมือถือสาก ปากถือศีล 
หรือ คนปากหวานกน้เปร้ียว คนประเภทน้ีมีมากในสังคม 
      Khon thi mi khamphut mai chingchai chenni chaoban ik phuak mak riakwa 

khon mue thue sak pak thuesin rue khon pakwan kon priao khon praphet ni mi mak 

nai sangkhom 

(จาก “สมาธิสั้นหายไม่ยาก” ของ นภทัร พุกกะณะสุต) 
(从 Naphat Phukkanasut 的《Samathi san hai mai yak》来的) 

 
释义〆 

(27)   这样不真诚的人，人们都说他‚嘴上说得好听，心里却盘算着歹毒的 

主意‛或者是嘴甜心苦的人。这种人在社会上很多。 

 

第五章: 受佛教影响的汉语成语对中国社会的角色 

 

民俗学是一门以民间风俗习惯为研究对象的人文科学。民俗学的任务，是

帮助我们认识民族历史与文化传统，解释和改造现实社会生活。在社会生活中

应用最广泛的民俗文化，例如吃穿住行、婚丧嫁娶、节日娱乐、交际馈赠等等，

都是人民在漫长的历史中慢慢创造、传承和积累起来的。 

民俗学作为一门不仅研究民族文化传统，而且注重考察人民现实生活的学

问，有着多种实用价值。它是一门‚现在的‛学问。民俗学应认识和改造社会

生活的需要而产生，也必须为这种目的服务。可说，民俗学在研究与改造社会

两个方面，都将发挥越来越重要都作用。（钟敬文,2009: 9-11） 

民俗主要有四种社会功能，即教化功能、规范功能、维系功能、调节功能。 

美国民俗学者威廉〄巴斯科姆 (Bascom, 1954: 345) 认为: 
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‚作为一种教育形式的民俗在世界上许多地区均可找到。在东非查加人

(Chaga) 那里，吃人故事同我们的妖怪故事一样用作幼儿的戒律。唱催眠曲使幼

儿心情舒畅。孩子稍大后，会给他们听融入了道德观念的寓言或民间故事，以

对他们进行谆谆教诲，例如‘象勤劳、孝道以、陋视懒惰、不反叛和不势利等

普世信念和原则’。谚语用于表示说话者不希望发生的凶兆，反对暴力、采用

和平方式解决问题，或是通过讽刺手段提醒、约束个人的行动。……当一个孩

子大发脾气时，撒谎或偷窃时，抵制或破坏了礼仪的法典时，做傻事时，或当

他表现出懦怯时，人们通常用一句谚语来评价、描述他的行为。这一方法特别

有效，以至于一位成年查加人还会记得他第一次听到一句特别谚语时的情形。

查加儿童出生仪式上的人生教诲通常用谚语来概括并强调行为准则。‛ 

从巴斯科姆的观点可以看出，许多民间口头文学的功能主要是规范人们的

信仰和道德，指导人们的行为和保障社会制度的实行。民间口头文学是人民大

众的语言艺术。它运用口头语言，伴随着人们的生产劳动、宗教和其他民俗活

动而产生和发展，并成为人民生活中各种知识的宝库、进行教育和文化娱乐的

重要形式。民间口头文学一直是民俗学研究的对象。 
 

泰国民俗学家 อารี ถาวรเศรษฐ์ (Ari Thawonset) (2546: 147) 认为成语是民俗学中

的重要内容，在民间文学中占有重要的地位，对于人民生活与生产有着重要的

指导意义和价值，其中包括以下四个方面。(2546: 176) 
1) 起到教育和规范人民行为的作用。对整个社会的良性发展具有指导意义。

如，对于人们的文明礼貌、勤奋努力、谦虚谨慎、坚强忍忍、沟通交流、

婚姻家庭、孝顺长辈等方面。比如成语‚种瓜得瓜，种豆得豆‛、‚乐

善好施‛、‚出污泥而不染‛、‚回头是岸‛等等。 

2) 反映当地社会的世界观和价值观，促进人与人之间的理解和沟通，同时

也促进社会的和谐与发展。 

3) 提醒我们在人与人交往的过程中注意我们的行为举止，也让我们在挫折

中得到安慰与鼓励。 

4) 是人们理解本地文化与民俗的基础。 

本研究将以上四个方面归纳为三点来进行分析和讨论: 

1) 起到教育和规范人民行为的作用。 

2) 反映当地社会的世界观和价值观，促进人与人之间的理解和沟通。 

3) 提醒我们在人与人交往的过程中注意我们的行为举止，也让我们在挫折

中得到安慰与鼓励。 

 

本文将与佛教有关的汉语成语与泰语成语的社会价值进行比较。 
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5.1 起到教育和规范人民行为的作用 

巴斯科姆 (Bascom, 1954: 348) 的看法〆 

‚非洲人的谚语在日常生活以及法院审判中的作用，正如在非洲一些地区一

样，谚语在贾巴人 (Jabo) 的法院判决中起了重要的作用。法律机构的主要目的

是在案子的主要事实弄清以后，……为了处理案子，把这些个别案例，运用具

有重要评判功能的谚语进行分类，变成具有某种共性的非特殊的事件。这样，

将特殊的案例一般化是有重要意义的。一个人掌握的谚语越多，他运用得越好，

他就会越会被法官或发言人所重视。谚语被错误或不合时宜地引用就会不利于

案子的审判。谚语可应用于法庭开庭前的辩护、法庭证词、法庭辩护或用于对

判决提出异议‛ (Herzog, 1936: 1-2, Herskovits & Tagbwe, 1930: 254-255, Herskovits, 

1938, II: 323, cited in Bascom, 1954: 348) 
由此可见，民间口头文化在社会上占有重要的位置，反映人们的生活和思

想感情。社会教育与规范有多种形式，使用民间口头文化，包括谚语、俗语、

成语等，都是一种社会规范。民间口头文化对人的控制，是一种‚软控‛，但

却是一种最有力的深层控制。（钟敬文,2009: 29） 

在日常生活中，佛教成语也是一种社会教育与规范的民间口头文化，它反

映了教义道德及寓言故事的理念，对社会的良性发展具有指导意义。如，盲人

摸象、对牛弹琴、脚踏实地、解铃还须系铃人等成语。 

 

关于因果、业报等观念的教育作用。如，无恶不作、现世现报、因果报应、

自作自受、善有善报，恶有恶报、瓜得瓜，种豆得豆等成语。 

以‚善有善报，恶有恶报‛为例，用来表示做好事，有好的结果々做坏事，

有不好的下场。 
 
中文例句〆 

(1) 善有善报，恶有恶报，什么样的坏人能逃过报应〇 
(张平:《十面埋伏》) 

 

成语‚善有善报，恶有恶报‛与泰文‚ท าดีไดดี้ ท าชัว่ไดช้ัว่ (tham di dai di tham 

chua dai chua)‛（做好得好，做坏得坏）有着相同的含义。 

 
泰文例句〆 

(2) ท าดีไดดี้ ท าชัว่ไดช้ัว่   เป็นค าพูดติดปากของคนไทย   และคนไทยก็เช่ือกนัวา่ หากท าส่ิง 
ใดก็จะไดส่ิ้งนั้นตอบแทนมาในรูปแบบของกรรม 
  Tham di dai di tham chua dai chua pen khamphut titpak khong khon thai lae 

khon thai ko chuea kan wa hak tham sing dai ko cha dai sing nan topthaen ma nai 

rupbaep khong kam 
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(จาก “งานเขียนระดบัอุดมศึกษา” ของ เมษา วรรณศิลป์) 

(从 Mesa Wannasin 的《Ngan khian radap udomsueksa》来的) 
 

释文: 

(3) “做好得好，做坏得坏 ” 这一成语是泰国人的口头禅，泰国人相信做了什 

么，就会得到什么。 

可见，这是佛教的主张‚善因有善果，恶因有恶果‛。汉语佛教成语是从

中国民间流传下来的歌谣〆‚善有善报，恶有恶报。不是不报，时辰未到々时

辰一到，一切全报〈‛（朱瑞玟, 2006: 57）。这个著名的歌谣包含着这个佛教的

重要主张。民间歌谣在民俗方面具有相当强的传承力，使所相传的理念、主张

具有表现力。泰语佛教成语也是从巴利文的佛教成语来的，包含着‚善因有善

果，恶因有恶果‛的主张。于是，中泰成语在因果、业报等观念上，都反映了

相同的价值理念，就是好人上天堂，恶人下地狱的观念。 

关于与人相处的指导作用。如,佛口蛇心、笑面夜叉、石沉大海、泥牛入海、

一刀两断等成语。 

以‚佛口蛇心‛为例，用来形容说话好听而心肠狠毒。 
 
中文例句〆 

(4) 我面貌虽丑，心地却是善良，不似你佛口蛇心。 

(清·钱彩:《说岳全传》第七十回) 

 

成语‚佛口蛇心‛与泰文‚ปากปราศรัยใจเชือดคอ (pak prasai chai chueat kho)‛
（嘴里说着话，心里藏着刀）有着相同的含义。 

 
泰文例句〆 

(5) คนคนน้ีพูดจาอ่อนหวาน แต่ตอ้งระวงัดีๆ         เพราะชอบนินทาวา่ร้ายลบัหลงั เขา้ท านอง 
ปากปราศรัยใจเชือดคอ 
  Khon khon ni phutcha onwan tae tong rawang di di phro chop nintha wa rai 

laplang khao thamnong pak prasai chai chueat kho 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
(从 Krom Wichakan Krasuang Sueksathikan 的《Samnuan thai》来的) 

  
释文: 

(6) 这个人嘴上说得很甜，但一定要小心，因为他喜欢背后说人坏话，就像 

有句话说‚嘴里说着话，心里藏着刀‛。 
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可见，佛教戒律的目的是止恶扬善，佛教对于‚大善地法‛，常称之为

‚菩萨心‛々对于‚大不善地法‛，常称之为‚蛇蝎之心‛。于是，这条成语

就包含着这个主张。泰语成语是从‚好人该有好话‛的佛教主张来的。(ธรรม
รักขิต [Thamrakkhit], 2552: 1) 于是，中泰成语在语言交往方面，都提醒人们小心

那些嘴上说得好听，但内心很恶劣的人。 

其他作用，如，在言语行为的方面，比如成语‚口头禅、单刀直入、对牛

弹琴、含血喷人、顽石点头‛等等。其中如‚对牛弹琴‛是从佛教《理惑论》

里面的一个很著名的寓言故事而产生的，用来比喻〆说话不看对象，对外行人

说内行话，不适合听者的理解水平。多用于讥讽听话者愚蠢无知、一窍不通

（朱瑞玟, 2006: 102）。可见，巴斯科姆认为谚语或其他民间口头文化的一种规

范作用是用讥讽言语来规范行为，让人们知道哪种行为是社会上不认同的、不

接受的。(ศิราพร ณ ถลาง [Siraphon Na Thalang], 2552: 394-395) 成语‚对牛弹琴‛与

泰文‚สีซอใหค้วายฟัง (si so hai khwai fang)‛（对水牛拉胡琴）有着相同的含义。

这句成语最早出现在玉佛寺内的壁画上及写在壁画旁的古付诗歌里。(กระทรวง 

ศึกษาธิการ, กรมวชิาการ [Krasuang Sueksathikan, Krom Wichakan], 2545: 282) 

在佛教信仰的方面，比如成语‚人间地狱、三生有幸、一瓣心香‛等等。

在生产生活方面，比如成语‚安身立命、日上三竿、大海捞针‛等等。 

 

5.2 反映当地社会的世界观和价值观 

汉语佛教成语反映当地社会的世界观和价值观，促进人与人之间的理解和

沟通。比如，在遇到挫折与困难时保持平和、积极乐观的人生态度，鼓励人们

去追求美好的生活々尊重别人的生活以及行为方式，认可他人的智慧和能力々

教育人们心灵的高尚更重于物质的丰富等等。 

关于教育与学习方面，如，坐井观天、洪炉点雪、少见多怪、指点迷津等

成语。 

以‚坐井观天‛为例，用来比喻眼光狭小，所看见的非常有限。 

中文例句〆 

(7) 我觉得这种事情很自然，一个人不应该一生坐井观天，呆在一个地方。 

(戴荣华:《你像她们中的谁》) 
 

成语‚坐井观天‛与泰文‚กบในกะลาครอบ (kop nai ka la khrop)‛（青蛙在椰

子壳里）有着相同的含义。 
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泰文例句〆 

(8) เธออยูแ่ต่ในบา้น ทีวกี็ไม่ดู หนงัสือพิมพก์็ไม่ชอบอ่าน เหมือนกบในกะลาครอบ 
 Thoe yu tae nai ban thiwi ko mai du nangsuephim ko mai chop an muean kop 

nai ka la khrop 

(จาก “ส านวนไทย” ของ กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ) 
(从 Krom Wichakan Krasuang Sueksathikan 的《Samnuan thai》来的) 

 
释文: 

(9) 你只呆在家里，电视也不看，报纸也不读，就像青蛙呆在椰子壳里。 
 

可见，中泰成语在教育与学习方面，都是用青蛙呆在狭小的地方来比喻人

的视野狭窄（中文用‚井‛，本是中国古付户籍单位，每 8 家为 1 井，后来引

申为‚乡里‛、‚家宅‛ (朱瑞玟, 2006: 369)，泰文用‚椰子壳‛，椰子是椰树

的果实，是一种在热带地区很普及的，泰国人用它来做杯子，制作乐器椰胡等

等 (ราชบณัฑิตยสถาน [Ratchabandittayasathan], 2556: 98)）,提醒人们不要封闭自我，

应该通过学习来打开视野。这一观念跟佛教的学习理念相符。 

 

在人与人之间关系方面，比如成语‚弱肉强食、依草附木、拣佛烧香‛等

等。这些都反映了人与人之间不同的人际关系，如，‚依草附木‛用来比喻依

附别人或投靠别人，也用来比喻凭借别人的权势或假托别人的名义。佛教理念

对这种行为持否定态度，教育我们自食其力、不崇拜权威以及勇于创新的精神。

成语‚依草附木‛与泰文‚แมวพึ่งพระ (maeo phueng phra)‛（猫来投靠僧人）有

着相同的含义。 

在价值观方面，如‚见钱眼开‛用来形容人性贪婪的本质。佛教批评并否

定这种处世行为，提醒我们不要贪财。成语‚见钱眼开‛与泰文‚พอเห็นเงินก็
ตาโต (pho hen ngoen ko ta to)‛（一看见钱，眼睛就睁大）有着相同的含义。 

 

5.3 提醒我们在人与人交往的过程中注意我们的行为举止，也让我们在挫折中

得到安慰与鼓励。 

巴斯科姆 (Bascom, 1954: 347) 的指出〆 

谚语的另一功能是减少社会摩擦和不满、安抚个人、进行自我调整。比如一

个人对一个问题持反对态度，或者不满他的地位、抱怨社会对他不公平等等，

一位有经验的老者总是会带来安抚、温柔的谚语。……相同的谚语可用作劝告、

引导或警告——它总是制止或教训冲突行为。 
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佛教成语提醒我们在人与人交往的过程中注意我们的行为举止，也让我们

在挫折中得到安慰与鼓励。 

在提醒我们脚踏实地方面的成语，如，痴心妄想、空中楼阁、想入非非、

象牙之塔等成语。 

以‚痴心妄想‛为例，用来形容一心想着无法实现的事情。 

中文例句〆 

(10)  你放心，我还不至于那么老脸皮厚，我已经说了， 我知道配不上你， 

也不敢痴心妄想什么。 

(琼瑶:《青青河边草》) 

 

成语‚痴心妄想‛与泰文‚ลมๆ แลง้ๆ (lom lom  laeng laeng)‛（抓不住，摸

不着）有着相同的含义。 

 
泰文例句〆 

(11)    ถา้ไดล้งเอยกบัเขาคนน้ีท่ีทั้งหนา้ตาหล่อเหลาและนิสัยดี            ก็น่าจะดีกวา่ไปหวงัลมๆ 
แลง้ๆ กบัผูช้ายอยา่งเขาคนนั้น 
     Tha dai long-oei kap khao khon ni thi thang nata lo lao lae nisai di ko na cha 

di kwa pai wang lom lom laeng laeng kap phuchai yang khao khon nan   

(ดดัแปลงจาก “ออ้มกอดของสายหมอก” ของ วนัทนี แสงคลา้ยเจริญ) 
(从 Wanthani Saengkhlaicharoen 的《Om kot khong sai mok》改变来的) 

 
释文: 

(12)  如果你能跟这样一个长得帅、人品又好的人结婚，就好过那种抓不住， 

摸不着的男人。 

可见，‚痴‛指愚痴无智，是‚无明‛的另一种说法。‚妄想‛也是一个

佛教名词，指由于不明‚四谛‛佛理而产生的虚妄的思想。佛教认为‚妄想‛

是导致生死轮回的直接原因 (朱瑞玟, 2006: 40)。泰语成语‚ลมๆ แลง้ๆ (lom lom  

laeng laeng)‛中的‚ลมๆ (lom lom)‛是‚漂浮、抓不住‛，‚แลง้ๆ (laeng laeng)‛
是‚没有‛的意思。泰语成语也反映了有关‚妄想‛的佛理。佛陀的言教说道

‚众生是被妄想抓住的，它是生死轮回之理‛。中泰成语在提醒我们脚踏实地

方面，都是从实际出发。 
 
在行为举止方面的成语，‚思前想后‛提醒我们三思而后行，在做任何决

定之前都应该考虑周全。成语‚思前想后‛与泰文‚คิดหนา้คิดหลงั (khit na khit 

lang)‛（想前想后）有着相同的含义。 



 199  
总之，可以看出这些与佛教有关的汉语成语，在现付社会生活中仍然起着

非常重要的作用，也是语言文化与思想观念的重要组成部分。这些成语一直传

承下来，现付汉语中还在广泛使用，之所以其中的教育理念能够沿用至今，而

没有在漫长的历史发展过程中消失，正是因为这些成语传达着让人为善的积极

观念。与之相对应的泰语成语也是一样，其中一部分成语也收到了佛教的影响，

也一直传承下来，人们仍然注重使用成语的表达方式。可以说，在以上这些中

泰成语中，佛教的影响还有着重要的角色。 

 

第六章: 结论 

 

6.1 研究结果 

 

本文是对于这三个方面做进行研究〆佛教成语的类型、修辞技巧、社会功

能。 

在汉语佛教成语的类型方面比较，一些汉语成语与泰语成语使用同义的佛

教用语，具有 11 条成语，比如〆汉语成语用‚魔‛，泰语成语用‚มาร (man)‛
（魔）等。 

一些汉语成语与泰语成语做进行比较，发现它们使用不同的佛教用语，但

其意义相似，具有 12 条成语，比如〆汉语成语用‚僧人‛，泰语成语用“ชี 

(chi)‛（尼姑）等。 

一些汉语成语有着佛教用语与教义理念，但泰语成语没有佛教用语或是其

他内容、其他方面等来做比较研究，具有 19 条成语，比如〆汉语成语用‚拣佛

（烧香）‛，泰语成语用‚เลือกท่ีรัก (มกัท่ีชงั) (lueak thirak [mak thi chang])‛（挑

选最爱的）等。 

从以上的研究结果，可见，汉语成语与泰语成语都受到佛教影响，反映出

佛教文化、教义理念等。 

在佛教成语的修辞技巧的方面，汉语佛教成语与泰语成语的比喻性词汇，

使用了意义相同或相近的比喻词语。在语义方面，部分汉泰成语使用了词义相

同的词，本文发现最多的现象是，中泰使用的词义不同，但是具有相同的性质

和特征，所表达的含义和寓意相同。 

在社会价值方面的比较上，与佛教有关的汉语成语，与泰语成语一样都成

为佛教思想及民俗文化的载体，也是表达思想的重要手段，通过运用这些成语，

仙表达方式变得形象而生动，也让内容的表达变得更加精确。 
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6.2 研究建议 

 

笔者在本研究的过程中，发现与佛教有关的汉语成语的词语演变、意义演

变，意义随着历史时付的不同而变化，旧的成语不再使用等方面。本研究由于

篇幅有限，这些演变形式没有具体讨论，但是这些演变形式也非常具有研究价

值，希望后来的研究者能够继续深入研究，以便更加清晰地描述这一演变过程。 

 

 

 



ภาคผนวก  ข 

 ตารางเปรียบเทียบสาํนวนจีนทางพุทธศาสนากบัสาํนวนไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั 
โดยเรียงลาํดบัสาํนวนจีนตามลาํดบัก่อนหลงัของระบบเสียง Pīnyīn รวมจาํนวนทั้งส้ิน 209 สาํนวน 
   
ลาํดบั สาํนวนจีน ความหมาย1 สาํนวนไทย ความหมาย2 

1 安 身 立 命 
ān shēn lì mìng 
สงบสุข ร่างกาย ตั้ง
ตวั ชีวติ 

(ตั้งตวัและใชชี้วติ
อยา่งสงบสุข) 

ตั้งหลกั ตั้งตวัใชชี้วิต
อยา่งสงบสุขในสถาน 
ท่ีใดท่ีหน่ึง มีชีวติอยา่ง
เป็นสุข  

ลงหลกัปักฐาน ตั้งท่ีอยูท่าํมาหากินเป็น
หลกัแหล่ง ตั้งตวัใช้
ชีวติในสถานท่ีนั้นๆ  

ฝังรกฝังราก หรือ 

ฝังรกราก  
ตั้งหลกัแหล่งหรืออยูท่ี่
ใดท่ีหน่ึงถาวร ตั้งถ่ิน
ฐานมัน่คง  

2 拔   舌   地   狱 
bá shé dì yù 
ดึง ล้ิน ดิน คุก 
(ตกนรกดึงล้ิน)  
 

เป็นคาํสาปแช่งท่ีใชก้บั
คนท่ีพูดจาเจบ็แสบ
เหน็บแนมผูอ่ื้น พูดให้
ร้าย ไม่สุภาพหยาบคาย 
ทาํใหผู้อ่ื้นเจบ็ปวดกบั
คาํพูดนั้นๆ ใชว้า่กล่าว
คนทาํบาปทางวจีกรรม 

ตกนรกหมกไหม ้ ใชว้า่กล่าวคนท่ีทาํบาป
จะตอ้งถูกไฟนรกเผา
ผลาญจนไม่ไดเ้กิดใหม่
อีก 

ตกกระทะทองแดง ใชส้าปแช่งคนทาํบาป 
กรรมวา่ จะตอ้งไดรั้บ
โทษทณัฑใ์นนรก 

3 白 璧 无 瑕 
bái bì wú xiá 
ขาว หยก ไม่มี จุด
ด่างพร้อย  (หยกขาว
ไม่มีจุดด่างพร้อย) 

ดีงาม สมบูรณ์แบบ เพชรนํ้าหน่ึง หรือ 

เพชรนํ้าเอก 
ส่ิงท่ียอดเยีย่มสมบูรณ์
แบบ ดีเลิศ   

4 半 斤 八 两 

bàn jīn bā liǎng 
คร่ึง ชัง่ แปด ตาํลึง 

(คร่ึงชัง่กบัแปด
ตาํลึง) * 1 ชัง่ เท่ากบั 
16 ตาํลึง  

ทั้งสองฝ่ายพอๆ กนั 
ไม่ดอ้ยกวา่กนั มีฝีมือ
พอกนั มกัมีความหมาย
ไปในเชิงลบ 

พอฟัดพอเหวีย่ง พอๆ กนั เท่าๆ กนั 
ไม่ไดเ้ปรียบเสียเปรียบ
กนั มีฝีมือสูสีพอๆ กนั  

                                                   
1  ความหมายของสาํนวนจีนนาํมาจากหนงัสือ《汉语成语大辞典》(Hànyǔ Chéngyǔ Dàcídiǎn 

พจนานุกรมสาํนวนจีนฉบบัใหญ่) ของ Wáng Xīngguó (2011) และหนงัสือ《佛教成语》(Fójiào Chéngyŭ สาํนวน
ทางพทุธศาสนา) ของ Zhū Ruìmín (2006) 

2 ความหมายของสาํนวนไทยนาํมาจากหนงัสือ ส านวนไทย ของ ขนุวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพนัธุ์) (2538) หนงัสือ 
ปทานุกรมส านวน สุภาษติ และค าพังเพยไทย ของ บุญสิริ สุวรรณเพช็ร์ (2539) หนงัสือ 5,000 ส านวนไทย : นับแต่อดตีจวบจน
ปัจจุบัน ของ เอกรัตน์ อุดมพร (2554) และหนงัสือ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ของ ราชบณัฑิตยสถาน (2556) 
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5 报   应   不   爽 
bào yìng bù 
shuăng 
ตอบแทน ตอบสนอง 
ไม่ คลาดเคล่ือน 
(กรรมสนองไม่
พลาด)   

เป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา หมายถึง ทาํ
กรรมใดก็ยอ่มไดรั้บ
กรรมนั้น กรรมสนอง
ในส่ิงท่ีไดท้าํลงไป 

กรรมสนองกรรม เวรตามสนองผูก้ระทาํ 

กรรมตามทนั กรรมปรากฏผล 

กงเกวยีนกาํเกวยีน เวรสนองเวร กรรม
สนองกรรม เช่น ทาํแก่
เขาอยา่งไร ตนหรือลูก 
หลานของตนก็อาจจะ
ถูกทาํในทาํนองเดียว 
กนัอยา่งนั้นบา้ง เป็น
กงเกวยีนกาํเกวยีน 

ววัใครเขา้คอกคนนั้น กรรมท่ีมีผูใ้ดทาํไวย้อ่ม
ส่งผลใหแ้ก่ผูน้ั้น  
 

6 背 井 离 乡 
bèi jǐng lí xiāng 
จากไป บ่อนํ้า ห่าง
จาก บา้นเกิด 

(จากบ่อนํ้าบา้นเกิด
มา) 

พลดัพรากจากบา้นเกิด
เมืองนอน ตอ้งละทิ้ง
บา้นเกิดไปยงัสถานท่ี
อ่ืนๆ  

พลดัท่ีนาคาท่ีอยู ่ ตอ้งเร่ร่อนจากท่ีท่ีเคย
อยูไ่ปอยูท่ี่อ่ืน พลดั
พรากจากถ่ินฐานท่ีอยู่
ท่ีเคยทาํมาหากินไปอยู่
ยงัท่ีอ่ืน ตอ้งจากบา้น
เกิดเมืองนอนไปอยูย่งั
ท่ีห่างไกล 

7 辩 才 无 碍 

biàn cái wú ài 
โตแ้ยง้ ความสามารถ 
ไม่มี อุปสรรค 
(ไม่มีอุปสรรคใดๆ 
มาขดัความสามารถ
ในการโตแ้ยง้ได)้  

เดิมหมายถึง การพูด
บรรยายธรรมล่ืนไหล
ไม่มีอุปสรรคใดๆ มา
ขดัขวาง ต่อมาใช้
หมายถึง ฝีปากดี คารม
ดี 

ปากเอก เลขโท หนงั 
สือตรี ชัว่ดีเป็นตรา  
หรือ 

ปากเป็นเอก เลขเป็น
โท หนงัสือเป็นตรี ชัว่
ดีเป็นตรา 
 

 

ปากท่ีพูดดีมีปฏิภาณ
พร้อมทั้งสติปัญญาทาํ
ใหเ้กิดคุณประโยชน์ 
รวมทั้งการพูดจาเป็น
ส่ิงสาํคญัดว้ย  

8 病 魔 缠 身 
bìng mó chán 
shēn 

โรคภยัไขเ้จบ็รุมเร้า มี
อาการป่วยหนกัหรือ 

โรคซํ้ ากรรมซดั มีโรคภยัไขเ้จบ็รุมเร้า
ตลอดเวลา อุปมาวา่ 
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 ป่วย มาร รัดพนั 
ร่างกาย 
(มารแห่งโรคภยัรัด
พนัร่างกาย) 

ป่วยอยูต่ลอด  ป่วยไขห้นกัหรือมี
เคราะห์กรรมเกิดข้ึน 
อยูเ่ร่ือยๆ  

9 不   看   僧   面   看   
佛   面 

bù kàn sēng miàn 
kàn fó miàn 
ไม ่มอง สงฆ ์หนา้ 
มอง พระ หนา้  
(ไม่มองหนา้
พระสงฆ ์ก็มองหนา้
พระพุทธรูป) 

นาํมาเปรียบวา่ให้เห็น
แก่หนา้ของบุคคลท่ี
สามโดยช่วยเหลือหรือ
ใหอ้ภยับุคคลใดบุคคล
หน่ึง 

ไม่เห็นแก่ชี ก็เห็นแก่
ผา้เหลือง 

ไม่เห็นแก่คนนั้น ก็ให้
เห็นแก่อีกคนหน่ึงซ่ึง
เก่ียวขอ้งกบัตวัคนนั้น 
คนนั้นดีไม่ดีหรือทาํผดิ
คิดร้ายอะไร แต่มีคนท่ี
จะเก่ียวขอ้งกบัตวัคน
นั้นเป็นคนดีต่อเราอยู ่
ก็ควรใหอ้ภยัได ้

10 不   可   理   喻 

bù kě lǐ yù 
ไม ่สามารถ เหตุผล 
อธิบาย (ใหเ้ขา้ใจ) 
(ไม่สามารถใชเ้หตุ 
ผลอธิบายใหเ้ขา้ใจ
ได)้   

ไม่มีเหตุผลใดๆ ใชพู้ด
กบัคนโง่คนพาลได ้
พูดไปก็ไม่มีประโยชน์
อนัใด  

พูดไปสองไพเบ้ีย น่ิง
เสียตาํลึงทอง 

พูดไปไม่มีประโยชน์ 
น่ิงเสียดีกวา่ พูดไปก็
ไม่มีอะไรดีข้ึน ไม่พูด
จะดีกวา่  

11 不 可 思 议 
bù kě sī yì 
ไม ่สามารถ คิด 
อภิปราย 
(ไม่สามารถคิด
พิจารณาใหเ้ขา้ใจได)้  

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง
วา่ นึกไม่ถึง มหศัจรรย ์
ปาฏิหาริย ์ หรือยากแก่
การเขา้ใจได ้ 

คาดไม่ถึง ไม่คิดวา่จะเป็นเช่นนั้น 
เป็นไปอยา่งไม่ไดค้าด
เอาไว ้นึกไม่ถึง  

12 不 知 不 觉 
bù zhī bù jué 
ไม ่รู้จกั ไม่ รู้สึก 
(ไม่รู้สึกตวั) 

ไม่ไดต้ั้งใจ ไม่ใส่ใจ 
ไม่ไดรู้้สึกถึงหรือรู้สึก 
ตวั หรือปล่อยไปตาม
ธรรมชาติ ปล่อยไป
ตามเร่ืองตามราว 

ไม่รู้เน้ือรู้ตวั  ไม่รู้ตวั ไม่รู้ล่วงหนา้วา่
จะเกิดอะไรข้ึน  

ปล่อยตามบุญตาม
กรรม หรือ 

ตามบุญตามกรรม หรือ 

ตามยถากรรม 

ปล่อยใหเ้หตุการณ์เป็น 
ไปเองโดยท่ีไม่แกไ้ข 
ไม่เขา้ไปยุง่เก่ียว หรือ 
ไม่รับผดิชอบ 
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13 不   知   好   歹 
bù zhī hǎo dǎi 
ไม ่รู้จกั ดี เลว  

ไม่รู้จกัดีเลว ดีร้าย ไม่รู้ 
จกัอนัตราย   

ไม่รู้จกัเสือเอาเรือมา
จอด หรือ 
ไม่รู้จกัเสือเอาเรือเขา้
มาจอด ไม่รู้จกัมอดเอา
ไมเ้ขา้มาแหย ่  

ไม่รู้จกัอะไรหรือใคร
เป็นอะไรแค่ไหน ดีเลว
อยา่งไร หรือทาํส่ิงท่ี
ไม่รู้วา่จะมีภยัแก่ตวั  

14 
 
 
 

藏 头 露 尾 
cáng tóu lù wěi 
ซ่อน หวั เปิด หาง 

(หวัซ่อนอยูแ่ต่หาง
โผล่ออกมา) 

ปิดบงั อาํพราง ซ่อน
ตวั ทาํตวัลบัๆ ล่อๆ 

ลบัๆ ล่อๆ จะเขา้มาก็ไม่เขา้ จะ
ออกไปก็ไม่ออก ทาํให้
เห็นตวัไดบ้า้ง ไม่เห็น
บา้ง ผลุบๆ โผล่ๆ  

15 超   然   物   外 
chāo rán wù wài 
นอกเหนือ ถูกตอ้ง 
ส่ิงต่างๆ นอกจาก 
(อยูน่อกเหนือส่ิง
หรือเหตุการณ์ต่างๆ)  

ไม่จมอยูใ่นชีวติทาง
โลกมนุษย ์ และนาํมา
เปรียบวา่ เอาตวัออก
นอกเหตุการณ์ ปลีกตวั
ออกนอกเหตุการณ์ 
วางตวัเฉย โดยไม่เขา้
ไปร่วมวงดว้ย 

รู้หลบเป็นปีก รู้หลีก
เป็นหาง 

รู้จกัเอาตวัรอดหรือ
ปรับตวัให้เขา้กบั
เหตุการณ์ ไม่เขา้ไปยุง่
หรือร่วมในเหตุการณ์
นั้นๆ ดว้ย 

16 成 家 立 业 
chéng jiā lì yè 
กลายเป็น บา้น ก่อตั้ง 
อาชีพ 

(สร้างบา้นสร้าง
อาชีพ) 

มีอาชีพ ตั้งตวั มีกิจการ
หาเล้ียงตวัเอง และอาจ
หมายจนถึงประสบ
ความสาํเร็จในงาน
นั้นๆ ดว้ย  

ก่อร่างสร้างตวั ตั้งตวัเป็นหลกัฐานมี
การงานอาชีพท่ีมัน่คง 

17 痴   心   妄   想 
chī xīn wàng 
xiǎng 
หลงใหล ใจ เพอ้เจอ้ 
คิด 
(จิตใจท่ีหลงใหลและ
คิดเพอ้เจอ้)  

ในใจคิดถึงแต่เร่ืองท่ี
ไม่สามารถทาํใหส้าํเร็จ
เป็นจริงข้ึนมาได ้ หลง 
ใหลและคิดเพอ้เจอ้ คิด
เพอ้ฝันดว้ยใจลุ่มหลง 

มัง่มีในใจ แล่นใบบน
บก 

คิดฝันในเร่ืองท่ีเป็นไป
ไม่ได ้

ลมๆ แลง้ๆ  คิดเล่ือนลอย เอาเป็นท่ี
แน่นอนไม่ได ้

18 重   新   做   人 
chóng xīn zuò rén 
อีก ใหม่ เป็น คน 

ประพฤติตวัใหม่ กลบัเน้ือกลบัตวั หรือ 

กลบัตวักลบัใจ 
เลิกทาํความชัว่ เลิก
ประพฤติชัว่ หนัมาทาํ 
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 (เป็นคนใหม่อีกคร้ัง)     ความดี 
19 

 
 
 
 
 

愁   眉   苦   脸 
chóu méi kǔ liǎn 
กลดักลุม้ คิ้ว เป็น
ทุกข ์ใบหนา้ 
(คิ้วท่ีกลดักลุม้และ
ใบหนา้ท่ีเป็นทุกข)์ 

สีหนา้ท่าทางระทม
ทุกข ์

หนา้น่ิวคิ้วขมวด อาการท่ีทาํหนา้ยน่
ขมวดคิ้วแสดงความ
โกรธหรือเจบ็ปวด 
เป็นตน้ 

ผกูคิ้วน่ิวหนา้ ไม่พอใจ ไม่ชอบใจ 
ทุกขใ์จ 

20 出   污   泥   而   不   
染 
chū wū ní ér bù 
răn 
เกิด สกปรก ดิน
โคลน แต่ ไม่ แปด
เป้ือน  (แมเ้กิดจาก
ดินโคลนสกปรก แต่
ก็ไม่แปดเป้ือน)  

ถึงจะอยูใ่นส่ิงแวดลอ้ม
ไม่ดี แต่ก็ไม่ไดรั้บ
อิทธิพลจากส่ิงท่ีไม่ดี
นั้น รักษาคุณสมบติั
หรือความประพฤติอนั
บริสุทธ์ิไม่ด่างพร้อยไว้
ได ้

เพชรในตม ส่ิงท่ีมีคุณค่าหรือคนท่ี
ดีมีความสามารถสูง 
ไปอยูใ่นแหล่งท่ีไม่ดี 
แต่ก็ยงัมีคุณค่าหรือ
ความสามารถเป็นท่ี
ประจกัษอ์ยู ่ 

21 炊 沙 成 饭 
chuī shā chéng fàn 
หุง เมด็ทราย กลาย 
เป็น ขา้ว 

เสียเวลาโดยเปล่า
ประโยชน์ เสียแรง
เปล่า ไม่สามารถบรรลุ 
ผลหรือเป้าหมายท่ีตั้ง 
ใจเอาไวไ้ด ้

เสียแรง เสียเปล่า ไม่ไดผ้ล บาง
ทีใชใ้นรูปปฏิเสธวา่ 
ไม่เสียแรง เช่น ไม่เสีย
แรงท่ีไดเ้ล้ียงดูมา 

22 寸 铁 杀 人 

cùn tiě shā rén 
เล็กมาก เหล็ก ฆ่า คน 

(เหล็กช้ินเล็กแต่ฆ่า
คนได)้ 

คนหรือส่ิงต่างๆ ไม่ได้
ดูท่ีปริมาณหรือขนาด 
แต่ดูท่ีความสามารถ 
ความเฉียบแหลมหรือ
จิตใจ 

เล็กพริกข้ีหนู เล็กแต่เก่งกลา้สามารถ
หรือมีพิษสง เปรียบ
เหมือนพริกข้ีหนูซ่ึง
เป็นพริกเม็ดเล็กแต่เผด็
มาก 

23 
 
 
 
 

打 草 惊 蛇 
dǎ cǎo jīng shé 
ตี หญา้ ทาํให้ต่ืนตก 
ใจ งู 
(ตีหญา้ทาํใหงู้ต่ืน
ตกใจ) 

ทาํกระโตกกระตากให้
ไก่ต่ืน ทาํอะไรไม่ระวงั
รอบคอบ เปิดเผยความ 
ลบั ทาํใหฝ่้ายตรงขา้มรู้ 
ตวั หาทางป้องกนัหรือ 

แหวกหญา้ใหงู้ต่ืน 
 
 
 
 

 

ทาํใหอี้กฝ่ายรู้ตวัและ
หาทางเอาตวัรอดไป
ได ้
 

 



 
 

206  
ลาํดบั สาํนวนจีน ความหมาย สาํนวนไทย ความหมาย 

  เอาตวัรอดไปได ้   
24 打   破   玄   关 

dǎ pò xuán guān 
ตี แตก ลึกซ้ึง ด่าน 
(ตีด่านอนัลึกซ้ึงแตก
ได)้  

เขา้ใจหรือผา่นปัญหาท่ี
ยากและลึกซ้ึงได ้

ขบปัญหาแตก หรือ 
ตีโจทยแ์ตก   

ทาํความเขา้ใจและคิด
แกปั้ญหาจนสาํเร็จ
หรือผา่นไปได ้ 

25 大   彻   大   悟 
dà chè dà wù 
ใหญ่ ตลอด ใหญ่ 
เขา้ใจซาบซ้ึง 
(การรู้แจง้โดยตลอด
ท่ียิง่ใหญ่) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
การเขา้สู่สภาพแห่ง 
“การรู้แจง้” อุปมาวา่ 
การรู้แจง้ถึงทุกส่ิง เขา้ 
ใจทุกอยา่งทั้งหมด เขา้ 
ใจอยา่งทะลุปรุโปร่ง 

ตรัสรู้ รู้แจง้ หรือ รู้แจง้เห็น
จริง เม่ือนาํมาใชเ้ป็น
สาํนวนอุปมาวา่ รู้เอา
เองวา่เป็นอยา่งนั้น
อยา่งน้ี 

รู้แจง้ หรือ 
รู้แจง้แทงตลอด 

เขา้ใจตลอด รู้ตามเหตุ 
ผลอยา่งชดัเจน 

26 大   吹   大   擂 
dà chuī dà lèi 
ใหญ่ เป่า (แตร) ใหญ่ 
ตี (กลอง)   
(เป่า (แตร) และตี 
(กลอง) อยา่งยิง่ใหญ่) 

คุยโวโออ้วดเป็นการ
ใหญ่   

ปากโว หรือ 
คุยโว 

คุยโต พูดโออ้วด พูด 
คุยโออ้วดอะไรต่อ
อะไรต่างๆ  

ปากเป็นฆอ้งกระแต พูดโวเร่ืองต่างๆ  

27 大   吹   法   螺 
dà chuī fǎ luó 
ใหญ่ เป่า หลกัธรรม 
หอย (fǎ luó หอย
สังขห์รือช่ือเคร่ือง
ดนตรีประกอบพิธี
ทางพุทธศาสนา) 
(เป่าหอยสังขอ์ยา่งยิง่ 
ใหญ่) 

เดิมคือการเผยแผห่ลกั 
ธรรมคาํสอนทาง
ศาสนา ต่อมาหมาย 
ความวา่ คุยโวโออ้วด
สรรพคุณ คุยโวโออ้วด
ตวัเอง  

ปากโว หรือ 
คุยโว 

คุยโต พูดโออ้วด พูด 
คุยโออ้วดอะไรต่อ
อะไรต่างๆ  

ปากเป็นฆอ้งกระแต พูดโวเร่ืองต่างๆ  

28 
 

大 肚 子 弥 勒 

佛 

dà dù zi Mí lè fó 
ใหญ่ ทอ้ง พระศรี 
อริยเมตไตรย 

คนท่ีมีรูปร่างอว้นลง
พุง พุงพลุย้ พุงโต และ 

ยงัใชเ้ปรียบคนท่ีกินจุ 
หรือเจริญอาหารมาก 

ทอ้งยุง้พุงกระสอบ ทอ้งใหญ่หรือพุงใหญ่ 
หรือหมายถึง กินขา้วจุ 

พุงกาง กินจุมาก 
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 (พระศรีอริยเมตไตรย
พุงใหญ่) 

 อว้นเป็นตุ่ม หรือ 

อว้นเป็นหมูตอน หรือ 

อว้นเหมือนหมู 

มีรูปร่างอว้น เจา้เน้ือ มี
เน้ือมาก 

29 大   海   捞   针 
dà hǎi lāo zhēn 
ใหญ่ ทะเล งม (จาก
นํ้า) เขม็    (งมเขม็ใน
มหาสมุทร)   

ทาํส่ิงท่ีทาํไดย้าก หรือ
หาส่ิงท่ีหาไดย้าก ยอ่ม
สาํเร็จไดย้าก  

งมเขม็ในมหาสมุทร คน้หาส่ิงท่ียากจะหาได ้
คน้หาอะไรท่ีอยูลึ่กลบั 
พน้วสิัยท่ีจะทาํสาํเร็จ
ได ้ หรือทาํแลว้ไม่มี
ทางสาํเร็จ ทาํกิจท่ี
สาํเร็จไดย้าก  

30 单   刀   直   入 
dān dāo zhí rù 
เด่ียว มีด ตรง เขา้สู่ 
(มีดเดียวปักเขา้)   

เดิมหมายถึง มุ่งตรงไป
ยงัเป้าหมายท่ีไดว้างไว ้
ต่อมาหมายถึง พูดโผง
ผางโดยไม่ออ้มคอ้ม 
พูดตรงประเด็น 

ขวานผา่ซาก พูดโผงผางไม่เกรงใจ
ใคร พูดตรงเกินไปโดย
ไม่เลือกกาลเทศะและ
บุคคล  

31 道   貌   岸   然 

dào mào àn rán 
ศีลธรรม หนา้ตา
ท่าทาง สูงสง่า ขรึม 
น่าเกรงขาม 
(วางมาดภูมิฐานมี
ศีลธรรม)  

เดิมหมายถึง บุคลิก 
ลกัษณะวางมาดภูมิ
ฐาน ต่อมาใชใ้นนยั 
เหน็บแนม หมายถึงวา่ 
คนท่ีแสร้งทาํเป็นดีมี
ศีลธรรม  

มือถือสาก ปากถือศีล มกัแสดงตวัวา่ เป็นคน
มีศีลธรรม แต่กลบั
ประพฤติชัว่  

ชีปล่อยปลาแหง้  เสแสร้งวา่เป็นคนใจ
บุญ  

32 顶   礼   膜   拜 
dǐng lǐ mó bài 
ใชศี้รษะยนั พิธี
ท่าทาง (เปลือก) บาง 
กราบไหว ้
(คุกเข่ากม้ศีรษะลง
กราบ) 

เดิมคือ การแสดงความ
เคารพเล่ือมใสสูงสุด 

กราบไหวเ้ล่ือมใส
ศรัทธามากของ
พุทธศาสนิกชนสมยั
อินเดียโบราณ ต่อมา
คือ เล่ือมใสยอมให้
ดว้ยความนบัถือ บาง 
คร้ังมีนยัเปล่ียนไปใน 
ทางเหน็บแนมเสียดสี   

หมอบราบคาบแกว้ ยอมตามโดยไม่ขดัขืน 
ยอมแพโ้ดยดี ยอมให้
ดว้ยความเตม็ใจหรือ
ศรัทธา   

ยกน้ิว     หรือ 

ยกน้ิวให ้ 
ยอมใหเ้ป็นเยีย่ม ยอม
ใหอ้ยา่งเล่ือมใสใน
ความสามารถ  
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33 独   具   慧   眼  
(或 独 具 只 

眼) 
dú jù huì yăn 
(huò dú jù zhī 
yăn) 
เด่ียว มีพร้อม เฉียบ
แหลม ตา  
(หรือ เด่ียว มีพร้อม 
ตาทิพย)์  
(มีพร้อมดว้ยสายตาท่ี
เฉียบแหลม)  
 

มีทศันะและสายตาท่ี
โดดเด่น อจัฉริยะ หรือ
มีสายตาท่ีคมกริบท่ี
สามารถมองเห็นส่ิงท่ี
คนอ่ืนมองไม่เห็นหรือ
มองไม่ออกได ้ 

ตาทิพย ์ ตาท่ีสามารถดูอะไร
เห็นไดห้มด 

ตาแหลม มีสายตาคม พอมอง 
เห็นก็รู้ทนัทีวา่ อะไรดี
มีคุณค่า เช่น ผูห้ญิงคน
น้ีตาแหลม พอมองเห็น
หวัแหวนก็รู้วา่เป็น
เพชรแทห้รือเพชร
เทียม 

34 对   牛   弹   琴 
duì niú tán qín 
ต่อ ววั ดีด พิณ 
(ดีดพิณใหว้วัฟัง)  
 

พูดไม่ดูผูฟั้ง ใชค้าํพูด
เฉพาะทางกบัคนท่ีไม่
เช่ียวชาญ ไม่เหมาะสม
กบัระดบัความเขา้ใจ
ของผูฟั้ง ส่วนใหญ่นาํ 
 มาใชเ้สียดสีประชด
ประชนัผูฟั้งท่ีโง่เขลา
เบาปัญญาไม่รู้อะไร
เลย อุปมาวา่ไม่มีความ 
รู้แมแ้ต่นอ้ย อะไรๆ ก็
ไม่รู้ 
 

สีซอใหค้วายฟัง สั่งสอนแนะนาํคนโง่
มกัไม่ไดผ้ล เสียเวลา
เปล่า 

35 
 
 
 
 
 

多 口 阿 师 
duō kǒu ā shī 
มาก ปาก คุณ 
อาจารย ์

(อาจารยท่ี์พูดมาก) 
 
 

 

คนท่ีพูดมาก ปากมาก 
 
 
 
 

 

ปากมาก พูดมาก พูดไม่หยดุ 
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36 耳 边 风 

（或 耳 旁 风） 
ěr biān fēng 
(huò ěr páng fēng) 
หู ขา้ง ลม 
(หรือ หู ขา้ง ลม) 
(ลมท่ีพดัผา่นขา้งหู) 

คาํพูดท่ีไม่ไดใ้ส่ใจ ผู ้
ฟังไม่ไดส้นใจในเร่ือง
ท่ีพูดนั้น  

หูทวนลม แกลง้ทาํเป็นไม่ไดย้นิ  

เขา้หูซา้ย ทะลุหูขวา บอกหรือสอนไม่ไดผ้ล 
เพราะไม่สนใจหรือ
ตั้งใจฟัง  

37 凡   夫   肉   眼 
fán fū ròu yăn 
ธรรมดา บุคคล เน้ือ 
ตา 
(ตาเปล่าของบุคคล
ธรรมดา)  
 

ขาดสายตาท่ีสังเกตคน
หรือส่ิงของ และนาํมา 
ใชเ้ปรียบวา่ มีความรู้
ในระดบัธรรมดา 

มีตาแต่หามีแววไม่ 
หรือ 
มีตาไม่มีแวว 

ไม่มีสติปัญญาพิจารณา
ไดอ้ยา่งลึกซ้ึง ขาด
สายตาท่ีช่างสังเกตเห็น
ส่ิงใดไดอ้ยา่งลึกซ้ึง 

ตาไม่มีแวว ไม่รู้จกัของดี เช่น เขา
เป็นคนตาไม่มีแวว มี
ของดีมาใหเ้ลือก แต่
กลบัไปเลือกของเลว 

38 凡   夫   俗   子 

fán fū sú zǐ 
ธรรมดา บุคคล 
ธรรมดา คนทัว่ไป 
(บุคคลธรรมดา คน
ธรรมดาทัว่ไป) 

เดิมหมายถึง คนท่ีไม่
เขา้ใจหลกัธรรมหรือ
พุทธธรรม ต่อมาหมาย 
ถึง คนธรรมดาสามญั 
คนปกติทัว่ไป 

ตามีตามา หรือ 
ตาสีตาสา 

คนธรรมดาหรือชาว 
บา้นทัว่ๆ ไป 

39 
 
 
 
 
 
 

饭   后   钟 

fàn hòu zhōng 
ขา้ว หลงัจาก ระฆงั  
(ตีระฆงัหลงัม้ือขา้ว
แลว้)  

อยูใ่นภาวะอึดอดั กลืน
ไม่เขา้ คายไม่ออก 
เพราะถูกเมินเฉย ไม่มี
ใครคบหาสมาคมดว้ย  

ลอยแพ ปล่อยใหต้กอยูใ่น
สถานะลาํบาก ถูกทอด 
ทิ้ง ไม่มีใครสนใจ 
ปล่อยไม่เอาเป็นธุระ   

คว ํ่าบาตร ไม่ยอมคบคา้สมาคม
ดว้ย ตดัออกจากกลุ่ม
หรือสังคม  

40 方 木 圆 孔 

(或 方 枘 圆 凿

或 圆 凿 方 枘) 
fāng mù yuán 
kǒng 

สองฝ่ายไม่สอดคลอ้ง
กนั เขา้กนัไม่ได ้ อยู่
ร่วมกนัไม่ได ้

ไม่ลงรอย ขดัแยง้กนั ความคิด 
เห็นต่างกนั เขา้กนัไม่ 
ได ้ 
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 (huò fāng ruì yuán 
zuò 
huò yuán zuò fāng 
ruì) 
เหล่ียม ไม ้กลม รู 

(หรือ เหล่ียม เดือย 
กลม เบา้  หรือ  กลม 
เบา้ เหล่ียม เดือย) 

(ไมเ้หล่ียมกบัรูกลม 
หรือ เดือยเหล่ียมกบั
เบา้กลม) 

 ไม่ลงโบสถ ์ ไม่ถูกกนั ไม่ร่วมเป็น
พวกเดียวกนั เขา้กนั
ไม่ได ้ หรือคนท่ีไม่ถูก
กนั ขดัแยง้กนั ร่วมกนั
ไม่ได ้ 

41 放   下   屠   刀，立  
地   成   佛 
fàng xià tú dāo, lì 
dì chéng fó 
วาง ลง ฆ่าสัตว ์มีด  
ทนัที กลายเป็น พระ  
(วางมีดฆ่าสัตวล์ง 
กลายเป็นพระทนัที) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
หากตั้งใจเลิกทาํความ 
ชัว่ ทาํความดีเสียใหม่ 
ก็จะกลายเป็นคนดีได ้ 

กลบัเน้ือกลบัตวั หรือ 

กลบัตวักลบัใจ 
เลิกทาํความชัว่ เลิก
ประพฤติชัว่ หนัมาทาํ
ความดี 

42 飞   蛾   赴   火 
fēi é fù huǒ 
บิน แมลงเม่า ไป 
(ลุย) ไฟ 

(แมลงเม่าบินลุยไฟ) 

(มีความหมายในเชิง
บวก สรรเสริญช่ืนชม) 
ไม่เสียดายชีวติอุทิศ
เพื่อเป้าหมายท่ีตั้งใจไว ้ 

พลีกายถวายชีวติ หรือ 

พลีกายถวายชีพ  
ยอมสละแมชี้วติของ
ตวัเองเพื่อเป้าหมายสูง 
สุด  

43 
 
 
 

飞   蛾   投   火 
fēi é tóu huǒ 
บิน แมลงเม่า 
กระโดดเขา้ไป ไฟ 
(แมลงเม่าบินเขา้ไฟ)  

(มีความหมายไปในเชิง
ลบ เหน็บแนมเสียดสี) 
ก่อหายนะแก่ตนเอง  
เขา้ไปสู่หายนะ  

แมลงเม่าเขา้ไฟ หรือ 

แมลงเม่าบินเขา้กองไฟ 
คนเล็กคนนอ้ยหรือคน
จาํนวนมากท่ีพากนัเขา้
ไปหาท่ีตายหรือท่ี 
หายนะอยา่งโง่เขลา 

44 丰 干 饶 舌 
Fēng Gàn ráo shé 
เฟิงกา้น มีมาก ล้ิน  
(พระเฟิงกา้นปาก 
มาก)  

คนท่ีพูดมาก ปากมาก 
พูดจอ้ พูดเป็นต่อยหอย 

ปากมาก พูดมาก พูดไม่หยดุ 

ปากเป็นต่อยหอย หรือ 

พูดเป็นต่อยหอย 
พูดคล่อง พูดไม่หยดุ
ปาก พูดฉอดๆ ไม่ได้
หยดุปาก  
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   พูดคล่องเป็นล่องนํ้า พูดไปไดเ้ร่ือย ไม่มีติด 
ขดั พูดมาก 

45 佛   口   蛇   心 
fó kǒu shé xīn 
พระ ปาก งู ใจ  
(พูดจาเหมือนพระ 
แต่จิตใจเหมือน
อสรพิษ) 

พูดจาไพเราะน่าฟัง แต่
จิตใจโหดร้ายอาํมหิต 

ปากปราศรัยใจเชือด
คอ         หรือ  
ปากปราศรัย นํ้าใจ
เชือดคอ 

พูดจาดีดว้ย แต่ในใจ
คิดร้ายต่อ พูดดีแต่ปาก 
ส่วนใจคิดร้าย  

มือถือสาก ปากถือศีล มกัแสดงตวัวา่ เป็นคน
มีศีลธรรม แต่กลบั
ประพฤติชัว่  

หวานนอกขมใน พูดหรือทาํหรือแสดง
ใหเ้ห็นวา่ดีแต่ภายนอก 
ส่วนนํ้าใจไม่ดี  

46 
 
 
 
 
 
 
 

佛   面   刮   金 

fó miàn guā jīn 
พระ หนา้ ขดู ทอง 
(ขดูทองจากพระ
พกัตร์ของ
พระพุทธรูป) 
 
 

 

คน้และรีดนาทาเร้น
จากสถานท่ีท่ีไม่ควร
รุกรานหรือบุกรุก หรือ
ขดูรีดเอาทรัพยสิ์น
แสวงหาผลประโยชน์
โดยวธีิการท่ีมิชอบจาก
ทรัพยท่ี์มีอยูอ่ยา่งจาํกดั 

 

รีดนาทาเร้น หรือ 
รีดนาทาเนน้ 

ขดูรีดเอาทรัพยสิ์นจน
แทบหมดเน้ือหมดตวั 
เค่ียวเขญ็ใหท้าํส่ิงใดส่ิง
หน่ึงท่ีเกินกาํลงั
ความสามารถ 

รีดเลือดกบัปู หรือ 
หาเลือดกบัปู หรือ 
เอาเลือดกบัปู 

เค่ียวเขญ็หรือบีบบงัคบั
ขดูรีดเอากบัผูท่ี้ไม่มีจะ 
ให ้

47 佛   面   贴   金 
fó miàn tiē jīn 
พระ หนา้ ติด ทอง 
(ปิดทองท่ีพระพกัตร์
ของพระพุทธรูป) 
 

คบกนัหรือปฏิบติัต่อ
กนัอยา่งขอไปที ทาํ
อะไรอยา่งขอไปที 

ผกัชีโรยหนา้ การทาํความดีเพียงผวิ
เผนิ ทาํดีพอพน้ตวัไป 
ทาํอยา่งขอไปที ให้
ผา่นไป  

ขอไปที พอใหพ้น้ๆ ไป พอเอา
ตวัรอด 

48 佛 是 金 妆，人 

是 衣 妆 

fó shì jīn zhuāng, 
rén shì yī zhuāng 
พระ คือ ทอง ประดบั 

เคร่ืองแต่งกายมี
บทบาทต่อรูปลกัษณ์
ภายนอกของมนุษย ์ 

ไก่งามเพราะขน คน
งามเพราะแต่ง 

ความงามของคน
ตกแต่งเสริมสวยได ้
คนงามเพราะรู้จกัแต่ง 
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 คน คือ เส้ือผา้  
แต่งตวั  
(พระพุทธรูปประดบั
ติดดว้ยทอง คนแต่ง
กายดว้ยเส้ือผา้)  

ความงามของมนุษยม์า
จากการแต่งกาย 

 กาย 

49 佛   眼   相   看 
fó yăn xiāng kàn 
พระ ตา ซ่ึงกนั มอง 
(ดวงตาของพระทอด
มองลงมา) 

ปฏิบติัต่อผูอ่ื้นดว้ย
เจตนาท่ีดี ดว้ยความ 

หวงัดี มีเจตนาดี มี
เมตตา  

ใจพระ มีใจบุญ มีใจเมตตา 

50 
 
 
 
 

改   邪   归   正 
gǎi xié guī zhèng 
แกไ้ข ความชัว่ 
กลบัคืน ความถูกตอ้ง 
(แกไ้ขตวัเองจากการ 
เลิกกระทาํความชัว่ 
กลบัสู่หนทางท่ีถูก) 

กลบัตวัเป็นคนดีใหม่ 
กลบัเน้ือกลบัตวัจากส่ิง
ท่ีชัว่ร้าย เขา้สู่แนวทาง
ท่ีถูกตอ้ง 

กลบัเน้ือกลบัตวั หรือ 

กลบัตวักลบัใจ 
เลิกทาํความชัว่ เลิก
ประพฤติชัว่ หนัมาทาํ
ความดี 

51 隔 靴 搔 痒 
gé xuē sāo yǎng 
กั้น รองเทา้บูท เกา 
ผวิท่ีคนั 

(เกาผวิท่ีคนัผา่น
รองเทา้บูทท่ีกั้นอยู)่ 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนาของนิกายฉาน
จง (หรือ ธฺยาน) หมาย 
ถึง ไม่สามารถเขา้ถึง
หรือจบัจุดสาํคญัของ
หลกัธรรมได ้ ต่อมา
หมายถึง การทาํส่ิงใด
พูดคุยหรือเขียนอะไรก็
ตามไม่ละเอียดลึกซ้ึง 
จบัประเด็นไม่ได ้ ไม่
โดนจุดหรือประเด็น
สาํคญั แกปั้ญหาไม่ได ้ 

เกาไม่ถูกท่ีคนั แกปั้ญหาไม่ถูกจุด ไม่
ตรงประเด็น ทาํส่ิงใด
ไม่โดนจุดสาํคญัหรือ
ประเด็นสาํคญั   

52 狗   急   跳   墙 
gǒu jí tiào qiáng 

ยามท่ีถูกบีบใหอ้บัจน หมาจนตรอก หรือ เม่ืออบัจนจวนตวัหรือ 
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 หมา รีบร้อน 
กระโดด กาํแพง  

หนทาง ก็ยอมสู้ตายไม่
สนวา่จะมีอนัตรายใดๆ 
ทั้งส้ิน ทาํอยา่งบุ่มบ่าม 
มุทะลุไม่คิดหนา้คิด
หลงัแลว้  

สุนขัจนตรอก    หรือ 

เสือส้ินตวกั สุนขัจน
ตรอก 

ถูกบีบคั้น ก็จาํตอ้งต่อ 
สู้ ไม่มีทางหลีกเล่ียง สู้
สุดฤทธ์ิ ไม่มีทางเล่ียง 
ฮึดสู้ แขง็ใจสู้ เม่ือไม่มี
ทางหนี  

53 孤   云   野   鹤 
gū yún yě hè 
โดดเด่ียว เมฆ ป่า นก
กระสา 
(เมฆลอยโดดเด่ียว
บนฟ้าและนกกระสา
ท่ีเดินเด่ียวในป่า)  

ไม่ถูกจาํกดับงัคบั วา่ง
เปล่า อิสระ ลาํพงั โดด
เด่ียว 

หวัเดียวกระเทียมลีบ ตวัคนเดียว โดดเด่ียว 
ไม่มีญาติพี่นอ้ง อยู่
ลาํพงัตนคนเดียว 

โดดเด่ียวเดียวดาย โดดเด่ียว อยูล่าํพงั 
 อา้งวา้งวา้เหว ่  

54 骨   瘦   如   柴 
gǔ shòu rú chái 
กระดูก ผอม เหมือน 
ไมฟื้น 

ร่างกายซูบผอมลง
อยา่งมาก 

ผอมเป็นกุง้แหง้ ผอมมาก  

ผอมราวกบัไมเ้สียบผ ี
หรือ 
ผอมเหมือนไมเ้สียบผี 

ผอมมาก ผอมแหง้จน
หนงัติดกระดูก 

55 龟 毛 兔 角 
guī máo tù jiǎo 
เต่า ขน กระต่าย เขา 
(ขนของเต่าและเขา
ของกระต่าย) 

ในคมัภีร์พุทธศาสนา
หมายถึง ส่ิงของท่ีไม่มี
อยูจ่ริงหรือไม่เป็นไป
ตามคาํเล่าลือ 

หนวดเต่าเขากระต่าย ส่ิงท่ีหายากยิง่ ส่ิงท่ีหา
ไม่ได ้ไม่มีจริง  

56 过 河 拆 桥 
guò hé chāi qiáo 
ขา้ม แม่นํ้า ร้ือออก 
สะพาน 

(ขา้มแม่นํ้าแลว้ ร้ือ
สะพานออก) 

หลอกใชค้นอ่ืนแลว้ ก็
ผละทิ้ง ไม่สนใจอีก 
หลงับรรลุจุดมุ่งหมาย 
ก็ไม่สนใจคนหรือส่ิงท่ี
ช่วยใหเ้ราบรรลุเป้า 
หมายนั้นๆ อีกต่อไป 

ถีบหวัส่ง เม่ือไดส่ิ้งท่ีตอ้งการ
แลว้ ก็ไล่ไปใหพ้น้ ไม่
สนใจใยดีอีกต่อไป  

57 含   血   喷   人 
hán xuè pēn rén 
อม เลือด พ่น คน 
(อมเลือดพน่ใส่คน
อ่ืน)  

ใส่ไคล ้ สาดโคลน ใส่
ร้ายป้ายสีคนอ่ืน หา
ความผดิใส่ผูอ่ื้น  

สาดโคลน หาความผดิใหผู้อ่ื้น
ทั้งๆ ท่ีผูน้ั้นไม่มีความ 
ผดิ ใส่ร้ายป้ายสีคนอ่ืน 
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   ใส่ร้ายป้ายสี หาความผดิมาใหผู้อ่ื้น
โดยไม่มีมูล 

ใส่ความ  กล่าวหาวา่ทาํความผดิ
หรือทาํชัว่โดยไม่มีมูล
ความจริง ใส่ร้ายโดย
การสร้างเร่ืองเทจ็ข้ึน  

ใส่ไคล ้ หาความให ้ เอาความ
ไม่ดีไปใส่ใหผู้ ้อ่ืน 

58 好 肉 剜 疮 
hǎo ròu wān 
chuāng 
ดี เน้ือ ควา้น แผล 

(ควา้นแผลถูกเน้ือดี) 

หาเร่ืองราวเดือดร้อน
หรือปัญหาใส่ตวั 

เอามือซุกหีบ หาเร่ืองเดือดร้อนหรือ
ความลาํบากใส่ตวัโดย
ไม่จาํเป็น 

59 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

河   东   狮   吼 

Hé dōng shī hǒu  
แม่นํ้าเหลือง 
ตะวนัออก สิงโต 
คาํราม 
(คนท่ีอาศยัอยูท่าง
ตะวนัออกของแม่นํ้า 
เหลืองแผดเสียงร้อง
เหมือนสิงโตคาํราม) 

ภรรยาท่ีแผดร้องเสียง
ดงัหึงดุสามี และยงั
หมายถึงสามีท่ีกลวั
เกรงภรรยา  

แม่นัง่ภาวนา ภรรยาท่ีบ่นวา่สามี
ตลอดทั้งวนั 

ดุเหมือนเสือ แผดเสียงร้องดุดงั
เหมือนเสียงเสือ เสียง
ดงัมาก ดุมาก 

60 洪 炉 点 雪 
hóng lú diǎn xuě 
ใหญ่ เตา เล็กนอ้ย 
หิมะ        (เติมหิมะ
เล็กนอ้ยในเตาใหญ่) 

บุคคลผูมี้ไหวพริบสติ 
ปัญญาสูง เขา้ใจอะไรๆ 
ไดอ้ยา่งรวดเร็ว หรือ
ตดัสินใจอะไรๆ ไดไ้ว 

หนามแหลมไม่มีใคร
เส้ียม มะนาวกลม
เกล้ียงไม่มีใครกลึง 

คนท่ีมีปฏิภาณไหว
พริบตามธรรมชาติโดย
ไม่ตอ้งมีใครสอน  

61 户   限   为   穿 
hù xiàn wéi chuān 
ประตู ขอบเขต ให ้
(ต่อ) ผา่น (ทะลุ)  

มีคนมาหาเขา้ออกมาก 
มาย   

หวักระไดไม่แหง้ มีแขกมาเยีย่มเยอืนอยู่
เสมอ มีคนมาหาไม่ได้
ขาด  
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 (ใหผ้า่นธรณีประตู
ไป)  

   

62 话   不   投   机 
huà bù tóu jī 
พูด ไม่ สอดคลอ้งกนั 
เคร่ือง (ตวัช่วย) 
(พูดไม่สอดคลอ้ง 
 กนั) 

คุยไม่ถูกเส้นกนั ไม่ถูก
คอกนั ไม่ถูกรสนิยม
กนั 

ไม่กินเส้นกนั  
   

ไม่ชอบหนา้กนั ไม่ถูก
กนั เขา้กนัไม่ได ้เพราะ
มีแนวทางความคิดและ
การกระทาํท่ีแตกต่าง 
กนั 

ไม่กินเกลียวกนั เขา้กนัไม่ไดส้นิท 

ไม่ลงโบสถ ์ ไม่ถูกกนั ไม่ร่วมเป็น
พวกเดียวกนั เขา้กนัไม่ 
ได ้ คนท่ีไม่ถูกกนั ขดั 
แยง้กนั ร่วมกนัไม่ได ้

ศรศิลป์ไม่กินกนั  ไม่ถูกกนั ไม่ลงรอยกนั 

63 恍   如   隔   世 
huǎng rú gé shì 
เหมือน ดุจ กั้นห่าง 
โลก 
(เปรียบเสมือนโลกท่ี
กั้นห่างกนั)  
 

ราวกบัวา่ห่างกนัหน่ึง
ชาติ คนละโลก มกัจะ
ใชแ้สดงถึงการทอด
ถอนใจดว้ยความ
สะเทือนใจถึงส่ิงต่างๆ 
หรือสภาพท่ีเปล่ียน 
แปลงไปอยา่งมาก 
เสมือนอยูใ่นโลกอีก
โลกหน่ึง 

เหมือนอยูค่นละโลก สภาพท่ีแตกต่างกนั ไม่
เหมือนกนั อยูก่นัคน
ละสถานะ คนละสภาพ 
คนละสถานท่ี เป็นตน้  

64 慧   眼   识   英   雄 
huì yăn shí yīng 
xióng 
เฉียบแหลม ตา รู้จกั 
อจัฉริยบุคคล บุคคล
ท่ีมีอาํนาจเขม้แขง็ 
(ตาแหลมรู้จกั
วรีบุรุษ)   

มีสายตา (หลกัแหลม) 
สามารถแยกแยะคนท่ี
มีความสามารถออกมา
ได ้

ตาแหลม มีสายตาคม พอมอง 
เห็นก็รู้ทนัทีวา่ อะไรดี
มีคุณค่า เช่น ผูห้ญิงคน
น้ีตาแหลม พอมองเห็น
หวัแหวนก็รู้วา่เป็น
เพชรแทห้รือเพชร
เทียม 
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65 火   伞   高   张 
huǒ sǎn gāo zhāng 
ไฟ ร่ม สูง กาง 
(ขยาย)   (ร่มท่ีกางสูง
ลุกเป็นไฟ)  

สภาพอากาศร้อนมาก   ร้อนเป็นไฟ ร้อนมาก 

ร้อนเหมือนไฟเดือน
หา้ 

ร้อนอบอา้ว แหง้แลง้
จดัหรือร้อนใจมาก  

ร้อนตบัแตก  อากาศร้อนมาก  

66 火   烧   眉   毛 

huǒ shāo méi máo 
ไฟ เผา คิ้ว ขน 
(ไฟเผาขนคิ้ว)  

เร่ืองจวนตวัด่วนมาก  ไฟจุกตูด มีธุระร้อนมาก มีธุระ
ด่วนมาก 

ไฟลนกน้ หรือ 
ไฟจ้ีกน้ 

เวลาท่ีกาํหนดใกลจ้ะ
มาถึงจึงตอ้งรีบทาํส่ิง
ใดส่ิงหน่ึงอยา่งรีบด่วน 
เวลาจวนตวัมาก  

67 急 流 勇 进 
jí liú yǒng jìn 
เช่ียว กระแสนํ้า กลา้
หาญ ไปขา้งหนา้ 

(กลา้ฝ่าไปขา้งหนา้
ท่ามกลางกระแสนํ้า
เช่ียว) 

แมต้กอยูใ่นสภาพแวด 
ลอ้มท่ีน่าหวาดกลวั
และลาํบากอนัตราย 
แต่ก็ยงักา้วไปขา้งหนา้
อยา่งกลา้หาญ 

ฝ่ามรสุม ต่อสู้ฝ่าฟันกบัอุปสรรค
ขวากหนามอยา่งหนกั 

ฝ่าคมหอกคมดาบ เส่ียงอนัตราย ฝ่าฟัน
อยา่งไม่เกรงกลวั หรือ
เส่ียงอนัตรายจากอาวธุ
นานาชนิด หรือเส่ียง
ภยัในสงคราม  

วา่ยนํ้าเขา้หาจระเข ้ ผจญกบัอุปสรรคโดย
ไม่เกรงอนัตรายใดๆ  

68 掎 裳 连 袂 

jǐ cháng lián mèi 
ดึงไว ้กระโปรง ติด
กบั แขนเส้ือ 
(ดึงติดกระโปรงลาก
ติดแขนเส้ือ) 

เตม็ไปดว้ยผูค้นมาก 
มาย เบียดเสียดกนั
อยา่งคึกคกั 

อุ่นหนาฝาคัง่ มีคนมากมายอยูด่ว้ย 
กนั อุ่นใจท่ีมีคนมามาก 
มายคบัคัง่  

69 
 

家 丑 不 可 外 

扬 
jiā chǒu bù kě wài 
yáng 
บา้น อบัอาย ไม่ อาจ 
ขา้งนอก เผยแพร่ 

ไม่นาํเร่ืองท่ีไม่ดี ไม่
เหมาะสม หรือน่าอบั
อายภายในครอบครัว
หรือในบา้นไปเล่าให้
คนนอกฟัง อุปมาวา่ 

ความในอยา่นาํออก 
ความนอกอยา่นาํเขา้ 

หรือ 

ไฟในอยา่นาํออก ไฟ
นอกอยา่นาํเขา้ 

ไม่ควรนาํเร่ืองในบา้น
หรือในครอบครัวของ
ตนหรือเร่ืองภายในอ่ืน
ใดไปบอกเล่าแก่คน
นอกใหรู้้ และไม่ควร 
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(เร่ืองในบา้นท่ีน่าอบั
อายไม่อาจเผยแพร่
ใหค้นขา้งนอกรับรู้) 

ตอ้งรักษาหนา้และ
เกียรติยศเอาไว ้ 

 นาํเร่ืองราวขา้งนอกมา
เล่าในบา้นดว้ย   

70 家 破 人 亡 
jiā pò rén wáng 
บา้น แตก คน ตาย 

ครอบครัวประสบ
ชะตากรรมเลวร้ายจน
ทาํใหค้รอบครัวแตก 
แยก คนในครอบครัวก็
ตายไปดว้ย 

บา้นแตกสาแหรกขาด มีเหตุการณ์ร้ายแรงท่ี
เกิดข้ึนในครอบครัว
หรือในบา้นเมืองทาํให้
ตอ้งกระจดักระจาย
พลดัพรากจากกนัไป 

แพแตก ครอบครัวท่ีมีอนัตอ้ง
แตกกระจดักระจาย
แยกยา้ยกนัไปคนละ
ทิศละทาง  

71 拣 佛 烧 香 

jiăn fó shāo xiāng 
เลือก พระ เผา (จุด) 
ธูป 

ปฏิบติัต่อผูอ่ื้นไม่เท่า 
กนั เลือกปฏิบติัโดยดู
จากการกระทาํหรือ
พฤติกรรมของแต่ละ
คน 

เลือกท่ีรักมกัท่ีชงั ลาํเอียง ใหส่ิ้งของหรือ
ความรักไม่เท่ากนั คน
ไหนรักมากก็ใหม้าก 
คนไหนเกลียดก็ไม่ให้
หรือให้นอ้ยกวา่คนท่ี
รัก 

เลือกปฏิบติั ปฏิบติัต่อทุกๆ คนไม่
เหมือนกนั 

72 见   钱   眼   开 
jiàn qián yǎn kāi 
เห็น เงิน ตา เปิด 

คนมีความโลภ อยาก
ไดเ้งินทอง 

ตาโต หรือ 
พอเห็นเงินก็ตาโต 

เกิดความสนใจ เกิด
ความโลภ อยากไดเ้งิน
ทอง 

73 将 错 就 错 
jiāng cuò jiù cuò 
นาํ ผดิพลาด ไปหา  
ผดิพลาด 

(ผดิแลว้ก็ปล่อยไป
ตามผดิ) 

เม่ือเกิดความผดิพลาด
ข้ึนมาแลว้ ก็เลยถือ 
โอกาสอาศยัความผิด 
พลาดนั้นทาํต่อไป 

เลยตามเลย ตามแต่จะเป็นไป
เพราะพลาดและล่วง  
เลยไปแลว้ เช่น เอาเงิน
เกินไปแลว้ก็เลยตาม
เลย ไม่ขอคืน  

74 将 心 比 心 
jiāng xīn bǐ xīn 

เอาใจเขามาใส่ใจเรา  เอาใจเขามาใส่ใจเรา เห็นใจกนั นึกถึงวา่เรา 
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 เอา ใจ เปรียบเทียบ 
ใจ   (เอาใจของตวัเอง
เปรียบเทียบกบัใจ
ของคนอ่ืน) 

คิดถึงหวัอกของคนอ่ืน 

 
 เป็นอยา่งเขาบา้ง เราจะ

ทาํอยา่งไร คิดถึงใจ
ของผูอ่ื้นบา้ง  

75 劫   后   余   生 
jié hòu yú shēng 
ภยัพิบติั หลงัจาก 
เหลือรอด ชีวติ 

(หลงัจากภยัพิบติั
แลว้ เหลือรอดชีวติ
มาได)้  

หลงัจากผา่นภยัพิบติั
ร้ายแรงมา โชคดีท่ี
รักษาชีวติรอดมาได ้
รอดตายหลงัจาก
ประสบภยัพิบติั 

รอดปากเหยีย่วปากกา พน้อนัตรายมาไดอ้ยา่ง
หวดุหวิด 

รอดชีวติ เอาชีวิตรอด ไม่เสีย 
ชีวติ เช่น ไปรบคราวน้ี
รอดชีวติมาได ้

76 节 外 生 枝 
jié wài shēng zhī 
ขอ้ต่อ นอกจาก เกิด 
ก่ิงไม ้   (มีก่ิงไมง้อก
ออกมาจากดา้นนอก
ขอ้ของตน้ไม)้ 

มีปัญหาเดิมท่ีเกิดอยู่
แลว้ ก็มีปัญหาท่ีเกิด
เพิ่มข้ึนมาอีก มีปัญหา
แทรกซอ้นปัญหาเดิม
ข้ึนมาอีก 

ความววัไม่ทนัหาย 
ความควายเขา้มาแทรก 

เกิดเร่ืองเดือดร้อนยงั
ไม่ทนัเสร็จเร่ือง ก็มี
เร่ืองใหม่เกิดซอ้นข้ึน 
มาอีก ทาํใหเ้ดือดร้อน
มากข้ึน 

77 解   铃   还   须   系 
铃   人 
jiě líng hái xū jì 
líng rén 
แก ้กระด่ิง ยงั ตอ้ง 
ผกู กระด่ิง คน 
(การแกก้ระด่ิงออก
ยงัตอ้งใหค้นท่ีผกู
กระด่ิงเป็นคนแก)้  

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนาของนิกายฉาน 
จง (หรือ ธฺยาน) ต่อมา
หมายถึง ใครก่อความ
ยุง่ยากหรือสร้างปัญหา
ข้ึนมา ก็ใหค้นนั้นไป
แกไ้ขดว้ยตวัเอง   

เรียนผกูตอ้งเรียนแก ้ เม่ือทาํจนเกิดปัญหา ก็
ตอ้งหาวธีิแกไ้ขใหไ้ด ้
ดว้ยตวัเอง รู้วธีิทาํก็
ตอ้งรู้วธีิแกไ้ข รู้กล
อุบายทุกทางทั้งทางก่อ
และทางแก ้  

78 今   愁   古   恨 
jīn chóu gǔ hèn 
ปัจจุบนั ความทุกข ์
อดีต ความแคน้ 
(ความทุกขใ์น
ปัจจุบนัและความ 
แคน้ในอดีต)  

จิตใจกลดักลุม้ นึกปลง
กบัเร่ืองต่างๆ รู้สึก
สะทอ้นใจและทอด
ถอนใจอยา่งมาก ทอด
ถอนใจดว้ยความหดหู่  

หมดอาลยัตายอยาก ทอดถอนใจหรือทอด 
อาลยัเพราะไม่มีความ 
หวงัใดๆ เหลืออยู ่
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79 金   刚   怒   目 
jīn gāng nù mù 
ทอง แขง็แกร่ง (jīn 

gāng ช่ือพระโพธิ 
สัตวท่ี์ถือกระบอง
เหล็กเฝ้าประตูวดั) 
โกรธ ตา  
(จินกงัตาโกรธ
ถมึงทึง)  

หนา้ตาดุร้าย หนา้ตายูย่ีเ่หมือนยกัษ ์
ขมูขี หรือ 
หนา้ยูเ่หมือนยกัษข์มูขี 

หนา้ตาไม่สดช่ืนแจ่ม 
ใส อารมณ์ไม่ดี บูดบ้ึง 
ทาํหนา้ดุใส่ผูอ่ื้น   

ใส่หนา้ยกัษ ์หรือ 
เอาหนา้ยกัษเ์ขา้ใส่ 
   

ทาํหนา้ตาถมึงทึง 
แสดงอาการเกร้ียว
กราดดุดนั หรือคนท่ี
เอาแต่โมโหโทโส
ทะเลาะกนัอยา่งรุนแรง
เตม็ท่ี   

80 金   吾   不   禁 
jīn wú bù jìn 
ทอง ขา้พเจา้ (jīn wú 

ช่ือตาํแหน่งทาง
ราชการของจีนสมยั
โบราณ) ไม่ หา้ม 
(จินอู๋ไม่หา้ม) 

เท่ียวสนุกไปเร่ือย ไม่ 
ไดถู้กกกัหรือหา้มเอา 
ไว ้

หวัหายตะพายขาด อาการท่ีชอบเท่ียวไป
ไม่อยูติ่ดบา้น บางทีก็
ไม่กลบับา้นเลย คลา้ย
ววัควายท่ีเชือกตะพาย
ขาดเท่ียวเตลิดไป 

กาหลงรัง ผูท่ี้ไปหลงเพลินสนุก
อยูท่ี่ใดท่ีหน่ึงแลว้ไม่
ยอมกลบับา้นของตน 

81 救   苦   救   难 

jiù kŭ jiù nàn 
ช่วยเหลือ ลาํบาก 
ช่วยเหลือ ภยัพิบติั 
(ช่วยเหลือจากความ
ลาํบาก ช่วยเหลือจาก
ภยัพิบติั)  

ช่วยเหลือผูค้นท่ีอยู่
ท่ามกลางความลาํบาก
ยากเขญ็และทุกข์
ทรมาน ช่วยแกไ้ข
ความทุกขย์าก ปลด
ทุกข ์โปรดเวไนยสัตว ์

พระมาลยัมาโปรด ผูท่ี้มาช่วยเหลือในยาม
ท่ีกาํลงัตกทุกขไ์ดย้าก
หรือมาช่วยใหพ้น้ทุกข์
ไดท้นัท่วงที  

82 聚   沙   成   塔 

jù shā chéng tǎ 
รวบรวม ทราย 
กลายเป็น เจดีย ์

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
การสะสมจากนอ้ย
กลายเป็นมาก เปรียบ
ไดก้บัการรวบรวม
ทรายแต่ละเมด็ จน 

เก็บเบ้ียใตถุ้นร้าน เก็บเล็กผสมนอ้ย ทาํ
อะไรท่ีประกอบดว้ย
ส่วนเล็กส่วนนอ้ยโน่น
บา้งน่ีบา้งจนสาํเร็จเป็น
รูปเป็นร่างข้ึนมา 
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  สามารถสร้างเป็นเจดีย์
พุทธท่ีสูงใหญ่ได ้

เก็บเล็กผสมนอ้ย เก็บไวที้ละเล็กละนอ้ย 

เก็บหอมรอมริบ เก็บรวบรวมไวที้ละ
เล็กละนอ้ย 

83 君 子 一 言， 

快 马 一 鞭 
jūn zǐ yī yán, kuài 
mǎ yī biān 
สุภาพบุรุษ หน่ึง คาํ 

พูด เร็ว มา้ หน่ึง แส้ 

(หน่ึงคาํพูดของ
สุภาพบุรุษ เหมือน
การลงแส้มา้เร็วหน่ึง
คร้ัง) 

ผูสู้งศกัด์ิพูดคาํไหน
แลว้จะไม่กลบัคาํ 
เปรียบเหมือนการลง
แส้มา้ มา้ดีก็จะวิง่ไป
ไม่หยดุพกั อุปมาวา่คาํ
ไหนคาํนั้น จะไม่กลบั
คาํหรือเสียใจในภาย 
หลงั 

วาจาเหมือนงาชา้ง คนดียอ่ม รักษาคาํพูด
ของตน พูดอยา่งไรทาํ
อยา่งนั้น ไม่กลบัคาํ 
สัญญาตอ้งเป็นสัญญา 
เหมือนกบังาชา้ง เม่ือ
งอกออกมาแลว้ จะไม่
หดกลบัคืน 

เป็นกษตัริยต์รัสแลว้ไม่
คืนคาํ 

คนท่ีเป็นผูป้กครอง
ประเทศหรือผูน้าํพูด
แลว้ ตอ้งรักษาคาํพูด 

84 空   中   楼   阁 
kōng zhōng lóu gé 
อากาศ ใน หอ ศาลา 
(หอ) 
(หอในอากาศ)  

แนวคิด ความคิด หรือ
แผนการท่ีเหนือความ
เป็นจริง หลุดออกจาก
โลกแห่งความจริง 
หรือจินตนาการท่ีไม่
สามารถเป็นจริงได ้

สร้างวมิานในอากาศ คาดคิดหรือหวงัจะมีจะ
เป็นอยา่งเลอเลิศ ใฝ่ฝัน
ถึงความมัง่มี คิดเพอ้
ฝันถึงความรํ่ ารวย หรือ
ส่ิงท่ีตนอยากได ้ อยาก
มี หรืออยากเป็น 

85 口   头   禅 

kǒu tóu chán 
ปาก (ดว้ยปาก) นิกาย 
ฉานจง (นิกายธฺยาน) 
(คาํสอนของนิกาย   
ฉานจงท่ีนาํมากล่าว
ดว้ยวาจา) 

เดิมหมายถึง พระนกั 
บวชในนิกายฉานจงท่ี
ไม่เขา้ใจหลกัธรรม
อยา่งแทจ้ริง ไดแ้ต่พูด
คาํสอนลอยๆ ข้ึนมา 
ต่อมาหมายถึง สาํนวน
หรือคาํพูดท่ีติดปาก 
โดยไม่ไดต้ั้งใจหรือมี
ความหมายอะไรเป็น
พิเศษ  

ติดปาก  พูดคาํใดคาํหน่ึงเป็น
ประจาํดว้ยความเคย
ชิน และโดยไม่ไดต้ั้ง 
ใจหรือไม่รู้ตวัจนติด
ปาก  
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86 苦   海 无   边，

回 头 是 岸 
kǔ hǎi wú biān, 
huí tóu shì àn 
ทุกข ์ทะเล ไม่มี 
ขอบเขต กลบั ศีรษะ 
คือ ฝ่ัง      (ทะเลแห่ง
ทุกขไ์ร้ท่ีส้ินสุด หวน
กลบัก็จะข้ึนฝ่ังได)้ 

แมว้า่จะมีขอ้บกพร่อง
หรือมีความผดิอยา่ง
มาก แต่ขอเพียงสาํนึก
ผดิและแกต้วัใหม่ ก็จะ
มีหนทางออก กลบัเน้ือ
กลบัตวัก็ยอ่มมีทาง 
ออก 

กลบัเน้ือกลบัตวั หรือ 

กลบัตวักลบัใจ 
เลิกทาํความชัว่ เลิก
ประพฤติชัว่ หนัมาทาํ
ความดี 

87 苦   海   回   头 
kǔ hǎi huí tóu 
ทุกข ์ทะเล กลบั  
ศีรษะ 
(หวนกลบัจากทะเล
แห่งทุกข)์ 

เดิมหมายถึงการ
บาํเพญ็เพียรจนบรรลุ 
เป้าหมาย หลุดพน้จาก
ความทุกขท์ั้งปวง นาํ 
มาใชเ้ปรียบวา่ ตดัสิน 
ใจแกไ้ขขอ้ผดิพลาด 

กลบัใจ เปล่ียนใจ ตดัสินใจ
ใหม่  

กลบัลาํ เปล่ียนความคิด เปล่ียน
ใจ  

88 苦   口   婆   心 
kǔ kǒu pó xīn 
ดว้ยความพยายาม 
ปาก สตรีท่ีมีอาย ุใจ 
(จิตใจเหมือนสตรีท่ีมี
อายผุูมี้ปากมุมานะ
พยายาม)   

เตือนปากเปียกปาก
แฉะดว้ยความหวงัดี 
เตือนแลว้เตือนอีกดว้ย
ความหวงัดี  

ปากเปียก หรือ  
ปากเปียกปากแฉะ 

วา่กล่าวตกัเตือนซํ้ า
แลว้ซํ้ าเล่าตลอดเวลา
ไม่ค่อยไดห้ยดุ พูด
เตือนแลว้เตือนอีกไม่ 
ไดห้ยดุ 

89 老   僧   入   定 
lǎo sēng rù dìng 
แก่ชรา พระสงฆ ์เขา้
สู่ น่ิงสงบ 
(พระชราเขา้สู่สมาธิ) 

นัง่เฉยๆ เงียบๆ หรือ
พิจารณาดว้ยใจอนั
สงบ ไม่สนใจต่อเร่ือง 
ราวต่างๆ ภายนอก 

เขา้ฌาน นัง่น่ิงเฉยไม่พูดอะไร 
(จะเป็นดว้ยใจลอย
หรือหลบัในอะไรก็
ตาม) 

90 乐   善   好   施 
lè shàn hào shī 
ยนิดี (ท่ีจะทาํ) ความ
ดี ชอบ บริจาคทาน 
(ยนิดีท่ีจะทาํความดี
และชอบบริจาคทาน) 

ชอบท่ีจะทาํแต่ความดี 
ชอบทาํบุญทาํทาน
ช่วยเหลือคนตกทุกข์
ไดย้าก ชอบบริจาคเงิน
ทองช่วยเหลือผูอ่ื้น 

ทาํบุญสุนทาน ประกอบกรรมดี ทาํ 
บุญทาํกุศล ทาํทาน 
ช่วยเหลือผูอ่ื้น 
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91 冷 若 冰 霜 
lěng ruò bīng 
shuāng 
หนาวเยน็ เหมือน 
นํ้าแขง็ นํ้าคา้ง 

(หนาวเยน็เหมือน
นํ้าคา้งแขง็) 

ลกัษณะท่าทางขรึม น่า
เกรงขาม น่ิงเฉย ทาํให้
คนไม่กลา้เขา้ใกลชิ้ด
สนิทสนม ยากท่ีจะเขา้ 
ถึงไดโ้ดยง่าย 

เยน็ชาราวกบันํ้าแขง็ มีลกัษณะท่าทางเยน็ชา 
ขรึม น่ิงเฉย เฉยชา ไม่
มีความรู้สึกหรือยนิดี
ยนิร้ายต่อส่ิงใด  

ไวต้วั มีความหมายสองทาง 
ทางหน่ึงหมายความวา่ 
เยอ่หยิง่จองหอง ไม่
สุงสิงกบัใคร ฯลฯ และ
อีกทางหน่ึงหมายความ
วา่ วางตวัใหเ้หมาะสม 
ไม่เหลาะแหละจุน้จา้น 
รักษาท่วงทีกิริยา ฯลฯ 
แต่เท่าท่ีพูดกนัมกั
หมายถึง ความหมาย
ในทางแรก เปรียบ
เหมือนยกตวัเองข้ึนไว้
ในท่ีสูงกวา่คนอ่ืน 

92 
 
 
 
 
 

两   相   情   愿 

liǎng xiāng qíng 
yuàn 
สอง ขา้ง ความรู้สึก 
ความปรารถนา 
(ความรู้สึกปรารถนา
ทั้งสองฝ่าย)    

ยนิยอมพร้อมใจทั้ง
สองฝ่าย ไม่มีใครบีบ
บงัคบัใคร หรือตกลง
ใจท่ีจะใชชี้วติร่วมกนั   

ตกล่องปล่องช้ิน ตดัสินใจท่ีจะร่วมมือ
กนั ยนิดีร่วมมือดว้ย 
หรือร่วมชีวิตดว้ยกนั  

ตกลงปลงใจ ยนิยอมตกลงกนัทั้ง
สองฝ่าย 

93 临 时 抱 佛 脚 

(或 急 来 抱 

佛 脚) 
lín shí bào fó jiǎo 
(huò  jí lái bào fó 
jiǎo) 
จวนตวั เวลา กอด 
พระ เทา้ 

(หรือ ร้อนใจ มา  

เวลาปกติไม่มาหา พอ
พบเจอความลาํบาก
หรือเร่ืองเดือดร้อนถึง 
จะมาขอความช่วย 

เหลือ หรือยามปกติไม่
มีการเตรียมตวัให้
พร้อม พอเกิดเร่ืองหรือ 

พึ่งใบบุญ ขอความช่วยเหลือโดย
อาศยับุญกุศลท่ีท่านได้
ทาํไวน้ั้น ช่วยคุม้ครอง 
ดูแลรักษาใหป้ลอดภยั 
อยูดี่มีสุข เป็นท่ีพึ่ง  

แมวพึ่งพระ เขา้อาศยัอยูใ่นความ
คุม้ครองของผูใ้หญ่ 
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 กอด พระ เทา้) 

(เวลาจวนตวัก็มา
กอดเทา้พระ หรือ 
ร้อนใจก็มากอดเทา้
พระ)  

เร่ืองจวนตวั ถึงจะหา
วธีิแกไ้ขหรือรับมือ 

 หรือผูมี้อาํนาจวาสนา 
เพื่อเอาเป็นท่ีพึ่ง ให้
ช่วยคุม้ครอง 

หนีร้อนมาพึ่งเยน็ หนีจากท่ีท่ีมีความ
เดือดร้อนมาอาศยัอยู่
ในท่ีท่ีมีความสงบสุข 

94 
 
 
 
 
 
 
 

盲   人   摸   象 
máng rén mō 
xiàng 
ตาบอด คน ลูบคลาํ 
ชา้ง 
(คนตาบอดลูบคลาํ
ชา้ง) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
ไม่ไดท้าํความเขา้ใจใน
เหตุการณ์จนทัว่ทุก
ดา้น ยดึขอ้คิดเห็นของ
ตนอยา่งมีทิฐิ แลว้ทาํ
การคาดคะเนอยา่งผดิๆ 
ถูกๆ 

ตาบอดคลาํชา้ง คนท่ีรู้อะไรเพียงดา้น
เดียวหรือจุดเดียว แลว้
คิดวา่ตนเองรู้จกัส่ิงนั้น
อยา่งแทจ้ริง หรือเขา้ใจ
วา่ส่ิงนั้นเป็นอยา่งนั้น 

95 门 外 汉 
mén wài hàn 
ประตู (ความรู้
เบ้ืองตน้) ดา้นนอก 
(ไม่ชาํนาญ) ชาย (คน 
ชาว) 
(ผูซ่ึ้งไม่ชาํนาญ
ความรู้เบ้ืองตน้)  

คนท่ีไม่ชาํนาญ มือไม่
ชาํนาญ มือไม่ถึง ยงัไม่
เก่งพอ มือใหม่ 

มือใหม่ ผูซ่ึ้งยงัไม่มีความ
ชาํนาญ 

มือไม่ถึง มีความสามารถไม่พอ 
เก่งไม่พอ  

96 梦   中   说   梦 
mèng zhōng shuō 
mèng 
ความฝัน ใน พูด 
ความฝัน 
(เล่าความฝันในความ
ฝัน หรือ ฝันซ้อนฝัน)   

กระพือข่าวท่ีลืออยู่
แลว้ใหแ้ผข่ยายวงกวา้ง
ออกไปอีก   

ปากคนยาวกวา่ปากกา ปากคนพูดเล่าลืออะไร
ต่างๆ ไปไดไ้กล พูด
อะไรต่ออะไรต่างๆ ไป 
ไดย้าว พูดเล่าลือไป
ต่างๆ จนเกินความจริง  
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97 妙   手   空   空 
miào shŏu kōng 
kōng 
วเิศษ มือ วา่ง เปล่า 
(มือวเิศษท่ีวา่งเปล่า) 
 

ไม่มีอะไรอยูใ่นมือเลย 
ในมือวา่งเปล่า ไม่มี
เหลือ 

มือเปล่า  มือท่ีไม่ไดถื้ออะไรไว ้
ไม่มีของติดไปดว้ย 
เช่น มามือเปล่า หรือ
ไม่ไดล้งทุนใดๆ เช่น
จบัเสือมือเปล่า เป็นตน้ 

98 泥 牛 入 海 
ní niú rù hǎi 
โคลน ววั ลง ทะเล 

(ววัท่ีป้ันดว้ยโคลน
ลงหายไปในทะเล) 

หายไป ไม่ไดข้่าวคราว
หรือร่องรอยอะไรเลย 

หายเขา้กลีบเมฆ หายลบัไปไม่ไดพ้บอีก 
สูญหายไป ไม่ปรากฏ
ใหเ้ห็นตวัอีก  

ลอยไปนํ้า สูญหาย หายไป ไม่ได้
ร่องรอยอะไรอีก  

99 泥   塑   木   雕 
ní sù mù diāo 
ดินโคลน ป้ัน ไม ้
แกะ สลกั    (รูปป้ัน
ดว้ยดินเหนียวและ
ไมแ้กะสลกั) 

สภาพท่ีเขลา ท่ึม ซึม 
หรือสภาพท่ีไม่ขยบัไป
ไหน เอาแต่อยูเ่ฉยๆ 
เท่านั้น อุปมาวา่ ท่ือๆ 
เหมือนรูปป้ัน  

น่ิงเป็นสิงโตหิน น่ิงเฉยไม่ขยบั ไม่มีท่า 
ทีใดๆ น่ิงมากเหมือน
รูปป้ันสิงโตหิน   

100 逆   水   行   舟 

nì shuǐ xíng zhōu 
ทวน (กระแส) นํ้า 
แล่น เรือ 
(แล่นเรือทวนนํ้า)  

ในการทาํงานตอ้งฝ่า
ฟันอุปสรรคและความ
ยากลาํบากอยา่งยิง่ 
หากไม่พยายาม ก็ไม่
สามารถท่ีจะกา้วไป
ขา้งหนา้ได ้ 

พายเรือทวนนํ้า ทาํงานท่ีตอ้งฟันฝ่า
อุปสรรคอยา่งหนกั 
การทาํงานท่ีทาํดว้ย
ความยากลาํบาก   

101 牛   鬼   蛇   神 
niú guǐ shé shén 
ววั ผ ีงู เทพ 
(ผวีวัและเทพงู) 

เดิมหมายถึง คนหรือ 
ส่ิงของท่ีหลอน ลวงตา 
พิลึกผดิปกติ ต่อมา
นาํมาใชเ้ปรียบกบัคน
เลวหลายรูปแบบหรือ
ส่ิงของท่ีชัว่ร้าย 

เสือสิงห์กระทิงแรด บรรดาคนเลว จาํพวก 
คนข้ีโกงและเหล่ียมจดั 
เป็นพวกคนร้ายหรือ
คนไม่ดี 

มารสังคม ผูท่ี้เป็นภยัต่อสังคม 

102 牛   头   阿   旁 

（或 牛 首 阿 

旁） 

คนท่ีหนา้เน้ือใจเสือ 
ใบหนา้เมตตา แต่จิตใจ 

หนา้เน้ือใจเสือ มีหนา้ตาแสดงความ
เมตตา แต่ใจเห้ียมโหด 
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 niú tóu ā páng 
(huò niú shǒu ā 
páng) 
ววั หวั เจา้ ดา้นขา้ง 
(หรือ ววั หวั เจา้ 
ดา้นขา้ง) 
(เจา้หวัววัท่ีอยูด่า้น 
ขา้ง (พระยม)) 

โหดร้ายน่ากลวั   

103 牛   头   马   面 
niú tóu mǎ miàn 
ววั หวั มา้ หนา้ 
(มีหวัเป็นววั มีหนา้
เป็นมา้) 
 

พวกปีศาจร้าย มารร้าย 
พวกอิทธิพลมืด และ
นาํมาใชเ้ปรียบกบัพวก
คนท่ีชัว่ร้ายหรือพวก
คนท่ีโหดร้ายน่ากลวั 

เสือสิงห์กระทิงแรด บรรดาคนเลว จาํพวก
คนข้ีโกงและเหล่ียมจดั 
เป็นพวกคนร้ายหรือ
คนไม่ดี 

มารสังคม ผูท่ี้เป็นภยัต่อสังคม 

104 弄 巧 成 拙 

nòng qiǎo chéng 
zhuō 
ทาํ เฉียบแหลม กลาย 

เป็น โง่งุ่มง่าม 

(ทาํทีวา่ฉลาด แต่
กลายเป็นโง่) 

นึกอยากจะแสดงฝีมือ
กลบักลายเป็นปล่อยไก่ 
นึกวา่จะไดเ้ปรียบกลบั
กลายเป็นเขา้เน้ือ อวด
ฉลาดก็เลยพลาดท่าไป 

ปล่อยไก่ แสดงความโง่ความ
เซ่อ ไม่รู้เร่ืองออกมา 
เช่นพูดวา่ ปล่อยไก่ตวั
เบอ้เร่อ หมายถึง แสดง
ความโง่เซ่อออกมาเตม็ 
ท่ี    

105 破   颜   微   笑 
pò yán wēi xiào 
แตก (ผา่) ใบหนา้ 
เบา หวัเราะ (wēi  
xiào ยิม้) 
(ใบหนา้ฉีกยิม้) 

ใบหนา้ยิม้แยม้แจ่มใส  
  

ยิม้แยม้แจ่มใส ยิม้อยา่งช่ืนบาน แยม้
ยิม้ 

ยิม้ยอ่งผอ่งใส ยิม้ดว้ยความอ่ิมเอิบอ่ิม
ใจ สดช่ืน ร่าเริง 

106 菩   萨   低   眉 
pú sà dī méi 
พระโพธิสัตว ์ตํ่า คิ้ว 
(พระโพธิสัตวคิ์้วโคง้
ตํ่าลง)  

ผูมี้เมตตากรุณา หรือ
ยอมใหโ้ดยไม่กล่าวส่ิง
ใดๆ   

พอ่พระ หรือ 

แม่พระ   
ผูท่ี้มีจิตใจดี มีความ
เมตตากรุณา ช่วยเหลือ
ผูอ่ื้น  

ใจพระ ใจดีมีเมตตากรุณา 

107 七 上 八 下 
qī shàng bā xià 

ใจเตน้ไม่เป็นสํ่า จิตใจ
ไม่สงบ ใจไม่อยูก่บั 

ใจหายใจคว ํ่า ใจไม่อยูก่บัเน้ือกบัตวั 
ใจเตน้ไม่เป็นจงัหวะ 
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 เจด็ ข้ึน แปด ลง 

(ข้ึนเจ็ดทีลงแปดที  
หรือ ข้ึนๆ ลงๆ เจด็
แปดที [อยา่งมาก]) 

เน้ือกบัตวั   

108 千   差   万   别 
qiān chā wàn bié 
พนั ต่างกนั หม่ืน 
แตกต่าง 
(ต่างกนันบัพนั ต่าง 
กนันบัหม่ืน หรือ 
แตกต่างกนัอยา่ง
มากมาย) 

แตกต่างกนัมาก ผดิกนั
ไกล 

ผดิกนัเป็นฟ้ากบัดิน 
หรือ  
ผดิกนัราวฟ้ากบัดิน 

หรือ 

ต่างกนัราวฟ้ากบัดิน  

แตกต่างกนัอยา่งท่ีจะ
เทียบกนัไม่ไดเ้ลย ต่าง 
กนัมาก ห่างไกลกนั
มาก  

109 千   辛   万   苦 
qiān xīn wàn kǔ 
พนั เหน่ือยยาก หม่ืน 
ลาํบาก 
(ความเหน่ือยยากนบั
พนั ความลาํบากนบั
หม่ืน หรือ เหน่ือย
ยากมากมาย ลาํบาก
แสนสาหสั)  

เหน็ดเหน่ือยเม่ือยลา้
จนแทบลม้ประดาตาย 

สายตวัแทบขาด ทาํงานหนกัจนเกือบจะ
ตาย เหน็ดเหน่ือยหนกั
มากท่ีสุดจนเกือบจะ
ทนไม่ไหว  

110 前   因   后   果 

qián yīn hòu guŏ 
ก่อน เหตุ หลงั ผล 
(เหตุท่ีเกิดก่อนและ
ผลท่ีเกิดตามมา)  
 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ 
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
มูลเหตุและผลลพัธ์ท่ี
เกิดของเร่ือง และนาํมา 
ใชใ้นความหมายวา่ 
เร่ืองราวความเป็นมา
ทั้งหมด 

ตน้สายปลายเหตุ ความเป็นมาของเร่ือง  
ราวต่างๆ  

111 强 中 更 有 强 

中 手 
qiáng zhōng gèng 
yǒu qiáng zhōng 
shǒu 

คนท่ีมีความสามารถ
มากก็อาจจะพบเจอคน
ท่ีมีความสามารถมาก 

เพชรตดัเพชร คนเก่งต่อเก่งมาสู้กนั 
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 แขง็แกร่ง ท่ามกลาง  
ยิง่ มี แขง็แกร่ง ท่าม 
กลาง มือ 

(ท่ามกลางคนแขง็ 
แกร่งก็มีคนแขง็แกร่ง
ยิง่กวา่) 

ยิง่กวา่   

112 敲   骨   吸   髓 
qiāo gǔ xī suǐ 
เคาะ กระดูก ดูด ไข
กระดูก  

ขดูรีดเอาแมแ้ต่ไขใน
กระดูก ขดูรีดอยา่ง
โหดร้ายทารุณ    

รีดเลือดกบัปู หรือ 
หาเลือดกบัปู หรือ 
เอาเลือดกบัปู 

เค่ียวเขญ็หรือบีบบงัคบั
ขดูรีดเอากบัผูท่ี้ไม่มีจะ
ให ้

113 求 人 不 如 求 

己 
qiú rén bù rú qiú jǐ 
ขอร้อง คนอ่ืน ไม่ 
เทียบ ขอร้อง ตวัเอง 
(ขอร้องคนอ่ืนสู้ขอ 
ร้องตวัเองไม่ได)้ 

การขอร้องคนอ่ืนให้
ช่วยเหลือ สู้ตวัเอง
พยายามทาํเองไม่ได ้
ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน 

ตนเป็นท่ีพึ่งแห่งตน การทาํส่ิงใดควรจะ
พยายามทาํดว้ยตวัเอง
อยา่งสุดความสามารถ 
ก่อนท่ีจะไปพึ่งพาหรือ
ขอความช่วยเหลือจาก
ผูอ่ื้น 

พึ่งลาํแขง้ตวัเอง พึ่งตวัเองได ้ ไม่ตอ้งพึ่ง
ใคร 

114 群 魔 乱 舞 
qún mó luàn wǔ 
หมู่ มาร อลหม่าน  
เตน้รํา 
(หมู่มารเตน้รํากนั
อยา่งอลหม่าน) 

การกระทาํของกลุ่มคน
ท่ีเลวร้ายทุกอยา่ง  
อุปมาวา่ กลุ่มคนร้าย
ไดด้าํเนินกิจกรรมหรือ
การกระทาํไม่ดีอยา่งยิง่ 
หรือผูท่ี้คอยขดัขวาง
ผลหรือประโยชน์ของ
ผูอ่ื้น  

มารผจญ หรือ  
มารประจญ 

คอยขดัขวางไม่ใหท้าํ
อะไรไดส้าํเร็จสม 
ประสงค ์

115 人   间   地   狱 
rén jiān dì yù 
มนุษย ์ท่ามกลาง ดิน 
คุก 
(นรกในโลกมนุษย)์ 

สถานท่ีท่ีเลวร้ายท่ีสุด 
หรือ สังคมท่ีมืดมน
ท่ีสุด เหมือนมีนรกอยู่
ในโลกมนุษย ์

ตกนรกทั้งเป็น ไดรั้บความลาํบาก
แสนสาหสั เช่น คนท่ี
ไดรั้บโทษทณัฑใ์น
เรือนจาํ 
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116 人 中 狮 子 

(或 人 中 之  

龙) 
rén zhōng shī zi 
(huò rén zhōng 
zhī lóng) 
คน ท่ามกลาง สิงโต 

(หรือ คน ท่ามกลาง 
ซ่ึง มงักร) 
(เป็นสิงโตท่ามกลาง
หมู่คน หรือ มงักรซ่ึง
อยูท่่าม กลางหมู่คน)  

คนท่ีมีความสามารถ
ปรากฏออกมาหรือเป็น
ท่ีรู้จกัในกลุ่มชน 

เป็นชา้งเผือก หรือ 

ชา้งเผอืก  
คนท่ีมีความสามารถ
หรือคุณสมบติัพิเศษ
เด่นข้ึนมาเป็นท่ีรู้จกักนั
ทัว่ไป  

117 认 贼 为 子 

(或 认 贼 作  

父) 
rèn zéi wéi zǐ 
(huò rèn zéi zuò 
fù) 
ถือเอา (ยอมรับ) โจร 
เป็น ลูก   (หรือ 
ยอมรับโจรเป็นพ่อ) 

การคิดวา่ เขา้ใจวา่ส่ิง
ลวงตาวา่งเปล่านั้นมี
อยูจ่ริง หรือเป็นความ
จริง เขา้ใจผิดคิดวา่ส่ิง
ท่ีไม่ดีเป็นส่ิงท่ีดี หลง
ผดิ เห็นทางท่ีผดิเป็น
ถูก 

เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั เห็นส่ิงท่ีไม่ดีเป็นดี 
เห็นผดิเป็นชอบ เห็น
ทางท่ีผดิวา่เป็นถูก 

118 日 上 三 竿 

rì shàng sān gān 
พระอาทิตย ์ข้ึน สาม 
ราวไมไ้ผ ่

(พระอาทิตยข้ึ์นสูงถึง
ระดบัความสูงของ
ราวไมไ้ผส่ามราวต่อ
กนั) 

ตะวนัโด่งฟ้า ฟ้าสวา่ง 
สายมากแลว้ หมายถึง
เวลาประมาณแปดหรือ
เกา้โมงเชา้ ส่วนมากใช้
บรรยายการนอนต่ืน
สาย 

นอนกินบา้นกินเมือง เอาแต่นอน เกียจคร้าน
ไม่ทาํงาน กินบา้นกิน
เมือง คือเป็นเจา้เมือง 
นอนกินบา้นกินเมือง
ใชป้ระชดคนท่ีนอน
ต่ืนสายวา่ทาํตวัเหมือน
เจา้เมือง ซ่ึงสมยัก่อน
ขนุนางส่วนใหญ่มกัจะ
ทาํราชการตอนกลาง 
คืน จึงนอนต่ืนสาย 

119 肉   眼   凡   夫 

（或 肉 眼 凡 

胎） 
ròu yăn fán fū 

คนธรรมดา คนปกติ 
คนทัว่ไป 

ตามีตามา หรือ  
ตาสีตาสา 

คนธรรมดาหรือชาว 
บา้นทัว่ๆ ไป 
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 (huò ròu yăn fán 
tāi) 
เน้ือ ตา ธรรมดา 
บุคคล   (หรือ เน้ือ ตา 
ธรรมดา ครรภ)์  
(บุคคลธรรมดาท่ีมีตา
เปล่า) 

   

120 肉 眼 愚 眉 
ròu yăn yú méi 
เน้ือ ตา เขลา คิ้ว 
(ตาเปล่าและคิ้วท่ีโง่
เขลา)  

ความรู้ผวิเผนิ รู้งูๆ ปลาๆ รู้เล็กๆ นอ้ยๆ รู้ไม่จริง 
รู้เพียงผวิเผนิ  

รู้อยา่งเป็ด รู้ไม่จริงสักอยา่งเดียว รู้
มากอยา่ง แต่ไม่เช่ียว 
ชาญสักอยา่ง 

121 如   影   随   形 
rú yĭng suí xíng 
เหมือน เงา ตาม ร่าง  
 

คนท่ีข้ึนอยูก่บัส่ิงใดๆ 
ก็จะหนีไม่พน้คนท่ี
เป็นหลกัในส่ิงนั้นๆ 
อยูใ่กล้ๆ  หรือติดตาม 
กนัอยูเ่สมอ หรือความ 
สัมพนัธ์ของคนสอง
คนสนิทแน่นแฟ้นมาก 
จนแยกจากกนัไดย้าก 

เงาตามตวั หรือ 

เป็นเงาตามตวั 
คอยติดตามอยูต่ลอด 
เวลา เพิ่มข้ึนหรือลดลง
ตามส่วน ไม่แยกจาก
กนั ผูท่ี้ไปไหนไปดว้ย 
กนัแทบไม่คลาดกนั
เลย หรือ ผลของการ
กระทาํท่ีเกิดตามติดมา
ทนัที  

122 弱   肉   强   食 

ruò ròu qiáng shí 
อ่อนแอ เน้ือ แขง็แรง 
กิน  
(เน้ือของผูอ่้อนแอถูก
ผูแ้ขง็แรงจบักิน) 

เดิมหมายถึง ในโลก
ของสัตวต่์างๆ สัตวท่ี์
อ่อนแอยอ่มเป็นอาหาร
ของสัตวท่ี์แขง็แรงกวา่
เสมอ ต่อมาหมายถึง 
อาศยัความแขง็แกร่ง
ข่มเหงผูอ่้อนแอกวา่   

เอาบาตรใหญ่เขา้ข่ม ใชอ้าํนาจท่ีเหนือกวา่
เขา้มาข่ม ทาํโดยถือวา่
มีอาํนาจมากกวา่ ข่มขู่
เอาโดยถือวา่มีอาํนาจ
เหนือ  

ปลาใหญ่กินปลาเล็ก คนท่ีมีอาํนาจหรือมี
กาํลงั เอาเปรียบผูอ่้อน 
แอกวา่   

123 三   教   九   流 
sān jiào jiǔ liú 
สาม ศาสนา เกา้ 

คนมากมายในสังคม 
คนจากทุกชนชั้นอาชีพ 

ร้อยพอ่พนัแม่ คนจาํนวนมากท่ีมาจาก
ครอบครัวต่างๆ กนั มี 
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 สาํนกั (นกัคิด) 
(ศาสนาทั้งสาม
ศาสนาและสาํนกันกั
คิดทั้งเกา้สาํนกั) 

การงานต่างๆ   ฐานะต่างกนัไดรั้บการ
อบรมเล้ียงดูมาต่างกนั 

124 三   生   有   幸 

sān shēng yǒu 
xìng 
สาม ชาติ มี โชค 
(มีโชคทั้งสามชาติ)  
 

โชคดีอยา่งมากมาย
หรือมีจงัหวะโอกาสท่ี
หาไดย้ากยิง่เขา้มาใน
ชีวติ 

บุญหล่นทบั มีโชค ลาภหรือส่ิงดีๆ 
เขา้มาอยา่งไม่คาดฝัน  

ราชรถมาเกย โชค ลาภ หรือ ยศ 
ตาํแหน่งมาถึงโดยไม่รู้ 
ตวัหรือคาดฝันมาก่อน 

125 三   灾   八   难 
sān zāi bā nàn 
สาม ภยัพิบติั แปด 
ความทุกขย์าก 
(ภยัพิบติัทั้งสามอยา่ง 

และความทุกขย์ากทั้ง
แปดอยา่ง) 

มีความหมายกวา้งๆ วา่ 
ภยัพิบติัและโรคร้าย
ต่างๆ มกัจะเปรียบวา่
มนุษยมี์ภยัและโรคร้าย
มากมาย และอุปสรรค 
ความยุง่ยากของเร่ือง
นั้นๆ มีมากมาย เกิด 
อุปสรรคเร่ือยๆ ไม่ได้
หยดุ ไม่ราบร่ืน 

ทุกขโ์ศกโรคภยั ความทุกข ์ ความโศก 
เศร้า โรค และภยัร้าย
ต่างๆ เป็นกรรมของ
มนุษยท่ี์เล่ียงไม่ได ้

126 沙   里   淘   金 
shā lǐ táo jīn 
ทราย ใน ร่อน ทอง 
(ร่อนทองในทราย)  

ไดผ้ลไม่คุม้ค่าเหน่ือย 
ไดไ้ม่คุม้เหน่ือย ลงทุน
ลงแรงมาก แต่ไดผ้ล
นอ้ย หรือเปรียบวา่ ดึง
ส่วนท่ีสาํคญัท่ีสุดออก 
มาจากขอ้มูลใหญ่ทั้ง 
หมดได ้  

ข่ีชา้งจบัตัก๊แตน ลงแรงมาก แต่ไดผ้ล
เล็กนอ้ย ไม่คุม้ค่า หรือ 
ทาํงานเล็กใหใ้หญ่เกิน
ขนาดไป ไดป้ระโยชน์
ไม่คุม้กบัท่ีตอ้งเสียไป  

127 善   有   善   报，恶  
有   恶   报 
shàn yǒu shàn 
bào, è yǒu è bào 
ดี มี ดี ตอบแทน ชัว่  
มี ชัว่ ตอบแทน 

เป็นคาํพูดคลอ้งจอง
เพื่อเตือนสติใหค้นทาํ
ความดีมาแต่สมยั
โบราณ หมายถึง ทาํ 
ความดีก็จะไดผ้ลแห่ง 

ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ 
 

ใครทาํส่ิงใดไว ้ ยอ่ม
ไดรั้บส่ิงนั้นตอบแทน 
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 (ทาํความดียอ่มไดส่ิ้ง
ดีตอบแทน ทาํความ
ชัว่ยอ่มไดส่ิ้งไม่ดี
ตอบแทน) 

ความดีตอบแทน ทาํ
ความชัว่ก็จะไดผ้ลร้าย
ตอบแทน 

  

128 上   刀   山，下   火  
海 
shàng dāo shān, 
xià huŏ hăi 
ข้ึน มีด ภูเขา ลง ไฟ 
ทะเล     (ข้ึนภูเขามีด 
ลุยทะเลไฟ) 

ฝ่าฟันและไม่หลีกหนี
ความยากลาํบากและ
อนัตรายใดๆ   

ข้ึนเขาลงหว้ย บากบัน่ขา้มผา่น
อุปสรรคยากลาํบาก
ต่างๆ  

บุกนํ้าลุยไฟ พยายามฝ่าฟันอนัตราย
ไป 

บุกป่าฝ่าดง พยายามต่อสู้อุปสรรค 

129 上 天 无 路， 

入 地 无 门 
shàng tiān wú lù, 
rù dì wú mén 
บน ฟ้า ไม่มี ทาง ลง 
ดิน ไม่มี ประตู 

(ไม่มีหนทางบนฟ้า 
ไม่มีประตูลงดิน) 

อยูใ่นสถานการณ์ท่ี
ยากลาํบาก ไม่มีหน 
ทางหรือทางออกใดๆ 

หมดประตู หรือ 

ส้ินประตู 
ไม่มีทางออกใดๆ หรือ
หนทางแกไ้ขใดๆ 

หมดตาํรา  หรือ  

ส้ินตาํรา  
จนปัญญา หมดหนทาง 
หมดท่า หมดฝีมือ  

หนูติดจัน่  จนปัญญาหาทางออก
ไม่ได ้แกปั้ญหาไม่ได ้ 

130 少   见   多   怪 

shăo jiàn duō guài 
นอ้ย เห็น มาก แปลก 
(พบเห็นเร่ืองแปลก
มานอ้ย) 

นาํมาใชเ้สียดสีประชด
คนท่ีมีความรู้ผิวเผนิ รู้
นอ้ยเห็นนอ้ย จึงเห็น
เร่ืองธรรมดาเป็นเร่ือง
ประหลาด 

กบในกะลาครอบ ผูมี้ความรู้และประสบ 
การณ์นอ้ย คนท่ีขาด
วสิัยทศัน์ มองเห็นแต่
ส่ิงท่ีอยูใ่กลต้วัเท่านั้น  

131 深   居   简   出 
shēn jū jiǎn chū 
ลึก อยูอ่าศยั นอ้ย 
ออกจาก 
(อยูอ่าศยัในป่าลึก 
นอ้ยนกัท่ีจะออกมา)  

เดิมหมายถึง สัตวป่์าท่ี
ซ่อนตวัอาศยัอยูใ่นป่า
ลึก นอ้ยนกัท่ีจะออกมา
ใหพ้บเห็น ต่อมาใช้
หมายถึง เก็บเน้ือเก็บ
ตวัอยูใ่นบา้นไม่ค่อยจะ
ออกไปไหน   

อยูโ่ยง อยูเ่ฝ้าบา้นเรือนหรือ
สถานท่ีไม่ไดไ้ปไหน  

อยูเ่รือนเหมือนกอ้น
เส้า เฝ้าเรือนเหมือน
แมวเครา 

อยูก่บัเหยา้เรือนไม่ไป
ไหน  

อยูก่บัเหยา้ เฝ้ากบัเรือน 

หรือ   อยูเ่หยา้เฝ้าเรือน 
อยูบ่า้นตลอด ไม่ไดไ้ป
ไหน 
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   เก็บเน้ือเก็บตวั สงวนตวัไม่ไปงาน
สังคม ไม่ออกสังคม 
ไม่ออกไปพบเจอผูค้น 
หรือคบหาสมาคมใคร 

132 神   通   广   大 
shén tōng guăng 
dà 
เทพ ผูเ้ช่ียวชาญ 
กวา้ง ใหญ่  
(ผูท่ี้เก่งกาจเหมือน
เทพเจา้อยา่งยิง่) 

เดิมหมายถึงอานุภาพ
ของพุทธองคย์ิง่ใหญ่
ไร้ขอบเขต ภายหลงัใช้
เปรียบมีความสามารถ
มาก มีวธีิการมาก หรือ
มีความสามารถอยา่ง
มหศัจรรยป์าฏิหาริย ์ 
บางคร้ังมีความหมาย
ในเชิงลบ  

มาเหนือเมฆ มีความคิดหรือชั้นเชิง
ความสามารถเหนือ
ผูอ่ื้น มาหรือปรากฏข้ึน
โดยไม่คาดหมาย 

133 生   关   死   劫 

shēng guān sǐ jié 
เกิด ด่าน ตาย ภยั
พิบติั 
(อยูใ่นด่านการเกิด
และภยัแห่งความ
ตาย) 

นาํมาใชก้วา้งๆ ใน
ความหมายวา่การเกิด
กบัความตาย หรือช่วง 
เวลาแห่งความเป็น
ความตาย หรืออยูใ่น
ช่วงเวลาท่ีสาํคญัมาก 

ความเป็นความตาย เร่ืองสาํคญัมาก เช่น 
เร่ืองภาวะวกิฤตทาง
เศรษฐกิจเป็นความ
เป็นความตายของชาติ 

134 生   老   病   死 

shēng lǎo bìng sǐ 
เกิด แก่ เจบ็ ตาย 

การเกิด ความชรา การ
ป่วยไข ้ และความตาย 
เป็นเคราะห์กรรมใน
ชีวติท่ีมนุษยจ์ะตอ้ง
เผชิญ ปัจจุบนัหมายถึง 
เร่ืองต่างๆ ท่ีจะตอ้งเกิด
ในชีวติ เช่น การให้
กาํเนิด การพกัผอ่นใน
ยามชรา การรักษาโรค 
การฌาปนกิจ เป็นตน้ 
ถือเป็นวฏัจกัรของชีวิต 

เกิดแก่เจบ็ตาย การเกิด ความชรา การ
ป่วยและการตาย ลว้น
เป็นวฏัจกัรในชีวติของ
มนุษยท่ี์หลีกหนีไม่ได ้
เป็นเคราะห์กรรมใน
ชีวติมนุษย ์ หมายถึง 
ส่ิงท่ีเล่ียงไม่ได ้ เป็นไป
ตามกรรม 
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135 石   沉   大   海 

shí chén dà hǎi 
หิน จมลง ใหญ่ ทะเล 
(หินจมลงไปใน
มหาสมุทร)  

หายต๋อม หายเขา้กลีบ
เมฆ ไม่ไดข้่าวคราว
หรือร่องรอยอะไรเลย 

หายเขา้กลีบเมฆ หายลบัไปไม่ไดพ้บอีก 
สูญหายไป ไม่ปรากฏ
ใหเ้ห็นตวัอีก  

ลอยไปนํ้า สูญหาย หายไป ไม่ได้
ร่องรอยอะไรอีก  

136 事 出 有 因 
shì chū yǒu yīn 
เร่ือง เกิด มี สาเหตุ 

(เร่ืองท่ีเกิดข้ึนตอ้งมี
สาเหตุ) 

เร่ืองท่ีเกิดข้ึนไม่ใช่เกิด
ดว้ยความบงัเอิญหรือ 
ไม่มีมูล แต่ตอ้งมีเหตุ
ทาํใหเ้กิดข้ึนมา 

ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ข้ี  เร่ืองท่ีเกิดข้ึนยอ่มมีท่ี 
มา มีสาเหตุ 

ลมไม่พดั ใบไมไ้ม่ไหว มีอะไรเป็นเคา้ข้ึน จึง
ทาํใหเ้กิดผลตามมา  

137 守   口   如   瓶 
shǒu kǒu rú píng 
ป้องกนั (เฝ้า) ปาก 
เหมือน ขวด 
(ปิดปากใหเ้หมือน
ปากขวดท่ีปิดสนิท) 

ปิดปากเงียบ เก็บรักษา
ความลบัไวห้รือระมดั 
ระวงัในการพูด 

ปิดปาก ไม่พูดหรือไม่ใหพู้ด 
เช่น ปิดปากเงียบ เก็บ
งาํความลบัเอาไว ้ 

พร้างดัปากไม่ออก 
หรือ 
พร้าคดัปากไม่ออก 

ไม่ชอบพูด ปิดปาก
สนิท 

138 手 忙 脚 乱 
shǒu máng jiǎo 
luàn 
มือ ยุง่ เทา้ ไม่เป็น
ระเบียบ   (มือและ
เทา้ยุง่เป็นพลัวนั) 

ทาํอะไรลนลาน วุน่ 
วาย ไม่เป็นระเบียบ 

มือเป็นระวงิ อาการท่ีใชมื้อทาํงาน
ไม่ไดห้ยดุ 

139 思 前 想 后 

(或 前 思 后 

想) 
sī qián xiǎng hòu 
(huò qián sī hòu 
xiǎng) 
คิดพิจารณา หนา้ คิด 
หลงั    (หรือ หนา้ คิด 
หลงั คิด) 

(คิดหนา้คิดหลงั) 

คิดถึงเร่ืองท่ีเคยเกิดข้ึน 
มาก่อน พิจารณาถึงผล
ท่ีจะเกิดตามมา คิดแลว้
คิดอีก คิดหนา้คิดหลงั 
คิดอยา่งรอบคอบ 

คิดหนา้คิดหลงั คิดทบทวน คิดแลว้คิด
อีกหลายรอบ คิดอยา่ง
รอบคอบ  

140 四   面   八   方 
sì miàn bā fāng 

ทุกๆ ดา้น ทุกแห่งหน ทุกหนทุกแห่ง หรือ ทุกท่ี ทัว่ไปหมด ทุก 
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 ส่ี ดา้น แปด ดา้น   ทุกสารทิศ ทุกหวัระแหง หรือ 
ทุกหยอ่มหญา้  

บริเวณ 

141 送 佛 送 到 西 

天 
sòng fó sòng dào 
xī tiān 
ส่ง พระ ส่ง ถึง 
ตะวนัตก ทอ้งฟ้า 
(ไปส่งพระตอ้งส่งให้ 
ถึงชมพูทวปี (แดน
สุขาวดี))  

ทาํเร่ืองใดๆ หรือทาํ
เร่ืองท่ีดีๆ ตอ้งทาํใหถึ้ง
ท่ีสุด ทาํใหถึ้งจุดหมาย
หรือเป้าหมาย ไปใหถึ้ง
ท่ีหมาย  

ปล่อยเต่าใหถึ้งหนอง  ทาํอะไรตอ้งทาํดว้ยใจ
ท่ีแน่วแน่ ดั้นดน้ใหถึ้ง
จุดหมายท่ีตั้งใจไวห้รือ
ทาํใหถึ้งเป้าหมายท่ีตั้ง
ไวใ้หไ้ด ้  

142 醍   醐   灌   顶 
tí hú guàn dǐng 
หวักะทิ กรอก ส่วนท่ี
อยูบ่นสุด (ของ
ศีรษะ) 
(หวักะทิกรอกสู่
ศีรษะ) 

ไดย้นิความคิดเห็นท่ี
ยอดเยีย่มเลิศลํ้า ทาํให้
ไดรั้บความสวา่งทาง
สติปัญญา ไดส้ติ และ
ยงันาํมาใชเ้ปรียบถึง
ความรู้สึกสบายเยน็ชุ่ม
ช้ืนทั้งกายและใจ  

นํ้าทิพยช์โลมใจ หรือ 
ดัง่หยาดทิพยช์โลมใจ 

ไดรั้บส่ิงท่ีทาํใหเ้กิด
ความอ่ิมเอมทางใจ
หรือมีแรงกาํลงัใจ 
คลายทุกขร้์อน ใหเ้บา
ลงเยน็ลง เหมือนไดน้ํ้า
วเิศษจากสวรรคม์า
ชโลมจิตใจ  

พบทางสวา่ง เขา้ใจหรือไดส้ติแลว้  
143 天   花   乱   坠 

tiān huā luàn zhuì 
ฟ้า ดอกไม ้ไม่เป็น
ระเบียบ ร่วงตกลง 
(ดอกไมจ้ากฟ้าร่วง
หล่นกระจายไปทัว่)  

พูดจาไพเราะน่าฟัง 
ส่วนมากจะหมายถึง 
คุยโว หรือไม่ตรงกบั
ความเป็นจริง 

ปากโว หรือ 
คุยโว 

คุยโต พูดโออ้วด พูด 
คุยโออ้วดอะไรต่อ
อะไรต่างๆ  

ปากเป็นฆอ้งกระแต พูดโวเร่ืองต่างๆ  

144 同 床 异 梦 
tóng chuáng yì 
mèng 
ร่วมกนั เตียง ต่างกนั 
ความฝัน 

(นอนร่วมเตียงเดียว 
กนั แต่ต่างความฝัน
กนั) 

แมจ้ะใชชี้วติร่วมกนั
หรือทาํงานร่วมกนั แต่
มีความคิดหรือความ 
ชอบแตกต่างกนั ต่าง
จิตต่างใจ 

ต่างจิตต่างใจ ต่างคนก็ต่างความคิด 
ความชอบก็ต่างกนั  

ลางเน้ือชอบลางยา คนเราต่างจิตต่างใจ 
ต่างคนต่างชอบไม่
เหมือนกนั ความพอใจ
รักใคร่หรือนิยมชม 
ชอบใดๆ ของแต่ละคน 
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    ยอ่มไม่ตรงกนั 
ไมล้าํเดียวยงัต่างปลอ้ง 
พี่กบันอ้งยงัต่างใจ 

จิตใจและความคิด
ความเห็นของแต่ละคน
นั้นต่างกนั    

145 头 重 脚 轻 
tóu zhòng jiǎo 
qīng 
หวั หนกั เทา้ เบา 

พื้นฐานไม่แน่นไม่มัน่ 

คง หรือส่วนหนา้หนกั 
หรือมาก ส่วนหลงัเบา
หรือนอ้ย หนา้และ
หลงัไม่กลมกลืนไม่เขา้
กนั และปวดศีรษะ   

หวัมงักุทา้ยมงักร ไม่เขา้กนั ไม่กลมกลืน
กนั หรือขดักนัในตวั 
 ทรวดทรงเรือนร่าง
ต่างลกัษณะกนัไม่กลม 
กลืนกนัตามท่ีควรเป็น  

146 拖 泥 带 水 

tuō ní dài shuǐ 
ลาก โคลน นาํ นํ้า 

(เดินลากนํ้าโคลน) 

พูดหรือเขียนไม่สั้น
กะทดัรัดไดใ้จความ 
หรือทาํงานต่างๆ อยา่ง
อืดอาด ชา้มาก 

อืดเป็นเรือเกลือ  
หรือ 

อืดอาดเหมือนเรือเกลือ 

เฉ่ือยชา ทาํอะไรต่างๆ 
ชกัชา้มากเหลือเกิน 

147 顽   石   点   头 
wán shí diǎn tóu 
เขลาและด้ือ หิน 
พยกั (หนา้) ศีรษะ  
(หินท่ีด้ือเขลาพยกั
หนา้) 

มีอานุภาพในการ
กล่อมเกลาจิตใจอยา่ง
มหาศาล แมแ้ต่คนท่ี
ด้ือร้ันก็ยงัยอมตาม
หรือยอมให ้ 

ล้ินทอง พูดไม่ติดขดั พูดจา
คล่องแคล่ว ไพเราะน่า
ฟัง พูดดีชวนใหเ้กิด
ความเช่ือถือ ยอมรับ
อยา่งง่ายดาย 

148 万 家 生 佛 

wàn jiā shēng fó 
หม่ืน บา้น เกิด (มี
ชีวติ) พระ 
(พระมีชีวติของหม่ืน
บา้น (ทุกบา้น)) 

ขนุนางหรือขา้ราชการ
ผูเ้ป็นท่ีรักของ
ประชาชนมากมายหรือ
คนท่ีไดรั้บความเคารพ
รักจากผูค้นมาก มาย 

พระ หรือ  
พอ่พระ หรือ 

พระในวหิาร 

ผูมี้เมตตากรุณา เยอืก
เยน็และเป็นท่ีพึ่งพิง
เคารพรักจากคนทัว่ไป 

149 万   劫   不   复 

wàn jié bù fù 
หม่ืน กลัป์ ไม่ 
กลบัคืน 
(ผา่นไปหม่ืนกลัป์ก็
ไม่หวนกลบั) 

ไม่อาจคืนชีพมาได้
ตลอดไปหรือไม่อาจ
ฟ้ืนคืนมาไดต้ลอดไป 
ไม่มีทางท่ีจะฟ้ืนคืนมา
ไดอี้ก 

ไปไม่กลบั (หลบัไม่
ต่ืน ฟ้ืนไม่มี หนีไม่
พน้) 

ชีวติน้ีมีความตายเป็น
ของแน่นอน ไม่อาจท่ี
จะฟ้ืนคืนกลบัมาไดอี้ก  
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150 万   籁   俱   寂 

wàn lài jù jì 
หม่ืน ขลุ่ย (โบราณ) 
ทั้งหมด เงียบสงดั  
(หม่ืนขลุ่ยลว้นเงียบ) 

ทุกสรรพส่ิงเงียบสงดั 
เงียบมาก    

เงียบเป็นเป่าสาก หรือ 
เงียบเหมือนเป่าสาก  

เงียบสนิทจนไม่ไดย้นิ
เสียงอะไร เงียบไม่มี
เสียง 

เงียบราวป่าชา้ หรือ 
เงียบเหมือนป่าชา้ 

เงียบกริบ เงียบมาก 
เงียบวงัเวง 

151 唯   我   独   尊 
wéi wŏ dú zūn 
เพียงเท่านั้น ฉนั คน
เดียว สูงศกัด์ิ 
(เพียงฉนัคนเดียวท่ี
สูงส่ง)  

ถือดีวา่ตวัเองเหนือคน
ทั้งปวง อวดดีอยา่งยิง่ 
คิดวา่ตวัเองวิเศษยอด
เยีย่มท่ีสุด และสามารถ
นาํมาใชเ้ปรียบกบั
ตาํแหน่งอนัสูงศกัด์ิ 
ทรงเกียรติดว้ย 

ถือดี ทะนงตวั อวดดี สาํคญั
วา่มีดีในตน มกัเป็นไป
ในเชิงกา้วร้าวคนอ่ืน 
เป็นตน้ 

152 味 同 嚼 蜡 
wèi tóng jiáo là 
รสชาติ เหมือนกบั 
เค้ียว เทียน 
  

รสจืดชืด ทาํใหไ้ม่
อยากอาหาร หรือนาํมา
อุปมาวา่ สภาพจิตใจ
หรือบทประพนัธ์โคลง
กลอนต่างๆ จืดชืด น่า
เบ่ือ ไม่สนุก 

จืดชืด รสชาติไม่อร่อย หรือ
เร่ืองราวไม่สนุกสนาน 

จืดเหมือนไชยเชษฐ ์ 
หรือ 

จืดเป็นไชยเชษฐ์ 

ส่ิงท่ีไดย้นิไดฟั้งบ่อย
จนหมดความสนใจ จืด
หรือรสชาติจืด  

ยาหมอ้ใหญ่ น่าเบ่ือ น่าเอือมระอา 
153 瓮 中 之 鳖 

wèng zhōng zhī 
biē 
อ่าง อยูใ่น ซ่ึง 
ตะพาบนํ้า  (ตะพาบ 

นํ้าซ่ึงอยูใ่นอ่าง) 

คนหรือสัตวท่ี์ถูกจบั
หรือควบคุมตวัอยู ่ ไม่
อาจหนีรอดไปได ้

 

ลูกไก่ในกาํมือ   หรือ 

ลูกไก่อยูใ่นมือ   หรือ 

ลูกไก่อยูใ่นมือ  
บีบก็ตายคลายก็รอด 

ผูท่ี้ตกอยูใ่ตอ้าํนาจหรือ
อยูใ่นบงัคบั ไม่มีทาง
ต่อสู้ได ้ 

154 无 恶 不 作 
wú è bù zuò 
ไม่มี ความชัว่ร้าย ไม่ 
ทาํ (เร่ืองไม่ชัว่ไม่ทาํ) 

ก่อกรรมทาํชัว่ไปหมด 
ทาํเร่ืองไม่ดีไปทัว่ ทาํ
แต่เร่ืองเลวร้าย  

ก่อกรรมทาํเขญ็ ก่อความเดือดร้อนให้
ร่ําไป ทาํเร่ืองไม่ดีหรือ
เร่ืองเลวร้ายไปทัว่  

155 无   风   不   起   浪 

wú fēng bù qǐ làng 
ไม่มี ลม ไม่ เกิด 
คล่ืน 

เร่ืองท่ีเกิดข้ึนตอ้งมี
สาเหตุ ตอ้งมีเคา้มูล   

ไม่มีมูลฝอยหมาไม่ข้ี  เร่ืองท่ีเกิดข้ึนยอ่มมีท่ี 
มา มีสาเหตุ 

ลมไม่พดั ใบไมไ้ม่ไหว มีอะไรเป็นเคา้ข้ึน จึง 
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 (ถา้ไม่มีลม ก็ทาํให้
เกิดคล่ืนไม่ได)้ 

  ทาํใหเ้กิดผลตามมา 
หรือถา้ไม่มีอะไรเป็น
เคา้มูลมาก่อนแลว้ ก็ไม่
มีเร่ืองเกิดข้ึน  

156 无   风   起   浪 
wú fēng qǐ làng 
ไม่มี ลม เกิด คล่ืน 
(ไม่มีลมก็ยงัทาํให้
เกิดคล่ืน)  

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
เกิดเร่ืองอยา่งไม่มีเคา้ 
ไม่มีมูลเหตุ จงใจก่อ
เร่ืองก่อราว ก่อเร่ือง
อยา่งไม่มีเคา้มูล แกลง้
ใหท้ะเลาะววิาทกนั 

ยแุยงตะแคงร่ัว  ยใุหท้ั้งสองฝ่ายแตก
กนั ทะเลาะกนั  

ยใุหรํ้า ตาํให้ร่ัว  ยใุหแ้ตกกนั ยใุหผ้ดิใจ
กนั  

157 无 风 三 尺 浪 
wú fēng sān chǐ 
làng 
ไม่มี ลม สาม ฟุต 
คล่ืน 
(ไม่มีลมก็ยงัทาํให้
เกิดคล่ืนสูงสามฟุต)  

เกิดการทะเลาะกนั
อยา่งไม่มีเคา้มูล หรือ
หมายถึง อนัตรายบน
ผนืนํ้า   

คืบก็ทะเล ศอกก็ทะเล อยา่ประมาททะเล 
เพราะอาจเกิดอนัตราย
ไดทุ้กเม่ือทุกเวลา  

158 无   明   火   起 
wú míng huǒ qĭ 
ไม่มี ฉลาด ไฟ ปะทุ  
(เกิด) 
(ไฟเขลาปะทุข้ึนมา) 

รู้สึกโกรธหรือโมโห
ข้ึนมา 

โกรธจนหนา้แดง หนา้เตม็ไปดว้ยเลือด
ฝาดเพราะความโกรธ 

โกรธจนหนา้เขียว มีสีหนา้แสดงอาการ
โกรธจดั 

159 无   明   业   火 

wú míng yè huǒ 
ไม่มี ฉลาด การ 
(ความ) ไฟ (ไฟเขลา) 

โมโหมาก โกรธมาก  เป็นฟืนเป็นไฟ รุนแรง เตม็ท่ี (ใชแ้ก่
กริยาโกรธ) เช่น โกรธ
เป็นฟืนเป็นไฟ 

160 无   与   伦   比 
wú yǔ lún bǐ 
ไม่มี กบั ระดบั
เดียวกนั เปรียบเทียบ 
(ไม่มีเปรียบกบัระดบั
เดียวกนั) 

ไม่สามารถเทียบกนัได ้
ไม่มีส่ิงใดสามารถมา
เปรียบเทียบเท่าได ้   

หาตวัจบัยาก หาคนเทียมไดย้าก  
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161 无   缘   无   故 

wú yuán wú gù 
ไม่มี สาเหตุ ไม่มี  
มูลเหตุ   (ไม่มีสาเหตุ
หรือมูลเหตุ) 

ไม่มีสาเหตุหรือมูลเหตุ
ใดๆ เลย ไม่มีตน้เหตุ
ตน้ตอใดๆ 

ไม่มีป่ีมีกลอง หรือ 
ไม่มีป่ีมีขลุ่ย 

ไม่มีเคา้มูล ไม่มีสาเหตุ 

162 五 体 投 地 

wǔ tǐ tóu dì 
หา้ ร่าง หมอบลง พื้น 
(หา้ส่วน (คือ มือทั้ง
สอง หวัเข่าทั้งสอง 
พร้อมกบัศีรษะ) ใน
ร่างกายหมอบลงกบั
พื้น) 

เดิมหมายถึงการแสดง
ความเคารพเล่ือมใส
อยา่งสูงสุดในสมยั
อินเดียโบราณ พุทธ
ศาสนาจึงไดน้าํมาใช้
ปฏิบติั ต่อมาหมายถึง 
เล่ือมใสอยา่งยิง่  

หมอบราบคาบแกว้ ยอมตามโดยไม่ขดัขืน 
ยอมแพโ้ดยดี ยอมให้
ดว้ยความเตม็ใจหรือ
ศรัทธา   

ยกน้ิว หรือ 

ยกน้ิวให ้ 
ยอมใหเ้ป็นเยีย่ม ยอม
ใหอ้ยา่งเล่ือมใสใน
ความสามารถ  

163 细   水   长   流 

xì shuǐ cháng liú 
นอ้ย นํ้า ยาว ไหล 
(นํ้าท่ีไหลแต่นอ้ย แต่
ไหลไดย้าวไกล) 

ประหยดัมธัยสัถเ์งิน
ทอง จะทาํใหไ้ม่ขาด
แคลนในภายหนา้ และ
อุปมาวา่ ทาํงานบาง 
อยา่งวนัละนิดวนัละ
หน่อย ก็ไม่มีวนัจะขาด
ช่วงหรือขาดตอนได ้

นํ้าบ่อทราย หรือ 

นํ้าซึมบ่อทราย 
ไดอ้ยูเ่สมอ เป็นไปอยู่
เสมอไม่มีขาด ได้
เร่ือยๆ ทีละเล็กละนอ้ย 
หาไดเ้ร่ือยๆ ไม่ขาด 

เก็บหอมรอมริบ เก็บรวบรวมไวที้ละ
เล็กละนอ้ย  

164 现   世   现   报 
xiàn shì xiàn bào 
ปัจจุบนั ชาติ ปัจจุบนั 
ตอบสนอง 
(กรรมสนองทนัใน
ชาติน้ี)  

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
กรรมสนองเร็วมาก 
ส่วนใหญ่ใชเ้ป็นคาํวา่
กล่าวแช่งเวลาท่ีรู้สึกจง
เกลียดจงชงั เอือมระอา
ต่อบุคคล เช่น กรรม
ตอ้งสนองในชีวติน้ี 
กรรมตามสนองในชาติ
น้ี กรรมตามสนองทนั
ตาเห็น เป็นตน้ 

กรรมตามทนั กรรมปรากฏผล 

กรรมติดจรวด กรรมท่ีส่งผลใหเ้ห็น
ทนัทีทนัตาหรือส่งผล
สนองอยา่งเร็วในชาติ
น้ี  

ทนัตาเห็น หรือ 
เห็นทนัตา 

ทนัไดเ้ห็นในชาติน้ี 
ทนัไดเ้ห็นในขณะท่ียงั
มีชีวติอยู ่ ไดเ้ห็นในไม่
ชา้ ไดเ้ห็นในทนัทีทนั 
ใด ไดเ้ห็นโดยเร็ว 
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165 香   火   因   缘 

xiāng huǒ yīn 
yuán 
ธูป ตะเกียงไฟ เหตุ 
บุพเพสันนิวาส 
(บุพเพสันนิวาสของ
ธูปและตะเกียงไฟ) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
ถูกคอกนั ใจตรงกนัทั้ง
คู่ เหมือนกบัวา่พรหม 
ลิขิตมาแลว้แต่ชาติ
ก่อน 

เป็นป่ีเป็นขลุ่ย ถูกคอกนั เขา้กนัไดดี้ 
เช่น พูดเขา้กนัเป็นป่ี
เป็นขลุ่ย 

166 想 入 非 非 
xiǎng rù fēi fēi 
ความคิด เขา้สู่ โลก
จินตนาการ  

คิดเพอ้เจอ้อยา่งลมๆ 
แลง้ๆ 

ลมๆ แลง้ๆ  คิดเล่ือนลอย เอาเป็นท่ี
แน่นอนไม่ได ้

167 象   牙   之   塔 
xiàng yá zhī tǎ 
ชา้ง งา ท่ีเป็น (อนั
เป็น) เจดีย ์
(เจดียท่ี์เป็นงาชา้ง 
หรือ เจดียง์าชา้ง) 

เปรียบวา่เหนือสภาพ
ของความเป็นจริง หรือ
สภาพแห่งความสุขท่ี
หลุดออกจากความเป็น
จริง 

หอคอยงาชา้ง มีสถานะสูงเกินกวา่ท่ี
จะสัมผสัสภาพท่ีแท ้
จริงได ้มกัใชเ้ม่ือพูดถึง
คนท่ีไม่สนใจสภาพ
ปัญหาทัว่ไป ไม่รับรู้
หรือไม่ไดนึ้กถึงสภาพ
ท่ีแทจ้ริงของสังคม 

168 枭 獍 其 心 
xiāo jìng qí xīn 
นกคลา้ยนกเคา้แมว
ชนิดหน่ึง (เกิดมา 
แลว้จะกินแม่ตวัเอง) 
สัตวค์ลา้ยเสือดาว
ชนิดหน่ึง (เกิดมา 
แลว้จะกินพอ่ตวัเอง) 
นั้น ใจ 
(ใจนั้นเหมือนกบันก
ร้ายและเสือร้าย) 

คนท่ีจิตใจโหดร้าย
เหมือนสัตวป่์า หรือคน
ท่ีเนรคุณอกตญัํู  

ทรพี หรือ 
ลูกทรพี   

คนอกตญัํูไม่รู้คุณ
บิดามารดา หรือลูกท่ี
ประทุษร้ายบิดามารดา 

ลูกเสือลูกจระเข ้ 
หรือ 
เล้ียงลูกเสือลูกจระเข ้

เล้ียงลูกคนร้ายมีแต่
อนัตราย คนท่ีเลวร้าย
อยูแ่ลว้ ถึงเล้ียงไว ้ ภาย
หนา้ก็จะทาํอนัตราย
ต่อผูมี้พระคุณได ้  

169 笑   面   夜   叉 

xiào miàn yè chā 
หวัเราะ ใบหนา้ ยกัษ์
(Yaksa)    (ยกัษท่ี์มี 

คนท่ีมกัจะมีรอยยิม้บน
ใบหนา้เสมอ แต่ในใจ
มีเจตนาร้ายแอบแฝง 

หนา้เน้ือใจเสือ มีหนา้ตายิม้แยม้แจ่ม 
ใส ดูมีเมตตา แต่ในใจ
เห้ียมโหดดุร้าย 
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 ใบหนา้ยิม้แยม้)    
170 邪   魔   外   道 

xié mó wài dào 
ชัว่ร้าย มาร นอก ทาง 
(มารร้ายนอกรีต) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ขอ้สอนทาง
ศาสนาหรือแนวคิดท่ี
ไม่สอดคลอ้งกบัความ 
คิดดั้งเดิม ต่อมาใช้
เปรียบพฤติกรรมท่ีไม่
ดีหรือคนท่ีประพฤติมิ
ชอบ และนาํมาใชเ้รียก
แทนภูตผปีีศาจ หรือ
หมายถึง พวกภูตผี
ปีศาจและพวกนอกรีต 

นอกรีต หรือ  
นอกรีตนอกรอย 

ไม่ประพฤติตามจารีต
ประเพณี ประพฤติผดิ
ไปจากแบบแผนขนบ 
ธรรมเนียมประเพณี 

นอกลู่นอกทาง ไม่ประพฤติตามแนว 
ทางท่ีพอ่แม่ครูอาจารย์
ไดเ้คยดาํเนินมา 

171 心   花   怒   放 

xīn huā nù fàng 
ใจ ดอกไม ้สะพร่ัง 
บาน 
(ดอกไมใ้นใจบาน
สะพร่ัง)  

จิตใจเบิกบาน จิตใจเริง
ร่า ดีใจอยา่งมาก  

หนา้บาน หรือ 

หนา้บานเท่ากระดง้ 
แสดงอาการความดีใจ 
ดีใจหรือพอใจท่ีไดรั้บ
คาํชม 

ยิม้ยอ่งผอ่งใส ยิม้ดว้ยความอ่ิมเอิบอ่ิม
ใจ สดช่ืน ร่าเริง  

172 心   心   相   印 
xīn xīn xiāng yìn 
ใจ ใจ ซ่ึงกนัและกนั 
ตรงกนั 
(ใจกบัใจตรงกนั)   

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
หวัใจตรงกนั ความคิด
ความรู้สึกของทั้งสอง
ฝ่ายเหมือนกนัไปหมด     

ใจเดียวกนั มีความรู้สึกนึกคิดตรง 
กนั มีความเห็นเหมือน 
กนั  

173 胸 无 点 墨 
xiōng wú diǎn mò 
ในใจ ไม่มี เล็กนอ้ย 
นํ้าหมึก 

(นํ้าหมึกสักเล็กนอ้ย
ก็ไม่มีอยูใ่นใจ) 

(มีความหมายไปในเชิง
ลบ เหน็บแนมเสียดสี) 
เรียนหนงัสือนอ้ย 
ระดบัการศึกษาวชิา
ความรู้ค่อนขา้งตํ่า 

หรือไม่มีวชิาความรู้ 

ความรู้แค่หางอ่ึง 

หรือ 

ปัญญาแค่หางอ่ึง  

มีสติปัญญาหรือความรู้
เพียงนอ้ยนิด มีความรู้
นอ้ยมาก  

174 雪 上 加 霜 

xuě shàng jiā 
ประสบความเคราะห์ ผซีํ้ าดํ้าพลอย ถูกซํ้ าเติมเม่ือพลาด 
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 shuāng 
หิมะ บน เพิ่ม นํ้าคา้ง
แขง็ 

(มีนํ้าคา้งแขง็เพิ่มบน
หิมะ) 

ร้ายแลว้ ก็ยงัถูกความ
เคราะห์ร้ายซํ้ าเติมอีก 
มีความทุกขอ์ยูแ่ลว้ ก็
ไดรั้บความทุกขเ์พิ่ม 
ข้ึนอีก 

 พลั้งลงหรือเม่ือคราว
เคราะห์ร้าย เคราะห์
เดิมร้ายหนกัอยูแ่ลว้ ยงั
มีเคราะห์อ่ืนซํ้ าเขา้มา 
ทาํใหเ้คราะห์หนกัข้ึน 

ความววัไม่ทนัหาย 
ความควายเขา้มาแทรก 

เกิดเร่ืองเดือดร้อนยงั
ไม่ทนัเสร็จเร่ือง มีเร่ือง
ใหม่เกิดซอ้นข้ึนมาอีก 
ทาํใหเ้ดือดร้อนมากข้ึน 

175 雪   中   送   炭 
xuě zhōng sòng 
tàn 
หิมะ ท่ามกลาง ส่ง
มอบ ถ่าน     
(ส่งมอบถ่านกลาง
หิมะ)  

ใหค้วามช่วยเหลือใน
ขณะท่ีตกทุกขไ์ดย้าก 

ใหข้า้วใหเ้กลือ ใหเ้รือ
ใหพ้าย 

ช่วยเหลือเจือจุน อุด 
หนุน ใหค้วามอุปการะ
ต่างๆ ในยามเดือดร้อน
หรือลาํบาก  

176 鸦 雀 无 声 
yā què wú shēng 
นกกา นกกระจอก 
ไม่มี เสียง 

(ไม่มีแมแ้ต่เสียงนก 

กระจอกและนกกา) 

เงียบสงบมาก ไม่มีแม ้
แต่เสียงใดๆ เงียบกริบ 

เงียบเป็นเป่าสาก หรือ 
เงียบเหมือนเป่าสาก  

เงียบสนิทจนไม่ไดย้นิ
เสียงอะไร เงียบไม่มี
เสียง 

เงียบราวป่าชา้ หรือ 
เงียบเหมือนป่าชา้  

เงียบกริบ เงียบมาก 
เงียบวงัเวง  

177 妖   魔   鬼   怪 
yāo mó guĭ guài 
ปีศาจ มาร ผ ีภูติ 

บรรดาคนเลว คนชัว่
ประเภทต่างๆ 
 

เสือสิงห์กระทิงแรด บรรดาคนเลว จาํพวก
คนข้ีโกงและเหล่ียมจดั 
เป็นพวกคนร้ายหรือ
คนไม่ดี 

178 一 瓣 心 香 
yī bàn xīn xiāng 
หน่ึง ช้ิน (กลีบ) ใจ 
ธูป 

(ธูปจากใจหน่ึงดอก) 

มกัหมายถึงบนบานขอ
ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิหรือเทพ 
เจา้ดว้ยใจจริง บนขอ
ดว้ยความตั้งใจ 

บนบานศาลกล่าว ขอร้องใหส่ิ้งศกัด์ิสิทธ์ิ
ช่วยเหลือ โดยจะแก ้
บนเม่ือสมประสงค ์
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179 依 草 附 木 

yī cǎo fù mù 
อาศยั หญา้ แนบ ไม ้

(อาศยัพกัพิงตน้ไม้
พืชหญา้) 
 

พึ่งพาอาศยัคนอ่ืน หรือ
อาศยัอาํนาจหรือ
อิทธิพลของคนอ่ืนให้
ช่วยเหลือตน หรือแอบ
อา้งช่ือของคนอ่ืน 

พึ่งใบบุญ ขอความช่วยเหลือโดย
อาศยับุญกุศลท่ีท่านได้
ทาํไวน้ั้น ช่วยคุม้ครอง
ดูแลรักษาใหป้ลอดภยั 
อยูดี่มีสุข เป็นท่ีพึ่ง 

แมวพึ่งพระ เขา้อาศยัอยูใ่นความ
คุม้ครองของผูใ้หญ่
หรือผูมี้อาํนาจวาสนา 
เพื่อเอาเป็นท่ีพึ่ง ให้
ช่วยคุม้ครอง 

180 一   尘   不   染 
yī chén bù rǎn 
หน่ึง ฝุ่ น ไม่ ยอ้ม 
(แมฝุ้่ นสักเล็กนอ้ยก็
ไม่เป้ือน) 

เดิมหมายถึง ผูบ้าํเพญ็
เพียรตอ้งรักษากายใจ
ใหส้ะอาดบริสุทธ์ิ 
กาํจดักิเลสทั้งมวล ต่อ 
มาหมายถึง สภาพแวด 
ลอ้มหรือส่ิงของท่ี
สะอาดอยา่งยิง่ และยงั
นาํมาใชเ้ปรียบกบั
บุคลิกลกัษณะท่าทางท่ี
มีจิตใจบริสุทธ์ิงดงาม
และมีคุณธรรมสูง ไม่มี
นิสัยท่ีเลวเลยสักนิด
เดียว ไร้ราคี ไม่มีด่าง
พร้อย สะอาดบริสุทธ์ิ 

ไร้ราคี ไม่มีความมวัหมอง ไม่
มีมลทิน บา้งวา่ หมด
ราคี  

181 一 刀 两 断 
yī dāo liǎng duàn 
หน่ึง มีด สอง ขาด 
(ลงมีดหน่ึงคร้ังก็ขาด
เป็นสองส่วน) 

ตดัเยือ่ใย ตดัขาด ตดั
ความสัมพนัธ์กนัอยา่ง
เด็ดขาด 

เด็ดดอกไม่ไวข้ั้ว เด็ด
บวัไม่ไวใ้ย      หรือ  
เด็ดปลีไม่มีใย 

ตดัความสัมพนัธ์หรือ
ไมตรีท่ีเคยมีต่อกนั
อยา่งเด็ดขาด ไม่มีเยือ่ 
ใยต่อกนัอีกต่อไป 
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182 衣 冠 枭 獍 

yī guān xiāo jìng 
เส้ือ หมวก นกคลา้ย
นกเคา้แมวชนิดหน่ึง 
(เกิดมา แลว้จะกินแม่
ตวัเอง) สัตวค์ลา้ย
เสือดาวชนิดหน่ึง 
(เกิดมา แลว้จะกินพ่อ
ตวัเอง) 
(นกร้ายและเสือร้ายท่ี
ใส่เส้ือสวมหมวก) 

คนท่ีโหดร้าย อาํมหิต 
เนรคุณ อกตญัํู 

ทรพี หรือ 
ลูกทรพี   

คนอกตญัํูไม่รู้คุณ
บิดามารดา หรือลูกท่ี
ประทุษร้ายบิดามารดา 

ลูกเสือลูกจระเข ้ 
หรือ 
เล้ียงลูกเสือลูกจระเข ้

เล้ียงลูกคนร้ายมีแต่
อนัตราย คนท่ีเลวร้าย
อยูแ่ลว้ ถึงเล้ียงไว ้ ภาย
หนา้ก็จะทาํอนัตราย
ต่อผูมี้พระคุณได ้  

183 一 箭 之 地 
yī jiàn zhī dì 
หน่ึง ลูกธนู ท่ี (ซ่ึง) 
พื้นดิน 
(พื้นท่ีซ่ึงมีขนาดใหญ่
เท่ากบัระยะของลูก
ธนูหน่ึงดอกยงิถึง)  

(ความกวา้งของพื้นท่ี) 
ไม่ห่างกนัมาก ระยะ
สั้นมาก เน้ือท่ีนอ้ยมาก 

ท่ีเท่าแมวด้ินตาย บริเวณท่ีดินท่ีมีเน้ือท่ี
นอ้ย ท่ีดินเล็กนอ้ย  

ท่ีแคบเท่ากระแบะมือ ท่ีดินหรือเน้ือท่ีเพียง
เล็กนอ้ย 

184 一   念   之   差 
yī niàn zhī chā 
หน่ึง ความคิด ของ
ความผดิพลาด 
(ความผดิพลาดเพียง
ชัว่คิด)   

อารมณ์ชัว่วบู คิดผิดแค่
อารมณ์ชัว่วบู (ท่ีก่อให้ 
เกิดผลท่ีร้ายแรง) 

ชัว่วบู ความคิด อารมณ์ ความ 
รู้สึกท่ีเกิดข้ึนมาในทนั 
ทีทนัใดในขณะนั้น 
เช่น อารมณ์ชัว่วบู 
อารมณ์ชัว่แล่น ความ 
คิดชัว่วบู เป็นตน้  

185 一   手   遮   天 
yī shŏu zhē tiān 
หน่ึง มือ ปิด ฟ้า  
(มือเดียวปิดฟ้า) 

ใชอ้าํนาจและอิทธิพล 
ดว้ยวธีิการแฝงเล่ห์
เหล่ียม ปิดบงัหูตา
ประชาชน ใชบ้รรยาย 
วา่ อาศยัอิทธิพลใชเ้ล่ห์
เหล่ียมปิดบงัอาํพราง
มวลชน 

ปิดหูปิดตา ไม่ยอมรับรู้รับฟัง ไม่
ยอมใหรู้้ใหเ้ห็น เช่น 
ปิดหูปิดตาประชาชน
เป็นตน้ 
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186 一   弹   指   顷 

yī tán zhǐ qǐng 
หน่ึง ดีด น้ิว ฉบัพลนั 
(แค่พลนัดีดน้ิว หรือ 
ชัว่ดีดน้ิวมือ)   

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
ระยะเวลาท่ีสั้นมาก   

ชัว่เค้ียวหมากแหลก เวลาไม่นานนกั 

ชัว่หมอ้ขา้วเดือด เวลาไม่นานนกั 

ชัว่พริบตา  ในเวลาอนัรวดเร็ว  
ชัว่ประเด๋ียวประด๋าว  ในเวลาอนันอ้ยนิด 

เวลาสั้นมาก 
187 一   相   情   愿 

yī xiāng qíng yuàn 
หน่ึง ขา้ง ความรู้สึก 
ความปรารถนา 
(ความรู้สึกปราถนา
ขา้งเดียว)    

คิดเขา้ขา้งตนเองฝ่าย
เดียว ปรารถนาแต่เพียง
ฝ่ายเดียว ไม่คาํนึงถึง
ความตอ้งการหรือ
ความยนิยอมของอีก
ฝ่ายวา่มีหรือไม่  

ตบมือขา้งเดียว หรือ 
ตบมือขา้งเดียวไม่ดงั 

ทาํอะไรอยูเ่พียงฝ่าย
เดียว ยอ่มไม่เกิดผล 
อยากร่วมมือกบัเขา แต่
เขาไม่ร่วมดว้ย หรือ
ปล่อยใหท้าํไปฝ่าย
เดียว หรือรักเขาขา้ง
เดียว เป็นตน้  

188 一 笑 置 之 
yī xiào zhì zhī 
หน่ึง หวัเราะ วาง ส่ิง
นั้น     (หวัเราะพลาง
วางส่ิงนั้นไว)้ 

ไม่ใส่ใจ ไม่สนใจ ไม่
เห็นวา่เป็นส่ิงสาํคญั  

ไม่ยีห่ระ ไม่สนใจ ไม่ใส่ใจ ไม่
เห็นวา่สาํคญั ไม่นึก
กลวั  

189 因   果   报   应 
yīn guŏ bào yìng 
เหตุ ผล ตอบแทน 
ตอบสนอง 
(ผลกรรมสนองตอบ) 

ศพัทท์างพุทธศาสนา 
ต่อมาหมายถึง ทาํ
ความดี ก็จะไดผ้ลดี
ตอบแทน ทาํความชัว่ 
ก็จะมีจุดจบท่ีไม่ดี 

ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ ใครทาํส่ิงใดไว ้ ยอ่ม
ไดรั้บส่ิงนั้นตอบแทน  

190 引   火   烧   身 
yǐn huǒ shāo shēn 
ก่อใหเ้กิด ไฟ เผา 
ร่างกาย 
(ก่อไฟเผาร่างตวัเอง) 

หาเร่ืองเอง ก่อความ
เสียหายข้ึนมาเอง หา
เร่ืองใส่ตวัเอง  

หาเหาใส่หวั หาความลาํบากใส่
ตวัเอง ก่อเร่ืองก่อความ
เดือดร้อนใส่ตวัเอง ทาํ
ความไม่ดีใส่ตวัเอง  
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    เอามือซุกหีบ  หาเร่ืองเดือดร้อนหรือ
ความลาํบากใส่ตวัโดย
ไม่จาํเป็น  

191 鹦 鹉 学 舌 
yīng wǔ xué shé 
นกแกว้ เลียนแบบ 
ล้ิน 

(นกแกว้เลียนคาํพูด) 

ไม่มีความคิดเห็นเป็น
ของตวัเอง ไดแ้ต่เลียน
คาํพูดของคนอ่ืน 

นกแกว้นกขนุทอง พูดตามอยา่งไม่รู้ความ 
หมาย เลียนคาํพูดตาม
อยา่ง  

192 永   生   永   世 
yŏng shēng yŏng 
shì 
ตลอดไป ชีวิต ตลอด
กาล ชาติ 
(มีชีวติอยูต่ลอดไป)  

ตลอดไป ทุกชาติไป ชัว่ฟ้าดินสลาย ตลอดไป ไม่มีวนัส้ิน 
สุด เช่น ขอรักเธอไป
จนชัว่ฟ้าดินสลาย 

193 冤   冤   相   报 
yuān yuān xiāng 
bào 
อาฆาต แคน้ ต่อกนั 
แกแ้คน้   (คู่อาฆาต
แคน้ก็แกแ้คน้ซ่ึงกนั) 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
คนท่ีมีความอาฆาต
แคน้ต่อกนัก็จะตอบโต้
แกแ้คน้ซ่ึงกนัและกนั  

จองลา้งจองผลาญ ผกูใจเจบ็คิดจะทาํการ
แกแ้คน้ต่อกนัใหไ้ด ้

194 在   劫   难   逃 

zài jié nán táo 
อยูใ่น ภยัพิบติั ยาก 
หลบหนี 
(ถึงคราวท่ีมีภยัมา ก็
หลบเล่ียงหนีไดย้าก) 
  
 

ศพัทท์างพุทธศาสนา 
ต่อมาหมายถึง พรหม 
ลิขิตมาวา่จะตอ้ง
ประสบภยัพิบติัในชีวติ 
จะหนีก็หนีไม่รอด จะ
หลบก็หลบไม่พน้ ดวง 
ถึงคราวยากท่ีจะพน้
เคราะห์ได ้ดวงถึงฆาต 

ถึงคราว ถึงกาํหนดจะเป็น เช่น 
ถึงคราวมีบุญ ถึงคราว
ตกอบั ถา้ใชต้ามลาํพงั
มกัหมายไปในทางไม่
ดี เช่น เขาถึงคราวแลว้ 

ถึงฆาต ถึงท่ีตาย เช่น ชะตาถึง
ฆาต 

195 贼 去 关 门 

zéi qù guān mén 
ขโมย ไป ปิด ประตู 

หลงัจากเกิดเร่ืองหรือ
อุบติัเหตุไปแลว้ ถึงจะ 

ววัหายลอ้มคอก เร่ืองเกิดข้ึนแลว้จึงคิด
แกไ้ข เกิดเร่ืองเสียหาย 
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 (ขโมยออกไปแลว้ 
ถึงจะปิดประตู) 

หาวธีิการป้องกนัหรือ
มาตรการป้องกนั 

 ข้ึนแลว้ จึงป้องกนัภาย 
หลงั หรือไดคิ้ดก็ต่อ 
เม่ือเกิดความเสียหาย
ข้ึนแลว้  

196 张   公   吃   酒   李 
公   醉 

Zhāng gōng chī 
jiǔ Lǐ gōng zuì 
จาง ท่าน กิน เหลา้ 
หล่ี ท่าน เมา 
(ท่านจางด่ืมเหลา้ 
ท่านหล่ีเมาแทน) 

รับเคราะห์หรือรับโทษ
แทนคนอ่ืน เพราะ
ความเขา้ใจผดิ หรือไป
พวัพนักบัเร่ืองของคน
อ่ืน ทั้งท่ีไม่มีส่วนเก่ียว 
ขอ้งใดๆ หรือฝ่ายหน่ึง
ไดรั้บประโยชน์แทจ้ริง 
แต่อีกฝ่ายหน่ึงไดแ้ค่
ช่ือเสียงจอมปลอม   

เน้ือไม่ไดกิ้น  
หนงัไม่ไดร้องนัง่ 
กระดูกแขวนคอ 

ไม่มีส่วนไดเ้ป็น
ผลประโยชน์กบัตน 
แต่ตอ้งพลอยเสียหาย
ถึงตวัเองดว้ย หรือตอ้ง
พลอยเขา้ไปพวัพนัใน
เร่ืองร้าย พลอยรับบาป
รับเคราะห์ เสียหาย 
หนกัหนา ทั้งท่ีตวัเอง
ไม่ไดรั้บประโยชน์
อะไรดว้ยเลย  

197 张 三 李 四 
Zhāng Sān Lǐ Sì 
แซ่จาง นายสาม แซ่ 

หล่ี นายส่ี   (นายสาม 
แซ่จาง นายส่ี แซ่หล่ี) 

คาํท่ีใชเ้รียกคนนั้นๆ 
หรือคนเหล่านั้น หรือ
ใครก็ได ้คนทัว่ๆ ไป  

ตามีตามา หรือ 
ตาสีตาสา 

คนธรรมดาหรือชาว 
บา้นทัว่ๆ ไป 

198 掌 上 明 珠 
zhǎng shàng míng 
zhū 
ฝ่ามือ บน สวา่งใส 
มุก 
(มุกท่ีสวา่งใสบนมือ) 

ลูกสาวท่ีพอ่แม่รักอยา่ง
มาก เป็นแกว้ตา ลูก 
แกว้ของพอ่แม่ หรือ
บุคคลผูเ้ป็นท่ีรักยิง่ 

แกว้ตาดวงใจ หรือ 

ดวงตาดวงใจ 
ส่ิงท่ีรักยิง่หรือลูกผูเ้ป็น
ท่ีรักของพอ่แม่ 

199 执   迷   不   悟 
zhí mí bù wù 
ยนืกราน หลง ไม่ 
รู้สึกตวั 
(หลงงมงายยนืกราน
อยา่งไม่รู้สึกสาํนึก
ตวั) 

ไม่รับรู้ความผิดหรือ 
ไม่ยอมรับความผดิ 
พลาด ยดึมัน่ในความ
ผดิพลาดนั้นวา่ถูก หลง
งมงายในความคิด ยนื
กรานในความผิดพลาด 

ยนืกระต่ายสามขา 
หรือ 
ยนืกระต่ายขาเดียว 

ยนืกรานไม่ยอมรับผดิ 
พูดยนืยนัอยูอ่ยา่งเดียว 
ไม่เปล่ียนแปลงความ 
คิดเดิม 
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  ด้ือร้ันไม่สาํนึกผดิ   
200 指   点   迷   津 

zhǐ diǎn mí jīn 
ช้ี จุด หลง การขา้ม
ฟาก 
(ช้ีแนะทางขา้มฟากท่ี
หลงให)้  
 

ช้ีใหเ้ห็นจุดท่ีงง สับสน
หรือไม่เขา้ใจ หรือช้ีให้ 
เห็นจุดบกพร่องท่ีมีอยู ่

ช้ีทางสวา่ง ช้ีแนะแนวทางหรือ
ทางออกแห่งปัญหาให ้
แนะลู่ทางวธีิแกปั้ญหา
ต่างๆ ให ้ ช้ีแนะเร่ืองท่ี
ไม่เขา้ใจหรือยากเกิน
กวา่จะทาํความเขา้ใจ 

201 指   雁   为   羹 
zhǐ yàn wéi gēng 
ช้ี ห่านป่า เป็น นํ้า
แกง   

คิดฝันหรือจินตนาการ
ถึงส่ิงท่ีอยากได ้ แมจ้ะ
นาํมาเป็นของตวัเอง
ไม่ได ้ ขอแค่คิดเพอ้ฝัน
เพื่อปลอบใจตวัเอง 

สร้างวมิานในอากาศ คาดคิดหรือหวงัจะมีจะ
เป็นอยา่งเลอเลิศ  

มัง่มีในใจ แล่นใบบน
บก 

คิดฝันในเร่ืองท่ีเป็นไป
ไม่ได ้ 

202 种   瓜   得   瓜，种  
豆   得   豆 
zhòng guā dé guā, 
zhòng dòu dé dòu 
ปลูก แตง ได ้แตง 
ปลูก ถัว่ ได ้ถัว่ 

เดิมเป็นศพัทท์างพุทธ
ศาสนา ต่อมาหมายถึง 
ลงแรงไปอยา่งไร ก็ได ้
ผลออกมาอยา่งนั้น ทาํ
ส่ิงใดเอาไว ้ ก็ไดส่ิ้งนั้น
ตอบแทน ทาํอะไรไว ้
ก็ไดผ้ลตามท่ีไดท้าํนั้น 

หวา่นพืชเช่นใด ไดผ้ล
เช่นนั้น 

ทาํอยา่งไรไดอ้ยา่งนั้น 
ทาํดีไดดี้ ทาํชัว่ไดช้ัว่ 
ทาํบุญยอ่มไดบุ้ญ ทาํ
บาปยอ่มไดบ้าป 

203 装 聋 作 哑 

zhuāng lóng zuò 
yǎ 
แกลง้ หูหนวก ทาํ 
เป็นใบ ้  (แกลง้ทาํ
เป็นใบหู้หนวก) 

แกลง้ไม่สนใจ ไม่เอา
ใจใส่ แกลง้ไม่รู้ไม่เห็น 
ไม่รู้เร่ือง 

หูไปนาตาไปไร่  
หรือ 

เอาหูไปนา เอาตาไปไร่ 

 

แสร้งทาํเป็นไม่รู้ไม่
เห็น ไม่รู้ไม่ช้ี ไม่เอาใจ
ใส่หรือไม่สนใจอยากรู้
ธุระของคนอ่ืน ไม่เอา
เป็นธุระ  

นอนหลบัไม่รู้ นอนคู้
ไม่เห็น 

ไม่รู้ไม่เห็นส่ิงท่ีเกิดข้ึน 
นอนคู ้คือ การนอนขด
ตวังอมืองอเทา้ 

204 装   模   作   样 
zhuāng mó zuò 
yàng 
แสร้ง แบบ ทาํ อยา่ง 

ดดัจริต เสแสร้ง แกลง้
ทาํหรือแสดงท่าทาง
หลอกผูค้น  

เสแสร้งแกลง้ทาํ แกลง้ทาํท่าทางต่างๆ 
ทาํใหเ้ขา้ใจไขวเ้ขว  



 
 

248  
ลาํดบั สาํนวนจีน ความหมาย สาํนวนไทย ความหมาย 

 (แสร้งทาํท่าทาง
ต่างๆ) 

   

205 自   作   自   受 
zì zuò zì shòu 
ตวัเอง ทาํ ตวัเอง 
ไดรั้บ  
 

ตวัเองทาํเร่ืองท่ีผิดไป
แลว้ ก็ตอ้งรับผิดชอบ
ต่อผลท่ีไม่ดีท่ีจะเกิด
ตามมานั้นดว้ยตวัเอง 

กรรมใดใครก่อ กรรม
นั้นคืนสนอง    หรือ 

กรรมใดใครก่อ กรรม
นั้นยอ่มตามสนอง 

ทาํเร่ืองหรือส่ิงใดไว ้
ส่ิงนั้นก็จะยอ้นกลบั
คืนมาสู่เรา ตอ้งรับผล
จากการกระทาํนั้นเอง 

206 作 茧 自 缚 
zuò jiǎn zì fù 
ทาํ รังไหม ตวัเอง 
ผกูมดั 

(ทาํรังไหมผกูมดัตวั 
เอง) 

การกระทาํของตวัเอง
ทาํใหต้วัเองตอ้งลาํบาก
เดือดร้อน ทาํให้ตวัเอง
ตกอยูใ่นสถานการณ์
ลาํบากยากท่ีจะหลบ
หลีกหนีได ้

หาเหาใส่หวั หาความลาํบากใส่
ตวัเอง ก่อเร่ืองก่อความ
เดือดร้อนใส่ตวัเอง ทาํ
ความไม่ดีใส่ตวัเอง 

ตกท่ีนัง่ลาํบาก ตกอยูใ่นภาวะลาํบาก 

ชกันํ้าเขา้ลึก ชกัศึกเขา้
บา้น 

ทาํอะไรท่ีเป็นเหตุให้
อนัตรายมาถึงตวั 

207 坐   井   观   天 
zuò jǐng guān tiān 
นัง่ บ่อ มอง ฟ้า 
(นัง่มองดูฟ้าอยูใ่น 
บ่อ)  

สายตาสั้น สายตาคบั
แคบ ความรู้อยูใ่นวง
แคบ 

กบในกะลาครอบ คนท่ีขาดวสิัยทศัน์ 
มองเห็นแต่ส่ิงท่ีอยูใ่กล้
ตวัเท่านั้น 

หูสั้นตาสั้น ไม่ค่อยจะรู้อะไรมาก 
มีความรู้นอ้ย  

208 做   一   日   和   尚 
撞   一   日   钟 

zuò yī rì héshàng 
zhuàng yī rì zhōng 
เป็น หน่ึง วนั 
พระสงฆ ์ตี หน่ึง วนั  
ระฆงั  
(เป็นพระสงฆห์น่ึง
วนั ก็ตีระฆงัหน่ึงวนั) 

ทาํอยา่งขอไปที ถูไถ
ไปก่อน ทาํพอใหพ้น้
ไปวนัหน่ึงๆ ทาํพอให้
ผา่นไปวนัๆ  

ตาํขา้วสารกรอกหมอ้  หาเพียงแค่พอกินไป
ม้ือหน่ึงๆ หรือทาํอะไร
พอใหเ้สร็จไปชัว่คร้ัง
หน่ึงๆ เท่านั้น  

ขอไปที ทาํพอใหร้อดตวัไปชัว่
คร้ังชัว่คราว ทาํอะไรท่ี
จะตอ้งทาํให้เสร็จ แต่
ทาํใหพ้อแลว้เสร็จไป 

209 做 贼 心 虚 

(或 作 贼 心 

虚) 
zuò zéi xīn xū 
(huò zuò zéi xīn  

ทาํเร่ืองไม่ดีเอาไว ้ แลว้
กลวัคนอ่ืนรู้ จนเกิด
ความระแวงและไม่ 

ววัสันหลงัหวะ คนท่ีทาํเร่ืองไม่ดีหรือมี
ความผดิติดตวั ทาํใหมี้
ความหวาดระแวง  
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 xū) 
เป็น โจร ใจ ใจฝ่อ 

(เป็นโจรท่ีใจฝ่อ) 

สบายใจ ววัสันหลงัขาด เห็นกา
บินผาดก็ตกใจ 

คนท่ีมีทาํส่ิงใดหรือมี
อะไรพิรุธหรือทาํความ 
ผดิใดมาก่อน มกัมี
อาการหวาดระแวง
หวาดกลวัต่างๆ นานา   
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